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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

e Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Liefer-
umfang siehe Abbildung A.

e Ab einer Betriebshohe von ca. 800 m Gber NN kon-
taktieren Sie bitte Ihren Handler, um die Brennerein-
stellung an die Hohe und den reduzierten
Sauerstoffgehalt anzupassen.

o ~NOO OGO oD

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr flr die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Ergédnzende Hinweise zum Umweltschutz
Bitte Motordl, Heiz6l, Diesel und Benzin nicht in die Um-
welt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und Altdl
umweltgerecht entsorgen.

Geratelibersicht

Geratebeschreibung
Abbildung A

(™) Kabelhalter

@ Wassermangelsicherung und Sicherheitsventil
(3 Magnetventil Brennstoff

(® Brennstoffpumpe

(®) Typenschild

() Brennergeblase

@ Einfilléffnung fur Brennstoff (Tankverschluss)
Brennstofffilter

(9 Brennstoffsieb

Brennstofftank

() Elektromotor

@ Halterung fiir Hochdruckpistole mit Strahlrohr
@ Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit
Olstandsanzeige

(@3 Olablassschraube

Oleinfiillschraube

(@i7) Pumpeneinheit

Elektrozuleitung

Feinfilter (Wasser)

@ Deckel des Schwimmerbehalters

@ Einfulléffnung fir Systempflege RM 110/RM 111
@) Schwimmerbehilter

@3) Wasseranschluss

@4 Temperaturfihler

@5 Hochdruckanschluss

Schlauchhalter

@7) Brenner
Ziindtrafo

Lenkrolle mit Feststellbremse
Hochdruckschlauch

@ Befestigungsschraube der Haube
@2 Niveauschalter

@3 Uberwurfmutter
Leermeldungssensor

(5) Bedienfeld

@6 Haube

@7) Abzugshebel
Hochdruckpistole

@9 Hochdruckdiise

Strahlrohr

Sicherungsraste der Hochdruckpistole
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Strebe fir Krantransport

Rahmen

Bedienfeld

Abbildung B
0 = Aus

(D Gerateschalter
@ Betriebsart: Betrieb mit Kaltwasser

@ Betriebsart: Betrieb mit HeiRwasser (e = Eco-Stufe,
HeilRwasser max. 60 °C)

@ Service (nur fir Kundendienst)
() Code fiir Informationen

@ Kontrolllampe Drehrichtung

(D Kontrolllampe Service
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
@ Kontrolllampe Brennstoff
Kontrolllampe Systempflege

Symbole auf dem Gerat

—Z R Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
= -_EE*' | |Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder
AN B 5,f das Gerét selbst richten.

Protect from frost!

vorFrostschitzent | |Das Gerat vor Frost schiitzen.

Gefahr durch elektrische Spannung. Nur
Elektro-Fachkréafte oder autorisiertes
Fachpersonal diirfen Arbeiten an der
elektrischen Anlage durchfiihren.

GemaR gultigen Vorschriften darf das
Gerat nie ohne Systemtrenner am Trink-
wassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss lhrer
Hauswasseranlage, an dem der Hoch-
druckreiniger betrieben wird, mit einem
Systemtrenner geman EN 12729 Typ BA
ausgestattet ist. Wasser, das durch ei-
nen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerat an-
schlieBen.

Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.
Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Verbrennungsgefahr durch heilRe Oberfla-
chen.

Code fiir Informationen

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Geréat ausschlieBlich zum Reinigen,
z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werk-
zeugen, Fassaden, Terrassen und Gartengeraten.

A GEFAHR

Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbe-
reichen

Verletzungsgefahr

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten.

Hinweis

Mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, Gewés-
ser oder Kanalisation gelangen lassen. Fiihren Sie eine
Motorenwésche oder Unterbodenwésche nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Gerét

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser

oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-

schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:

e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit

30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I|

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gerlichen

Sicherheitshinweise

Fir das Gerat gelten folgende Sicherheitshinweise:

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers fiir Fllssigkeitsstrahler.

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhitung. Flussig-
keitsstrahler miissen regelmaRig geprift und das
Ergebnis der Prifung schriftlich festgehalten wer-
den.

e Beachten Sie, dass die Heizeinrichtung des Gerats
eine Feuerungsanlage ist. Feuerungsanlagen mis-
sen regelmafig nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften des Gesetzgebers Uberpriift werden.

o Am Gerat und am Zubehér dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

e Um eine Gefahrdung durch zu hohe Temperaturen
zu vermeiden, missen Sie die Druck-/Mengenregu-
lierung der Pumpeneinheit bei Arbeitstemperaturen
Uber 60 °C auf MAX stellen.

Deutsch 5



Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Sicherheitsventil
e Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn der Druckschal-
ter defekt ist.
e Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert, dass der Bren-
ner bei Wassermangel einschaltet.

Abgastemperaturbegrenzer

Der Abgastemperaturbegrenzer schaltet das Gerat bei
Erreichen einer zu hohen Abgastemperatur ab.

Uberstromschutz
Der Geratestrom wird durch die HDS Control Platine
begrenzt. Zusatzlich ist der Pumpenmotor durch einen
Wicklungsschutzkontakt abgesichert.

Temperaturfiihler
Der Temperaturfiihler schaltet den Brenner bei Errei-
chen der eingestellten Wassertemperatur ab.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert das unbeabsichtigte Einschalten des Gerats.

Bereitschaftszeit
Wird das Gerat 30 Minuten nicht genutzt, schaltet das
Gerat ab. Die Bereitschaftszeit kann tUber das Service-
meni vom Kundendienst aktiviert und deaktiviert wer-
den.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beschédigte Bauteile

Verletzungsgefahr

Priifen Sie Gerét, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.
1. Die Feststellbremse arretieren.

Olstand der Hochdruckpumpe priifen

ACHTUNG

Milchiges Ol

Geréteschaden

Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-

ten Kundendienst.

1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.

2. Den Olstand der Hochdruckpumpe an der Olstands-
anzeige prifen.
Der Olspiegel muss in der Mitte der Olstandsanzei-
ge stehen.

3. Bei Bedarf Ol nachfiillen.

Zubehor montieren

Hinweis
Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch
ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell
und sicher.
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden

und handfest anziehen (EASY!Lock).
2. Die Hochdruckdiise auf das Strahlrohr stecken.

3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).

4. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Gerats verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Systempflege

Systempflege bestimmen
Hinweis
RM 110 verhindert bei hartem Wasser das Verkalken
der Heizschlange.
Hinweis
RM 111 dient bei weichem Wasser der Pumpenpflege
und dem Schutz vor Schwarzwasserbildung.
Wasserharte (°dH) Zu verwendende Systempflege
<3 RM 111
>3 RM 110
1. Die ortliche Wasserharte (iber das ortliche Versor-

gungsunternehmen oder mit einem Harteprifgerat
(Bestellnummer 6.768-004.0) ermitteln.

Systempflege auffiillen

Hinweis

Die Systempflege ist nicht im Lieferumfang enthalten.

e Die Systempflege verhindert hochwirksam die Ver-
kalkung der Heizschlange beim Betrieb mit kalkhal-
tigem Leitungswasser. Sie wird dem Zulauf im
Schwimmerbehalter tropfchenweise zudosiert.

e Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere Wasserhar-
te eingestellt. Das Gerat kann vom Kundendienst an
die ortliche Wasserharte angepasst werden.

1. Die Systempflege auffiillen.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Brennstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Dieselkraftstoff oder leichtes Heizdl ein.
Ungeeignete Brennstoffe, wie z. B. Benzin, diirfen nicht
verwendet werden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstérung der Brennstoffpumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.
1. Den Tankverschluss 6ffnen.

2. Den Brennstoff aufflllen.

3. Den Tankverschluss schlieRen.

4. Den Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Wasseranschluss

e Anschlusswerte siehe Technische Daten.

Hinweis

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang

enthalten.

1. Den Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 3/4“) am Wasseranschluss des Ge-
rats und am Wasserzulauf (zum Beispiel
Wasserhahn) anschlieRen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.
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Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Ungeeignete elektrische Verldngerungsleitungen

Elektrischer Schlag

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und

entsprechend gekennzeichnete elektrische Verldnge-

rungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt.

Achten Sie darauf, dass Stecker und Kupplung einer

verwendeten Verldngerungsleitung wasserdicht sind.

Rollen Sie Verldngerungsleitungen immer vollsténdig

ab.

e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.

e Der elektrische Anschluss muss von einem Elektro-
installateur ausgeflihrt werden und IEC 60364-1
entsprechen.

A GEFAHR

Brennbare Fliissigkeiten

Explosionsgefahr

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.

A GEFAHR

Betrieb ohne Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahlrohr.
Priifen Sie vor jeder Verwendung das Strahlrohr auf
festen Sitz. Die Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel niemals in betétigter Po-
sition.

Sichern Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Hochdruck-
pistole, indem Sie die Sicherungsraste nach vorne
schieben.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahirohr mit
beiden Handen.

A GEFAHR

Gefahr durch beschéidigtes Netzkabel

Elektrischer Schlag

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel wahrend des Be-
triebs nicht am Brenner (heil3) anliegt.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstérung der Brennstoffpumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.

Diise wechseln
1. Das Gerat ausschalten und die Hochdruckpistole
betatigen, bis das Geréat drucklos ist.
2. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.
3. Die Duse wechseln.

Gerat einschalten
1. Den Gerateschalter auf die gewiinschte Betriebsart
stellen. Die Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
leuchtet. Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab,
sobald der Arbeitsdruck erreicht ist.
Hinweis
Leuchtet wéhrend des Betriebs die Kontrolllampe Dreh-
richtung auf, das Gerét sofort abstellen und die Stérung
beheben, siehe Hilfe bei Stérungen.

2. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste nach hinten schieben. Bei Betatigung
der Hochdruckpistole schaltet das Gerat wieder ein.

Hinweis

Tritt kein Wasser aus der Hochdruckdiise, die Pumpe

entliiften. Siehe Pflege und Wartung - Wartungsarbei-

ten - Gerdt entliiften.

Arbeitsdruck und Férdermenge einstellen
Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit

1. Regulierspindel im Uhrzeigersinn drehen: Den Ar-
beitsdruck erhéhen (MAX).

2. Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn drehen: Den
Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Reinigung

Hinweis
Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréf3erer Entfer-
nung und mit geringerer Temperatur auf das zu reini-
gende Objekt richten, um Schéden durch zu hohen
Druck oder Temperatur zu vermeiden.
1. Die Reinigungstemperatur entsprechend der zu rei-

nigenden Oberflache einstellen.

Betrieb mit Kaltwasser
Zum Entfernen von leichten Verschmutzungen und zum
Klarspilen, z. B. Gartengerate, Terrasse, Werkzeuge.

Eco-Stufe
Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten Temperaturbe-
reich (max. 60 °C).

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR

HeiBes Wasser

Verbriithungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.

A GEFAHR
Gefahr durch zu hohe Temperaturen
Verbrithungsgefahr
Um eine Geféhrdung durch zu hohe Temperaturen zu
vermeiden, miissen Sie die Druck-/Mengenregulierung
der Pumpeneinheit bei Arbeitstemperaturen iber 60 °C
auf MAX stellen.
Hinweis
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser kann es aufgrund
der Restwérme im Kessel vereinzelt zum Austritt von
Wassertropfen aus dem Sicherheitsventil kommen.
1. Den Gerateschalter auf die gewlinschte Temperatur
einstellen.
Empfohlene Reinigungstemperaturen
e 30-50 °C: Leichte Verschmutzungen
e Max. 60 °C: Eiweillhaltige Verschmutzungen, z. B.
in der Lebensmittelindustrie
e 60-90 °C: Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung

Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Gefahr durch heiBes Wasser

Verbriithungsgefahr

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser miissen Sie das Ge-
rét zur Abkiihlung mindestens 2 Minuten mit Kaltwasser
bei gedffneter Pistole betreiben.

Deutsch 7



Den Wasserzulauf schlieen.

Die Hochdruckpistole 6ffnen.

Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und

5-10 Sekunden laufen lassen.

Die Hochdruckpistole schlieRen.

Den Gerateschalter auf “0” stellen.

Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der

Steckdose ziehen.

7. Den Wasseranschluss entfernen.

8. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

9. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-

raste nach vorne schieben.

WN =

o okr

Gerat aufbewahren
Hinweis
Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung
nicht knicken.
1. Die Hochdruckpistole mit Strahlrohr in die Halterung
am Rahmen einlegen.
2. Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung
aufrollen und auf die Halterungen héngen.

Frostschutz

ACHTUNG

Gefahr durch Frost

Zerstdrung des Geréts durch gefrierendes Wasser
Bewahren Sie das nicht vollstdndig von Wasser entleer-
te Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Bei Geraten, die an einen Kamin angeschlossen sind,
ist eindringende Kaltluft zu beachten.

ACHTUNG

Uber den Kamin eindringende Kaltluft

Beschédigungsgefahr

Trennen Sie bei AuBBentemperaturen unter 0 °C das

Gerat vom Kamin.

1. Das Gerét stilllegen, wenn eine frostfreie Lagerung
nicht mdglich ist.

Stilllegung
Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie
Lagerung nicht moglich ist:
1. Das Wasser ablassen.
2. Das Gerat mit Frostschutzmittel durchspdlen.

Wasser ablassen

1. Den Wasserzulaufschlauch und den Hochdruck-
schlauch abschrauben.

2. Die Zulaufleitung am Kesselboden abschrauben
und die Heizschlange leerlaufen lassen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis

Die Handhabungsvorschriften des Frostschutzmittel-

herstellers beachten.

1. Ein handelsiibliches Frostschutzmittel in den
Schwimmerbehalter einfiillen.

2. Das Gerat (ohne Brenner) einschalten und so lange
laufen lassen, bis das Gerat komplett durchspiilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-

reicht.

ACHTUNG

UnsachgeméfBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Beschédigungen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Einen Spanngurt zum Befestigen des Gerats zwi-
schen Rad und Rahmen Uber die Bodenplatte fiih-
ren. Die Abbildung beachten.
Abbildung C

2. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Krantransport

A GEFAHR
UnsachgeméBer Krantransport
Verletzungsgefahr durch fallendes Gerét oder fallende
Gegenstédnde
Beachten Sie die értlichen Unfallverhiitungsvorschrif-
ten, Gesetze und Sicherheitshinweise.
Das Gerét darf nur durch Personen mit dem Kran trans-
portiert werden, die in der Bedienung des Krans unter-
wiesen sind.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport das Hebe-
zeug auf Beschéadigung.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport die Strebe
am Gerét auf Beschédigung.
Heben Sie das Gerét nur in der Mitte der Strebe fiir
Krantransport an.
Verwenden Sie keine Anschlagketten.
Sichern Sie die Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem
Aushéngen der Last.
Entfernen Sie vor dem Krantransport das Strahlrohr mit
der Hochdruckpistole und andere lose Gegensténde.
Transportieren Sie wéhrend des Hebevorgangs keine
Gegenstédnde auf dem Gerét.
Stehen Sie nicht unter der Last.
Achten Sie darauf, dass sich im Gefahrenbereich des
Krans keine Personen aufhalten.
Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen.
1. Die Hebeeinrichtung an der Strebe fiir Krantrans-
port des Gerats befestigen.
Abbildung D

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

8 Deutsch



Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von

stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

1. Den Wasserzulauf schlielen.

2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

3. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und
5-10 Sekunden laufen lassen.

4. Die Hochdruckpistole schlieRen.

5. Den Gerateschalter auf “0” stellen.

6. Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

7. Den Wasseranschluss entfernen.

8. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

9. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

10. Das Gerat abkihlen lassen.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regelmagige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Waochentlich

ACHTUNG
Milchiges Ol
Geréteschaden
Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-
ten Kundendienst.
Den Feinfilter reinigen.
Das Brennstoffsieb reinigen.
Den Brennstofffilter reinigen.
Den Olstand kontrollieren.
Den Fillstand des Systempflegebehalters prifen.
Bei Bedarf Systempflege auffiillen.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich
Das Ol wechseln.
Das Gerat vom Kundendienst entkalken lassen.

Eine Wartung des Gerats vom Kundendienst durch-
fuhren lassen.

RN =

wn =

Wartungsarbeiten
Feinfilter reinigen
Das Gerat drucklos machen.
Den Feinfilter am Pumpenkopf abschrauben.
Den Feinfilter demontieren und den Filtereinsatz he-
rausnehmen.
4. Den Filtereinsatz mit sauberem Wasser oder Druck-
luft reinigen.
5. In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
Brennstoffsieb reinigen

1. Das Brennstoffsieb ausklopfen. Den Brennstoff da-

bei nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Brennstofffilter reinigen

1. Die 3 Befestigungsschrauben der Haube l6sen und

die Haube abnehmen.

Den Brennstofffilter demontieren.

Den Brennstofffilter reinigen.

Den Brennstofffilter wieder montieren.

wn =

bl

Brennstofftank reinigen

1. Die 3 Befestigungsschrauben der Haube I6sen und
die Haube abnehmen.

2. Den Brennstofffilter herausziehen und seitlich in ei-
nen geeigneten Behalter legen, da Diesel aus den
Leitungen laufen kann.

3. Den Leermeldungssensor herausziehen und in ei-
nen geeigneten Behalter legen.

4. Die 2 Befestigungsschrauben zwischen dem Brenn-
stofftank und dem Elektrokasten |6sen.

Abbildung E

5. Den Elektrokasten anheben und den Brennstofftank

in Richtung Einfulléffnung herausziehen. Den Elekt-

rokasten auf dem Motor abstiitzen.

Den Brennstofftank ausspdlen.

Den Brennstofftank wieder einsetzen.

Den Riickbau in umgekehrter Reihenfolge durch-

fihren.

® N

Ol wechseln

Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.

1. Die 3 Befestigungsschrauben der Haube I6sen und
die Haube abnehmen.

2. Die 2 Befestigungsschrauben zwischen dem Brenn-
stofftank und dem Elektrokasten |6sen.

Abbildung E

3. Den Elektrokasten anheben und den Brennstofftank
teilweise in Richtung Brennergeblése schieben.
Den Elektrokasten auf dem Motor abstitzen.

4. Einen geeigneten Auffangbehalter fiir ca. 0,5 Liter
Ol unter die Pumpe stellen.

5. Die Olablassschraube I6sen.

6. Das Ol in den Auffangbehélter ablassen. Damit das
Ol schneller und vollstandig abflieRen kann, die
Oleinfiillschraube vollstandig herausdrehen.

Hinweis

Das Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer auto-

risierten Sammelstelle abgeben.

7. Die Olablassschraube wieder festziehen, Drehmo-
ment 20...25 Nm.

8. Neues Ol langsam bis zur Mitte der Olstandsanzei-
ge aufflllen. Die Luftblasen missen entweichen
kénnen.

9. Die Oleinfiillschraube einschrauben.

10. Den Brennstofftank wieder zurlickschieben.

11. Den Riickbau in umgekehrter Reihenfolge durch-
fihren.

Gerit entliiften

Die Dlse vom Strahlrohr abschrauben.

2. Das Gerat laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei
austritt.

3. Bei Entliftungsproblemen das Gerat 10 Sekunden
laufen lassen, dann ausschalten. Den Vorgang
mehrmals wiederholen.

4. Die Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit
bei geodffneter Hochdruckpistole auf- und zudrehen.

5. Das Geréat ausschalten.

6. Die Duse wieder aufschrauben.

-
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

Bedeutung der LED-Anzeigen

LED Blinkcode |Bedeutung
LED Dreh- |leuchtet Drehrichtung (falsches
richtung (rot) Drehfeld)
LED Service |leuchtet Service/Wartung durchfiih-
(rot) ren

blinkt 1x Leckage am Gerat

blinkt 2x Fehler Strom/Spannung:
o Asymmetrie

o Uber/Unterstrom

e Uber/Unterspannung

blinkt 3x Wicklungsschutzkontakt-

Fehler
blinkt 4x Abgasfehler
blinkt 5x Wassermangel/Trocken-
lauf
blinkt 6x LED Flammfuhler zu hell /
zu dunkel
blinkt 7x Fehler Temperaturfihler
Wasserausgang
blinkt 8x Kommunikationsfehler
LED Be- leuchtet Normalbetrieb ohne Fehler
triebsbereit- [}; P 50qi
-+ |blinkt 1x Pumpe lauft durchgangig
schaft (griin) seit 30 Minuten

blinkt 2x Pumpe durchgangig inak-
tiv seit 30 Minuten

LED Brenn- |leuchtet Brennstoff leer
stoff (oran-
ge)

LED Sys- leuchtet Systempflege leer
tempflege
(orange)

Wer darf Stérungen beseitigen?
Bediener: Arbeiten mit dem Hinweis ,Bediener” diirfen
nur von unterwiesenen Personen durchgefiihrt werden,
die Hochdruckanlagen sicher bedienen und warten kén-
nen.

Elektrofachkraft: Arbeiten mit dem Hinweis “Elektro-
fachkraft” diirfen nur von Personen mit einer Ausbildung
um elektrotechnischen Bereich ausgefiihrt werden.
Kundendienst: Arbeiten mit dem Hinweis ,Kunden-
dienst* diirfen nur von KARCHER Kundendienst- Mon-
teuren oder durch KARCHER autorisierte Monteure
durchgefiihrt werden.
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Fehlersuche / -behebung

Fehler

Ursache

Behebung

Verantwortlicher

Brenner ziindet
nicht oder Flamme
erlischtwéahrend des
Betriebs

Temperaturregler zu nied-
rig eingestellt.

1.

Den Temperaturregler héher einstellen.

Bediener

Gerateschalter steht nicht |1. Das Gerat auf eine hohere Temperatur  |Bediener
auf Warmwasser. stellen.
Wassermangelsicherung |1. Ausreichende Wasserzufuhr sicherstel- |Bediener

im Sicherheitsblocks hat

len.

abgeschaltet (LED Service |2. Gerat auf Dichtheit prifen.
blinkt 5 mal).
Maximaltemperaturbe- 1. Temperaturregler priifen. Kundendienst
grenzer im Wasseraus-
gang (> 90 °C) hat
ausgeldst.
Abgastemperaturbegren- |1. Den Geréateschalter auf “0” stellen. Bediener
zer hat ausgeldst (LED 2. Das Gerat abkuhlen lassen.
Service blinkt 4 mal) 3. Das Gerét einschalten.
Stérung tritt wiederholt auf |[1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst
Kontrolllampe Dreh- |Drehrichtung falsch. 1. Die Pole am Geratestecker tauschen. Bediener
richtung leuchtet Abbildung F
Kontrolllampe Ser- |Leckage im Hochdrucksys-|1. Das Hochdrucksystem und die Anschlis- |Bediener
vice blinkt 1x tem. se auf Dichtigkeit prifen.
Kontrolllampe Ser- |Fehler in der Spannungs- |1. Den Netzanschluss und die Netzsicherun-|Bediener
vice blinkt 2x versorgung oder Stromauf- gen priifen.
nahme des Motors zu 2. Den Kundendienst benachrichtigen.
grof3.
Kontrolllampe Ser- |Motor tberlastet oder 1. Den Gerateschalter auf “0” stellen. Bediener
vice blinkt 3x Uberhitzt. 2. Das Gerat abkihlen lassen.
3. Das Gerét einschalten.
Storung tritt wiederholt auf.|1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst
Kontrolllampe Ser- |Abgastemperaturbegren- |1. Den Gerateschalter auf “0” stellen. Bediener
vice blinkt 4x zer hat ausgelost. 2. Das Gerat abkiihlen lassen.
3. Das Gerét einschalten.
Stérung tritt wiederholt auf.|1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst
Kontrolllampe Ser- |Wassermangel. 1. Den Wasseranschluss und die Zuleitun- |Bediener
vice blinkt 5x gen priifen.
Reedschalter in der Was- |1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst
sermangelsicherung ver-
klebt oder Magnetkolben
klemmt.
Kontrolllampe Ser- |Flammfihler hat den Bren-|1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst
vice blinkt 6x ner abgeschaltet.
Kontrolllampe Ser- |Fehler Temperaturfihler |1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst
vice blinkt 7x Wasserausgang.
Kontrolllampe Ser- |Kommunikationsfehler. 1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst
vice blinkt 8x
Kontrolllampe Brennstofftank ist leer. 1. Den Brennstoff auffillen. Bediener
Brennstoff leuchtet
Kontrolllampe Sys- |Systempflege verbraucht. |1. Die Systempflege nachfillen. Bediener
tempflege leuchtet
Pumpe kommt nicht |Diise ausgesplilt. 1. Die Duse ersetzen. Bediener
auf Druck Nicht gentigend Wasser. |1. Fir ausreichende Wasserzufuhr sorgen. |Bediener
Feinfilter verschmutzt. 1. Filter reinigen. Bediener
Schwimmerventil klemmt. |1. Das Ventil auf Gangigkeit Uberprifen. Bediener
Sicherheitsventil undicht. |1. Die Einstellung priifen. Kundendienst
2. Bei Bedarf neue Dichtung einbauen.
Mengenregulierventil un- |1. Die Ventilteile priifen. Kundendienst
dicht oder zu niedrig einge-|2. Die Teile bei Beschadigung ersetzen, bei

stellt.

Verschmutzung reinigen.

Deutsch
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Fehler Ursache Behebung Verantwortlicher
Hochdruckpumpe |Wasserpumpe saugt ge- |1. Das Saugsystem prifen und Undichtheit |Kundendienst
klopft ringfligig Luft an. beheben.

Duse im Strahlrohr ver- 1.
stopft.

Gerit schaltet bei
geoffneter Hoch-

Die Diise priifen und reinigen.

Bediener

druckpistole lau-  |Gerat st verkalkt. 1.

Das Gerat entkalken.

Kundendienst

fend i ~
end aus/ein Schaltpunkt des Uber- 1.

strédmventils hat sich ver-
stellt.

Das Uberstrémventil neu einstellen.

Kundendienst

Gerét schaltet bei  |Luft in der Pumpe. 1.

Das Geréat entliften.

Bediener

geschlossener Sicherheitsventil bzw. Si- |1. Das Sicherheitsventil bzw. die Dichtung |Kundendienst
Hochdruckpistole  |cherheitsventildichtung de-|  ersetzen.
nicht ab fekt.

Druckschalter defekt. 1. Den Kundendienst benachrichtigen. Kundendienst

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Anbausitze

Bezeichnung Bestellnummer
Anbausatz Schlauchtrommel 2.639-353.0

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.030-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte Verordnung(en)

(EU) 2019/1781

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HDS Classic

Gemessen: 94

Garantiert: 97

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Technische Daten

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \Y 400 400
Phase ~ 3 3
Netzfrequenz Hz 50 50
Schutzart IPX5 IPX5
Schutzklasse | |
Anschlussleistung kW 55 8
Netzabsicherung (C-Type, gL/gG) A 16 16
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Leistungsdaten Gerat
Foérdermenge, Wasser I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Betriebsuiberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Arbeitstemperatur HeiRwasser (max.) °C 98 98
Brennerleistung kW 61 77
Heizdlverbrauch (max.) kg/h 5,2 6,4
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 43 57
Diisengrofie der Standarddise 045 050
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 153 161
Lange x Breite x Hohe mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Brennstofftank | 30 30
Hochdruckpumpe
Olmenge 0,5 0,65
Olsorte 15W40 15W40
Brenner
Brennstoff Heizol EL oder Diesel Heizdl EL oder Diesel
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel Lya dB(A) 76 79
Unsicherheit Ky dB(A) 3 3
Schallleistungspegel Lyya + Unsicherheit Ky dB(A) 97 97
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 4.1 4,65
Unsicherheit K m/s? 0,9 1,37

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 Anhang | Abschnitt 2 (12): j)

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the

A -l enclosed safety instructions before us-

ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

e Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage. Scope of deliv-
ery see illustration A.

e At operating elevations of approx. 800 m above sea
level or higher, please contact your dealer to have
the burner setting adjusted to the elevation and re-
duced oxygen content.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Supplementary environmental protection
instructions
Please do not allow engine oil, heating oil, diesel and
petrol to enter the environment. Please protect the
ground and dispose of old oil in an environmentally
friendly manner.

Overview of the device

Device description
Illustration A

(¥) Cable holder

@ Water shortage safeguard and safety valve
(3 Fuel pump solenoid valve

(® Fuel pump

(®) Type plate

(&) Burner blower

@ Filling hole for fuel (fuel cap)

Fuel filter

(®) Fuel sieve

Fuel tank

() Electric motor

@ Support for high-pressure gun with spray lance
@ Pressure/quantity regulator of the pump unit
Oil level gauge

(@ Oil drain screw

Qil filler plug

(@i7) Pump unit

Power supply cable

Fine filter (water)

@) Lid of float container

@ Filling hole for system care RM 110/ RM 111
@2 Float container

@3) Water connection

(@4 Temperature sensor

@ High-pressure connection

Hose switch
@7) Burner

Ignition transformer
Steering roller with parking brake
High-pressure hose

@ Fastening screw for cover
@2 Level switch

@3 Union nut

Empty indicator sensor
@5 Control panel

@8 Cover

@7) Trigger

High-pressure gun

@ High-pressure nozzle

Spray lance

Safety latch of the high-pressure gun
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Brace for crane transport

Frame

Control panel

lllustration B
0 = Off

(1) Power switch
@ Operating mode: Cold water operation

@ Operating mode: Hot water operation (e = Eco lev-
el, hot water max. 60°C)

@ Service (only for customer service)
() Code for information

@ Rotation direction indicator light
(@) Service indicator light

Standby mode indicator light

(®) Fuel indicator light

System care indicator light

Symbols on the device

—Z R Do not point the high-pressure jet at peo-
= EH *'U ple, animals, live electrical equipment or
AN B 5t the device itself.

Protect from frost!

vor Frost schatzen! | | Protect the device from frost.

Danger of injury from electrical voltage.
Only qualified electricians or authorised
and qualified technical specialists are
permitted to work on the electrical sys-
tems.

According to applicable regulations, the
device must never be used with the drink-
ing water network without a system sep-
arator. Ensure that the connection to
your house water system, with which the
high-pressure cleaner is operated, is
equipped with a system separator ac-
cording to EN 12729 type BA. Water that
has flowed through a system separator is
classified as undrinkable.

Always connect the system separator to
the water supply and never directly to the
device.

Health risk from poisonous exhaust gases.
a Never inhale the exhaust gases.
j Risk of burns from hot surfaces.

Code for information

Intended use

Only use the device for cleaning, e.g. machines, vehi-
cles, buildings, tools, fagades, terraces and garden
equipment.

A DANGER

Use at petrol stations or other hazard zones

Risk of injury

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to pen-
etrate soil, waterways or the sewage system. Only wash
the motor or the undercarriage in suitable places with an
oil separator.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled

water that does not exceed the specified limit values.

The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

e Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: < 240 mgl/l

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/I|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/l

Free of unpleasant odours

Safety instructions

The following safety instructions apply to the device:

e Observe the respectively applicable national regula-
tions for liquid jet cleaners.

e Observe the respectively applicable national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-
ed in writing.

e Note that the heating system in the device is classi-
fied as a furnace. Furnaces must be inspected reg-
ularly according to the applicable national
regulations.

e No modifications may be made to the device or ac-
cessories.

e Toavoid hazards from excessive temperatures, you
must set the pressure/quantity regulator of the pump
unit to MAX at work temperatures above 60 °C.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.
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Safety valve
e The safety valve opens if the pressure switch is
faulty.
e The safety valve is adjusted and sealed at the facto-
ry. The adjustment is performed only by customer
service.

Water shortage safeguard
The water shortage safeguard prevents the burner from
switching on when there is a lack of water.

Exhaust gas thermostat
The exhaust gas thermostat switches the device off
when the emission temperature is too high.

Overcurrent protection
The device current is limited by the HDS control circuit
board. In addition, the pump motor is protected by a
winding protection contact.

Temperature sensor

The temperature sensor switches the burner off when
the set water temperature is reached.

Safety latch

The safety catch on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Readiness time
If the device is not used for 30 minutes, the device
switches off. The readiness time can be activated and
deactivated by customer service via the service menu.

Initial startup

N WARNING

Damaged components

Risk of injury

Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

1. Apply the parking brake.

Check the oil level in the high-pressure pump

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service

immediately.

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Check the high-pressure pump oil level at the oil lev-
el display.
The oil level must be in the middle of the oil level in-
dication.

3. Top up the oil if necessary.

Installing accessories
Note
The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).
2. Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
3. Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
4. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

System care

Define system care
Note
RM 110 prevents calcification of the heating coil in the
presence of hard water.
Note
RM 111 prevents the formation of black water and cares
for the pump in the presence of soft water.

Water hardness (°dH) |System care products to be
used

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determine the local water hardness via the local
supply company or with a hardness tester (order
number 6.768-004.0).

Refilling the system care

Note

The system care is not included in the scope of delivery.

e The system care is a highly effective agent for pre-
venting calcification of the heating coil when operat-
ing with calcareous tap water. This is drip-fed dosed
into the float container.

e The dosage is set to medium water hardness at the
factory. The device can be adjusted to the local wa-
ter hardness by customer service.

1. REéfill the system care.

Refuelling
A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only use diesel fuel or light heating oil. Unsuitable fuels,
such as petrol, must not be used.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.
Open the tank cap.

Refill the fuel.

Close the tank cap.

Wipe up the spilt fuel.

rpob=

Water connection

e See the "Technical data" for the connected loads.

Note

The water supply hose is not included in the scope of

delivery.

1. Connect the supply hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4") to the water connection of
the device and to the water supply (e.g. water tap).

2. Open the water inlet.

Electrical connection

A DANGER

Unsuitable electrical extension cables

Electric shock

Only use approved and appropriately marked electrical
extension cables with a sufficient line cross section for
outdoors.

Make sure that the plug and coupling of an extension
cable used are watertight.

Always unroll extension cables completely.
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e For connected loads, see technical data and type
plate.

e The electrical connection must be carried out by an
electrician and comply with IEC 60364-1.

Operation
A DANGER
Flammable fluids
Risk of explosion
Do not spray inflammable liquids.

A DANGER

Operation without spray lance

Risk of injury

Never operate the device without the spray lance in-
stalled.

Before each use, check that the spray lance is firmly
seated. The screw connection of the spray lance must
be tightened hand tight.

A DANGER

High pressure water stream

Risk of injury

Never fasten the trigger in the actuated position.
Before doing any work on the device, secure the high-
pressure gun by pushing the safety latch forward.
Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

A DANGER

Danger due to damaged mains cable

Electric shock

Make sure that the mains cable is not in contact with the
burner (hot) during operation.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.

Changing nozzles
1. Switch off the device and operate the high-pressure
gun until the device is depressurized.
2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.
3. Change the nozzle.

Turning on the device

1. Set the trigger to the operating mode. The standby
mode indicator light lights up. The device starts up
briefly and switches off as soon as the working pres-
sure is reached.

Note

If the direction of rotation indicator light lights up during

operation, switch off the device immediately and rectify

the fault, see "Troubleshooting".

2. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear. When the high-pressure gun is ac-
tuated, the device switches on again.

Note

If no water comes out of the high-pressure nozzle, bleed

the pump. See Care and maintenance - Maintenance

work - Bleeding the device.

Setting the working pressure and flow rate
Pressure/quantity regulator of the pump unit
1. Turn the regulating spindle clockwise: Increase the
working pressure (MAX).
2. Turn the regulating spindle anticlockwise: Reduce
the working pressure (MIN).

Cleaning

Note

Always initially direct the high-pressure jet at the object
to be cleaned from a distance and with low temperature
to avoid damage due to excessive pressure or temper-
ature.

1. Set the cleaning temperature according to the sur-

face to be cleaned.

Cold water operation
For removing light contamination and for rinsing,
e.g. garden machines, terrace, tools.

Eco level

The device works in the most economical temperature
range (max. 60 °C).

Operation with hot water

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.

A DANGER

Danger due to excessive temperatures

Danger of scalding

To avoid hazards from excessive temperatures, you

must set the pressure/quantity regulator of the pump

unit to MAX at work temperatures above 60 °C.

Note

After operation with hot water, water droplets may occa-

sionally escape from the safety valve due to the residual

heat in the boiler.

1. Set the power switch to the desired temperature.

Recommended cleaning temperatures

e 30-50 °C: Light soiling

e Max. 60 °C: Soiling containing protein, e.g. in the
food industry

e 60-90 °C: Car cleaning, machine cleaning

Interrupting operation
1. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

Switching off the device

A DANGER

Hot water hazard

Risk of scalding

After operation with hot water, the device must be oper-

ated with an opened gun with cold water for at least 2

minutes.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

4. Close the high-pressure gun.

5. Set the power switch to "0".

6. Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

7. Remove the water connection.

8. Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

9. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.
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Storing the device
Note
Do not kink the high-pressure hose or the electrical line.
1. Insert the high-pressure gun in the support on the
frame together with the spray lance.
2. Roll up the high-pressure hose and the electrical
line and hang them on the supports.

Frost protection

ATTENTION

Frost hazard

Destruction of the device through freezing water
Store the device that has not been completely drained
of water in a frost-free place.

In the case of devices that are connected to a chimney,
the ingress of cold air must be taken into account.

ATTENTION

Cold air entering through the chimney

Risk of damage

When the exterior temperatures are below 0 °C, discon-

nect the device from the chimney.

1. Shut down the device if frost-free storage is not pos-
sible.

Shutting down
For longer breaks in operation or when frost-free stor-
age is not possible:
1. Drain the water.
2. Flush the device with antifreeze.

Draining the water

1. Unscrew the water supply hose and the high-pres-
sure hose.

2. Unscrew the supply line at the boiler base and allow
the heating coil to drain.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Flushing device with antifreeze

Note

Observe the handling instructions of the anti-freeze

manufacturer.

1. Pour a commercially available antifreeze into the
float tank.

2. Switch on the device (without burner) and allow it to
run until the device is completely flushed.

This also provides a certain degree of corrosion protec-

tion.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-

age.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Run a tensioning strap to secure the device be-
tween the wheel and the frame over the base plate.
Observe the illustration.

Illustration C

2. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

Crane transport

A DANGER

Improper crane transport

Risk of injury from a falling device or falling objects

Observe the local regulations for accident prevention,

laws and safety instructions.

The device may only be transported with a crane by per-

sons instructed in the operation of the crane.

Check the lifting gear for damage before each crane

transport.

Check the strut on the device for damage before each

crane transport.

Lift the device only at the middle of the crane transport

strut.

Do not use slinging chains.

Secure the lifting gear against unintentional unhooking

of the load.

Remove the spray lance with high-pressure gun and

other loose objects before transporting by crane.

Do not transport any objects on the device during the

lifting operation.

Do not stand under the suspended load.

Ensure that no persons are in the hazard zones of the

crane.

Do not leave the device handing unattended on the

crane.

1. Fasten the lifting device to the struts for crane trans-
port of the device.

lllustration D
AN CAUTION

Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

Care and maintenance

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

Close the high-pressure gun.

Set the power switch to "0".

Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

Remove the water connection.

Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

10. Allow the device to cool down.

oo s

®© N

©

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.
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Maintenance intervals
Weekly

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service
immediately.

Clean the fine filter.

Clean the fuel strainer.

Clean the fuel filter.

Check the oil level.

Check the filling level of the system care container.
Refill the system care if necessary.

Every 500 operating hours, at least annually

Change the oil.
Have the device descaled by Customer Service.
Have the device maintained by Customer Service.

apwp=

WN =

Maintenance work
Cleaning the fine filter

Depressurise the device.
Unscrew the fine filter on the pump head.
Dismantle the fine filter and take out the filter inlay.
Clean the filter inlay with clean water or compressed
air.
Assemble in the reverse order.

Cleaning the fuel sieve

1. Knock out the fuel sieve. Do not allow fuel to enter
the environment.

Clean the fuel filter

1. Release the 3 fastening screws of the cover and re-
move the cover.

Remove the fuel filter.

Clean the fuel filter.

Remount the fuel filter.

Cleaning the fuel tank

1. Release the 3 fastening screws of the cover and re-
move the cover.

2. Pull out the fuel filter and place it to the side in a suit-
able container, as diesel can run out of the pipes.

3. Pull out the empty sensor and place it in a suitable
container.

4. Release the 2 fastening screws between the fuel
tank and the electrical box.
Illustration E

5. Lift the electrical box and pull out the fuel tank to-

wards the filler hole. Support the electrical box on

the motor.

Rinse the fuel tank.

Reinsert the fuel tank.

Reinstall in the in the reverse order.

hoN =

o

Rl
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Changing oil

See the "Technical data" section for the oil filling quan-

tity and type.

1. Release the 3 fastening screws of the cover and re-
move the cover.

2. Release the 2 fastening screws between the fuel
tank and the electrical box.

Illustration E

3. Lift the electrical box and push the fuel tank partially
towards the burner fan. Support the electrical box on
the motor.

4. Place a suitable catch pan for approx. 0.5 litres of oil
under the pump.

5. Loosen the oil drain plug.

6. Drain the oil into the catch pan. To allow the oil to
drain off more quickly and completely, unscrew the
oil filler plug completely.

Note

Dispose of the old oil in an environmentally friendly

manner or hand it over to an authorised collection point.

7. Retighten the oil drain plug, torque 20-25 Nm.

8. Slowly fill with new oil until the level is in the middle
of the oil level display. The air bubbles must be able
to escape.

9. Screw in the oil filler plug.

10. Push the fuel tank back again.

11. Reinstall in the in the reverse order.

Vent the device

Unscrew the nozzle from the spray lance.

2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. Inthe case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Open and close the pressure/quantity regulator of
the pump unit with the high-pressure gun open.

5. Switch off the device.

6. Screw the nozzle back on.

-
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Troubleshooting guide

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

Meaning of the LED indicators

LED Blink code |Meaning

LED for rota-|lights up Direction of rotation (wrong
tion direc- rotating field)

tion (red)

Service LED |lights up Carry out service/mainte-
(red) nance

flashes 1x  |Leakage on the device

flashes 2x  |Current/voltage fault:
o Asymmetry

e Over/under current
e Over/undervoltage

flashes 3x  |Winding protection contact
fault

flashes 4x  |[Exhaust gas fault

flashes 5x  |Water shortage / dry run-
ning

flashes 6x  |Flame sensor LED too
bright / too dark

flashes 7x  |Water outlet temperature
sensor fault

flashes 8x  |Communication fault

LED for lights up Normal operation without
standby faults
mode flashes 1x  |Pump has been running
(green) continuously for
30 minutes
flashes 2x  |Pump has been continu-
ously inactive for
30 minutes
LED for fuel |lights up Out of fuel
(orange)
System care |lights up System care empty
LED (or-
ange)

Who is permitted to eliminate faults?
Operator: Work labelled with "Operator" may only be
performed by instructed persons capable of operating
and maintaining high-pressure systems.

Qualified electrician: Work labelled with "Electrician”
may only be performed by qualified electricians.
Customer Service: Work labelled with "Customer ser-
vice" may only be performed by KARCHER customer
service technicians or KARCHER-authorised techni-
cians.
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Troubleshooting

Fault

Burner does not ig-
nite or flame goes

out during operation

Cause Rectification Person responsi-
ble

Temperature controller set |1. Set the temperature regulator higher. Operator

too low.

Power switch is not setto |1. Set the device to a higher temperature. |Operator

warm water.

Low water cut-out in the |1. Ensure sufficient water supply. Operator

safety block has switched |2. Check the device for leaks.

off (Service LED flashes 5

times).

Maximum temperature lim-|1. Check the temperature controller. Customer Service

iter in the water outlet

(> 90 °C) has triggered.

Exhaust gas thermostat  |1. Set the power switch to "0". Operator

has triggered (service LED |2. Allow the device to cool down.

flashes 4 times) 3. Switch the device on.

Malfunction occurs repeat-|1. Contact Customer Service. Customer Service

edly

Rotation direction
indicator light lights
up

Direction of rotation is
wrong.

=

Swap the pins on the power plug.
lllustration F

Operator

Service indicator
light flashes 1x

Leak in the high-pressure
system.

=

Check the high-pressure system and the
connections for leaks.

Operator

Service indicator Fault in the voltage supply |1. Check the power supply and the mains |Operator
light flashes 2x or current consumption of power supply circuit breaker.
the motor too high. 2. Contact Customer Service.
Service indicator Motor overloaded or over- |1. Set the power switch to "0". Operator
light flashes 3x heated. 2. Allow the device to cool down.
3. Switch the device on.
Malfunction occurs repeat-|1. Contact Customer Service. Customer Service
edly.
Service indicator Exhaust gas thermostat  |1. Set the power switch to "0". Operator
light flashes 4x has triggered. 2. Allow the device to cool down.
3. Switch the device on.
Malfunction occurs repeat-|1. Contact Customer Service. Customer Service

edly.

Service indicator
light flashes 5x

Water shortage.

Check the water connection and the sup-
ply lines.

Operator

Reed switch stuck in the
water shortage safeguard
or magnetic piston stuck.

-

Contact Customer Service.

Customer Service

The service indica-
tor light flashes 6x

Flame sensor has
switched off the burner.

Contact Customer Service.

Customer Service

Service indicator
light flashes 7x

Water outlet temperature
sensor fault.

=

Contact Customer Service.

Customer Service

Service indicator

Communication fault.

Contact Customer Service.

Customer Service

light flashes 8x

The fuel indicator  |Fuel tank is empty. 1. Reéfill the fuel. Operator
light lights up

System care indica- |System care used up. 1. Refill the system care. Operator

tor light lights up

English
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Fault Cause Rectification Person responsi-
ble
Pump not reaching |Flushed the nozzle. 1. Replace the nozzle. Operator
tsf:jer;'eqmred pres-  INot enough water. 1. Ensure for sufficient water supply. Operator
Fine filter dirty. 1. Clean the filter. Operator
Float valve is jammed. 1. Check the valve for free movement. Operator
Safety valve is leaky. 1. Check the setting. Customer Service
2. Install new seal, if required. department
Flow control valve is leak- |1. Check the valve parts. Customer Service
ing or set too low. 2. Replace the parts if damaged, clean if |department
dirty.
High-pressure pump |Water pump draws in a 1. Check the suction system and eliminate |Customer Service
knocking small amount of air. any leaks. department
The device keeps Nozzle in the spray lanceis |1. Check the nozzle and clean it. Operator
turning on and off |clogged.
when the high-pres- [ho,ice is scaled. 1. Descale the device. Customer Service
sure gun is open. — - -
The switching point of the |1. Reset the overflow valve. Customer Service
overflow valve has become
misaligned.
The device does not |Air in the pump. 1. Vent the device. Operator
switch off when the g ot valve or safety 1. Replace the safety valve or the seal. Customer Service
Z;ggézressure gunis yalve seal is defective.
Pressure switch faulty. 1. Contact Customer Service. Customer Service

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty

period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next

authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found

in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Attachment kits

Order number
2.639-353.0

Description

Hose reel attachment kit
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Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.030-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
HDS Classic

Measured: 94
Guaranteed: 97

National standards used
The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

/ Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.030-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1.2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Conformity assessment procedure used
S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

HDS Classic

Measured: 94

Guaranteed: 97

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Technical data

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic

Electrical connection

Mains voltage \% 400 400

Phase ~ 3 3

Power frequency Hz 50 50

Degree of protection IPX5 IPX5

Protection class | |

Power rating kW 55 8

Power protection (C-type, gL/gG) A 16 16

Water connection

Feed pressure (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)

Input temperature (max.) °C 30 30

Input amount (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)

Device performance data

Water flow rate I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Water operating pressure with standard nozzle MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21(30-210)

Excess operating pressure safety valve (maximum) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)

Hot water operating temperature (maximum) °C 98 98

Burner output kW 61 77

Heating oil consumption (max.) kg/h 5,2 6,4

High-pressure gun recoil force N 43 57

Nozzle size of standard nozzle 045 050

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 153 161

Length x width x height mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

Fuel tank | 30 30

High-pressure pump

Oil volume 0,5 0,65

Oil type 15W40 15W40

Burner

Fuel EL heating oil or die- EL heating oil or die-
sel sel

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Sound pressure level Lz dB(A) 76 79

Uncertainty Ky dB(A) 3 3

Sound power level Ly + uncertainty Kya dB(A) 97 97

Hand-arm vibration value m/s2 4.1 4,65

Uncertainty K m/s2 0,9 1,37

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 Annex | Section 2 (12): j)

Subject to technical changes without notice.
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Remarques complémentaires sur la
protection de I'environnement

Remarques générales 25 S - ) . ,

k f - Veiller a ce que I'nuile moteur, le fioul, le diesel et I'es-
Protection de 'environnement 25 sence ne risquent pas de polluer I'environnement. Veil-
Récapitulatif des appareils . 25 ler a protéger le sol et a éliminer I'huile usagée dans le
Symboles sur I'appareil ... 26 respect de I'environnement.

Utilisation conforme 26 Ré itulatif d il
Consignes de sécurité 26 ecapitulatit des appareils
Dispositifs de sécurité 27 Description de I'appareil
Mise en service 27 lllustration A
Commande 28 A

Porte-cable
Transport 29 @
Stockage 30 @ Sécurité manque d'eau et soupape de sécurité
Entretien et maintenance ... 30 @ Electrovanne de combustible
Dépannage en cas de défaut 31

Garantie 33 (@ Pompe a combustible

Accessoires et pieces de rechange 33 @ Plague signalétique
Déclaration de conformité UE 33 @ Ventilateur de brileur
Caractéristiques techniques ..........c.ccocceeviiiene 34

Remarques générales

Veuillez lire la notice originale et les

A -l consignes de sécurité jointes avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivre

les instructions y figurant.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur

@ Orifice de remplissage pour le combustible (bou-
chon de réservoir)

Filtre & combustible

(®) Tamis de combustible
Réservoir de combustible
(@i Moteur électrique

@ Fixation pour pistolet haute pression avec lance

@ Régulation de pression/quantité du module de

et d’autres personnes. pompe
e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport. Verre-regard

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,

(#® Vis de vidange d'huile

qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage. Contenu de la livraison, voir Figure A.

e A partir d'une altitude de fonctionnement d'environ
800 m au-dessus du niveau de la mer, veuillez
contacter votre revendeur pour adapter le réglage
du brdleur a l'altitude et a la quantité réduite d'oxy-
géne.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
B& Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Vis de vidange d’huile

(i7) Module de pompe

Conduite d'alimentation électrique
Filtre fin (eau)

Couvercle du réservoir a flotteur

@ Orifice de remplissage d'entretien du
systéme RM 110/RM 111

@2 Réservoir a flotteur
@ Raccord d'alimentation en eau
@9 Sonde de température

@ Raccord haute pression

Porte-flexible
@7) Braleur

Transformateur d'allumage

@ Roue directionnelle avec frein de stationnement
Flexible haute pression

@7 Vis de fixation du capot

@ Interrupteur de niveau

@3) Ecrou-raccord

Sonde de détection de vide
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@5 Tableau de commande

Capot

@7 Gachette

Pistolet haute pression

Buse haute pression

Lance

Cran de sécurité du pistolet haute pression
Traverse pour le transport par grue

Cadre

Tableau de commande
lllustration B
0 = éteint

@ Interrupteur principal

Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau froide

Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau chaude (e = niveau Eco, eau chaude max.
60 °C)

@ Service (uniquement pour le service clientéle)
@ Code pour les informations

@ Témoin lumineux du sens de rotation

@ Témoin lumineux de service

Témoin lumineux du mode veille

(®) Témoin lumineux du combustible

Témoin lumineux du produit d’entretien du systéme

Symboles sur I'appareil

— . Ne pas diriger le jet haute pression sur
ex**u des personnes, des animaux, des équi-

AN Y B pements électriques sous tension ou sur
Protect from frost!

Vor Frost schatzen! | |['appareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Danger du a la tension électrique. Seuls
les électriciens spécialisés ou le person-
nel autorisé peut effectuer des travaux
sur l'installation électrique.

Conformément aux directives en vigueur,
ne jamais exploiter I'appareil sur le ré-
seau d'eau potable sans séparateur de
systeme. S'assurer que le raccord de
l'installation d'eau domestique sur la-
quelle fonctionne le nettoyeur haute
pression est équipé d'un séparateur de
systeme selon EN 12729 type BA. L'eau
ayant traversé un séparateur de systéme
n'est plus considérée comme potable.
Toujours raccorder le séparateur de sys-
teme a l'alimentation en eau, jamais di-
rectement a I'appareil.

Risque pour la santé par les gaz d'échappe-
‘ \ ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
'& pement.

Risque de brdlures sur les surfaces tres
& chaudes.

Code pour les informations

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil exclusivement pour le nettoyage,
p. ex. de machines, véhicules, batiments, outils, fa-
cades, terrasses et appareils de jardinage.

A DANGER

Utilisation dans des stations-services ou autres
zones dangereuses

Risque de blessures

Observez les consignes de sécurité correspondantes.
Remarque

Veillez a ce que les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale ne pénétrent pas dans le sol, les eaux ou les ca-
nalisations. Procédez au lavage du moteur ou du
dessous de caisse uniquement aux endroits appropriés
avec un séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépdts dans l'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de l'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeur pH :6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/icm

e Substances déposables (volume d'échantillon 1 1,

temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l

Substances pouvant étre filtrées : < 50 mgl/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/I

Chlorures : < 300 mg/l

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Fer: < 0,5 mg/l

Manganeése : < 0,05 mg/I

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mgl/l

Sans odeur désagréable

Consignes de sécurité

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a I'ap-

pareil.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur pour les lances a liquides.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur en matiére de prévention des acci-
dents. Les lances a liquide doivent étre contrélées
régulierement et le résultat du contréle doit étre
consigné par écrit.
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e Notez que le dispositif de chauffage de I'appareil est
une installation de combustion. Les installations de
combustion doivent étre régulierement controlées
conformément aux directives nationales correspon-
dantes du législateur.

e Ne réaliser aucune modification sur I'appareil et les
accessoires.

e Afin d'éviter tout risque lié a des températures trop
élevées, vous devez régler la régulation de pres-
sion/débit du module de pompe sur MAX lorsque la
température de travail est supérieure a 60°C.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de l'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.

Soupape de sécurité
e La soupape de sécurité s'ouvre si le pressostat est
défectueux.
e La soupape de sécurité est réglée et plombée en
usine. Seul le service apreés-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Sécurité manque d'eau
La sécurité manque d’eau empéche le brileur de s’allu-
mer en cas de manque d’eau.

Limiteur de température des gaz
d'échappement
Le limiteur de température des gaz d’échappement dé-
sactive I'appareil lorsque la température des gaz
d’échappement est trop élevée.

Protection contre les surintensités
Le courant de I'appareil est limité par la carte de
contréle HDS. De plus, le moteur de la pompe est pro-
tégé par un contact de protection de I'enroulement.

Sonde de température
La sonde de température arréte le brdleur lorsque la
température de I'eau réglée est atteinte.

Cran de sécurité
Le cran de sécurité du pistolet haute pression empéche
la mise en marche involontaire de I'appareil.

Temps de disponibilité
Si I'appareil 30 n'est pas utilisé pendant plusieurs mi-
nutes, I'appareil s'éteint. Le temps de disponibilité peut
étre activé et désactivé par le service clientéle via le me-
nu de service.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Composants endommagés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser I'appa-
reil.

1. Bloquer le frein de stationnement.

Controéle du niveau d’huile de la pompe haute
pression

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de I'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service aprés-vente autorisé.

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Controler le niveau d'huile de la pompe haute pres-
sion sur le verre-regard.
Le niveau d’huile doit se situer au milieu de l'indica-
teur de niveau d’huile.

3. Faire I'appoint d'huile si nécessaire.

Montage des accessoires

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-

letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

2. Insérer la buse haute pression sur la lance.

3. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

4. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Produit d’entretien du systéme
Déterminer le produit d’entretien du systéme

Remarque

En cas d’eau dure, RM 110 empéche l'entartrage du
serpentin de chauffe.

Remarque

En cas d’eau douce, RM 111 sert a I'entretien de la
pompe et a la protection contre la formation d’eaux
noires.

Dureté de I'eau (°dH) |Entretien du systéeme a appli-
quer

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Déterminer la dureté de I'eau locale en contactant le
fournisseur local ou a I'aide d’'un testeur de dureté
(référence 6.768-004.0).

Remplir ’entretien du systeme

Remarque

L'entretien du systéme n'est pas compris dans I'étendue

de livraison.

e L’entretien du systéme empéche tres efficacement
les dépbts de tartre du serpentin de chauffe en cas
de fonctionnement avec de I'eau potable calcaire. Il
est ajouté goutte a goutte a I'alimentation dans le ré-
servoir a flotteur.

e Le dosage est réglé en usine sur une dureté d’eau
moyenne. L'appareil peut étre adapté a la dureté de
I'eau locale par le service aprés-vente.

1. Faire I'appoint de I'entretien du systéme.

Faire le plein de fioul

A DANGER

Combustible inapproprié

Risque d'explosion

Ne remplissez qu’avec du carburant diesel ou du fioul
domestique. Des combustibles inappropriés, p. ex. es-
sence, ne doivent pas étre utilisés.
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ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

1. Ouvrir le bouchon du réservoir.

2. Faire le plein de combustible.

3. Fermer le bouchon du réservoir.

4. Essuyer le combustible qui a débordé.

Raccord d'alimentation en eau

e Puissance raccordée, voir « Caractéristiques
techniques ».

Remarque

Le flexible d’arrivée d’eau n’est pas compris dans I'éten-

due de livraison.

1. Raccorder le flexible d’alimentation (longueur mini-
male de 7,5 m, diamétre minimal de 3/4“) au raccord
d’alimentation en eau de I'appareil et a I'arrivée
d’eau (robinet d’eau par exemple).

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Raccordement électrique

A DANGER

Conduites de rallonge électriques inappropriées

Choc électrique

Utilisez, en extérieur, uniquement des conduites de ral-

longe électriques homologuées et identifiées a cet

usage disposant d’une section de céble suffisante.

S’assurer que la fiche et le raccord d'une conduite de

rallonge utilisée sont étanches.

Dérouler toujours completement les conduites de ral-

longe.

e Puissance raccordée, voir les caractéristiques tech-
niques et la plague signalétique.

e Le raccordement utilisé doit étre effectué par un
électricien, conformément a la norme CEIl 60364-1.

Commande

A DANGER

Liquides inflammables

Risque d'explosion

Ne vaporisez aucun liquide inflammable.

A DANGER

Fonctionnement sans lance

Risque de blessures

N'exploitez jamais I'appareil sans lance montée.
Avant chaque utilisation, vérifiez que la lance est bien
fixée. Le raccord a vis de la lance doit étre serré a la
main.

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette en position actionnée.
Avant toute intervention sur I'appareil, sécurisez le pis-
tolet haute pression en poussant le cran de sécurité
vers l'avant.

Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

A DANGER

Danger di a un céble d'alimentation endommagé
Choc électrique

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas en
contact avec le brileur (chaud) pendant le fonctionne-
ment.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

Remplacement de la buse
1. Eteindre 'appareil et actionner le pistolet haute
pression jusqu’a ce que I'appareil soit hors pression.
2. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.
3. Remplacer la buse.

Démarrage de I’appareil

1. Placer linterrupteur principal sur le mode de fonc-
tionnement souhaité. Le témoin lumineux du mode
veille s'allume. L'appareil démarre brievement et
s'éteint dés que la pression de travail est atteinte.

Remarque

Si le témoin lumineux du sens de rotation s'allume pen-

dant le fonctionnement, arréter immédiatement I'appa-

reil et remédier a la panne, voir Aide en cas de panne.

2. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriére. Lorsque le
pistolet haute pression est actionné, I'appareil se
rallume.

Remarque

S’il n’y a pas d’eau qui sort de la buse haute pression,

purger la pompe. Voir Entretien et maintenance - Tra-

vaux de maintenance - Purger 'appareil.

Réglage de la pression de travail et du débit
Régulation de pression/quantité du module de
pompe

1. Tourner la broche de régulation dans le sens
horaire : augmenter la pression de travail (MAX).

2. Tourner la broche de régulation dans le sens
antihoraire : réduire la pression de travail (MIN).

Nettoyage

Remarque
Toujours commencer par diriger le jet haute pression
sur l'objet a nettoyer a une plus grande distance et a
une température plus basse afin d'éviter tout dommage
di a une pression ou une température trop élevée.
1. Régler la température de nettoyage en fonction de

la surface a nettoyer.

Fonctionnement avec de I'eau froide

Pour éliminer les salissures Iégéres et pour rincer, p. ex.
des appareils de jardinage, une terrasse, des outils.

Niveau Eco

L'appareil fonctionne dans la plage de température la
plus économique (max. 60 °C).

Fonctionnement avec de I’eau chaude

A DANGER

Eau chaude

Risque de brilure

Evitez tout contact avec I'eau chaude.

A DANGER

Danger di a des températures trop élevées

Risque de brilure

Afin d'éviter tout risque lié a des températures trop éle-
vées, vous devez régler la régulation de pression/débit
du module de pompe sur MAX lorsque la température
de travail est supérieure a 60°C.
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Remarque
Apres le fonctionnement a I'eau chaude, des gouttes
d'eau peuvent sporadiquement s'échapper de la sou-
pape de sécurité en raison de la chaleur résiduelle dans
la chaudiere.
1. Régler l'interrupteur principal a la température sou-
haitée.
Températures de nettoyage recommandées

e 30-50 °C : Encrassements légers

e 60 °C max. : Encrassements protéinés, p. ex. dans
I'industrie alimentaire

e 60-90 °C : Nettoyage de véhicules, nettoyage de
machines

Interruption d’utilisation
1. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

Eteindre I’appareil

A DANGER

Danger di a I’eau chaude

Risque de bralure

Apreés le fonctionnement a I'eau chaude, faire fonction-

ner I'appareil pendant au moins 2 minutes a I'eau froide

avec le pistolet ouvert pour le faire refroidir.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.

4. Fermer le pistolet haute pression.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains seches.

7. Retirer le raccord d’alimentation en eau.

8. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit
hors pression.

9. Bloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

Rangement de I’appareil
Remarque
Ne pas plier le flexible haute pression ou le céble élec-
trique.
1. Placer le pistolet haute pression avec la lance de
projection dans la fixation sur le cadre.
2. Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les accrocher aux fixations.

Protection antigel

ATTENTION

Danger di au gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Conserver 'appareil qui n'a pas été completement vidé
de son eau dans un endroit a I'abri du gel.

Dans le cas d'appareils raccordés a une cheminée, I'en-
trée d'air froid doit étre observée.

ATTENTION

Air froid entrant par la cheminée

Risque d'endommagement

Lorsque la température extérieure est inférieure a 0 °C,

débrancher I'appareil de la cheminée.

1. Arréter I'appareil si I'entreposage a I'abri du gel n'est
pas possible.

Arrét
Pour des pauses plus longues ou lorsque I'entreposage
a l'abri du gel n'est pas possible :
1. Vidanger I'eau.
2. Rincer I'appareil avec de I'antigel.

Vidanger I'eau

1. Dévisser le flexible d’arrivée d’eau et le flexible
haute pression.

2. Dévisser la conduite d’alimentation sur le fond de
cuve et laisser le serpentin de chauffe se vider.

3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu'a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Rincage de I'appareil avec un produit de protection

antigel

Remarque

Observer les consignes de manipulation du fabricant de

protection antigel.

1. Verser un produit de protection antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a flotteur.

2. Allumer I'appareil (sans brdleur) et le laisser fonc-
tionner jusqu’a ce qu'il soit complétement rincé.

Une protection anticorrosion est ainsi assurée.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Passer une sangle de serrage sur la plaque de fond
pour fixer I'appareil entre la roue et le cadre. Obser-
ver la figure.
lllustration C

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Transport par grue

A DANGER

Transport par grue non-conforme

Risque de blessures par la chute de I'appareil ou d'ob-
Jets

Observez les directives locales pour la prévention des
accidents, les réglementations et les consignes de sé-
curité.

L'appareil doit étre transporté par grue uniquement par
des personnes instruites dans la commande de la grue.
Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur le moyen de levage.

Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur la traverse de I'appareil.

Lever I'appareil uniquement au milieu de la traverse
pour le transport par grue.

N'utilisez pas de chaine d'élingage.

Bloquez le dispositif de levage pour que la charge ne
puisse pas se détacher.

Retirer, avant le transport par grue, la lance avec le pis-
tolet haute pression et les autres objets détachés.
Pendant le levage, ne transportez par d'objets sur I'ap-
pareil.

Ne vous tenez pas sous la charge.
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Veillez a ce que personne ne se trouve a proximité de
la zone dangereuse de la grue.
Ne laissez pas I'appareil suspendu a la grue sans sur-
veillance.
1. Fixer le dispositif de levage a la traverse pour le
transport par grue de l'appareil.
Illustration D

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

Entretien et maintenance

/A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez I'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouuvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.
Fermer le pistolet haute pression.

Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains séches.

Retirer le raccord d’alimentation en eau.
Actionner la gachette jusqu'a ce que l'appareil soit
hors pression.

Bloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

10. Laisser refroidir I'appareil.
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Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Toutes les semaines

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de I'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le
service aprés-vente autorisé.

Nettoyer le filtre fin.

Nettoyer le filtre & combustible.

Nettoyer le filtre a combustible.

Controler le niveau d'huile.

Vérifier le niveau de remplissage du réservoir d'en-
tretien du systéme. Faire I'appoint de I'entretien du
systeme, le cas échéant.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an

arON =

1. Remplacer I'huile.

2. Faire détartrer I'appareil par le service aprés-vente.

3. Faire réaliser une maintenance de I'appareil par le
service apres-vente.
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Travaux de maintenance
Nettoyage du filtre fin

Mettre I'appareil hors pression.

Dévisser le filtre fin sur la téte de pompe.

Démonter le filtre fin et retirer I'insert de filtre.

Nettoyer I'insert de filtre a I'eau propre ou a I'air com-

primé.

Procéder au montage dans le sens inverse.
Nettoyer le tamis de combustible

Taper le tamis de combustible. Veiller a ce que le
combustible ne risque pas de polluer I'environne-
ment.

Nettoyer le filtre a combustible

Dévisser les 3 vis de fixation du capot et retirer le ca-
pot.

Démonter le filtre & combustible.

Nettoyer le filtre a combustible.

Remonter le filtre a combustible.

Nettoyer le réservoir de fioul

Dévisser les 3 vis de fixation du capot et retirer le ca-
pot.

Retirer le filtre a combustible et le placer sur le coté
dans un récipient approprié, car du diesel peut
s'écouler des conduites.

Retirer la sonde de détection de vide et la placer
dans un récipient approprié.

Dévisser les 2 vis de fixation entre le réservoir de
fioul et le boitier électrique.

Illustration E

Soulever le boitier électrique et retirer le réservoir
de combustible en direction de I'orifice de remplis-
sage. Soutenir le coffret électrique sur le moteur.
Rincer le réservoir de fioul.

Remettre le réservoir de fioul en place.

Procéder au démontage dans I'ordre inverse.

Remplacement de I'huile

Type d’huile et volume de remplissage, voir
« Caractéristiques techniques ».

1.

2.

Dévisser les 3 vis de fixation du capot et retirer le ca-
pot.

Dévisser les 2 vis de fixation entre le réservoir de
fioul et le boitier électrique.

lllustration E

Soulever le coffret électrique et pousser partielle-
ment le réservoir de fioul vers la soufflerie du bra-
leur. Soutenir le coffret électrique sur le moteur.
Placer un collecteur approprié pour environ 0,5 litre
d'huile sous la pompe.

Desserrer la vis de vidange d'huile.

Vidanger I'huile dans le collecteur. Pour que I'huile
puisse s'écouler plus rapidement et complétement,
dévisser complétement la vis de vidange d’huile.

Remarque
Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environne-
ment ou la déposer sur un site de collecte autorisé.

7.

8.

10.
1.
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Resserrer la vis de vidange d'huile, couple de ser-
rage 20...25 Nm.

Faire I'appoint lentement en huile fraiche jusqu’au
milieu de I'indicateur de niveau d’huile. Les bulles
d’air doivent pouvoir s’échapper.

Visser la vis de vidange d’huile.

Remettre le réservoir de fioul en place.

Procéder au démontage dans I'ordre inverse.



Purger I'appareil

Dévisser la buse de la lance.

Laisser couler I'appareil jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de bulles dans l'eau.

En cas de probléme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.

Ouvrir et fermer le réglage de pression/débit du mo-
dule de pompe lorsque le pistolet haute pression est
ouvert.

Eteindre I'appareil.

Revisser la buse.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
pieces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.

Signification des affichages LED

LED Code de cli- Signification
gnotement

LED de sens |Allumée
de rotation
(rouge)

LED de ser- |allumée
vice (rouge)

Sens de rotation (champ
de rotation incorrect)

Effectuer le service/la
maintenance

clignote 1x |Fuite dans l'appareil
clignote 2x  |Erreur de courant/tension :
o Asymétrie
e Sur-/sous-intensité
e Sur/sous-tension
clignote 3x |Contact de protection de
I'enroulementDéfaut
clignote 4x |Défaut de gaz d'échappe-
ment
clignote 5x  |Manque d'eau/marche a
sec
clignote 6x |Capteur de flamme LED
trop clair / trop sombre
clignote 7x  |Erreur sonde de tempéra-
ture sortie eau
clignote 8x |Erreur de communication
LED du allumée Fonctionnement normal
mode veille sans erreur
(vert) clignote 1x |La pompe fonctionne en
continu depuis 30 minutes
clignote 2x |La pompe est inactive de-
puis 30 minutes
LED de fioul |Allumée Fioul vide
(orange)
LED d'entre- |Allumée Entretien du systéme vide
tien du sys-
teme
(orange)

Qui est autorisé a éliminer les défauts ?
Opérateur Les travaux portant la remarque
« Opérateur » peuvent étre réalisés uniquement par
des personnes instruites capables de commander et de
maintenir les installations haute pression en toute sécu-
rité.
Electricien : Les travaux portant la remarque
« électricien » ne peuvent étre réalisés que par des per-
sonnes disposant d’une formation dans le domaine
électrotechnique.
Service aprés-vente : Les travaux portant la remarque
« Service aprés-vente » peuvent étre réalisés unique-
ment par les monteurs du service aprés-vente KAR-
CHER ou par des monteurs autorisés par KARCHER.
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Recherche / élimination des erreurs

Erreur Cause Solution Responsable
Le braleur ne s'al- |Régulateur detempérature |1. Régler le régulateur de température plus |Opérateur
lume pas ou la réglé trop bas. haut.
flamme s'éteinten || 'interrupteur principal 1. Régler I'appareil sur une température plus |Opérateur
cours de fonctionne-|yest pas en position eau élevée.
ment chaude.
La protection contre le 1. Assurer une alimentation suffisante en  |Opérateur
manque d'eau dans le bloc eau.
de sécurité s'est désacti- |2. Vérifier I'étanchéité de I'appareil.
vée (la LED Service cli-
gnote 5 fois).
Le limiteur de température |1. Vérifier le régulateur de température. Service apres-
maximale dans la sortie vente
d'eau (> 90 °C) s'est dé-
clenché.
Le limiteur de température |1. Mettre l'interrupteur principal sur la posi- |Opérateur
des gaz d'échappement tion « 0 ».
s'est déclenché (laLED |2. Laisser refroidir 'appareil.
service clignote 4x) 3. Démarrer 'appareil.
La panne se produit a plu- |1. Prévenir le service aprés-vente. Service apres-
sieurs reprises vente
Le témoin lumineux [Sens de rotation incorrect. |1. Inverser les pdles de la fiche de I'appareil. Opérateur
du sens de rotation lllustration F
s’allume
Le témoin lumineux |Fuite dans le systéme 1. Vérifier I'étanchéité du systeme haute Opérateur
de service clignote 1x|haute pression. pression et des raccordements.
Le témoin lumineux |Erreur dans l'alimentation |1. Vérifier le branchement au secteur et les |Opérateur
de service clignote |électrique ou consomma- fusibles principaux.
2x tion de courant du moteur |2. Prévenir le service aprés-vente.
trop importante.
Le témoin lumineux |Moteur surchargé ouen |1. Mettre l'interrupteur principal sur la posi- |Opérateur
de service clignote |surchauffe. tion « 0 ».
3x 2. Laisser refroidir 'appareil.
3. Démarrer 'appareil.
Le défaut se produit a plu- |1. Prévenir le service aprés-vente. Service apres-
sieurs reprises. vente
Le témoin lumineux |Le limiteur de température |1. Mettre I'interrupteur principal sur la posi- |Opérateur
de service clignote |des gaz d'échappement tion « 0 ».
4x s'est déclenché. 2. Laisser refroidir I'appareil.
3. Démarrer I'appareil.
Le défaut se produit a plu- |1. Prévenir le service aprés-vente. Service aprés-
sieurs reprises. vente
Le témoin lumineux |Manque d'eau. 1. Vérifier le raccord d’alimentation en eau et |Opérateur
de service clignote les conduites d’alimentation.
5x Interrupteur a lames dans |1. Prévenir le service aprés-vente. Service aprés-
la sécurité manque d'eau vente
collé ou piston magnétique
coincé.
Le témoin lumineux |Le capteur de flamme a 1. Prévenir le service aprés-vente. Service aprés-
de service clignote 6x|coupé le brileur. vente
Le témoin lumineux |Erreur sonde de tempéra- |1. Prévenir le service aprés-vente. Service apres-
de service clignote 7x|ture sortie eau. vente
Le témoin lumineux |Erreur de communication. |1. Prévenir le service apres-vente. Service aprés-
de service clignote 8x vente
Le témoin lumineux |Le réservoir de fioul est 1. Remplir le combustible. Opérateur
du combustible s’al- |vide.
lume
Le témoin lumineux |Entretien du systéme 1. Remplir I'entretien du systeme. Opérateur

du produit d’entre-
tien du systéme s’al-
lume

consomme.
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Erreur Cause Solution Responsable
La pompe n’établit |Rincer la busette. 1. Remplacer la buse. Opérateur
pas la pression Pas assez d'eau. 1. Veiller & une alimentation suffisante en  |Opérateur
eau.
Filtre fin encrassé. 1. Nettoyer le filtre. Opérateur
La soupape flottante 1. Contréler la mobilité de la soupape. Opérateur
coince.
La soupape de sécurité est |[1. Contrdler le réglage. Service aprés-
non-étanche. 2. Le cas échéant, mettre un joint neuf. vente
La vanne de régulation 1. Vérifier les pieces de la vanne. Service apres-
n'est pas étanche ou est |2. Remplacer les piéces si elles sont endom-|vente
réglée trop bas. magées, les nettoyer si elles sont sales.
La pompe haute La pompe a eau aspire 1é- |1. Vérifier le systéme d'aspiration et suppri- |Service aprés-
pression cogne gérement de I'air. mer la fuite. vente
L'appareil se met en |Buse bouchée dans la 1. Controéler la buse, la nettoyer. Opérateur
marche/arrét lance.
lorsque le pistolet || 'appareil est entartré. 1. Détartrer l'appareil. Service aprés-
haute pression est vente
ouvert Le point de commutation |1. Refaire le réglage de la soupape de recy-|Service aprés-
de la soupape de recy- clage. vente
clage s'est déréglé.
L'appareil ne s'arréte |Air dans la pompe. 1. Purger l'appareil. Opérateur
pas lorsque le pisto-|Soypape de sécurité ou  |1. Remplacer la soupape de sécurité ou le |Service aprés-
let haute pression |j5int de soupape de sécuri-|  joint. vente
est fermé té défectueux.
Pressostat défectueux. 1. Prévenir le service aprés-vente. Service apres-
vente

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, 'appareil doit étre
contrdlé par le service apres-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Kits de montage

Référence
2.639-353.0

Désignation

Kit de montage pour enrouleur de
flexible

Frangais

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et son
type, aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé en vigueur des normes UE. Toute modification de
la machine sans notre accord annule cette déclaration.
Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.030-xxx

Directives UE en vigueur

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS Classic
Mesuré : 94
Garanti : 97

Normes nationales appliquées
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Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir Responsable de la documentation :
de la direction. S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
o s riso Wmen Gaman)
H. Jenner S.Reiser Télécopie : +49 7195 14-2212
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Winnenden, 2022/10/01
HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 400 400
Phase ~ 3 3
Fréquence du secteur Hz 50 50
Type de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Puissance raccordée kW 55 8
Protection du réseau (type C, gL/gG) A 16 16
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Température d'alimentation (max.) °C 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Débit, eau I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Pression de fonctionnement de I'eau avec buse stan-  MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
dard
Soupape de sécurité de pression de fonctionnement ex- MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
cessive (maximum)
Température de fonctionnement de I'eau chaude (maxi- °C 98 98
mum)
Puissance du braleur kW 61 77
Consommation de fioul (max.) kg/h 5,2 6,4
Force de recul du pistolet haute pression N 43 57
Calibre de la buse standard 045 050
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 153 161
Longueur x largeur x hauteur mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Réservoir d'essence | 30 30
Pompe haute pression
Quantité d’huile 0,5 0,65
Type d’huile 15W40 15W40
Brileur
Fioul Fioul EL ou diesel Fioul EL ou diesel
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 76 79
Incertitude Kya dB(A) 3 3
Niveau de puissance acoustique Ly + incertitude Kyya dB(A) 97 97
Valeur de vibrations main-bras m/s2 4.1 4,65
Incertitude K m/s? 0,9 1,37

Motif d’exemption conformément au reglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2, point 12) : j)
Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per 'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni. Per
gli elementi contenuti nella fornitura, vedere figura
A

e A partire da un’altitudine di funzionamento di circa
800 m sul livello del mare, contattare il proprio riven-
ditore per adattare la regolazione del bruciatore
all’altitudine e al ridotto contenuto di ossigeno.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
QBE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Ulteriori note per la tutela dell'ambiente
Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio combu-
stibile, gasolio e benzina. Proteggere il pavimento e
smaltire I'olio usato nel rispetto del’ambiente.

Panoramica dell'apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Figura A

(™) Reggicavo

@ Valvola di sicurezza e protezione contro la mancan-
za d'acqua

@ Valvola elettromagnetica carburante
@ Pompa del carburante

(®) Targhetta

() Ventola del bruciatore

@ Apertura per il rifornimento di carburante (tappo del
serbatoio)

Filtro del carburante

(9) Filtro del carburante

Serbatoio del carburante

(@ Motore elettrico

@ Supporto per pistola ad alta pressione con lancia
@ Regolazione pressione/portata del gruppo pompa
Indicatore livello olio

(9 Vite di scarico dell'olio

Vite di riempimento dell'olio

(i7) Gruppo pompe

Cavo elettrico

Microfiltro (acqua)

Coperchio del serbatoio a galleggiante

@ Apertura di riempimento per manutenzione del si-
stema RM 110/RM 111

@ Serbatoio a galleggiante

@3 Collegamento idrico

@ Sensore di temperatura

@ Raccordo ad alta pressione
Supporto per tubo flessibile

@7) Bruciatore

Trasformatore d'accensione

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento
Tubo flessibile per alta pressione
@ Vite di fissaggio della cappa

@2 Interruttore di livello

@3) Dado a risvolto

Sensore di segnale di vuoto

@5 Campo di comando

@6) Cappa

@7) Leva a scatto

Pistola AP

Ugello ad alta pressione
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Lancia

Arresto di sicurezza della pistola AP
Telaio per il trasporto con gru

Telaio

Campo di comando
Figura B
0 = spento

@ Interruttore dell'apparecchio
@ Modo operativo: Funzionamento con acqua fredda

Modo operativo: Funzionamento con acqua calda
(e = livello Eco, acqua calda max. 60 °C)

@ Assistenza (solo per il servizio clienti)

@ Codice per le informazioni

@ Spia di controllo senso di rotazione

@ Spia di controllo dell’assistenza

Spia di controllo della disponibilita operativa
@ Spia di controllo carburante

Spia di controllo manutenzione del sistema

Simboli riportati sull’apparecchio

—Z *' R Il getto ad alta pressjong nonva mqi pun-

=< T Il &3 |tato su persone, animali, equipaggia-
me;”’o;"'m*% menti elettrici attivi o sul’apparecchio

Vor Frost schitzen! | |St@SSO.

Proteggere 'apparecchio dal gelo.

Pericolo causato da tensione elettrica. E
consentito eseguire i lavori sull'impianto

elettrico esclusivamente a elettricisti spe-
cializzati o a personale specializzato au-
torizzato.

deve mai essere usato collegato alla rete
idrica senza separatore di sistema. Assi-
curarsi che il collegamento dell'impianto
idrico domestico, con il quale si utilizza
l'idropulitrice, sia dotato di un separatore
di sistema conforme a EN 12729 di tipo
BA. L'acqua che scorre attraverso un se-
paratore di sistema non & classificata co-
me acqua potabile.

Collegare sempre il separatore di siste-
ma alla rete idrica, mai direttamente
all'apparecchio.

Secondo quanto prescritto dalle regola-
@ mentazioni in vigore, I'apparecchio non

Pericolo per la salute a causa di gas di sca-
rico tossici. Non respirare i gas di scarico.

Pericolo di scottature causate da superfici
calde.

> p>

Codice per le informazioni

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per la pulizia
ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensili, facciate, ter-
razze e attrezzi da giardinaggio.

A PERICOLO

Impiego nelle stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo

Pericolo di lesioni

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota

Evitare che I'acqua di scarico contenente oli minerali
raggiunga il terreno, corsi d'acqua o le fognature. Effet-
tuare il lavaggio motore o il lavaggio sottoscocca solo in
luoghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori

limite:

e Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 puS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I

e Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

Idrocarburi: <20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganese: < 0,05 mg/I|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/Il

Assenza di odori fastidiosi

Avvertenze di sicurezza

Per I'apparecchio valgono le seguenti avvertenze di si-

curezza:

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di pompe a getto liquido.

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di prevenzione degli incidenti.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte
regolarmente a esame e il relativo risultato deve es-
sere messo per iscritto.

e Osservare che il dispositivo di riscaldamento
dell’apparecchio € un impianto di combustione. Gli
impianti di combustione devono essere regolarmen-
te esaminati secondo le disposizioni nazionali del le-
gislatore.

e E vietato apportare modifiche all’apparecchio e agli
accessori.
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e Per evitare il pericolo di temperature eccessive, &
necessario impostare su MAX la regolazione pres-
sione/portata del gruppo pompa a temperature di la-
voro superiori a 60 °C.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Valvola di sicurezza
e Lavalvoladisicurezza si apre quando il pressostato
¢ difettoso.
e Lavalvola di sicurezza é regolata di fabbrica ed & si-
gillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Protezione contro la mancanza di acqua
La protezione contro la mancanza d'acqua impedisce
I'accensione del bruciatore in assenza d'acqua.

Limitatore della temperatura dei gas di
scarico
Il limitatore di temperatura dei gas di scarico spegne
I'apparecchio quando la temperatura dei gas di scarico
€ troppo alta.

Protezione da sovracorrente
La corrente del dispositivo € limitata dalla scheda di
controllo HDS. Inoltre, il motore della pompa €& protetto
da un contatto di protezione dell'avvolgimento.

Sensore di temperatura
Il sensore di temperatura spegne il bruciatore quando
viene raggiunta la temperatura dell'acqua impostata.

Dispositivo di arresto di sicurezza
Il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola AP im-
pedisce I'accensione accidentale dell’apparecchio.

Tempo stato di pronto
Se l'apparecchio non viene utilizzato per 30 minuti, si
spegne. Il tempo di stato pronto puo essere attivato e di-
sattivato dal servizio clienti tramite il menu di assisten-
za.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

1. Bloccare il freno di stazionamento.

Controllare il livello dell’olio della pompa ad
alta pressione

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se l'olio é lattiginoso, informare immediatamente il ser-

vizio assistenza autorizzato.

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.

2. Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta
pressione sull'indicatore di livello dell'olio.
Il livello dell’olio deve trovarsi al centro dell’indicato-
re di livello.

3. Se necessario, aggiungere I'olio.

Montaggio degli accessori

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).

2. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

3. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

4. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Cura del sistema

Definizione della cura del sistema
Nota
RM 110 evita la formazione di calcare della serpentina
di riscaldamento con acqua dura.
Nota
RM 111, con acqua dolce, serve alla manutenzione del-
la pompa e alla protezione contro la formazione di ac-
qua nera.

Durezza dell'acqua  |Cura del sistema da utilizzare
(°dH)

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determinare la durezza dell'acqua locale attraverso
I'azienda di approvvigionamento locale o con un mi-
suratore di durezza dell'acqua (codice articolo
6.768-004.0).

Ripristinare la manutenzione del sistema

Nota

Nella fornitura non e compresa la manutenzione del si-

stema.

e La manutenzione del sistema impedisce in maniera
molto efficace la calcificazione della serpentina di ri-
scaldamento in caso di funzionamento con acqua di
rubinetto contenente calcare. Si aggiunge goccia a
goccia alla mandata nel serbatoio a galleggiante.

e |l dosaggio e impostato di fabbrica su una durezza
dell'acqua media. L'apparecchio puo essere regola-
to dal servizio clienti in base alla durezza dell'acqua
locale.

1. Ripristinare la manutenzione del sistema.

Riempimento del combustibile

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solamente con diesel o gasolio leggero. Car-
buranti inadatti, come ad esempio benzina, non devono
essere utilizzati.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

1. Aprire il tappo del serbatoio.

2. Rabboccare il carburante.

3. Chiudere il tappo del serbatoio.

4. Pulire il carburante sversato.
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Collegamento idrico

e Perivalori di collegamento vedi Dati tecnici.

Nota

Il tubo flessibile di afflusso acqua non € compreso nel

volume di fornitura.

1. Collegare il tubo flessibile di afflusso (lunghezza mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4*) al collegamento
idrico dell’apparecchio e all’'alimentazione di acqua
(ad es. rubinetto).

2. Aprire I'alimentazione dell’'acqua.

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Prolunghe elettriche non idonee

Scossa elettrica

All'aperto utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici omo-

logate e contrassegnate con sezione cavo sufficiente.

Verificare che la spina e la giunzione di una prolunga

utilizzata siano a tenuta stagna.

Srotolare sempre completamente le prolunghe.

e Perivalori di collegamento, vedere i dati tecnici e la
targhetta.

e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da
un elettricista e conforme alla norma IEC 60364-1.

Funzionamento

A PERICOLO
Liquidi infiammabili
Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi infiammabili.

A PERICOLO

Esercizio senza lancia

Pericolo di lesioni

Non utilizzare mai I'apparecchio senza lancia montata.
Prima di ogni utilizzo, verificare che la lancia sia inserita
saldamente. Il collegamento a vite della lancia deve es-
sere serrato bene.

/A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto in posizione attivata.
Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull'apparecchio, as-
sicurare la pistola ad alta pressione spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

A PERICOLO

Pericolo per cavo di rete danneggiato

Scossa elettrica

Assicurarsi che il cavo di rete non sia a contatto con il
bruciatore (caldo) durante il funzionamento.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

Sostituzione dell’ugello
1. Spegnere l'apparecchio e azionare la pistola ad alta
pressione fino a quando I'apparecchio non ¢ de-
pressurizzato.
2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti I'arresto
di sicurezza.
3. Cambiare l'ugello.

Accensione dell’apparecchio

1. Ruotare linterruttore dell’apparecchio sul modo
operativo desiderato. La spia della disponibilita
all'uso e accesa. L'apparecchio si avvia brevemente
e si spegne non appena viene raggiunta la pressio-
ne di lavoro.

Nota

Se la spia di controllo del senso di rotazione si accende

durante il funzionamento, spegnere immediatamente

I'apparecchio ed eliminare 'anomalia, vedere la Guida

alla risoluzione dei guasti.

2. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro 'arresto
di sicurezza. Quando viene azionata la pistola ad al-
ta pressione, I'apparecchio si riaccende.

Nota

Se non esce acqua dall'ugello ad alta pressione, sfiata-

re la pompa. Vedere Cura e manutenzione - Interventi

di manutenzione - Sfiatare I'aria dell'apparecchio.

Regolazione della pressione di lavoro e della
portata

Regolazione pressione/portata del gruppo pompa

1. Ruotare il fuso di regolazione in senso orario: au-
mentare la pressione di lavoro (MAX).
2. Ruotare il fuso di regolazione in senso antiorario: ri-
durre la pressione di lavoro (MIN).
Pulizia
Nota
Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressione
da maggiore distanza e con una temperatura ridotta
sull'oggetto da pulire, per evitare danni a causa di una
pressione o di una temperatura eccessive.
1. Impostare la temperatura di pulizia in base alla su-
perficie da pulire.

Funzionamento con acqua fredda

Per rimuovere sporco leggero e per risciacquare, ad es.
attrezzi da giardino, terrazza, attrezzi.

Livello Eco

L'apparecchio funziona nell'intervallo di temperatura piu
economico (max. 60°C).

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.

A PERICOLO
Pericolo dovuto a temperature troppo elevate
Pericolo di ustioni
Per evitare il pericolo di temperature eccessive, € ne-
cessario impostare su MAX la regolazione pressione/
portata del gruppo pompa a temperature di lavoro supe-
riori a 60 °C.
Nota
Dopo il funzionamento con acqua calda, dalla valvola di
sicurezza possono fuoriuscire occasionalmente gocce
d'acqua a causa del calore residuo nella caldaia.
1. Impostare linterruttore dell’apparecchio alla tempe-
ratura desiderata.
Temperature di pulizia consigliate
e 30-50°C: Sporco leggero
e Max. 60°C: Sporco proteico, ad es. nell'industria ali-
mentare
e 60-90°C: Pulizia di autoveicoli, pulizia di macchine
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Interruzione del funzionamento
1. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

Spegnimento dell’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda

Pericolo di ustioni

Dopo il funzionamento con acqua calda é necessario

far funzionare I'apparecchio per almeno 2 minuti con

acqua fredda con pistola aperta in modo da raffreddar-

lo.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-

chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.

Chiudere la pistola AP.

Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa

con le mani bagnate.

7. Rimuovere il collegamento idrico.

8. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

oo h

Conservazione dell’apparecchio
Nota
Non piegare il tubo flessibile ad alta pressione né il cavo
elettrico.
1. Inserire la pistola ad alta pressione con la lancia nel
supporto sul telaio.
2. Avvolgere il tubo alta pressione e il cavo elettrico e
appenderli alle staffe.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Se é presente ancora dell'acqua, conservare I'apparec-
chio in un luogo protetto dal gelo.

Nel caso di dispositivi collegati a una canna fumaria, &

necessario tener conto della penetrazione di aria fred-

da.

ATTENZIONE

Aria fredda che entra dalla canna fumaria

Pericolo di danneggiamento

Quando la temperatura esterna é inferiore a 0°C, scol-

legare I'apparecchio dalla canna fumaria.

1. Fermare I'apparecchio se non & possibile conser-
varlo al riparo dal gelo.

Fermo dell’impianto
Per periodi di inutilizzo piu lunghi o quando non & pos-
sibile conservare al riparo dal gelo:
1. svuotare 'acqua.
2. Lavare I'apparecchio con antigelo.

Drenaggio dell'acqua

1. Svitare il tubo flessibile di afflusso acqua e il tubo
flessibile per alta pressione.

2. Svitare il tubo di alimentazione dal fondo della cal-
daia e far funzionare a vuoto la serpentina di riscal-
damento.

3. Mettere in moto I'apparecchio per massimo 1 minuto
fino al completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Lavaggio dell'apparecchio con antigelo

Nota

Osservare le disposizioni fornite dal produttore dell'an-

tigelo.

1. Versare un antigelo disponibile in commercio nel
serbatoio galleggiante.

2. Accendere I'apparecchio (senza bruciatore) e la-
sciarlo in funzione fino al completo risciacquo.

Questa operazione offre anche un certo livello di prote-

zione contro la corrosione.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento
della pistola AP.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Condurre una cinghia di tensione per fissare I'appa-
recchio tra la ruota e il telaio sopra la piastra di base.
Osservare l'illustrazione.

Figura C

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Trasporto su gru

A PERICOLO
Trasporto errato su gru
Rischio di lesioni causate dalla caduta dell'apparecchio
o di oggetti
Rispettare le norme antinfortunistiche locali, le leggi e le
avvertenze di sicurezza.
L'apparecchio puo essere trasportato con la gru solo da
persone esperte nell'uso della gru.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel mezzo di sollevamento.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel telaio dell'apparecchio.
Sollevare I'apparecchio solo al centro del telaio per il
trasporto su gru.
Non utilizzare catene d'imbragatura.
Accertarsi che il carico non possa sganciarsi accidental-
mente dal mezzo.
Prima del trasporto su gru rimuovere la lancia con la pi-
stola AP e altri oggetti non fissati.
Non trasportare oggetti sull'apparecchio durante il solle-
vamento.
Non sostare sotto il carico.
Accertarsi che nell’area di pericolo della gru non si trovi
alcuna persona.
Non lasciare I'apparecchio incustodito sospeso sulla
gru.
1. Fissare il dispositivo di sollevamento ai telai per il
trasporto su gru dell'apparecchio.
Figura D

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-

chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-

voro su di esso.

Staccare la spina.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-
chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.

4. Chiudere la pistola AP.

5. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Rimuovere il collegamento idrico.

8. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti I'arresto
di sicurezza.

10. Far raffreddare I'apparecchio.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Ogni settimana

ATTENZIONE
Olio lattiginoso
Danni all'apparecchio
Se l'olio é lattiginoso, informare immediatamente il ser-
vizio assistenza autorizzato.
Pulire il microfiltro.
Pulire il filtro del carburante.
Pulire il filtro del carburante.
Controllare il livello dell’olio.
Controllare il livello di riempimento del contenitore di
manutenzione del sistema. In caso di necessita, ri-
pristinare la manutenzione del sistema.
Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
1. Cambiare l'olio.
2. Farrimuovere il calcare dall’apparecchio dal servi-
zio assistenza.
3. Far eseguire una manutenzione dell'apparecchio
dal servizio assistenza.

ahwb=

Lavori di manutenzione
Pulire il microfiltro

Depressurizzare |'apparecchio.

Svitare il microfiltro sulla testata della pompa.

Smontare il microfiltro ed estrarre la cartuccia del fil-

tro.

4. Pulire il microfiltro con acqua pulita o con aria com-
pressa.

5. Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro di carburante

1. Percuotere il filtro. Non disperdere nell’ambiente il
carburante.

WN =

Pulizia del filtro del carburante

1. Allentare le 3 viti di fissaggio della cappa e rimuo-
verla.

Smontare il filtro del carburante.

Pulire il filtro del carburante.

Rimontare il filtro del carburante.

Pulizia del serbatoio del carburante

1. Allentare le 3 viti di fissaggio della cappa e rimuo-
verla.

2. Estrarre il filtro del carburante e riporlo a lato in un
contenitore adatto, poiché il gasolio puo fuoriuscire
dai tubi.

3. Estrarre il sensore di segnale di vuoto e riporlo in un
contenitore adatto.

4. Allentare le 2 viti di fissaggio tra il serbatoio del car-
burante e la scatola elettrica.

Figura E

5. Sollevare la scatola elettrica ed estrarre il serbatoio

del carburante verso I'apertura di riempimento. So-

stenere la scatola elettrica sul motore.

Sciacquare il serbatoio del carburante.

Reinserire il serbatoio del carburante.

Rimontare in ordine inverso.

Effettuare il cambio dell'olio

Per il tipo e la quantita di olio vedi Dati tecnici.

1. Allentare le 3 viti di fissaggio della cappa e rimuo-
verla.

2. Allentare le 2 viti di fissaggio tra il serbatoio del car-
burante e la scatola elettrica.

Figura E

3. Sollevare la scatola elettrica e spingere il serbatoio
del carburante parzialmente verso la ventola del
bruciatore. Sostenere la scatola elettrica sul motore.

4. Collocare sotto la pompa un contenitore di raccolta
adatto per circa 0,5 litri di olio.

5. Allentare la vite di scarico dell'olio.

6. Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta. Per con-
sentire un drenaggio piu rapido e completo dell'olio,
svitare completamente il tappo di riempimento
dell'olio.

Nota

Smaltire I'olio usato nel rispetto dell’'ambiente oppure

conferire presso un centro di raccolta autorizzato.

7. Stringere nuovamente la vite di scarico dell'olio,
coppia 20...25 Nm.

8. Rabboccare lentamente con olio nuovo fino al cen-
tro dell'indicatore di livello dell’olio. Le bolle d’aria
devono poter uscire.

9. Avvitare la vite di iempimento dell'olio.

10. Spingere nuovamente indietro il serbatoio del car-
burante.

11. Rimontare in ordine inverso.

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

1. Svitare l'ugello dalla lancia.

2. Lasciare attivato l'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Aprire e chiudere il controllo di pressione/quantita
dell'unita pompa con la pistola ad alta pressione
aperta.

5. Spegnere I'apparecchio.

6. Riavvitare l'ugello.

Rl ol
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Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.

Staccare la spina.

Significato degli indicatori LED

LED Codice di  [Significato
lampeggia-
mento
LED senso |llluminato  [Senso di rotazione (campo
di rotazione rotante errato)
(rosso)
LED servizio |llluminato Eseguire il servizio/la ma-
(rosso) nutenzione
lampeggia |Perdita sul’apparecchio
1x
lampeggia |Errore di corrente/tensio-
2x ne:
e Asimmetria
e Sovracorrente/sotto-
corrente
e Sovratensione/sotto-
tensione
lampeggia |Guasto del contatto di pro-
3x tezione dell'avvolgimento
lampeggia |Errore nei gas di scarico
4x
lampeggia |Mancanza d'acqua/Fun-
5x zionamento a secco
lampeggia |Sensore di fiamma LED
6x troppo luminoso / troppo
scuro
lampeggia |Errore sonda termica usci-
7x ta dell'acqua
lampeggia |Errore di comunicazione
8x
LED disponi-|llluminato Funzionamento normale
bilita operati- senza errori
va(verde) lampeggia |La pompa funziona ininter-
1x rottamente da 30 minuti
lampeggia |La pompa & inattiva ininter-
2x rottamente da 30 minuti
LED carbu- |llluminato Carburante vuoto
rante (aran-
cione)
Cura del si- |llluminato  |Cura del sistema vuota
stemaaLED
(arancione)

Chi deve intervenire per risolvere il guasto?
Operatore: | lavori che riportano la nota “Operatore”
possono essere effettuati soltanto da persone adegua-
tamente formate in grado di controllare e sottoporre a
manutenzione impianti ad alta pressione in modo sicu-
ro.

Elettricista: | lavori che riportano la nota “Elettricista”
devono essere eseguiti soltanto da persone con una
formazione nel settore elettrotecnico.

Servizio clienti: | lavori che riportano la nota “Servizio
clienti” devono essere effettuati soltanto dagli installato-
ri del servizio clienti KARCHER o da installatori autoriz-
zati da KARCHER.
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Ricercal/rimozione errori

Errore Causa Correzione Responsabile
Il bruciatore non si |llregolatore ditemperatura |1. Impostare il regolatore di temperatura piu [Operatore
accende o la fiamma |& impostato su un valore alto.
si spegne durante |troppo basso.
l'esercizio L'interruttore dell'apparec- |1. Impostare I'apparecchio su una tempera- |Operatore
chio non & impostato tura piu elevata.
sull'acqua calda.
La protezione contro la 1. Garantire una sufficiente mandata dell’ac-|Operatore
mancanza d'acqua nel qua.
blocco di sicurezza si € di- |2. Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
sattivata (il LED di servizio chio.
lampeggia 5 volte).
E scattato il limitatore di  |1. Controllare il regolatore di temperatura. |Servizio clienti
temperatura massima in
uscita acqua (> 90 °C).
Il limitatore della tempera- |1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio |Operatore
tura dei gas di scarico & su "0".
scattato (LED servizio lam-|2. Far raffreddare I'apparecchio.
peggia 4 volte) 3. Accendere I'apparecchio.
Il malfunzionamento si ve- |1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti
rifica ripetutamente
La spia di controllo [Senso di rotazione errato. |1. Invertire i poli sulla spina dell’apparec-  |Operatore
del senso di rotazio- chio.
ne € accesa Figura F
La spia di controllo |Perdita nel sistema ad alta |1. Verificare la tenuta del sistema ad alta Operatore
assistenza lampeg- |pressione. pressione e dei collegamenti.
gia 1 volta
La spia di controllo |Errore nell'alimentazione |1. Controllare il collegamento alla rete e i fu-|Operatore
assistenza lampeg- |di tensione o eccessivo as- sibili di rete.
gia 2 volte sorbimento di corrente del |2. Informare il servizio assistenza.
motore.
La spia di controllo |Motore sovraccarico o sur-|1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio |Operatore
assistenza lampeg- |riscaldato. su "0".
gia 3 volte 2. Far raffreddare I'apparecchio.
3. Accendere I'apparecchio.
Il malfunzionamento si ve- |1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti
rifica ripetutamente.
La spia di controllo |l limitatore della tempera- |1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio [Operatore
assistenza lampeg- |tura dei gas di scarico & su "0".
gia 4 volte scattato. 2. Far raffreddare 'apparecchio.
3. Accendere I'apparecchio.
Il malfunzionamento si ve- |1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti
rifica ripetutamente.
La spia di controllo |Mancanza d’acqua. 1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di |Operatore
assistenza lampeg- alimentazione.
gia 5 volte Interruttore reed bloccato |1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti
nella protezione per man-
canza d'acqua o pistone
magnetico bloccato.
La spia di controllo |l sensore di fiamma ha 1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti
assistenza lampeg- |spento il bruciatore.
gia 6 volte
La spia di controllo |Errore sonda termica usci- |1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti
assistenza lampeg- |ta dell'acqua.
gia 7x
La spia di controllo |Errore di comunicazione. |1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti
assistenza lampeg-
gia 8x
Spia di controllo Il serbatoio del carburante |1. Rabboccare il carburante. Operatore
combustibile accesa & vuoto.
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Errore Causa Correzione Responsabile
Spia di controllo ma-|Manutenzione del sistema [1. Rabboccare la cura del sistema. Operatore
nutenzione del siste-|consumata.
ma accesa
La pompa non pres- |L'ugello ¢ stato lavato. 1. Sostituire l'ugello. Operatore
surizza Acqua non sufficiente. 1. Garantire una mandata dell'acqua suffi- |Operatore
ciente.
Il filtro fine & sporco. 1. Pulire il filtro. Operatore
Valvola a galleggiante 1. Controllare che la valvola sia libera di Operatore
bloccata. muoversi.
La valvola di sicurezza per-|1. Verificare I'impostazione. Servizio clienti
de. 2. Se necessario, installare una nuova guar-
nizione.
La valvola di regolazione |1. Controllare le parti della valvola. Servizio clienti
del flusso perde o € regola-|2. Sostituire le parti se danneggiate, pulirle
ta troppo bassa. se sporche.
La pompa ad alta La pompa dell'acqua aspi- |1. Controllare il sistema di aspirazione ed eli-|Servizio clienti
pressione emette ru-|ra una piccola quantita di minare eventuali perdite.
mori strani aria.
Il dispositivo si di- |Ugello nella lancia intasa- |1. Controllare l'ugello e pulirlo. Operatore
sattiva/attiva conti- |to.
nuamente quando la || '5pparecchio presenta  |1. Decalcificare I'apparecchio. Servizio clienti
pistola AP & aperta |.5care.
Il punto di commutazione |1. Ripristinare la valvola di troppopieno. Servizio clienti
della valvola di troppopie-
no si e spostato.
L'apparecchio non si |Aria nella pompa. 1. Far sfiatare I'apparecchio. Operatore
spegne quando la pi-\y/a|yola di sicurezza o 1. Sostituire la valvola di sicurezza o la guar-|Servizio clienti
stola AP é chiusa  |g,;arnizione della valvola di nizione.
sicurezza difettosa.
Pressostato difettoso. 1. Informare il servizio assistenza. Servizio clienti

Servizio clienti

Se non ¢ possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Kit di montaggio

Numero d’ordi-
nazione

Denominazione

Kit di montaggio per avvolgitubo 2.639-353.0

Italiano

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.030-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V
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Livello di potenza acustica dB(A)

HDS Classic
Misurato: 94
Garantito: 97

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.

s

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Dati tecnici

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 400 400
Fase ~ 3 3
Frequenza di rete Hz 50 50
Grado di protezione IPX5 IPX5
Classe di protezione | |
Potenza assorbita dalla rete kW 55 8
Protezione di rete (tipo C, gL/gG) A 16 16
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Portata, acqua I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Pressione di esercizio dell'acqua con ugello standard ~ MPa (bar)  3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Valvola di sicurezza per eccesso di pressione di eserci- MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
zio (massima)
Temperatura di funzionamento dell'acqua calda (massi- °C 98 98
ma)
Potenza bruciatore kW 61 77
Consumo di gasolio (max) kg/h 5,2 6,4
Forza repulsiva della pistola AP N 43 57
Grandezza dell'ugello standard 045 050
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 153 161
Lunghezza x larghezza x altezza mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Serbatoio carburante | 30 30
Pompa ad alta pressione
Quantita olio 0,5 0,65
Tipo di olio 15W40 15W40
Bruciatore
Carburante Gasolio EL o diesel  Gasolio EL o diesel
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Livello di pressione acustica Lz dB(A) 76 79
Incertezza Kya dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Kyyp dB(A) 97 97
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 41 4,65
Incertezza K m/sZ 0,9 1,37

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) 2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual original y

las instrucciones de seguridad adjuntas.

Actle conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios. Alcance del suministro,
consulte la figura A.

e A partir de una altura de funcionamiento de aprox.
800 m sobre el nivel del mar, péngase en contacto
con su distribuidor para ajustar el ajuste del quema-
dor a la altura y a la cantidad de oxigeno reducida.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
QKQ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Indicaciones complementarias para la
proteccion del medio ambiente
Impida los vertidos de aceite de motor, gaséleo, diésel
o gasolina al medio ambiente. Proteja el suelo y elimine
el aceite usado de manera respetuosa con el medio am-
biente.

Sinopsis del equipo

Descripcion del equipo
Figura A
(1) Portacables

@ Proteccién contra falta de agua y valvula de seguri-
dad

@ Valvula magnética de combustible
(4) Bomba de combustible

@ Placa de caracteristicas

(&) Ventilador del quemador

@ Boca de llenado de combustible (tapén del dep6si-
to)

Filtro de combustible
(9 Tamiz de combustible
Deposito de combustible
() Electromotor

@ Sujecién para pistola de alta presion con tubo pul-
verizador

@ Regulacién de presion/volumen de la unidad de
bomba

Indicador de nivel de aceite
@ Tornillo de vaciado de aceite
Tornillo de llenado de aceite
(@7) Unidad de bomba

Suministro eléctrico

Filtro fino (agua)

Tapa del recipiente de flotador

Boca de llenado para conservacion del sistema
RM 110/RM 111

@2) Recipiente de flotador

@3) Conexion de agua

@ Sensor de temperatura

@5 Conexion de alta presion
Portamangueras

@7) Quemador

Transformador de encendido
@ Rodillo de direccién con freno de estacionamiento
Manguera de alta presion

@ Tornillo de fijacion de la cubierta
@2 Interruptor de nivel

@3) Tuerca racor

Sensor de sefial de vacio

@5 Campo de control

@0 Cubierta

@7) Palanca del gatillo
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Pistola de alta presion

Boquilla de alta presién

Tubo pulverizador

Trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
Barra para transporte con grda

Marco

Campo de control

Figura B
0 = apagado

() Interruptor del equipo

(2) Modo de funcionamiento: Funcionamiento con
agua fria

@ Modo de funcionamiento: funcionamiento con agua
caliente (e = nivel eco, agua caliente max. 60 °C)

@ Servicio (solo para atencién al cliente)

(®) Cadigo de informacion

@ Lampara de control sentido de giro

@ Lampara de control de servicio

Lampara de control de disponibilidad de servicio
@ Lampara de control del combustible

Lampara de control de conservacion del sistema

Simbolos en el equipo

—Z R No dirigir el chorro de alta presion hacia
= -.EE*‘ 8| |personas, animales o equipamiento eléc-
AN @) ltrico activo ni apuntar con él al propio
Protect from frost!

Vor Frost schitzen! | (€QUIPO.
Proteger el equipo de las heladas.

Peligro por tension eléctrica. Solo el per-
sonal especialista en electricidad o el
personal técnico autorizado pueden tra-
bajar en la instalacion eléctrica.

De acuerdo con las normativas vigentes,

esta prohibido utilizar el equipo sin un se-
parador de sistema en la red de agua po-
table. Asegurese de que la conexion de

su sistema doméstico, donde se utiliza la
limpiadora de alta presion, esté equipada
con un separador de sistema conforme a
EN 12729 tipo BA. El agua que fluye por
el separador de sistema no se considera

agua potable.

Conecte el separador del sistema siem-

pre a la alimentacion de agua, nunca di-
rectamente al equipo.

Riesgos para la salud por gases de escape
5 venenosos. No inhalar los gases de escape.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
{ E lientes.

Cadigo de informacion

Uso previsto
Utilice el equipo exclusivamente para la limpieza, p. ej.
de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas, facha-

das, terrazas y equipos para el jardin.

A PELIGRO

Uso en gasolineras u otras zonas de peligro
Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad
correspondientes.

Nota

No vierta aguas residuales que contengan aceites mi-
nerales en la tierra, en las aguas o en el alcantarillado.
Realice el lavado del motor o la limpieza de bajos solo
en lugares adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/I

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/I

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Instrucciones de seguridad

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad

para el equipo:

e Tener en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de maquinas con cho-
rro de liquido.

e Tener en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de prevencion de ac-
cidentes. Las maquinas con chorro de liquido deben
comprobarse regularmente y el resultado de la com-
probacion debe anotarse por escrito.

e Asegurese de que el dispositivo de calefaccion del
equipo sea una instalacién de combustién. Los sis-
temas de combustién deben comprobarse regular-
mente conforme a las normativas nacionales
aplicables del legislador.
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e No esta permitido realizar modificaciones en el
equipo ni en los accesorios.

e Para evitar el peligro de temperaturas excesivas,
debe ajustar la regulacion de presion/volumen de la
unidad de bomba en MAX a temperaturas de servi-
cio superiores a 60 °C.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Valvula de seguridad
e Lavalvula de seguridad se abre cuando el interrup-
tor de presion esta defectuoso.
e Lavalvula de seguridad se ha ajustado y precintado
en fabrica. El ajuste solo lo realiza el servicio de
postventa.

Proteccion contra falta de agua
La proteccion contra falta de agua evita que el quema-
dor se encienda cuando hay falta de agua.

Limitador de la temperatura de gases de
escape
El limitador de la temperatura de los gases de escape
apaga el equipo cuando se alcanza una temperatura de
los gases de escape demasiado alta.

Proteccion contra sobrecorriente
La corriente del dispositivo esta limitada por la pletina
HDS Control. Ademas, el motor de la bomba esta pro-
tegido por un contacto de proteccién del bobinado.

Sensor de temperatura

El sensor de temperatura apaga el quemador cuando
se alcanza la temperatura del agua ajustada.

Trinquete de seguridad

El trinquete de seguridad de la pistola de alta presiéon
evita que el equipo se encienda accidentalmente.

Tiempo de disponibilidad
Si el equipo no se utiliza durante 30 minutos, se apaga.
El tiempo de espera puede ser activado y desactivado
por el servicio de atencion al cliente a través del menu
de servicio.

Puesta en funcionamiento

AN ADVERTENCIA

Componentes dafiados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacién y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

1. Bloquear el freno de estacionamiento.

Comprobacion del nivel de aceite de la
bomba de alta presion

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.

2. Comprobar el nivel de aceite de la bomba de alta
presion en el indicador del nivel de aceite.
El nivel de aceite tiene que estar en el centro del in-
dicador de nivel de aceite.

3. En caso necesario, rellenar el aceite.

Montaje de los accesorios

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexibn rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).

2. Conectar la boquilla de alta presion al tubo pulveri-
zador.

3. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

4. Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presion y la conexién de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

Conservacion del sistema
Determinar la conservacion del sistema

Nota

RM 110 evita con agua dura la calcificacién del serpen-
tin de calefaccion.

Nota

RM 111 sirve con agua blanda para la conservacién de
bombas y la proteccién contra la formacion de aguas
negras.

Dureza del agua (° Conservacion del sistema que
dH) se va a utilizar

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determine la dureza del agua local a través de la
empresa de suministro local o con un medidor de
dureza (referencia de pedido 6.768-004.0).

Llenado de la conservacion del sistema

Nota

El alcance del suministro no incluye la conservacion del

sistema.

e La conservacion del sistema impide de forma efi-
ciente la calcificacion del serpentin de calefaccion
cuando se trabaja con agua del grifo calcarea. Se
dosifica poco a poco en la entrada del recipiente de
flotador.

e La dosificacion se ajusta a una dureza media del
agua en fabrica. El servicio de posventa puede ajus-
tar el equipo a la dureza del agua local.

1. Llenar la conservacién del sistema.

Llenado de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene tnicamente combustible diésel o gaséleo ligero.
No deben utilizarse combustibles inadecuados como,
por ejemplo, gasolina.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depésito de combustible vacio.

1. Abra el cierre del depésito.

2. Llene el combustible.

3. Cierre el cierre del depésito.

4. Limpie el combustible derramado.
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Conexion de agua

e Para consultar los valores de conexion, véase “Da-
tos técnicos”.

Nota

El alcance del suministro no incluye la manguera de en-

trada de agua.

1. Conectar la manguera de alimentacion (longitud mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4") a la conexién de
agua del equipo y a la entrada de agua (por ejem-
plo, al grifo de agua).

2. Abrir la entrada de agua.

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Conductos de prolongacién eléctricos inadecua-

dos

Descarga eléctrica

Al aire libre, utilice unicamente conductos de prolonga-

cién eléctricos autorizados e identificados debidamente

con la suficiente seccion de conducto.

Asegurese de que el conector y el acoplamiento de un

conducto de prolongacion utilizados sean estancos.

Desenrolle siempre por completo los conductos de pro-

longacién.

e Valores de conexion, véanse los datos técnicos y la
placa de caracteristicas.

e La conexion eléctrica debe llevarla a cabo un insta-
lador electricista y cumplir con IEC 60364-1.

A PELIGRO

Liquidos inflamables

Peligro de explosion

No pulverice liquidos inflamables.

A PELIGRO

Funcionamiento sin tubo pulverizador

Peligro de lesiones

No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Antes de cada uso, compruebe que el tubo pulverizador
esté firmemente asentado. La atornilladura del tubo pul-
verizador debe estar apretada a mano.

A PELIGRO

Chorro de agua de alta presién

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo en posicién de acciona-
miento.

Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, asegu-
re la pistola de alta presiéon empujando el trinquete de
seguridad hacia delante.

Sujete la pistola de alta presion y el tubo pulverizador
con ambas manos.

A PELIGRO

Peligro debido a un cable de red dafado

Descarga eléctrica

Asegurese de que el cable de red no esté en contacto
con el quemador (caliente) durante el servicio.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depdsito de combustible vacio.

Sustitucion de la boquilla
1. Desconecte el equipo y accione la pistola de alta
presién hasta que el equipo esté despresurizado.
2. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.
3. Cambie la boquilla.

Conexion del equipo

1. Colocar el interruptor del equipo en el modo de fun-
cionamiento deseado. La lampara de control de fun-
cionamiento se enciende. El equipo se enciende
brevemente y se apaga en cuanto se alcanza la pre-
sion de trabajo.

Nota

Si la lampara de control del sentido de giro se enciende

durante el servicio, apague el equipo inmediatamente y

corrija el fallo, consulte la ayuda en caso de fallo.

2. Desbloquear la pistola de alta presion. Para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad.
Cuando se acciona la pistola de alta presion, el
equipo se enciende de nuevo.

Nota

Si no sale agua de la boquilla de alta presion, purgar la

bomba. Véase Conservacién y mantenimiento - Traba-

Jjos de mantenimiento - Purga del equipo.

Ajuste de la presiéon de trabajo y el volumen
transportado
Regulacion de presién/volumen de la unidad de
bomba

1. Gire el husillo de regulacion en el sentido de las
agujas del reloj: Aumente la presion de trabajo
(MAX).

2. Gire el husillo de regulacion en el sentido contrario
a las agujas del reloj: Reduzca la presion de trabajo
(MIN).

Limpieza

Nota
Primero dirigir el chorro de alta presion a larga distancia
y con temperatura baja hacia el objeto que se va a lim-
piar para evitar dafios causados por la alta presiéon o
temperatura.
1. Ajuste la temperatura de limpieza de acuerdo con la

superficie a limpiar.

Funcionamiento con agua fria

Para eliminar suciedad leve y para aclarar, p. €j. equi-
pos para el jardin, terraza, herramientas.

Nivel eco
El equipo funciona en el rango de temperatura mas eco-
némico (max. 60 °C).

Funcionamiento con agua caliente

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.

A PELIGRO

Peligro por temperaturas excesivas

Riesgo de escaldadura

Para evitar el peligro de temperaturas excesivas, debe
ajustar la regulacién de presién/volumen de la unidad
de bomba en MAX a temperaturas de servicio superio-
res a 60 °C.
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Nota

Tras el funcionamiento con agua caliente, pueden salir

ocasionalmente gotas de agua de la valvula de seguri-

dad debido al calor residual de la caldera.

1. Ajustar el interruptor del equipo a la temperatura de-
seada.

Temperaturas de limpieza recomendadas

e 30-50 °C: Suciedad leve

e Max. 60 °C: Suciedad proteica, p. €j. en la industria
alimenticia

e 60-90 °C: Limpieza de vehiculos, limpieza de ma-
quinas

Interrupcion del servicio

1. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.

Desconexién del equipo

A PELIGRO

Peligro por agua caliente

Riesgo de escaldadura

Después del funcionamiento con agua caliente, se de-

be disminuir la temperatura del equipo con agua fria du-

rante al menos 2 minutos con la pistola abierta.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Encender la bomba con el interruptor del equipo y
dejarla funcionar durante 5-10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presién.

5. Coloque el interruptor del equipo en posicion "0".

6. Extraer el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

7. Retirar la conexion de agua.

8. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.

9. Asegurar la pistola de alta presion. Para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

Almacenaje del equipo
Nota
No doblar la manguera de alta presion ni el cable eléc-
trico.
1. Introducir la pistola de alta presién con tubo pulveri-
zador en la sujecion del bastidor.
2. Enrollar la manguera de alta presién y el cable eléc-
trico y colgarlos de las sujeciones.

Anticongelante

CUIDADO

Peligro por heladas

Destruccion del equipo debido a agua congelada
Guarde el equipo, que no se le haya drenado el agua
por completo, en un lugar sin escarcha.

En el caso de equipos que estén conectados a una chi-
menea, se debe observar la entrada de aire frio.

CUIDADO

Entrada de aire frio por la chimenea

Peligro de dafios

Cuando la temperatura exterior sea inferior a 0 °C, des-

conecte el equipo de la chimenea.

1. Apague el equipo si no es posible almacenarlo sin
escarcha.

Parada

Para interrupciones de servicio prolongadas o cuando

no es posible almacenar sin escarcha:

1. Purgar el agua.

2. Enjuague el equipo con anticongelante.

Purgar el agua

1. Desenrosque la manguera de entrada de agua y la
manguera de alta presion.

2. Desenrosque el tubo de alimentacion del fondo de
la caldera y deje que se drene el serpentin de cale-
faccion.

3. Deje operar el equipo durante 1 minuto como maxi-
mo, hasta que la bomba y las tuberias estén vacias.

Lavado del equipo con anticongelante

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de manipulacion del

fabricante del anticongelante.

1. Llene de un anticongelante de calidad comercial en
el recipiente del flotador.

2. Encienda el equipo (sin quemador) y déjelo funcio-
nar hasta que esté completamente enjuagado.

De esta manera también se alcanza cierto agente anti-

corrosivo.

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafios en la palanca del gatillo de la pistola de al-
ta presion.

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Colocar una correa tensora para fijar el equipo entre
larueday el bastidor sobre la placa base. Fijarse en
la figura.

Figura C

2. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

Transporte en grua

A PELIGRO

Transporte en grua indebido

Peligro de lesiones debido a caida del equipo o de ob-
Jetos

Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-
cion de accidentes, la legislacion y las instrucciones de
seguridad.

Solo deben transportar el equipo con la grua aquellas
personas que estén formadas en el manejo de la grua.
Antes de cada transporte en grua, asegurese de que el
aparato de elevacion no esté dafiado.

Antes de cada transporte en grua, asegurese de que la
barra del equipo no esté dafiado.

Eleve el equipo unicamente por el centro de la barra pa-
ra el transporte con grua.

No use eslingas de cadena.

Asegure el dispositivo de elevacion para evitar que la
carga se desenganche de forma involuntaria.

Antes del transporte en grua, retire el tubo pulverizador
con la pistola de alta presion y demas objetos sueltos.
Durante el proceso de elevacién, no transporte ningin
objeto sobre el equipo.
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No permanezca bajo la carga.
Asegurese de que no haya nadie cerca de la zona de
peligro de la grua.
No deje de supervisar el equipo mientras esté colgado
de la grua.
1. Fijar el dispositivo de elevacion a la barra para el
transporte en grua del equipo.
FiguraD

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con

piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en

el mismo.

Desenchufe el conector de red.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Encender la bomba con el interruptor del equipo y
dejarla funcionar durante 5-10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presién.

5. Coloque el interruptor del equipo en posicion "0".

6. Extraer el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

7. Retirar la conexion de agua.

8. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.

9. Asegurar la pistola de alta presion. Para ello, des-

plazar hacia delante el trinquete de seguridad.
10. Dejar enfriar el equipo.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Semanalmente

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-
mente al servicio de postventa autorizado.

Limpiar el filtro fino.

Limpiar el tamiz de combustible.

Limpiar el filtro de combustible.

Controlar el nivel de aceite.

Comprobar el nivel de llenado del recipiente de con-
servacion del sistema. Si es necesario, llenar la
conservacion del sistema

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al ailo

arON =

1. Cambie el aceite.
Solicitar al servicio de postventa la descalcificacion
del equipo.

3. Solicitar al servicio de postventa que efectie un
mantenimiento del equipo.

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro fino

Despresurizar el equipo.

2. Desatornille el filtro fino en la cabeza de la bomba.

3. Desmonte el filtro fino y saque el acoplamiento de
filtro.

4. Limpie el acoplamiento de filtro con agua limpia o ai-
re comprimido.

5. Realice el montaje en el orden contrario.

Limpieza del tamiz de combustible

1. Sacuda el tamiz de combustible. Impida los vertidos
de combustible en el medio ambiente.

Limpieza del filtro de combustible

1. Aflojar los 3 tornillos de fijacién de la cubierta y reti-

rar la cubierta.

Desmonte el filtro de combustible.

Limpiar el filtro de combustible.

Vuelva a montar el filtro de combustible.

Limpieza del depdsito de combustible

1. Aflojar los 3 tornillos de fijacién de la cubierta y reti-
rar la cubierta.

2. Extraer el filtro de combustible y colocarlo a un lado
en un recipiente adecuado, ya que puede salir dié-
sel por los tubos.

3. Extraer el sensor de vacio y colocarlo en un reci-
piente adecuado.

4. Aflojar los 2 tornillos de fijacion entre el depdsito de
combustible y la caja eléctrica.

Figura E

5. Levantar la caja eléctrica y extraer el deposito de

combustible hacia la boca de llenado. Apoyar la ca-

ja eléctrica en el motor.

Enjuagar el deposito de combustible.

Volver a colocar el depdsito de combustible.

Realice el desmontaje en el orden inverso.

Cambio de aceite

Para consultar los tipos de aceite y los volimenes de

llenado, véase "Datos técnicos".

1. Aflojar los 3 tornillos de fijacién de la cubierta y reti-
rar la cubierta.

2. Aflojar los 2 tornillos de fijacion entre el depdsito de
combustible y la caja eléctrica.

Figura E

3. Levantar la caja eléctrica y empujar el depésito de
combustible parcialmente hacia el ventilador del
quemador. Apoyar la caja eléctrica en el motor.

4. Colocar un colector adecuado para aprox. 0,5 litros
de aceite debajo de la bomba.

5. Afloje el tornillo de vaciado de aceite.

6. Vaciar el aceite en el colector. Para que el aceite
salga mas rapidamente y por completo, desenros-
car completamente el tornillo de llenado de aceite.

Nota

Eliminar el aceite usado de manera respetuosa con el

medio ambiente o entregarlo en un punto de recogida

autorizado.

7. Vuelva a apretar el tornillo de vaciado de aceite, un
par de giro de entre 20 y 25 Nm.

8. Anfada lentamente el aceite nuevo hasta alcanzar el
centro del indicador de nivel de aceite. Las burbujas
de aire deben poder dispersarse.

9. Enrosque el tornillo de llenado de aceite.

10. Volver a empujar el depdsito de combustible hacia

atras.

. Realice el desmontaje en el orden inverso.

-
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Purga del equipo

1. Desenroscar la boquilla del tubo pulverizador.
Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Abray cierre la regulacion de presién/volumen de la
unidad de bomba con la pistola de alta presién
abierta.

5. Desconectar el equipo.

6. Vuelva a enroscar la boquilla.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con
piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo.

Desenchufe el conector de red.

Significado de los indicadores LED

LED Caodigo de |[Significado
parpadeo
LED de sen- |se ilumina  |Sentido de giro (campo gi-
tido de giro ratorio erréneo)
(rojo)
LED de ser- |se ilumina |Llevar a cabo el servicio/
vicio (rojo) mantenimiento
Parpadea 1 |Fuga en el dispositivo
vez
Parpadea 2 |Fallo en corriente/tension:
veces e Asimetria
e Sobrecorriente/Subco-
rriente
e Sobretension/Subten-
sién

Parpadea 3 |Fallo del contacto de pro-
veces teccion de bobinado

Parpadea 4 |Error en los gases de esca-
veces pe

Parpadea 5 |Falta de agua/Marcha en
veces vacio

Parpadea 6 |Dispositivo de control de
veces llama LED demasiado bri-
llante / demasiado oscuro

Parpadea 7 |Fallo del sensor de tempe-
veces ratura de salida del agua

Parpadea 8 |Error de comunicacion
veces

LED de fun- |se ilumina |Funcionamiento normalsin
cionamiento fallos
(verde)

Parpadea 1 |La bomba ha estado fun-
vez cionando continuamente
durante 30 minutos

Parpadea 2 |La bomba no ha estado
veces funcionando de forma con-
tinua durante 30 minutos

LED de com-|se ilumina  |Combustible vacio
bustible (na-
ranja)

LED de con- |se ilumina |Conservacién del sistema
servacion vacia

del sistema
(naranja)

¢Quién debe subsanar los fallos?
Operario: los trabajos con la indicacion «Operario» so-
lo deben ejecutarlos personas que sepan manejar las
instalaciones de alta presion de forma segura y mante-
nerlas.
Electricista: los trabajos con la indicacion «Electricis-
ta» solo deben ejecutarlos personas formadas en el
campo de la electrotécnica.
Servicio de posventa: los trabajos con la indicacion
«Servicio de posventa» solo deben ejecutarlos los téc-
nicos del servicio de posventa de KARCHER o técnicos
autorizados por KARCHER.
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Solucién de problemas

Fallo Causa Solucion Responsable
El quemador no se |Regulador de temperatura |1. Ajustar el regulador de temperatura mas |Operario
enciende o la llama |ajustado demasiado bajo. alto.
se apaga durante el || interruptor del equipo no |1. Ajustar el equipo a una temperatura mas |Operario
servicio esta ajustado para agua alta.
caliente.
La desconexion por bajo |1. Asegurar suficiente suministro de agua. |Operario
nivel de agua en el bloque |2. Comprobar la estanqueidad del equipo.
de seguridad se ha desco-
nectado (el LED de servi-
cio parpadea 5 veces).
Se ha disparado el limita- |1. Comprobar el regulador de temperatura. |Servicio de pos-
dor de temperatura maxi- venta
ma en la salida de agua
(>90 °C).
El limitador de la tempera- |1. Coloque el interruptor del equipo en posi-|Operario
tura de los gases de esca- cién "0".
pe se ha disparado (el LED |2. Dejar enfriar el equipo.
de servicio parpadea 4 ve-|3. Conectar el equipo.
ces)
El fallo ocurre repetida- 1. Ponerse en contacto con el servicio de |Servicio de pos-
mente postventa. venta
La lampara de con- [Sentido de giro erréneo. |1. Cambie el polo en el conector del equipo.|Operario
trol del sentido de gi- Figura F
ro se ilumina
La lampara de con- |Fuga en el sistema de alta |1. Comprobar el sistema de alta presiéon'y |Operario
trol de servicio par- |presion. las conexiones en busca de fugas.
padea 1 vez
La lampara de con- |Fallo enla alimentacion de |1. Comprobar la conexion de red y los fusi- |Operario
trol de servicio par- |tension o consumo de co- bles de red.
padea 2 veces rriente del motor demasia- |2. Ponerse en contacto con el servicio de
do elevado. postventa.
La lampara de con- |Motor sobrecargado o so- |1. Coloque el interruptor del equipo en posi-|Operario
trol de servicio par- |brecalentado. cién "0".
padea 3 veces 2. Dejar enfriar el equipo.
3. Conectar el equipo.
El fallo ocurre repetida- 1. Ponerse en contacto con el servicio de |Servicio de pos-
mente. postventa. venta
La lampara de con- |El limitador de la tempera- |1. Coloque el interruptor del equipo en posi-|Operario
trol de servicio par- |tura de gas de escape se cién "0".
padea 4 veces ha activado. 2. Dejar enfriar el equipo.
3. Conectar el equipo.

El fallo ocurre repetida-
mente.

Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.

Servicio de pos-
venta

La lampara de con-
trol de servicio par-
padea 5 veces

Falta de agua.

Comprobar la conexién de agua y las
fuentes de alimentacion.

Operario

Interruptor de laminas pe-
gado en la proteccién con-
tra falta de agua o émbolo
magnético atascado.

Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.

Servicio de pos-
venta

La lampara de con-
trol de servicio par-
padea 6 veces

El sensor de llama ha des-
conectado el quemador.

Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.

Servicio de pos-
venta

La lampara de con-
trol de servicio par-
padea 7 veces

Fallo del sensor de tempe-
ratura de salida del agua.

Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.

Servicio de pos-
venta

La lampara de con-
trol de servicio par-
padea 8 veces

Error de comunicacion.

Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.

Servicio de pos-
venta
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Fallo Causa Solucion Responsable
La lampara de con- |Eldepoésito de combustible |1. Llenar el combustible. Operario
trol de combustible |esta vacio.
se ilumina
La lampara de con- |Conservacion del sistema |1. Rellenar la conservacion del sistema. Operario
trol de conservacién |agotada.
del sistema se ilumi-
na
La bomba no alcan- |Boquilla enjuagada. 1. Sustituir la boquilla. Operario
za la presion No hay suficiente agua. 1. Garantizar un suministro de agua sufi-  |Operario
ciente.
El filtro fino esta sucio. 1. Limpiar el filtro. Operario
La valvula del flotador esta |1. Comprobar el movimiento de la vélvula. |Operario
enganchada.
La valvula de seguridad no |1. Comprobar el ajuste. Servicio de pos-
es hermética. 2. Sies necesario montar una nueva junta. |tventa
Valvula de regulacién de |1. Comprobar las piezas de la valvula. Servicio de pos-
cantidad no es hermética o |2. Sustituir las piezas si estan dafadas, lim-|tventa
esta ajustada demasiado piarlas si estan sucias.
baja.
Sacudidas de la La bomba de agua aspira |1. Comprobar el sistema de aspiracion y Servicio de pos-
bomba de alta pre- |una pequefia cantidad de subsanar la inestanqueidad. tventa
sion aire.
El equipo se encien- |Boquilla del tubo pulveriza-|1. Comprobar la boquilla y limpiarla. Operario
de y apaga continua-|dor obstruida.
mente cuando la PR P ; P
El equipo tiene cal. 1. Descalcificar el equipo. Servicio de pos-
pistola de alta pre- quip e venta P
sién esta abierta. — - - - —
El punto de conmutacion |1. Ajustar la valvula contra desbordamiento |Servicio de pos-
de la valvula contra des- de nuevo. venta
bordamiento se ha des-
ajustado.
El equipo no se apa- |Aire en la bomba. 1. Purgue el equipo. Operario
ga C:‘a"d° 1a pistola [y/y1a de seguridad o se-|1. Sustituir la valvula de seguridad o el sella-|Servicio de pos-
e a t: presion esta |15, de Ia valvula de segu- do. venta
cerrada ridad defectuoso.
El interruptor de presion |1. Ponerse en contacto con el servicio de |Servicio de pos-
esta defectuoso. postventa. venta

Servicio de postventa

Juegos de montaje

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Denominacion

Referencia de
pedido

Juego de montaje del enrollador de
mangueras

2.639-353.0

Espaiiol

53




Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.030-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

HDS Classic

Medida: 94

Garantizada: 97

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Datos técnicos

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Conexion eléctrica
Tension de red \% 400 400
Fase ~ 3 3
Frecuencia de red Hz 50 50
Tipo de proteccién IPX5 IPX5
Clase de proteccién | |
Potencia conectada kW 55 8
Proteccion por fusible de red (tipo C, gL/gG) A 16 16
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Datos de potencia del equipo
Volumen transportado, agua I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Presion de funcionamiento del agua con boquilla estan- MPa (bar)

3-18 (30-180)

3-21 (30-210)

dar

Valvula de seguridad de presion de funcionamiento ex- MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
cedente (maxima)

Temperatura de funcionamiento del agua caliente °C 98 98
(maxima)

Potencia del quemador kW 61 77
Consumo de gasoéleo (max.) kg/h 5,2 6,4
Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 43 57
Tamafo de la boquilla estandar 045 050

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 153 161
Longitud x anchura x altura mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Depésito de combustible | 30 30
Bomba de alta presion

Cantidad de aceite | 0,5 0,65

Tipo de aceite 15W40 15W40
Quemador

Combustible Gasodleo EL o diésel Gasodleo EL o diésel
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 76 79
Inseguridad Ky dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kyya dB(A) 97 97

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 4.1 4,65
Inseguridad K m/s? 0,9 1,37

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j)
Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Dados tECNICOS ........ueeiiiaiieieeiee s 65
Indicacoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A || Iho, leia este manual original e os avisos
de seguranga que o acompanham. Pro-
ceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

e A ndo observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

e Ao desembalar, verifique o contetido da embala-
gem e se existem acessorios em falta ou danos. Vo-
lume do fornecimento, consulte a figura A.

e A partir de uma altura de operagéo de cerca de 800
m acima do nivel médio do mar, contacte o seu dis-
tribuidor, para adaptar o ajuste do queimador a altu-
ra e ao reduzido teor de oxigénio.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Avisos complementares sobre a protecgao
do meio ambiente
Nao deixar que liquidos como 6leo do motor, gaséleo
de aquecimento, gasoleo e gasolina penetrem no am-
biente. Proteger o solo e eliminar adequadamente o
6leo usado.

Vista geral do aparelho

Descrigao do aparelho
Figura A

(¥) Bragadeira para cabo

@ Dispositivo de protegao contra a falta de agua e val-
vula de seguranga

@ Valvula magnética do combustivel
(4) Bomba de combustivel

@ Placa de caracteristicas

(&) Ventoinha do queimador

@ Orificio de enchimento de combustivel (tampa do
depésito de combustivel)

Filtro de combustivel

(9) Filtro do combustivel

Deposito do combustivel

(@ Motor elétrico

@ Suporte para pistola de alta pressédo com langa

@ Regulagdo de quantidade/pressédo da unidade de
bombas

Indicagao do nivel do éleo

@ Parafuso de purga do ¢leo
Tampao de enchimento de 6leo
(7 Unidade de bombas

Tubagem elétrica

Filtro fino (agua)

Tampa do recipiente do flutuador

@ Abertura de enchimento para o liquido de conser-
vagéo do sistema RM 110/RM 111

@2 Recipiente do flutuador

@3 Ligagao de agua

Sensor de temperatura

@ Ligacéo de alta presséao

Suporte para mangueiras

@7) Queimador

Transformador de ignigao

Roleto de dire¢do com travao de parqueamento
Mangueira de alta pressao

@ Parafuso de fixagdo da cobertura
@2 Interruptor de nivel

@3 Porca de capa

@ Sensor de sinal de vazio

@5 Painel de comando

Cobertura
@ Gatilho

Pistola de alta pressao
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Bico de alta press&o

Lanca

Entalhe de segurancga da pistola de alta presséo
Barra para transporte com grua

Quadro

Painel de comando
Figura B
0 = desligado

@ Interruptor do aparelho
@ Modo operativo: Operagéo com agua fria

@ Modo operativo: Operagdo com agua quente (e =
nivel Eco, agua quente max. 60 °C)

@ Servigo (apenas para o servigo de assisténcia téc-
nica)

@ Cadigo para informacdes
@ Lampada avisadora do sentido de rotagéo

(7 Lampada avisadora de servigo de assisténcia téc-
nica

Lampada avisadora pronta a funcionar
@ Lampada avisadora do combustivel

Lampada avisadora de conservagéo do sistema

Simbolos no aparelho

— . N&o direccionar o jacto de alta pressao
= *'U para pessoas, animais, equipamento
M @ eléctrico activo ou para o proprio apare-
Protect from frost!
Vor Frost schitzen! | ||NO.

Proteger o aparelho da geada.

Perigo devido a tens&o eléctrica. Apenas
especialistas electrotécnicos ou pessoal
técnico autorizado devem realizar traba-
lhos na instalagao eléctrica.

O aparelho nédo pode ser operado sem
separador de sistema na rede de agua
potavel, em conformidade com as pres-
cricdes em vigor. Certifique-se de que a
ligacéo do seu sistema de agua domésti-
ca, no qual a lavadora de alta presséo é
operada, esta equipado com um separa-
dor de sistema em conformidade com
EN 12729, modelo BA. A dagua que corre
por um separador de sistema é conside-
rada agua nao potavel.

Ligar sempre o separador de sistema a
alimentagdo de agua e nunca directa-
mente ao aparelho.

Perigo de saude devido a gases de escape
5 toxicos. Nao inale os gases de escape.

Perigo de combustao devido a superficies
& quentes.

Cadigo para informagdes

Utilizagao prevista
Utilize o aparelho apenas para limpeza, por ex., de ma-
quinas, veiculos, edificios, ferramentas, fachadas, ter-

ragos e aparelhos de jardinagem.

A PERIGO

Utilizar em estagées de servigo ou outras dreas de
perigo

Perigo de ferimentos

Respeite as respectivas prescrigbes de segurancga.
Aviso

Nao permitir que os efluentes que contém 6leo mineral
penetrem no solo, nos lengéis freaticos ou na canaliza-
cdo. Efectue uma lavagem dos motores ou a lavagem
de chassis com separador de 6leo, apenas nos locais
adequados.

Valores limite para a alimentagédo de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no

aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua

reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo

séo excedidos.

Para a alimentacédo de dgua aplicam-se os seguintes

valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pyS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 1, 30
minutos de tempo de sedimentag&o): < 0,5 mg/|

e Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias

abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/l

Cloretos: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mg/I|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Avisos de seguranga

Para o aparelho, aplicam-se os seguintes avisos de se-

guranga:

e Respeite as respectivas prescrigdes nacionais do
legislador para pulverizadores de liquido.

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para a prevengao de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regular-
mente e o resultado do ensaio deve ser anotado.

e Tenha em atengdo que o dispositivo de aquecimen-
to do aparelho é uma instalagdo de combustdo. As
instalacdes de combustao devem ser verificadas re-
gularmente de acordo com as prescrigdes nacionais
do legislador.
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e Nao devem ser feitas quaisquer alteragdes no apa-
relho e nos acessorios.

e Para evitar o perigo de temperaturas excessivas,
deve colocar a regulacéo de quantidade/pressao da
unidade das bombas em MAX se as temperaturas
de trabalho forem superiores a 60 °C.

Unidades de segurancga

As unidades de seguranca tém como fungdo proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Valvula de seguranga
e A valvula de seguranca abre-se quando o interrup-
tor de pressdo tem uma falha.
e A valvula de seguranca esta ajustada e selada de
fabrica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Dispositivo de proteccao contra a falta de
agua
O dispositivo de protegdo contra a falta de agua evita
que o queimador se ligue em caso de falta de agua.

Limitador da temperatura do gas de escape
O limitador da temperatura do gas de escape desliga o
aparelho quando a temperatura do gas de escape é
muito elevada.

Protecao contra sobrecorrente
A corrente do aparelho é limitada pela placa de circuito
de controlo HDS. Além disso, o motor da bomba é pro-
tegido por um contacto de seguranga do enrolamento.

Sensor de temperatura

O sensor de temperatura desliga o queimador quando
a temperatura da agua definida é atingida.

Entalhe de seguranga

A trava de seguranga da pistola de alta pressdo impede
que o aparelho seja ligado acidentalmente.

Tempo de espera
Se o aparelho nao for utilizado durante alguns
30 minutos, o aparelho desliga-se. O tempo de espera
pode ser ativado e desativado pelo servigo de apoio ao
cliente através do menu de servigo.

AN ATENCAO

Componentes danificados

Perigo de ferimentos

Verifique o estado adequado do aparelho, dos acesso-
rios, das linhas adutoras e das ligagbes. Se a condigdo
né&o for adequada, ndo deve utilizar o aparelho.

1. Bloquear o travao de parqueamento.

Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta
pressao.

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o ¢dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-
cia técnica de imediato.

-

Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta pressao
na indicagéo do nivel de 6leo.
O nivel do 6leo deve estar no centro da indicagdo do
nivel de 6leo.

3. Se necessario, abastecer com 6leo.

Montar o acessoério

Aviso

A rosca répida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma répida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Ligar a langa a pistola de alta pressao e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).

2. Colocar o bico de alta presséo na langa.

3. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

4. Ligar a mangueira de alta pressao a pistola de alta
presséo e a ligagao de alta pressdo do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Conservagao do sistema

Determinar conservagao do sistema
Aviso
Em agua dura, o RM 110 previne a formagéo de calca-
rio na serpentina de aquecimento.
Aviso
Em agua macia, o RM 111 destina-se a conservagdo
da bomba e a protecgdo contra a formacéo de agua ne-
gra.

Dureza da agua (°dH) |Conservagdo do sistema a utili-
zar

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determinar a dureza da agua local através dos ser-
vigos locais ou com um aparelho verificador da du-
reza (ref® 6.768-004.0).

Atestar liquido de conservagao do sistema

Aviso

O liquido de conservagao do sistema néo esta incluido

no volume do fornecimento.

e O liquido de conservagao do sistema previne, de
uma forma eficaz, a calcificagdo da serpentina de
aquecimento durante a operagéo com agua da rede
com calcario. Este é adicionado, gota a gota, a ad-
missé&o do recipiente do flutuador.

e A dosagem esta ajustada de fabrica para a dureza
média da agua. O aparelho pode ser adaptado a du-
reza da agua local pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

1. Atestar o liquido de conservagao do sistema.

Encher de combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosdo

Encha apenas com gaséleo ou gaséleo de aquecimen-
to leve. Nao devem ser utilizados combustiveis desade-
quados, como p.ex. gasolina.

ADVERTENCIA

Operacao com depdsito do combustivel vazio
Destruicdo da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depdésito do combusti-
vel vazio.
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Abrir a tampa do depésito.

Encher de combustivel.

Fechar a tampa do depésito.

Limpar o combustivel que derramou.

hON =

Ligagao de agua

e Para os valores de ligagdo, ver os “Dados técnicos”.

Aviso

A mangueira adutora de dgua néo esta incluida no vo-

lume do fornecimento.

1. Ligar a mangueira de admissao (comprimento mini-
mo de 7,5 m, diametro minimo de 3/4“) a ligagéo de
agua do aparelho e a admissdo de agua (por exem-
plo, torneira de agua).

2. Abrir a admissdo de agua.

Ligacao eléctrica

A PERIGO

Cabos de extensao eléctricos inadequados

Choque eléctrico

Ao ar livre utilize apenas linhas de extenséo eléctricas

autorizadas e devidamente assinaladas com uma sec-

¢do de linha suficiente.

Garantir que a ficha e o acoplamento de um cabo de ex-

tensgo usado sdo estanques.

Desenrole sempre os cabos de extensdo completa-

mente.

e Quanto aos valores de ligagéo, consultar os dados
técnicos e a placa de caracteristicas.

e Aligacdo eléctrica deve ser realizada por um técni-
co de instalagéo eléctrica e corresponder a norma
IEC 60364-1.

Operagao
A PERIGO
Liquidos inflamaveis

Perigo de explosdo
Nao pulverize liquidos inflaméaveis.

A PERIGO

Operagdo sem langa

Perigo de ferimentos

Nunca opere o aparelho sem a langca montada.

Antes de cada utilizagéo, verifique se a langa esta bem
encaixada. A unido roscada da lanca deve ser apertada
firmemente a méo.

A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressao

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho na posig¢éo accionada.

Antes de realizar qualquer trabalho no aparelho, blo-
queie a pistola de alta pressdo, puxando o entalhe de
seguranga para a frente.

Segure a pistola de alta pressdo e a langa com as duas
maos.

A PERIGO

Perigo devido a cabo de alimentagao danificado
Choque eléctrico

Certificar-se de que o cabo de alimentagado ndo esta em
contacto com o queimador (quente) durante o funciona-
mento.

ADVERTENCIA

Operagao com depdsito do combustivel vazio
Destruigcao da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depdésito do combusti-
vel vazio.

Substituir o bico
1. Desligar o aparelho e accionar a pistola de alta
pressao até que o aparelho deixe de ter pressao.
2. Fixar a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe
de seguranca para a frente.
3. Substituir o bico.

Ligar o aparelho

1. Colocar o interruptor do aparelho no modo operati-
vo pretendido. A Idmpada avisadora Pronto a fun-
cionar acende. O aparelho comega a funcionar de
seguida e desliga-se assim que a pressao de traba-
Iho é atingida.

Aviso

Se a lampada avisadora do sentido de rotagdo se acen-

der durante o funcionamento, desligar imediatamente o

aparelho e corrigir a avaria, ver Ajuda em caso de ava-

rias.

2. Desbloquear a pistola de alta pressao, deslizando o
entalhe de seguranca para tras. Quando a pistola
de alta pressé&o é accionada, o aparelho liga nova-
mente.

Aviso

Se néo sair agua do bico de alta pressao, purgar a bom-

ba. Ver Conservagdo e manutengéo - Trabalhos de ma-

nutengéo - Purgar o aparelho.

Ajustar a pressao de trabalho e o caudal de
bombagem
Regulacéo da(o) pressao/volume da unidade de
bombas
1. Rodar o fuso regulador para a direita: Aumentar a
presséo de trabalho (MAX).
2. Rodar o fuso regulador para a esquerda: Reduzir a
pressao de trabalho (MIN).

Limpeza

Aviso
Apontar sempre primeiro o jato de alta pressdo ao ob-
Jeto a limpar a uma distancia maior e a uma temperatu-
ra mais baixa, de forma a evitar danos causados por
pressao ou temperatura excessivas.
1. Ajustar a temperatura de limpeza de acordo com a

superficie a ser limpa.

Operagao com agua fria
Para remover sujidade ligeira e para enxaguar, por ex.
aparelhos de jardinagem, terragos, ferramentas.

Nivel Eco

O aparelho trabalha no intervalo de temperatura mais
econdmico (max. 60 °C).

Operagao com agua quente

A PERIGO

Agua quente

Perigo de queimaduras

Evite o contacto com agua quente.

A PERIGO

Perigo devido a temperaturas demasiado elevadas
Perigo de queimaduras

Para evitar o perigo de temperaturas excessivas, deve
colocar a regulagao de quantidade/pressdo da unidade
das bombas em MAX se as temperaturas de trabalho
forem superiores a 60 °C.
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Aviso

Ap6s o funcionamento com dgua quente, podem oca-

sionalmente sair gotas de dgua da valvula de seguran-

¢a devido ao calor residual na caldeira.

1. Ajustar o interruptor do aparelho para a temperatura
desejada.

Temperaturas de limpeza recomendadas

e 30-50 °C: Sujidade ligeira

e Max. 60 °C: Sujidade com proteina, por ex., na in-
dustria alimentar

e 60-90 °C: Limpeza de automéveis, limpeza de ma-
quinas

Interromper a operagao

1. Fixar a pistola de alta presséo, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo devido a dgua quente

Perigo de queimaduras

Apos a operagdo com adgua quente, para arrefecer, de-

ve operar o aparelho durante, pelo menos, 2 minutos

com &gua fria e com a pistola aberta.

1. Fechar a admissé&o de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Ligue a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xe-a funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséo.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

6. Apenas retirar a ficha de rede da tomada com as
maos secas.

7. Remover a ligagédo de agua.

8. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

9. Bloquear a pistola de alta pressédo, deslizando o en-
talhe de seguranca para a frente.

Armazenar o aparelho
Aviso
Néo dobrar a mangueira de alta pressdo ou cabos eléc-
tricos.
1. Colocar a pistola de alta pressdo com langa no su-
porte no quadro.
2. Enrolar a mangueira de alta presséo e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo devido a geada

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua

Guarde o aparelho que néo foi completamente esvazia-
do de agua num local sem perigo de congelamento.
No caso de aparelhos ligados a uma chaminé, deve
prestar-se aterl(;éo a entrada de ar frio.

ADVERTENCIA

Ar frio que entra pela chaminé

Perigo de danos

Se a temperatura exterior for inferior a 0 °C, separe o

aparelho da chaminé.

1. Desactivar o aparelho se nao for possivel um arma-
zenamento sem perigo de congelamento.

Desactivacao
No caso de pausas de operagéo mais longas, ou se ndo
for possivel um armazenamento sem perigo de conge-
lamento:
1. Drenar a agua.
2. Lavar o aparelho com anticongelante.

Drenar a agua

1. Desenroscar a mangueira adutora de agua e a
mangueira de alta press&o.

2. Desenroscar a tubagem de admissao na parte infe-
rior da caldeira e deixar a serpentina de aquecimen-
to ao ralenti.

3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,

1 minuto, até que a bomba e as tubagens fiquem
vazias.
Lavar o aparelho com anticongelante

Aviso

Observar as prescrigbes de utilizagdo do fabricante do

anticongelante.

1. Colocar um anticongelante comum no interruptor do
flutuador.

2. Ligar o aparelho (sem queimador) e deixa-lo a tra-
balhar até que o aparelho esteja completamente la-
vado.

Assim, também se obtém uma determinada protecgao

contra a corros&o.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operacgéo da pistola de alta pressdo
contra danos.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Colocar uma cinta tensora para fixar o aparelho en-
tre a roda e o quadro sobre a placa de base. Obser-
var a figura.

Figura C

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Transporte com grua

A PERIGO

Transporte inadequado com grua

Perigo de ferimentos devido a queda do aparelho ou de
objectos

Respeite as prescrigbes locais para a prevengéo de aci-
dentes, as leis e 0s avisos de seguranga.

O aparelho apenas deve ser transportado com grua por
pessoal com formagéo na operagao da grua.

Antes de cada transporte com grua, verificar o equipa-
mento de elevagdo quanto a danos.

Antes de cada transporte com grua, verifique se a barra
no aparelho apresenta danos.

Para o transporte com grua, elevar o aparelho apenas
no centro da barra.

N&o utilize estropos de corrente.

Proteja o dispositivo de elevagdo contra desprendimen-
to acidental da carga.

Antes do transporte com grua remova a lanca com a
pistola de alta pressdo e outros objectos soltos.
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Durante o processo de elevagao néo transporte quais-
quer objectos sobre o aparelho.
Né&o se coloque por baixo da carga.
Certifique-se de que ndo se encontram pessoas na
area de perigo da grua.
Nunca deixe o aparelho suspenso na grua sem super-
Vis&o.
1. Para o transporte com grua do aparelho, fixar o dis-
positivo de elevagao na barra.
FiguraD

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, contacto com
pegas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.

Retire a ficha de rede.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Ligue a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xe-a funcionar durante 5 a 10 segundos.

Fechar a pistola de alta presséao.

Colocar o interruptor do aparelho em "0".

Apenas retirar a ficha de rede da tomada com as
ma&os secas.

Remover a ligagéo de agua.

Accionar a pistola de alta pressao até o aparelho fi-
car sem pressao.

Bloquear a pistola de alta presséo, deslizando o en-
talhe de segurancga para a frente.

10. Deixar arrefecer o aparelho.

ook~
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Inspeccéao de seguranga / contrato de
manutencao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengao
Semanalmente

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-
cia técnica de imediato.

Limpar o filtro fino.

Limpar o filtro do combustivel.

Limpar o filtro do combustivel.

Verificar o nivel do éleo.

Verificar o nivel de enchimento do recipiente de li-
quido de conservacao do sistema. Atestar liquido
de conservacéo do sistema, se necessario.

ahwb=

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo

-

Substituir o 6leo.

2. O servigo de assisténcia técnica deve proceder a
descalcificagao do aparelho.

3. Uma manutengéo do aparelho deve ser realizada

pelo servigo de assisténcia técnica.

Trabalhos de manutengao
Limpar o filtro fino

Despressurizar o aparelho.

Desenroscar o filtro fino na cabega da bomba.
Desmontar o filtro fino e retirar o elemento filtrante.
Limpar o elemento filtrante com agua limpa ou ar
comprimido.

5. Voltar a montar na ordem inversa.

Limpar o filtro do combustivel

1. Sacudir o filtro do combustivel. Nao deixar que o

combustivel penetre no ambiente.
Limpar o filtro do combustivel

1. Desapertar os 3 parafusos de fixagao da cobertura

e retirar a mesma.

Desmontar o filtro do combustivel.

Limpar o filtro do combustivel.

Voltar a montar o filtro do combustivel.

Limpar o depésito do combustivel

1. Desapertar os 3 parafusos de fixagao da cobertura
e retirar a mesma.

2. Retirar o filtro de combustivel e coloca-lo de lado
num recipiente adequado, uma vez que pode sair
gasoleo dos tubos.

3. Retirar o sensor de sinal de vazio e coloca-lo num
recipiente adequado.

4. Desapertar os 2 parafusos de fixagédo entre o depé-
sito de combustivel e o quadro elétrico.

Figura E

5. Levante o quadro elétrico e puxe o depdsito de

combustivel para fora, em dire¢éo a abertura de en-

chimento. Apoiar o quadro elétrico no motor.

Lavar o depésito do combustivel.

Voltar a colocar o depdsito de combustivel.

Efetuar a montagem pela ordem inversa.

Substituir o 6leo

Para informagdes sobre os tipos de dleo e a quantidade

de enchimento, ver os “Dados técnicos”.

1. Desapertar os 3 parafusos de fixagao da cobertura
e retirar a mesma.

2. Desapertar os 2 parafusos de fixagédo entre o depé-
sito de combustivel e o quadro elétrico.

Figura E

3. Levantar o quadro elétrico e empurrar o depdsito de
combustivel parcialmente na dire¢do da ventoinha
do queimador. Apoiar o quadro elétrico no motor.

4. Colocar um recipiente de recolha adequado para
cerca de 0,5 litros de 6leo por baixo da bomba.

5. Soltar o parafuso de purga do 6leo.

6. Escoar o 6leo para o recipiente de recolha. Para
permitir uma drenagem mais rapida e completa do
6leo, desenroscar completamente o tampéao de en-
chimento de 6leo.

Aviso

Eliminar o 6leo usado de forma ambientalmente correc-

ta ou entregar a um ponto de recolha autorizado.

7. Voltar a apertar o parafuso de purga do 6leo; binario
20...25 Nm.
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8. Abastecer lentamente com o 6leo novo até ao meio
da indicagdo do nivel do 6leo. As bolhas de ar de-
vem poder sair.

9. Enroscar o tampé&o de enchimento de déleo.

10. Empurre novamente o depoésito de combustivel pa-
ra tras.

11. Efetuar a montagem pela ordem inversa.

Purgar o aparelho

1. Desenroscar o bico da langa.

Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem bo-
lhas.

3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.

4. Abrir e fechar a regulagao de quantidade/presséo
da unidade de bombas com a pistola de alta pres-
sdo aberta.

5. Desligar o aparelho.

6. Voltar a enroscar o bico.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque involuntério do aparelho, contacto com
pecas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.

Retire a ficha de rede.

Significado dos indicadores LED

LED Cadigo lu- [Significado
minoso de
alternancia
LED do sen- |Acende Direcéo de rotagdo (campo
tido de rota- de rotagdo errado)
céo
(vermelho)
LED de ser- |Acende Efetuar servigo/manuten-
vigo (verme- céo
Iho) pisca 1x Fuga no aparelho
pisca 2x Erro corrente/tenséo:
e Assimetria
e Sobre/subcorrente
e Sobre/subtensdo
pisca 3x Erro contacto de protegcao
do enrolamento
pisca 4x Erro gases de escape
pisca 5x Falta de agua/funciona-
mento a seco
pisca 6x Sensor de chama LED de-
masiado claro / demasiado
escuro
pisca 7x Erro no sensor de tempe-
ratura da saida de agua
pisca 8x Erro de comunicagao
LED de Acende Operagao normal sem er-
prontiddo de ros
funciona-  |ign 1y A bomba esta a funcionar
mento (ver- ha 30 minutos consecuti-
de) vos
pisca 2x A bomba esta inativa ha
30 minutos consecutivos
LED do com-|Acende Combustivel vazio
bustivel (cor
de laranja)
LED do liqui-|Acende Liquido de conservagao do
do de con- sistema vazio
servacéo do
sistema (cor
de laranja)

Quem pode eliminar as avarias?
Operador: Os trabalhos com o aviso “Operador” s6 po-
dem ser realizados por pessoas qualificadas, que ope-
rem e efetuem a manutengéo das instalagdes de alta
pressdo em seguranga.

Técnico electricista: Os trabalhos com o aviso “Técni-
co electricista” s6 podem ser realizados por pessoas
com uma formacéo na area da electrotecnia.

Servigo de assisténcia técnica: Os trabalhos com o
aviso “Servigo de assisténcia técnica” s podem ser
realizados por montadores do servigo de assisténcia
técnica da KARCHER ou por montadores autorizados
pela KARCHER.
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Detecao/resolugao de problemas

Erro Causa Reparagao Responsavel
O queimador nédo Regulador de temperatura |1. Regule o regulador de temperatura para |Operador
acende ou a chama |regulado demasiado baixo. mais alto.
apaga-se durante a O interruptor do aparelho |1. Regular o aparelho para uma temperatura |Operador
operagao nao esta regulado para mais elevada.

agua quente.

O dispositivo de protecdo |1. Garantir uma alimentagdo de agua sufi- |Operador

contra a falta de agua no

ciente.

bloco de seguranga desli- |2. Verificar a estanqueidade do aparelho.
gou o aparelho (o LED de
servigo pisca 5 vezes).
O limitador de temperatura |1. Verificar o regulador de temperatura. Servigo de assis-
maxima na saida de agua téncia técnica
(> 90 °C) foi acionado.
O limitador da temperatura |1. Colocar o interruptor do aparelho em "0". |Operador
do gas de escape disparou |2. Deixar arrefecer o aparelho.
(LED de servigo pisca 4 ve-3. Ligar o aparelho.
zes)
A avaria ocorre repetida- |1. Informar o Servico de Assisténcia Técni- |Servico de assis-
mente ca. téncia técnica
A lampada avisado- |Diregdo de rotagdo incor- |1. Trocar os polos da ficha do aparelho. Operador
ra do sentido de ro- |reta. Figura F
tacdo acende
A lampada avisadora |[Fuga no sistema de alta |1. Verificar a estanqueidade no sistema de |Operador
de servigo pisca 1x |pressao. alta presséo e nas ligagdes.
A lampada avisado- |Erro na alimentagao de 1. Verificar a ligagéo a rede e as protecgdes |Operador
ra de servigo pisca |tensdo ou consumo de po- da rede.
2x téncia do motor demasiado 2. Informar o Servigo de Assisténcia Técni-
elevado. ca.
A lampada avisado- |Motor sobrecarregado ou |1. Colocar o interruptor do aparelho em "0". |Operador
ra de servigo pisca |sobreaquecido. 2. Deixar arrefecer o aparelho.
3x 3. Ligar o aparelho.
A avaria ocorre repetida- |1. Informar o Servigo de Assisténcia Técni- |Servico de assis-
mente. ca. téncia técnica
A lampada avisado- |O limitador da temperatura |1. Colocar o interruptor do aparelho em "0". |Operador
ra de servigo pisca |do gas de escape dispa- |2. Deixar arrefecer o aparelho.
4x rou. 3. Ligar o aparelho.
A avaria ocorre repetida- |1. Informar o Servigo de Assisténcia Técni- |Servico de assis-

mente.

ca.

téncia técnica

A lampada avisado-
ra de servigo pisca
5x

Falta de agua.

Verificar a ligagdo de agua e as linhas
adutoras.

Operador

Contacto Reed no disposi-
tivo de protegéo contra a
falta de agua colado ou
émbolo magnético preso.

Informar o Servico de Assisténcia Técni-
ca.

Servigo de assis-
téncia técnica

Alampadaavisadora
de servigo pisca 6x

O sensor de chama desli-
gou o queimador.

Informar o Servico de Assisténcia Técni-
ca.

Servigo de assis-
téncia técnica

Alampadaavisadora
de servigo pisca 7x

Erro no sensor de tempe-
ratura da saida de agua.

Informar o Servico de Assisténcia Técni-
ca.

Servigo de assis-
téncia técnica

Alampada avisadora
de servigo pisca 8x

Erro de comunicagao.

Informar o Servico de Assisténcia Técni-
ca.

Servigo de assis-
téncia técnica

A lampada avisado- |O depdsito de combustivel |1. Encher com combustivel. Operador
ra do combustivel |esta vazio.

acende

A lampada avisado- |Sem liquido de conserva- |1. Atestar o liquido de conservagdo do siste- Operador

ra de conservagao
do sistema acende

cao do sistema.

ma.
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vada.

Erro Causa Reparacao Responsavel
A bomba néo pres- |O bico foi ejetado. 1. Substituir o bico. Operador
suriza N3o ha agua suficiente.  |1. Assegurar uma alimentagio de agua sufi- Operador
ciente.
Filtro fino sujo. 1. Limpar o filtro. Operador
Valvula do flutuador encra-|1. Verificar se a valvula se move livremente.|Operador

sdo com batidas

uma pequena quantidade
de ar.

A valvula de seguranga 1. Verificar a definigéo. Servigo de assis-
ndo esta estanque. 2. Se necessario, instalar uma junta nova. |téncia técnica
Valvula de regulagdo da |1. Verificar as pegas da valvula. Servigo de assis-
quantidade com fugas ou |2. Substituir as pecas se estiverem danifica-|téncia técnica
regulada para um nivel de- das, limpar se estiverem sujas.
masiado baixo.

Bomba de alta pres- |A bomba de 4gua aspira |1. Verificar o sistema de aspiragao e corrigir |Servigo de assis-

eventuais fugas.

téncia técnica

O aparelho liga-se/

pistola de alta pres-

desliga-se quando a

O bico na langa esta entu-
pido.

=N

Verificar o bico e limpar.

Operador

vélvula de descarga foi al-
terado.

- ; O aparelho apresenta cal- |1. Descalcificar o aparelho. Servigo de assis-
séo esta aberta cario. téncia técnica
O ponto de comutagdo da |1. Ajustar novamente a valvula de descarga.|Servico de assis-

téncia técnica

O aparelho ndo se |Ar na bomba. 1. Purgar o aparelho. Operador
d.esll?a:ualndo 3 alvula de seguranga ou |1. Substituir a valvula de segurancaoua |Servico de assis-
pistola ,? a :1a Pres= liunta da valvula de segu- junta. téncia técnica
sdoestafechada ;-5 com defeito.

Interruptor de pressdao com |1. Informar o Servigo de Assisténcia Técni- |Servigo de assis-

defeito.

ca.

téncia técnica

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entédo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Kits de montagem

Designagao Ref?

Kit de montagem do enrolador de  |2.639-353.0
mangueiras
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de salude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniéo
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.030-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V
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Nivel de poténcia sonora dB(A)
HDS Classic

Medido: 94

Garantido: 97

Normas nacionais aplicadas

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)

- Tel.: +49 7195 14-0

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do

Conselho de Administragao.
LV@Z%¥%

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dados técnicos

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Ligacao eléctrica
Tens&o da rede \% 400 400
Fase ~ 3 3
Frequéncia de rede Hz 50 50
Tipo de protecgado IPX5 IPX5
Classe de protecgéo | |
Poténcia da ligagao kW 55 8
Protecéo da rede (tipo C, gL/gG) A 16 16
Ligagao de agua
Press&do de admiss&o (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30
Volume de admissao (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Caracteristicas do aparelho
Caudal de bombagem, agua I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Pressé&o operacional da dgua com bocal padrao MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Vélvula de seguranga para excesso de pressao opera- MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
cional (maximo)
Temperatura de operagédo da agua quente (maxima) °C 98 98
Poténcia do queimador kW 61 77
Consumo de gasoéleo de aquecimento (max.) kg/h 5,2 6,4
Recuo da pistola de alta pressado N 43 57
Calibre do bico do bico padréao 045 050
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 153 161
Comprimento x Largura x Altura mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Depésito de combustivel | 30 30
Bomba de alta pressao
Quantidade de 6leo | 0,5 0,65
Tipos de éleo 15W40 15W40
Queimador
Combustivel Gasoéleo de aqueci- Gasdleo de aqueci-

mento EL ou gaséleo

mento EL ou gaséleo

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acustico Lpa dB(A) 76 79
Inseguranga Kpa dB(A) 3 3
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Ky dB(A) 97 97
Valor de vibragdo méao/brago m/sZ 4,1 4,65
Inseguranca K m/sZ 0,9 1,37

Motivo da excepgéo de acordo com o Regulamento (UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12:j)

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A I_!!I gebruikt, dient u deze oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies door te lezen Handel dienover-
eenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is. Levering-
somvang zie afbeelding A.

e Neem bij een bedrijfshoogte van meer dan ca. 800
m boven NAP contact op met uw dealer om de in-
stelling van de brander aan de hoogte en het lagere
zuurstofgehalte aan te passen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Aanvullende opmerkingen inzake de
milieubescherming
Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terechtkomen. Bescherm de grond en
verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze.

Overzicht apparaat

Beschrijving apparaat
Afbeelding A

(*) Kabelhouder

@ Watertekortbeveiliging en veiligheidsventiel
@ Magneetventiel brandstof

(® Brandstofpomp

(®) Typeplaatje

(&) Branderventilator

@ Vulopening voor brandstof (tankdop)
Brandstoffilter

(9 Brandstofzeef

Brandstofreservoir

() Elektromotor

@ Houder voor hogedrukpistool met straalbuis
@ Druk-/volumeregeling van de pompeenheid
Oliepeilindicatie

() Olieaftapplug

Olievulplug

(7)) Pompeenheid

Elektrische toevoerleiding

Fijnfilter (water)

(0) Deksel van de viottertank

@ Vulopening voor systeemonderhoud RM 110/RM
111

@2 Viottertank

@3) Wateraansluiting

@4 Temperatuursensor

@5 Hogedrukaansluiting

@8 Slanghouder

@7) Brander
Ontstekingstransformator
Zwenkwiel met parkeerrem
@0) Hogedrukslang

@ Bevestigingsschroef voor kap
@2 Niveauschakelaar

@3) Wartelmoer

@ Leegmeldingsensor

@5 Bedieningsveld

Kap

@7) Triggerhendel
Hogedrukpistool
Hogedruksproeier
Straalbuis
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Veiligheidspal van het hogedrukpistool
Beugel voor kraantransport

Frame

Bedieningsveld

Afbeelding B
0 = uit

@ Apparaatschakelaar
@ Bedrijfsmodus: Gebruik met koud water

@ Bedrijfsmodus: Gebruik met heet water (e = eco-
stand, heet water max. 60 °C)

@ Service (alleen voor klantenservice)
() Code voor informatie

@ Controlelampje draairichting

@ Controlelampje service
Controlelampje bedrijfsgereedheid
@ Controlelamp brandstof
Controlelampje systeemonderhoud

Symbolen op het apparaat

—Z R De hogedrukstraal niet op personen, die-
= *'U ren, actieve elektrische uitrusting of het

A '"*% apparaat zelf richten.
vorFost senazent | | Het apparaat tegen vorst beschermen.

Gevaar door elektrische spanning. Uit-
sluitend elektriciens of daartoe bevoegde
vakmensen mogen werkzaamheden aan
de elektrotechnische installatie uitvoe-
ren.

Overeenkomstig de voorschriften mag
het apparaat nooit zonder systeemschei-
der op het drinkwaternet worden ge-
bruikt. Zorg ervoor dat de aansluiting van
uw waterinstallatie, waarop de hogedruk-
reiniger wordt aangesloten, met een
systeemscheider conform EN 12729 ty-
pe BA is uitgerust. Water dat door een
systeemscheider stroomt, geldt niet
meer als drinkwater.

Sluit de systeemscheider altijd aan op de
watertoevoer, nooit direct op het appa-
raat.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
A ‘ﬁ sen. Adem de uitlaatgassen niet in.
Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
{E ken.

Code voor informatie

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor als reinigings-
apparaat, bijv. voor machines, voertuigen, gebouwen,
gereedschappen, gevels, patio's en tuinapparatuur.

A GEVAAR

Gebruik bij tankstations of andere gevarenzones
Gevaar voor letsel

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht.

Instructie

Vooorkom dat afvalwater met minerale olie in de grond,
water of riolering terechtkomt. Motor wassen of onder-
grond wassen alleen op geschikte plaatsen met olieaf-
scheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijat.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

e Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l

e Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-

fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/|

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/|

calcium: <200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mgl/l

Vrij van onaangename geuren

Veiligheidsinstructies

Voor het apparaat gelden de volgende veiligheidsin-

structies:

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever voor vloeistofstralers in acht.

o Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht. Vloei-
stofstralers moeten regelmatig worden getest en het
resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd.
Bedenk dat de verwarming van het apparaat een
stookinstallatie is. Stookinstallaties moeten regel-
matig conform de betreffende nationale voorschrif-
ten van de wetgever worden getest.

e Aan het apparaat en aan de toebehoren mogen
geen veranderingen worden aangebracht.

e Om gevaar door te hoge temperaturen te voorko-
men, moet u bij werktemperaturen boven 60 °C de
druk-/debietregeling van de pompeenheid op MAX
instellen.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking worden
gesteld of worden overbrugd.
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Veiligheidsklep
e De veiligheidsklep gaat open, als de drukschakelaar
defect is.
e De veiligheidsklep is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt uitgevoerd door de klanten-
service.

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging verhindert dat de brander
wordt ingeschakeld bij watertekort.

Afvoergas-temperatuurbegrenzer
De uitlaatgastemperatuur-begrenzer schakelt het appa-
raat uit, als de uitlaatgastemperatuur te hoog is.

Overstroombeveiliging
De stroom van het apparaat wordt begrensd door de
HDS-besturingsprintplaat. Bovendien wordt de pomp-
motor beschermd door een wikkelingsbeveiligingscon-
tact.

Temperatuursensor

De temperatuursensor schakelt de brander uit wanneer
de ingestelde watertemperatuur bereikt wordt.

Beveiligingspal
De veiligheidspal op het hogedrukpistool voorkomt dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Stand-bytijd
Als het apparaat 30 minutenlang niet wordt gebruikt,
dan schakelt het uit. De stand-bytijd kan door de klan-
tenservice worden geactiveerd en gedeactiveerd via het
servicemenu.

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Beschadigde componenten

Gevaar voor letsel

Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.
1. De parkeerrem vergrendelen.

Oliepeil van de hogedrukpomp controleren

LET OP

Melkachtige olie

Schade aan het apparaat

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact

op met de geautoriseerde klantenservice.

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. Het oliepeil van de hogedrukpomp bij de oliepeilin-
dicatie controleren.
Het oliepeil moet zich in het midden van de oliepei-
lindicatie bevinden.

3. Indien nodig olie bijvullen.

Toebehoren monteren
Instructie
Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door
een snelschroefdraad met slechts een omwenteling
snel en veilig.
1. De straalbuis met het hogedrukpistool verbinden en
handvast aanhalen (EASY!Lock).
2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.
3. De wartelImoer monteren en handvast aanhalen
(EASY!Lock).

4. De hogedrukslang met het hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aanhalen (EASY!Lock).

Systeemonderhoud
Systeemonderhoud bepalen

Instructie
RM 110 voorkomt verkalking van de heetwaterslang in
geval van hard water.
Instructie
RM 111 dient bij zacht water als pompverzorging en ter
bescherming tegen zwartwatervorming.

Waterhardheid (°dH) |Te gebruiken systeemonder-
houd

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Bepaal de plaatselijke waterhardheid via het plaat-
selijke waterleidingbedrijf of met een hardheidsme-
ter (bestelnummer 6.768-004.0).

Systeemonderhoud bijvullen

Instructie

Het systeemonderhoud is niet in de leveringsomvang

inbegrepen.

e Het systeemonderhoud voorkomt op een doeltref-
fende manier verkalking van de heetwaterslang bij
werking met kalkhoudend leidingwater. Het wordt
druppelsgewijs gedoseerd aan de toevoer van de
vlottertank.

e De dosering is in de fabriek op een gemiddelde wa-
terhardheid ingesteld. Het apparaat kan door de
klantenservice worden aangepast aan de plaatselij-
ke waterhardheid.

1. Het systeemonderhoud bijvullen.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen dieselbrandstof of lichte stookolie bij. Onge-
schikte brandstoffen, bijv. benzine, mogen niet worden
gebruikt.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.
1. De reservoirsluiting openen.

2. Vul brandstof bij.

3. De reservoirafsluiting sluiten.

4. Eventueel overgelopen brandstof wegvegen.

Wateraansluiting

e Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

Instructie

De watertoevoerslang is niet bij de leveringsomvang in-

begrepen.

1. Sluit de toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, mini-
male diameter 3/4“) op de wateraansluiting van het
apparaat en op de watertoevoer (bijvoorbeeld een
waterkraan) aan.

2. De watertoevoer openen.
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Elektrische aansluiting

A GEVAAR

Ongeschikte elektrische verlengkabels

Elektrische schok

Gebruik buiten alleen daarvoor toegestane en overeen-

komstig gemarkeerde elektrische verlengkabels waar-

van de diameter groot genoeg is.

Zorg ervoor dat de stekker en koppeling van een ge-

bruikte verlengkabel waterdicht zijn.

Rol verlengsnoeren altijd volledig uit.

e Aansluitwaarden zie Technische gegevens en type-
plaatje.

e Het elektrische aansluiting moet worden geinstal-
leerd door een elektricien en moet voldoen aan
IEC 60364-1.

A GEVAAR
Brandbare vioeistoffen

Explosiegevaar
Sproei geen ontvlambare vloeistoffen.

A GEVAAR

Gebruik zonder straalbuis

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis.

Controleer voor elk gebruik of het mondstuk stevig vast-
zit. De schroefverbinding van de straalbuis moet hand-
vast zijn vastgedraaid.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar van letsel

Bevestig de trekker nooit in geactiveerde positie.

Zet het hogedrukpistool vast door de veiligheidsgrendel
naar voren te duwen voordat u werkzaamheden aan het
apparaat uitvoert.

Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

A GEVAAR

Gevaar door beschadigd netsnoer

Elektrische schok

Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens de werkings niet in
contact komt met de brander (heet).

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.

Mondstuk vervangen
1. Schakel het apparaat uit en bedien het hogedruk-
pistool tot het apparaat drukloos is.
2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.
3. Vervang de nozzle.

Apparaat inschakelen
1. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten. Het controlelampje Bedrijfsgereedheid brandt.
Het apparaat start kort en schakelt uit, zodra de
werkdruk is bereikt.
Instructie
Als het controlelampje draairichting tijdens het bedrijf
gaat branden, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit
en verhelp de storing, zie Hulp bij storingen.

2. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren. Door bediening
van het hogedrukpistool schakelt het apparaat weer
in.

Instructie

Als er geen water uit het hogedrukmondstuk komt, de

pomp ontluchten. Zie Verzorging en onderhoud - On-

derhoudswerkzaamheden - Het apparaat ontluchten.

Werkdruk en opvoerhoeveelhid instellen
Druk-/volumeregeling van de pompeenheid
1. Draai de regelspindel met de klok mee: de werkdruk
verhogen (MAX).
2. Draai de regelspindel tegen de klok in: de werkdruk
verlagen (MIN).
Reiniging
Instructie
De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand en
met lage temperatuur op het te reinigen object richten
om beschadiging door te hoge druk en temperatuur te
voorkomen.
1. De reinigingstemperatuur instellen naar gelang van
het te reinigen oppervlak.

Gebruik met koud water

Voor het verwijderen van lichte vervuiling en voor spoe-
len, bijv. tuingereedschap, terras, gereedschap.

Eco-niveau

Het apparaat werkt in het meest rendabele tempera-
tuurbereik (max. 60 °C).

Gebruik met heet water

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden
Vermijd contact met heet water.

A GEVAAR
Gevaar door te hoge temperaturen
Verbrandingsgevaar
Om gevaar door te hoge temperaturen te voorkomen,
moet u bij werktemperaturen boven 60 °C de druk-/de-
bietregeling van de pompeenheid op MAX instellen.
Instructie
Na gebruik met heet water kunnen soms waterdruppels
uit het veiligheidsventiel ontsnappen ten gevolge van de
restwarmte in de ketel.
1. De apparaatschakelaar instellen op de gewenste
temperatuur.
Aanbevolen reinigingstemperaturen
e 30-50 °C: Lichte vervuiling
e Max. 60 °C: Eiwithoudend vuil, bijv. in de levensmid-
delenindustrie
e 60-90 °C: Autoreiniging, machinereiniging

Werking onderbreken
1. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water

Verbrandingsgevaar

Laat het apparaat na gebruik met heet water ter afkoe-
ling minimaal 2 minuten met koud water en geopend
pistool lopen.
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De watertoevoer sluiten.

De hogedrukpistool openen.

Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en

laat deze 5-10 seconden draaien.

De hogedrukpistool sluiten.

De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

Trek de netstekker met droge handen uit het stop-

contact.

7. Verwijder de wateraansluiting.

8. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

9. Beveilig het hogedrukpistool. Duw hiervoor de vei-

ligheidsgrendel naar voren.

WN =
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Apparaat opbergen
Instructie
Knik de hogedrukslang en de elektrische leiding niet.
1. Het hogedrukpistool met straalbuis in de houder op
het frame eggen.
2. Rol de hogedrukslang en de elektrische kabel op en
hang ze aan de houders.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar door vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.
Bewaar het apparaat dat niet volledig is afgetapt op een
vorstvrije plaats.

Bij apparaten die op een schoorsteen zijn aangesloten,
moet de binnendringende, koude lucht in acht worden
genomen.

LET OP

Koude lucht komt binnen via de schoorsteen

Beschadigingsgevaar

Koppel het apparaat los van de haard, als de buitentem-

peratuur lager is dan 0 °C.

1. Schakel het apparaat uit, als een vorstvrije opslag
niet mogelijk is.

Buitengebruikstelling
Voor langere pauzes van bedrijf of als vorstvrij opber-
gen niet mogelijk is:
1. Het water aflaten.
2. Het apparaat met antivries spoelen.

Water aftappen

1. Schroef de watertoevoerslang en de hogedrukslang
los.

2. Schroef de toevoerleiding aan de ketelonderzijde
los en tap de verwarmingsslang af.

3. Het apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.
Het apparaat door met antivries doorspoelen

Instructie

De instructies van de fabrikant van het vorstbescher-

mingsmiddel in acht nemen.

1. Gieteenin de handel verkrijgbaar antivriesmiddel in
de vlotterbak.

2. Schakel het apparaat (zonder brander) in tot het vol-
ledig is doorgespoeld.

Dit biedt ook een zekere mate van bescherming tegen

corrosie.

Vervoer

LET OP

Ondeskundig transport

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-

schadiging.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Een spanband tussen het wiel en het frame over de
bodemplaat leiden om het apparaat vast te zetten.
De afbeelding volgen.
Afbeelding C

2. Bij vervoer in voertuigen het apparaat conform de
richtlijnen beveiligen tegen wegglijden en omvallen.

Kraantransport

A GEVAAR
Ondeskundig kraantransport
Verwondingsgevaar door vallend apparaat of vallende
voorwerpen
Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie, de wetgeving en de veiligheidsvoorschriften
in acht.
Het apparaat mag alleen door personen met de kraan
worden vervoerd die over de bediening van de kraan
zijn geinstrueerd.
Controleer de takel voor elk kraantransport op bescha-
diging.
V66r elk kraantransport de beugel voor kraantransport
controleren op beschadiging.
Het apparaat alleen optillen in het midden van de beu-
gel voor kraantransport.
Gebruik geen aanslagkettingen.
Beveilig de hijsinrichting, zodat de last niet per ongeluk
los kan raken.
Verwijder véor het kraantransport de straalbuis met het
hogedrukpistool en andere losse voorwerpen.
Vervoer tijdens het hijsen geen voorwerpen op het ap-
paraat.
Ga niet onder de last staan.
Let erop dat zich in de gevarenzone van de kraan geen
personen bevinden.
Laat het apparaat niet zonder toezicht aan de kraan
hangen.
1. De hefinrichting aan de beugel voor kraantransport
van het apparaat bevestigen.
Afbeelding D

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
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Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel voor werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.

Trek de netstekker eruit.

1.
2.
3.

4.
5.
6. Trek de netstekker met droge handen uit het stop-

7.
8.

9.

De watertoevoer sluiten.

De hogedrukpistool openen.

Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en
laat deze 5-10 seconden draaien.

De hogedrukpistool sluiten.

De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

contact.

Verwijder de wateraansluiting.

Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

Beveilig het hogedrukpistool. Duw hiervoor de vei-
ligheidsgrendel naar voren.

10. Het apparaat laten afkoelen.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract

Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Wekelijks

LET OP

Melkachtige olie

Schade aan het apparaat

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact
op met de geautoriseerde klantenservice.

ahwON =
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Het fijnfilter reinigen.
De brandstofzeef reinigen.
Het brandstoffilter reinigen.
Het oliepeil controleren.
Het vulniveau van het systeemonderhoudsreservoir
controleren. Het systeemonderhoud bijvullen indien
nodig.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

De olie verversen.

Het apparaat laten ontkalken door de klantenser-
vice.

Onderhoud aan het apparaat door de klantenser-
vice laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden
Fijnfilter reinigen
Het apparaat drukloos maken.
Schroef het fijnfilter van de pompkop los.
Demonteer het fijnfilter en verwijder het filterele-
ment.
Het filter met schoon water of met perslucht reini-
gen.
In omgekeerde volgorde monteren.
Brandstofzeef reinigen

De brandstofzeef schoonkloppen. Voorkom hierbij
dat brandstof in het milieu terechtkomt.

Brandstoffilter reinigen

1. De 3 bevestigingsschroeven van de kap lossen en
de kap verwijderen.

Het brandstoffilter demonteren.

Het brandstoffilter reinigen.

Het brandstoffilter weer monteren.

Brandstoftank reinigen

1. De 3 bevestigingsschroeven van de kap lossen en
de kap verwijderen.

2. Het brandstoffilter eruit trekken en in een geschikte
bak op zijn zijde leggen, omdat er diesel uit de lei-
dingen kan lopen.

3. De leegmeldingsensor eruit trekken en hem in een
geschikte bak leggen.

4. De 2 bevestigingsschroeven tussen de brandstof-
tank en de elektrokast lossen.

Afbeelding E

5. De elektrokast optillen en de brandstoftank in de

richting van de vulopening naar buiten trekken. De

elektrokast op de motor neerzetten.

De brandstoftank uitspoelen.

De brandstoftank opnieuw installeren.

Alles in omgekeerde volgorde weer monteren.

Olie verversen

Oliesoort en vulhoeveelheid, zie technische gegevens.

1. De 3 bevestigingsschroeven van de kap lossen en
de kap verwijderen.

2. De 2 bevestigingsschroeven tussen de brandstof-
tank en de elektrokast lossen.

Afbeelding E

3. De elektrokast optillen en de brandstoftank in de
richting van de branderventilator schuiven. De elek-
trokast op de motor neerzetten.

4. Een geschikte opvangbak voor ongeveer 0,5 liter
olie onder de pomp zetten.

5. De olieaftapplug lossen.

6. De olie in de opvangbak aflaten. Om de olie sneller
en vollediger te laten weglopen, de olievulplug hele-
maal losdraaien.

Instructie

De oude olie op milieuvriendelijke wijze afvoeren of bij

een geautoriseerde verzamelplaats afgeven.

7. De olieaftapplug weer vastdraaien, koppel 20...25
Nm.

8. Nieuwe olie langzaam bijvullen tot het midden van
de oliepeilindicatie. Luchtbellen moeten kunnen ont-
snappen.

9. De olievulplug erin schroeven.

10. De brandstoftank weer terugschuiven.

11. Alles in omgekeerde volgorde weer monteren.

Apparaat ontluchten

De sproeier van de straalbuis schroeven.

2. Hetapparaat laten lopen tot het water er zonder bel-
len uitstroomt.

3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. De druk-/debietregeling van de pompeenheid met
het hogedrukpistool open- en dichtdraaien.

5. Het apparaat uitschakelen.

6. De sproeier er opnieuw opdraaien.
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Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel voor werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.

Betekenis van de led-indicatoren

Led Knipperco- |Betekenis

de
Led draai- |brandt Rotatierichting (verkeerd
richting draaiveld)
(rood)
Led Service |brandt Service/onderhoud uitvoe-
(rood) ren

knippert 1x |Lekkage aan apparaat.

knippert 2x  |[Fout stroom/spanning:

o Asymmetrie

e Over-/onderstroom

e Over-/onderspanning

knippert 3x |Fout in wikkelingsbeveili-
gingscontact

knippert 4x |Fout uitlaatgas
knippert 5x  |Watertekort/droogloop

knippert 6x |Led vlamsensor te helder /
te donker

knippert 7x |Fout temperatuursensor
wateruitlaat

knippert 8x |Communicatiefout

Led bedrijfs- [brandt Normale werking zonder

gereedheid fouten

(groen) knippert 1x  |Pomp heeft 30 minuten
lang onafgebroken ge-
draaid

knippert 2x  |Pomp staat al 30 minuten
lang continu stil

Led brand- |brandt Brandstof leeg
stof (oranje)
Led systee- |brandt Systeemonderhoud leeg
monder-
houd

(oranje)

Wie mag er storingen verhelpen?
Bediener: werkzaamheden met de aanwijzing "Bedie-
ner" mogen alleen door geinstrueerde personen wor-
den uitgevoerd die hogedrukinstallaties veilig kunnen
bedienen en er op veilige wijze onderhoud aan kunnen
uitvoeren.

Elektricien: werkzaamheden met de aanwijzing "Elek-
tricien" mogen alleen worden uitgevoerd door personen
met een opleiding op elektrotechnisch gebied.
Serviceafdeling: werkzaamheden met de aanwijzing
"Serviceafdeling" mogen alleen worden uitgevoerd door
servicemonteurs van KARCHER of door monteurs die
door KARCHER hiervoor zijn geautoriseerd.
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Fouten opsporen/verhelpen

Fout

Oorzaak

Remedie

Verantwoordelij-
ke

Brander ontsteekt
niet of viam dooft tij-
dens gebruik

Temperatuurregelaar te
laag ingesteld.

De temperatuurregelaar hoger instellen.

Bediener

De schakelaar van het ap-
paraat staat niet op warm
water.

Het apparaat op een hogere temperatuur
instellen.

Bediener

Watertekortbeveiliging in  |1. Zorgen voor voldoende watertoevoer. Bediener

het veiligheidsblok is uitge-|2. het apparaat op dichtheid controleren.

schakeld (led Service knip-

pert 5 maal).

Maximumtemperatuurbe- |1. Temperatuurregelaar controleren. Serviceafdeling

grenzer in de wateruitlaat

(> 90 °C) is geactiveerd.

Afvoergas-temperatuurbe- |1. De apparaatschakelaar op '0' zetten. Bediener

grenzer is geactiveerd (led |2. Het apparaat laten afkoelen.

Service knippert 4 maal) |3. Het apparaat inschakelen.

Storing treedt herhaaldelijk |1. De klantenservice op de hoogte brengen. |Serviceafdeling

op
Controlelampje Rotatierichting verkeerd. |1. De polen in de apparaatstekker omwisse-|Bediener
draairichting brandt len.

Afbeelding F

Het controlelampje |Lek in het hoge- 1. Controleer het hogedruksysteem en de |Bediener
Service knippert 1x |druksysteem aansluitingen op lekken.
Het controlelampje |Fout in de spanningsvoor- |1. Controleer de spanningaansluiting en de |Bediener
Service knippert 2x |ziening of stroomverbruik netzekeringen.

van de motor te hoog. 2. De klantenservice op de hoogte brengen.
Het controlelampje |Motor overbelast of over- |1. De apparaatschakelaar op '0' zetten. Bediener
service knippert 3x |verhit. 2. Het apparaat laten afkoelen.

3. Het apparaat inschakelen.

Storing treedt herhaaldelijk 1. De klantenservice op de hoogte brengen. |Serviceafdeling

op
Het controlelampje |Afvoergas-temperatuurbe- |1. De apparaatschakelaar op '0' zetten. Bediener
Service knippert 4x |grenzer is geactiveerd. 2. Het apparaat laten afkoelen.

3. Het apparaat inschakelen.
Storing treedt herhaaldelijk 1. De klantenservice op de hoogte brengen. |Serviceafdeling

op

Het controlelampje
Service knippert 5x

Watertekort.

Controleer de wateraansiuiting en de toe-
voerleidingen.

Bediener

De reedschakelaar in de

watertekortbeveiliging zit
vast of de magneetzuiger
is vastgelopen.

=

De klantenservice op de hoogte brengen.

Serviceafdeling

Het controlelampje
Service knippert 6x

De vlamsensor heeft de
brander uitgeschakeld.

-

De klantenservice op de hoogte brengen.

Serviceafdeling

Het controlelampje
Service knippert 7x

Fout temperatuursensor
wateruitlaat.

De klantenservice op de hoogte brengen.

Serviceafdeling

Het controlelampje
Service knippert 8x

Communicatiefout.

De klantenservice op de hoogte brengen.

Serviceafdeling

Controlelampje Brandstofreservoir is leeg 1. Vul brandstof bij. Bediener
brand stof brandt
Controlelampje Systeemonderhoud ver-  |1. Het systeemonderhoud bijvullen. Bediener

systeemonderhoud
brandt

bruikt.
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digd zijn, of deze reinigen als ze vuil zijn.

Fout Oorzaak Remedie Verantwoordelij-
ke
Pomp komt niet on- |Sproeier uitgespoeld. 1. Sproeier vervangen. Bediener
der druk Niet genoeg water. 1. Zorgen voor voldoende watertoevoer. Bediener
Fijnfilter vervuild. 1. Filter reinigen. Bediener
Vlotterklep zit klem. 1. Controleren of het ventiel vrij kan bewe- |Bediener
gen.
Veiligheidsventiel lek. 1. De instellingen controleren. Klantenservice
2. Indien nodig een nieuwe afdichting instal-
leren.
Volumeregelventiel lekt of |1. De onderdelen van het ventiel controle- |Klantenservice
is te laag ingesteld. ren.
2. De onderdelen vervangen als ze bescha-

Geklop uit hoge-

Waterpomp zuigt een klei-

=

Het aanzuigsysteem controleren en even-

Klantenservice

drukpomp ne hoeveelheid lucht aan.

tuele lekken verhelpen.

Het apparaat scha- [Sproeier in de straalbuis |1. De sproeier controleren en reinigen. Bediener
kelt voortdurend verstopt.
aan/uit wanneer het o020t s verkalkt. 1. Ontkalk het apparaat. Serviceafdeling

hogedrukpistool

=

Het schakelpunt van de

De overstroomklep opnieuw afstellen.

Serviceafdeling

open is. ]
overstroomklep is ontre-
geld.
Apparaat schakelt |Lucht in de pomp. 1. Het apparaat ontluchten. Bediener

niet uit wanneer het |\/gjjigheidsventiel of af-

hogedrukpistool ge- |jichting veiligheidsventiel
sloten is defect.

-

De veiligheidsklep of de afdichting ver-
vangen.

Serviceafdeling

Drukschakelaar defect. 1.

De klantenservice op de hoogte brengen. |Serviceafdeling

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Aanbouwsets

Aanduiding Bestelnummer

Aanbouwset voor slangtrommel 2.639-353.0

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.030-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS Classic

Gemeten: 94

Gegarandeerd: 97

Toegepaste nationale normen

Nederlands



De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:

Technische gegevens

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 400 400
Fase ~ 3 3
Netfrequentie Hz 50 50
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Aansluitvermogen kW 55 8
Netbeveiliging (type C, gL/gG) A 16 16
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30
Toevoerdebiet (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Gegevens capaciteit apparaat
Opbrengst, water I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Werkdruk water met standaard mondstuk MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Bedrijfstemperatuur warm water (maximum) °C 98 98
Brandervermogen kW 61 77
Stookolieverbruik (max.) kg/h 5,2 6,4
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 43 57
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 045 050
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 153 161
Lengte x breedte x hoogte mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Brandstoftank | 30 30
Hogedrukpomp
Hoeveelheid olie | 0,5 0,65
Type olie 15W40 15W40
Brander
Brandstof Stookolie EL of diesel Stookolie EL of diesel
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 76 79
Onzekerheid Ky dB(A) 3 3
Geluidsvermogensniveau Lyya + onzekerheid Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 4.1 4,65
Onzekerheid K m/s? 0,9 1,37

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijlage | punt 2 (12): j)

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

e Ambalaji agarken, paket igeriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.
Teslimat kapsami igin bkz. Resim A.

e Deniz seviyesinden yaklasik 800 m Gizerindeki ¢alig-
ma yliksekliginde, brilér ayarini ylkseklige ve di-
suk oksijen igerigine ayarlamak icin yetkili saticiniza
basvurun.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Cevre koruma igin tamamlayici uyarilar
Lutfen gevreye motor yagi, 1sitma yagi, dizel ve benzin

birakmayin. Litfen zemini koruyun ve atik yagdi cevreye
zarar vermeden tasfiye edin.

Cihaza genel bakig

Cihaz agiklamasi
Sekil A

(™) Kablo tutucu

@ Su yetersizligi emniyeti ve emniyet valfi
(® Yakit solenoid valfi

(® Yakit pompasi

(®) Tip levhasi

() Brilor fani

(@ Yakit doldurma agzi (depo kapagr)

Yakit filtresi

(® Yakit siizgeci

Yakit deposu

() Elektrik motoru

@ Huzme borulu ylksek basing tabancasi tutucusu
@ Pompa Unitesinin basing/miktar denetimi
Yag seviyesi gostergesi

@ Yag bosaltma civatasi

Yag doldurma tapasi

(@i7) Pompa initesi

Elektrik besleme hatti

ince filtre (su)

@ Samandira haznesi kapagi

@ RM 110/RM 111 sistem bakimi i¢in doldurma agzi
@2) Samandira haznesi

@3 Su baglantisi

@9 Sicaklik sensori

@ Yiiksek basing baglantisi

Hortum tutucusu

@7) Brilor

Atesleme trafosu

Sabitleme frenine sahip yonlendirme tekeri
Yiiksek basing hortumu

@7 Baslik sabitleme vidas!

@2 Seviye salteri

@3 Rakor somunu

Diisiik seviye sensorii

@5 Kumanda paneli

@0 Kapak

@ Tetik

Yiksek basing tabancasi

@9 Yiiksek basing memesi

Piiskiirtme borusu

Yiksek basing tabancasinin emniyet mandali
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Vingle tagima igin poyra
Cerceve

Kumanda paneli
Sekil B
0 = kapali

(™ Cihaz salteri
() lsletim tirii: Soguk su ile igletim

(3) Isletim tiirti: Sicak su ile isletim (e = eco kademesi,
sicak su maks 60 °C)

@ Servis (sadece musteri hizmetleri igin)
() Bilgi kodu

(8) Doniis yoni kontrol 1131

(D Servis kontrol 151g1

Calismaya hazir kontrol lambasi

(® Yakit kontrol lambasi

Sistem bakimi kontrol 1s11

Cihazdaki simgeler

—Z R Yiksek basing hiizmesini asla insanlara,
= *'U hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara
PWAMO;"'N*% veya cihazin kendisine dogrultmayin.

v | |Cihazi donmaya karsi koruyun.

Vor Frost schiitzen!

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elekt-
rik sistemindeki calismalari sadece uz-
man elektrikgi veya yetkilendirilmig
kalifiye personel yapabilir.

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sis-
tem ayiricisi olmadan icme suyu sebeke-
sinde isletilemez. Ylksek basing
temizleyicisini bagladiginiz ev su sistemi-
nizin baglantisinin EN 12729 uyarinca
BA tipi bir sistem ayiricisi ile donatilmig
olmasini saglayin. Bir sistem ayiricisin-
dan gegen su igilemez olarak siniflandiri-
lamaz.

Sistem ayiricisini daima su kaynagina
baglayin, asla dogrudan cihaza bagla-
mayin.

Zehirli egzoz gazlari nedeniyle saghga zarar
a tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.
j Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Bilgi kodu

Tirkce

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece makineleri, araclari, binalari, aletleri, 6n
cepheleri, teraslari ve bahge aletlerini vs. temizlemek
igin kullanin.

A TEHLIKE

Benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli alanlar-
da kullanim

Yaralanma tehlikesi

Iigili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag iceren atik sularin topraga, su yollarina ve-
ya kanalizasyon sistemine karismasina izin vermeyin.
Motoru veya alt gévdeyi yalnizca uygun yerlerde, yag
ayrigtiricisi ile yikayin.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan
geri déntigiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gegerlidir:

pH degeri: 6,5-9,5

Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 1, gokelme
sliresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirici madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klorir: < 300 mg/l

Siilfat: < 240 mg/I

Kalsiyum: < 200 mg/|

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Demir: < 0,5 mg/I

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Koétu kokular igcermez

Giuvenlik bilgileri

Cihaz icin asagidaki guvenlik bilgileri gegerlidir:

Sivi puskurtiictistine yonelik yasa koyucunun ilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin.

Kazalarin 6nlenmesine yonelik yasa koyucununiilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin. Sivi piskurtici-
leri diizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazil olarak kaydedilmelidir.

Cihaz i1sitma tertibatinin bir atesleme sistemi oldu-
guna dikkat edin. Atesleme sistemleri yasa koyucu-
nun ilgili ulusal yénetmeliklerine gére dizenli olarak
kontrol edilmelidir.

Cihazda ve aksesuarlarinda degisiklik yapilmamali-
dir.

Asiri yliksek sicakliklardan kaynaklanan tehlikeleri
6nlemek icin, 60 °C'nin tzerindeki ¢alisma sicaklik-
larinda pompa unitesinin basing/miktar denetimini
MAX olarak ayarlayin.

Emniyet dizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi igin kullanilir
ve devre digi birakilmamali veya iglevleri atlanmamali-

dir.
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Emniyet valfi
e Basing salteri arizali oldugunda, emniyet valfi agilir.
e Emniyet valfi, fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayarlama sadece musteri hizmetleri tarafin-
dan yapihr.

Su yetersizligi emniyeti
Su yetersizligi emniyeti, su yetersizligi oldugunda briil6-
riin agilmasini énler.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, gok yliksek egzoz gazi
sicakhgina ulagildiginda cihazi kapatir.

Asir akim korumasi
Cihaz akimi HDS Control Platine tarafindan sinirlanir.
Ayrica pompa motoru bir sargi koruma kontagi ile ko-
runmaktadir.

Sicaklik sensorii
Sicaklik sensor, ayarlanan su sicakligina ulasildiginda
brilérd kapatir.

Emniyet mandali
Yiiksek basing tabancasi lizerindeki glivenlik mandali,
cihazin yanliglikla galistirimasini énler.

Hazir olma siiresi
Cihaz 30 dakika boyunca kullanilmazsa cihaz kapanir.
Hazir olma siiresi musteri hizmetleri tarafindan servis
menusi Uzerinden etkinlestirilip devre disi birakilabilir.

isletime alma

AN UYARI

Hasarli yapi pargalari

Yaralanma tehlikesi

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglanti-
larin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu
bilesenlerin durumlari kusursuz degilse cihazi kullan-
mayin.

1. Park frenini kilitleyin.

Yiiksek basing pompalarinin yag diizeyinin
kontrol edilmesi

DIKKAT

Siitlii gibi goriinen yag

Cihazda zarar

Yag stitlii gibi gériiniyorsa derhal yetkili miisteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Cihazi diiz bir zemin zerine yerlestirin.

2. Yiksek basing pompasinin yag diizeyini yag dizeyi
gostergesinde kontrol edin.
Yag seviyesi, yag diizeyi géstergesinin ortasinda ol-
malidir.

3. Gerektiginde yag ekleyin.

Aksesuarlarin montaji

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli disli yardimiyla

sadece bir tur ile hizli ve giivenli bir sekilde birlestirir.

1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

2. Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.

3. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

4. Yiksek basing hortumunu cihazin yliksek basing ta-
bancasi ve ylksek basing baglantisina baglayin ve
elinizle sikin (EASY!Lock).

Sistem bakimi

Sistem bakimini belirleme
Not
RM 110 kiregli suda 1sitma bobininin kireglenmesini én-
ler.
Not
RM 111 yumusak suda pompa bakimi ve siyah su olu-
sumuna kargi koruma saglamak icin kullanilir.

Su sertligi (°dH) Uygulanacak sistem bakimi
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Yerel su tedarik sirketi veya bir sertlik test cihazi (si-
paris numarasi 6.768-004.0) araciliiyla yerel su
sertligini tespit edin.

Sistem bakimini doldurun

Not

Sistem bakimi teslimat kapsamina dahil degildir.

e Sistem bakimi, 1sitma bobininin kirecli sebeke su-
yuyla isletimde kireglenmesini yuksek etkiyle énler.
Samandira haznesi igerisindeki beslemeye damla
damla eklenir.

e Dozaj, fabrikada orta su sertligine gore ayarlanmig-
tir. Cihaz, musteri hizmetleri tarafindan bolgesel su
sertligine gore ayarlanabilir.

1. Sistem bakimini doldurun.

Yakit doldurma
A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece dizel yakit veya hafif isitma yagi doldurun. Ben-
zin gibi uygun olmayan yakitlar kullaniimamalidir.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla isletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.
1. Depo kilidini agin.

2. Yakit doldurun.

3. Depo kilidini kapatin.

4. Tasan yakiti silin.

Su baglantisi
e Baglanti degerleri ile ilgili bakiniz Teknik Veriler.
Not
Su besleme hortumu, teslimat kapsamina dahil degildir.
1. Girig hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap 3/
4") yardimiyla cihazin su baglantisina ve su girisine
(6rnegdin su musluguna) baglayin.
2. Su girigini agin.

Elektrik baglantisi
A TEHLIKE

Uygun olmayan elektrik uzatma kablolari

Elektrik carpmasi

Disaridaysaniz yalnizca disarida kullanim igin onaylan-

mig ve bu yénde isaretlenmis, yeterli hat kesiti bulunan

elektrikli uzatma kablolari kullanin.

Kullanilan uzatma kablosunun figinin ve kaplininin su

gecirmez oldugundan emin olun.

Uzatma kablolarini her zaman tamamen ¢ézdin.

e Baglanti degerleri igin bkz. Teknik veriler ve Tip lev-
hasi.

e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatgisi tarafindan
kurulmali ve IEC 60364-1 uyarinca olmalidir.

78 Tirkge



A TEHLIKE

Yanici sivilar

Patlama tehlikesi

Tutugabilen higbir sivi pliskiirtmeyin.

A TEHLIKE

Huzme borusuz isletim

Yaralanma tehlikesi

Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla ¢alis-
tirmayin.

Huzme borusunun yerine sikica oturup oturmadigini
her kullanimdan 6nce kontrol edin. Huzme borusunun
vida baglantisi elle sikilmalidir.

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi asla galistirilan konumda sabitlemeyin.

Cihaz tizerinde herhangi bir calisma yapmadan énce
emniyet mandalini 6ne dogru iterek yiiksek basing ta-
bancasini emniyete alin.

Yliksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

A TEHLIKE

Hasarli elektrik kablosu nedeniyle tehlike

Elektrik carpmasi

Isletim sirasinda gii¢ kablosunun (sicak) briilére temas
etmediginden emin olun.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla igletim
Yakit pompasinda tahrip
Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.

Enjektoriin degistirilmesi
1. Cihazi kapatin ve yliksek basing tabancasini, cihaz
basingsiz olana kadar ¢alistirin.
2. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini 6ne dogru itin.
3. Memeyi degistirin.

Cihazin galistiriimasi

1. Cihaz salterini istenen isletim tiirtine gevirin. Galis-
maya hazir kontrol lambasi yaniyor. Cihaz kisa bir
sure galismaya baslar ve ¢alisma basincina ulasti-
ginda galismayi durdurur.

Not

Isletim sirasinda déniis y6nii kontrol lambasi yanarsa

cihazi derhal durdurun ve arizayi giderin, bkz. ariza du-

rumunda yardim.

2. Yiksek basing tabancasinin kilidini agmak igin em-
niyet mandalini arkaya dogru itin. Ylksek basing ta-
bancasinin agilmasi halinde cihaz tekrar ¢alismaya
baslar.

Not

Yiiksek basing memesinden su gelmiyorsa, pompanin

havasini alin. Bakiniz Bakim ve onarim - Bakim calis-

malari - Cihazin havasinin alinmasi.

Calisma basincini ve pompalama miktarini
ayarlayin
Pompa linitesinin basing / hacim regiilasyonu
1. Regilasyon milini saat yéniinde gevirin: Calisma
basincini (MAX) artirin.
2. Regllasyon milini saat yonuniin tersine gevirin: Ca-
lisma basincini (MIN) azaltin.

Temizleme

Not
Asiri basing veya sicaklik yiiziinden olugabilecek zarar-
lar1 énlemek igin yliksek basing huzmesi her zaman te-
mizlenecek nesneye yeterli mesafeden ve diisiik
sicaklikla yoneltilmelidir.
1. Temizleme sicakhgini temizlenecek ylizeye uygun

olarak belirleyin.

Soguk su ile igletim
Hafif kirleri temizlemek ve durulamak igin, 6rnegin bah-
ce aletleri, teras, aletler.

Eco seviyesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliginda ¢alisir (maks.
60 °C).

Sicak su ile isletim

A TEHLIKE

Sicak su

Hasglanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.

A TEHLIKE

Asiri sicakliklardan kaynaklanan tehlike

Hasglanma tehlikesi

Asiri yliksek sicakliklardan kaynaklanan tehlikeleri 6n-
lemek igin, 60 °C'nin iizerindeki ¢alisma sicakliklarinda
pompa Uinitesinin basing/miktar denetimini MAX olarak
ayarlayin.

Not

Sicak su ile isletimden sonra, kazanda kalan isi nede-

niyle bazen emniyet valfinden su damlaciklari kagabilir.
1. Cihaz salterini istenen sicakliga ayarlayin.

Onerilen temizleme sicakliklari

e 30-50 °C: Hafif kirler

e Maks. 60 °C: Protein igeren kirler, 6rn. gida endist-
risinde

e 60-90 °C: Motorlu arag temizligi, makine temizligi

isletmeyi duraklatma

1. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini éne dogru itin.

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak sudan kaynaklanan tehlike

Haslanma tehlikesi

Sicak su ile igletimden sonra cihazi, sogumasi igin, ta-

baca acikken en az 2 dakika soguk su ile ¢alistirmalisi-

niz.

1. Su girisini kapatin.

2. Yiksek basing tabancasini agin.

3. Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye c¢alis-
masina izin verin.

4. Yiksek basing tabancasini kapatin.

5. Cihaz salterini "0" konumuna alin.

6. Sebeke figini prizden sadece elleriniz kuruyken ge-
kin.

7. Su baglantisini ¢ikarin.

8. Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing taban-
casina kumanda edin.

9. Yiksek basing tabancasinin kilittemek igin emniyet
mandalini éne dogru itin.
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Cihazin muhafaza edilmesi
Not
Yiiksek basing hortumunu veya elektrik kablosunu biik-
meyin.
1. Huzme borulu yiliksek basing tabancasini gergeve-
deki brakete yerlestirin.
2. Yiksek basing hortumunu ve elektrik kablosunu sa-
rin ve braketlere asin.

Antifriz
DIKKAT

Donmadan kaynaklanan tehlike

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Suyu tamamen bosaltiimamis cihazi, don olmayan bir
yerde saklayin.

Bir sémineye bagh olan cihazlarda igeri giren soguk ha-
va dikkate alinmalidir.

DIKKAT

Somine ilizerinden giren soguk hava

Zarar gérme tehlikesi

0 °C'nin altinda dis hava sicakliklarinda cihazi sémine-

den ayirin.

1. Dona karsi korumali depolama mumkin degilse, ci-
hazi igletimden gikartin.

Hizmet digi birakma
Uzun igletim aralarinda veya dona karsi korumali depo-
lama mimkin degilse:
1. Suyu tahliye edin.
2. Cihazi, antifriz ile yikayin.

Suyun bosaltiimasi

1. Su giris hortumunu ve yiiksek basing hortumunu s6-
kiin.

2. Girig hattini kazan tabanindan sokiin ve isitma bo-
binini bosaltin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bosalana dek maksimum 1
dakika boyunca calistirin.

Cihazi antifrizle yikayin

Not

Antifriz Greticisinin kullanim yénetmeliklerini dikkate

alin.

1. Piyasada satilan bir antifrizi samandirali tanka dol-
durun.

2. Cihazi agin (briilérsiiz) ve cihaz tamamen durula-
nincaya kadar galistirin.

Bu ayni zamanda korozyona karsi belirli bir seviyede

koruma saglar.

Tasima
DIKKAT
Uygun olmayan tagima
Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

AN\ TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

1. Cihazi tekerlek ve gerceve arasinda sabitlemek igin
taban plakasinin tzerinden bir germe kayis gegirin.
Resme dikkat edin.

Sekil C

2. Cihaz arag iginde tasirken, gegerli ydnetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete
alin.

Vingle tagima

A TEHLIKE

Uygun olmayan vingle tasima

Diisen cihaz veya diisen cisimler nedeniyle yaralanma

tehlikesi

Yerel kaza énleme ybnetmeliklerini, yasalari ve gliven-

lik bilgilerini dikkate alin.

Cihaz vingle sadece ving kullanimi hakkinda bilgilendi-

rilmig kigiler tarafindan taginabilir.

Vingle her tasima islemi 6ncesinde kaldirma aracinda

hasar kontrolii yapin.

Her vingle tasimadan énce poyrada hasar kontrolii ya-

pin.

Cihazi, vingle tagimak igin poyranin ortasindan kaldirin.

Baglama zincirleri kullanmayin.

Ylikiin istem dig1 ¢citkmasina karsi kaldirma tertibatini

emniyete alin.

Vingle tasimadan 6nce yliksek basing tabancasiyla

huzme borusunu ve diger sabit olmayan cisimleri ¢ika-

rn.

Kaldirma islemi sirasinda cihazin lizerinde cisimleri ta-

simayin.

Asili yiikiin altinda durmayin.

Vincin tehlike bélgesinde kimsenin bulunmamasina dik-

kat edin.

Cihazi gbzetimsiz olarak vingte asili birakmayin.

1. Kaldirma cihazini, cihazin vingle taginmasi icin poy-
raya sabitleyin.

Sekil D
AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

istenmeden galismaya baslayan cihaz, akim ileten
parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Cihazdaki ¢alismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke fisini gekin.

1. Su girigini kapatin.

2. Yiksek basing tabancasini agin.

3. Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye calis-
masina izin verin.

Yiksek basing tabancasini kapatin.

Cihaz salterini "0" konumuna alin.

Sebeke figini prizden sadece elleriniz kuruyken ge-
kin.

Su baglantisini gikarin.

Cihaz basingsiz olana kadar yuksek basing taban-
casina kumanda edin.

Yuksek basing tabancasinin kilitlemek igin emniyet
mandalini éne dogdru itin.

10. Cihazi sogumaya birakin.

2B

© N

©

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim sdzlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danismanlik hizmeti alin.
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Bakim zaman araliklari
Haftalk

DIKKAT

Siitlii gibi goriinen yag

Cihazda zarar

Yag stitlii gibi gériiniiyorsa derhal yetkili miisteri hizmet-
lerini bilgilendirin.

abwp=

-

Ince filtreyi temizleyin.

Yakit stizgecini temizleyin.

Yakit filtresini temizleyin.

Yag dizeyini kontrol edin.

Sistem bakim kabinin dolum dizeyini kontrol edin.
Gerekirse sistem bakimi ile doldurun.

Her 500 igletimde bir, asgari yillik
Yagi degistirin.

2. Cihazin musteri hizmetleri tarafindan kiregten arin-

rPoON=

o

hON=

oN®

diriimasini saglayin.
Cihazin bakiminin musteri hizmetleri tarafindan ya-
pilmasini saglayin.

Bakim galigmalari
ince filtrenin temizlenmesi

Cihazi basingsiz duruma getirin.
Pompa kafasindaki ince filtreyi sokin.
Ince filtreyi sokiin ve filtre elemanini gikartin.
Filtre elemanini temiz su veya basingli hava ile te-
mizleyin.
Tersi sirada toplayin.

Yakit elegini temizleme

. Yakit elegini vurarak temizleyin. Bu sirada yakitin

gevreye sizmasina izin vermeyin.
Yakit filtresini temizleme

Basligi sabitleyen 3 vidayi sékin ve baslidi gikarin.
Yakit filtresini sokiin.

Yakit filtresini temizleyin.

Yakit filtresini tekrar takin.

Yakit deposunun temizlenmesi

Bashgi sabitleyen 3 vidayi sokiin ve baslidi ¢ikarin.
Yakit filtresini disari gekin ve mazotun hatlardan siz-
masina karsi uygun bir kaba yanlamasina yerlesti-
rin.

Dusuk seviye sensoriini digari gekerek cikarin ve
uygun bir kaba koyun.

Yakit deposu ile elektrik kutusu arasindaki 2 sabitle-
me vidasini gevsetin.

Sekil E

Elektrik kutusunu kaldirin ve yakit deposunu doldur-
ma agzina dogru ¢ekin. Motordaki elektrik kutusunu
destekleyin.

Yakit deposunu yikayin.

Yakit deposunu tekrar takin.

Sokme islemini ters sirada gergeklestirin.

Yagin degistirilmesi

Yag tiirleri ve dolum miktari igin bkz. Teknik veriler.

1.
2.

Basligi sabitleyen 3 vidayi sékin ve bashdi ¢ikarin.
Yakit deposu ile elektrik kutusu arasindaki 2 sabitle-
me vidasini gevsetin.

Sekil E

Elektrik kutusunu kaldirin ve yakit deposunu kismen
briilér fanina dogru kaydirin. Motordaki elektrik ku-
tusunu destekleyin.

Pompanin altina yaklasik 0,5 litre miktarinda yag
icin uygun bir toplama kabi yerlestirin.

Yag bosaltma tapasini gevsetin.

Yagi toplama haznesine bosaltin. Yagin daha hizli
ve tamamen akabilmesi igin yag doldurma tapasini
tamamen sokdin.

Not
Kullanilmis yagi ¢cevreye zarar vermeyecek sekilde im-
ha edin veya yetkili bir toplama noktasina gétiriin.

7.

8.

10.
11.

-

Tirkce

Yag bosaltma tapasini tekrar sikin, sikma torku
20...25 Nm'dir.

Yeni yagi yag diizeyi gostergesinin ortasina kadar
yavasca doldurun. Hava kabarciklarinin yok olabil-
mesi gerekir.

Yag doldurma tapasini vidalayin.

Yakit deposunu tekrar geri itin.

Soékme islemini ters sirada gergeklestirin.

Cihazin havasinin alinmasi

Memeyi huzme borusundan sokun.

Su, baloncuksuz bir sekilde disari gikana kadar ci-

hazi galigtirin.

Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye ¢a-

histirin, ardindan kapatin. islemi birkag kez tekrarla-
yin.

Yiksek basing tabancasi agikken pompa Unitesinin
basing/miktar denetimini agip kapatin.

Cihazin kapatiimasi

Memeyi tekrar vidalayin.
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Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Istenmeden calismaya bagslayan cihaz, akim ileten
parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

LED gostergelerin anlami

LED Yanip s6- |Anlami
nen kod
LED doénas |Yaniyor Dénme yoni (yanhs don-
yoénu (kirmi- me alani)
z1)
LED Servis |Yaniyor Servis/bakim iglemlerini
(kirmizi) gergeklestirin
1 kere yanip |Cihazda sizinti
soénuyor
2 kere yanip |Akim/gerilim hatasi:
soénuyor e Asimetri

o Asin/dusik akim
e Asin/duslk voltaj

3 kere yanip [Sargl koruma kontak hata-

soénuyor sl
4 kere yanip |Egzoz hatasi
sonuyor
5 kere yanip |Su yetersizligi/kuru galig-
sonuyor ma
6 kere yanip |LED alev sensori ¢ok par-
sonliyor lak / gok karanhk
7 kere yanip |Su ¢ikisi sicaklik sensori
soénuyor hatasi
8 kere yanip |lletisim hatasi
soénuyor
LED igletme-|Yaniyor Hatasiz normal isletim
ye hazirol- [4'yere vanip |[Pompa 30 dakikadir kesin-
ma durumu | s i
(vesil) soénuyor tisiz galigtyor
Y 2 kere yanip |Pompa 30 dakikadir kesin-
soénuyor tisiz devre disi
LED yakit  |Yaniyor Yakit bos
(turuncu)
LED sistem |Yaniyor Sistem bakimi bos
bakimi (tu-
runcu)

Sorun giderme konusunda kim sorumludur?
Kullanici: "Kullanici" uyarisi bulunan galismalar, yik-
sek basingli sistemi glivenli bir sekilde kumanda edebi-
len ve bakimini yapabilen bilgilendirilmis kisiler
tarafindan yapilabilir.

Elektrik uzmani: “Elektrik uzmani” uyarisi bulunan ca-
lismalar yalnizca elektrik alaninda egitim almis kisiler
tarafindan yapilabilir.

Miisteri hizmetleri: "Musteri hizmetleri" uyarisi bulu-
nan calismalar sadece KARCHER Misteri Hizmetleri
montérleri veya KARCHER'in yetkilendirdigi montérler
tarafindan gergeklestirilebilir.
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Sorun arama / giderme

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumlu
Briilor ategsleme yap-|Sicaklik ayari ¢ok disuk |1. Sicaklik ayarini daha yliksek ayarlayin. |Kullanici
miyor veya igletim |ayarlanmis.
sirasinda alev soni- Cihaz salteri sicak su tize-|1. Cihazi daha yiiksek bir sicakliga ayarla- |Kullanici
yor rinde degil. yin.
Emniyet blogundaki disiik |1. Yeterli miktarda su girisinin olmasini sag- |[Kullanici
su emniyet cihazi kapandi layin.
(Servis LED'i 5 kez yanip |2. Cihazda sizdirmazlidi kontrol edin.
sonuyor).
Su cikisindaki maksimum |1. Sicaklik ayarini kontrol edin. Musteri hizmetleri
sicaklik sinirlayici
(> 90 °C) devreye girdi.
Egzoz sicaklik sinirlayicisi [1.  Cihaz salterini "0" konumuna alin. Kullanici
tetiklendi (LED servis 4 kez |2. Cihazi sogumaya birakin.
yanip soniyor) 3. Cihazi agin.
Ariza, tekrar tekrar ortaya |1. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri
cikiyor
Doniis yoni kontrol |Dénme yoni yanlis. 1. Cihaz soketindeki kutuplari degistirin. Kullanici
15191 yaniyor Sekil F
Servis kontrol 15191 1 |Yiksek basing sisteminde |1. Yiksek basing sistemini ve baglantilarini |Kullanici
kere yanip soniiyor |[sizinti sizintilara karsi kontrol edin.
Servis kontrol 1s1g1 2 |Gli¢ kaynaginda hata var |1. Sebeke baglantisini ve sebeke sigortala- |Kullanici
kere yanip soniiyor |veya motorun cektigi akim rini kontrol edin.
cok ylksek. 2. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.
Kontrol 15191 3 kere |Motora asiri yik biniyor ve-|1. Cihaz salterini "0" konumuna aln. Kullanici
yanip soniiyor ya motor agiri iIsinmisg. 2. Cihazi sogumaya birakin.
3. Cihazi agin.
Ariza tekrar tekrar ortaya |1. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri
cikiyor.
Kontrol 1s1g1 4 kere |Egzoz sicaklik sinirlayicisi |1.  Cihaz salterini "0" konumuna alin. Kullanici
yanip soniiyor tetiklendi. 2. Cihazi sogumaya birakin.
3. Cihazi agin.
Ariza tekrar tekrar ortaya |1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri
cikiyor.
Servis kontrol 15191 5 |Su yetersizligi. 1. Su baglantisini ve besleme hatlarini kont-|Kullanici
kere yanip soniiyor rol edin.
Duslk su emniyet cihazin-|1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri
daki manyetik anahtar si-
kismis veya manyetik
piston sikismis.
Servis kontrol 1s1§1 6 |Alev sensor brilori ka- |1, Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri
kere yanip soniiyor |patti.
Servis kontrol 15191 7 |Su ¢ikisi sicaklik sensorli |1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Msteri hizmetleri
kere yanip soniiyor |hatasi.
Servis kontrol 111 8 |Iletisim hatasi 1. Miusteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri
kere yanip soniiyor
Yakit kontrol 1§1g1 ya-|Yakit deposu bos. 1. Yakit doldurun. Kullanici
niyor
Sistem bakimi kont- |Sistem bakimi tiketildi. 1. Sistem bakimini doldurun. Kullanici
rol 11G1 yaniyor
Pompada basing Meme oyulmustur. 1. Memeyi degistirin. Kullanici
olugmuyor Yeterli su yok. 1. Yeterli su beslemesi saglayin. Kullanici
ince filtre kirlenmistir. 1. Filtreyi temizleyin. Kullanici
Samandira valfi takiliyor- 1. Valfin hareket edip etmedigini kontrol Kullanici

dur.

edin.

Emniyet valfi sizdiriyordur.

Ayari kontrol edin.
Gerekirse yeni conta takin.

Musteri hizmetleri

Miktar ayar valfi sizdiriyor-
dur veya cok dusuk ayar-
lanmigtir.

Valf pargalarini kontrol edin.
Hasarliysa pargalari degistirin, kirliyse te-
mizleyin.

Musteri hizmetleri

Tirkce
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Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Sorumlu

Yiiksek basing pom- |Su pompasi az miktarda |1.
pasi vuruyor hava gekiyor.

Emme sistemini kontrol edin ve sizintilar [Musteri hizmetleri
giderin.

Cihaz, yiiksek ba- |Jet borusundaki noziil tika-|1.
sing tabancasi agik- |l

Memeyi kontrol edin ve temizleyin.

Kullanici

ken siirekli Cihaz kireglenmistir. 1.

Cihazi kiregten arindirin.

Musteri hizmetleri

kapaniyor/agiliyor Asiri akim valfinin anahtar-
lama noktasinin ayari bo-
zulmustur.

-

Asiri akim valfini yeniden ayarlayin.

Musteri hizmetleri

-

Yiiksek basing ta- |Pompa iginde hava vardir.

Cihazin havasini bosaltin.

Kullanici

-

bancasi kapaliyken [Emniyet valfi veya emniyet
cihaz kapanmiyor | 5ifj contas arizali.

Emniyet valfini veya contayi degistirin.

Musteri hizmetleri

Basing salteri arizali. 1.

Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Musteri hizmetleri

Miisteri hizmetleri

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Ek donanim setleri

Tanim Siparis numara-
S1
Hortum tamburu ek donanim seti  (2.639-353.0

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglk
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.030-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2009/125/EG

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan yénetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

HDS Classic

Olgiilen: 94

Garanti edilen: 97

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Teknik veriler

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \Y 400 400
Faz ~ 3 3
Sebeke frekansi Hz 50 50
Koruma tiirti IPX5 IPX5
Koruma sinifi | |
Baglanti glicu kW 55 8
Sebeke sigortasi (C tipi, gL/gG) A 16 16
Su baglantisi
Giris basinci (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Giris sicakhgr (maks.) °C 30 30
Giris miktari (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Cihaz performans verileri
Pompalama miktari, su I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Standart meme ile sulu isletme basinci MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Asiri galisma basinci emniyet valfi (maksimum) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Sicak su galisma sicakligi (maksimum) °C 98 98
Briilor gikist kW 61 77
Isitma yagi tiketimi (maks.) kg/h 5,2 6,4
Yuksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti N 43 57
Standart enjektoriin enjektér boyutu 045 050
Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhgi kg 153 161
Uzunluk x genislik x yiikseklik mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Yakit deposu | 30 30
Yiiksek basing pompasi
Yagd miktari 0,5 0,65
Yag cinsi 15W40 15W40
Briilor
Yakit Isitma yagi veya dizel Isitma yagi veya dizel
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 76 79
Belirsizlik Kya dB(A) 3 3
Ses glicu seviyesi Ly + Belirsizlik Ky dB(A) 97 97
El-kol titresim degeri m/s2 4.1 4,65
Belirsizlik K m/s? 0,9 1,37

(AB) 2019/1781 Dlzenlemesi Ek | Bolim 2 (12) uyarinca istisna nedeni: j)

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Tirkce
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Allman information

Las igenom den har bruksanvisningen i

A |||| original och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

e Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade. For leveransomfattning, se fi-
gur A.

e Overen arbetshojd pa ca 800 m éver havet, kontak-
ta din aterforsaljare for att anpassa brannarinstall-
ningen till héjden och den reducerade syrehalten.

Miljsskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Kompletterande information om miljoskydd
Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte sldppas

utimiljon. Skydda marken och avfallshantera férbrukad
olja pa ett miljovanligt satt.

Maskinoversikt

Beskrivning av maskinen
Bild A

(™) Kabelhallare

@ Vattenbristskydd och sakerhetsventil
() Magnetventil bransle

() Branslepump

(&) Typskyit

(&) Brannarflakt

@ Pafyliningsdppning for brénsle (tanklock)
Branslefilter

(®) Branslesil

Bransletank

() Elmotor

@ Féaste for spolhandtag med stralror
(i3 Pumpenhets tryck-/méangdreglering
Oljenivaindikering

@ Oljeavtappningsskruv
Oljepafyliningsskruv

(@i7) Pumpenhet

Strémkabel

Finfilter (vatten)
@) Flottérbehallarens lock

@ Pafyliningsdppning for systemskotsel RM 110/RM
111

@2 Flottrtank

@3 Vattenanslutning

@ Temperaturgivare

@5 Hogtrycksanslutning
@9 Slanghallare

@7) Brannare
Téndningstransformator
Styrvals med spérr

@0) Hogtrycksslang

@) Maskinkapans fastskruv
@2) Nivavakt

@3) Kopplingsmutter

@9 Lagnivasensor

@5 Manévreringsfalt

Képa

@7) Avdragsspak
Spolhandtag
Hégtrycksmunstycke

Stralror
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Sakerhetssparr for spolhandtag
Stag fér krantransport

Ram

Manoverpanel
Bild B
0=Av

@ Maskinens strombrytare
(2) Driftsatt: Drift med kallvatten

@ Driftsatt: Drift med varmvatten (e = Eco-lage, varm-
vatten max. 60 °C)

@ Service (endast for kundtjanst)
() Kod for information

@ Kontrollampa fér rotationsriktning
@ Kontrollampa service
Kontrollampa fér driftberedskap
@ Kontrollampa for bransle
Kontrollampa fér systemskatsel

Symboler pa maskinen

—Z R Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
= *'U djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot

AN M @1l |sj51va maskinen.
vorrrostsontizon | | Skydda maskinen mot frost.

Risk for elektrisk spanning. Endast elek-
triker eller auktoriserad personal far utfo-
ra arbeten pa den elektriska
anlaggningen.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen
aldrig drivas utan systemseparerare pa

drickvattennétet. Se till att vattenanslut-
ningen som forsorjer hogtryckstvatten ar

utrustad med en systemseparerare enligt
EN 12729 typ BA. Vatten som har passe-
rat en systemseparerare galler inte lang-
re som drickbart.

Anslut alltid systemsepareraren till vat-
tenforsorjningen, aldrig direkt till maski-
nen.

Halsorisk pa grund av giftiga avgaser! An-
das inte in avgaserna.

Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

> B>

Kod for information

Avsedd anvandning

Anvand endast maskinen for rengodring, t.ex. av maski-
ner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, terrasser och
tradgardsredskap.

A FARA

Anviéndning pa bensinstationer eller andra riskom-
raden

Risk fér personskador

Félj motsvarande sékerhetsforeskrifter.

Hénvisning

L&t inte smutsvatten som innehéller mineralolja komma
ner i marken, vattendrag eller avloppssystem. Tvitta
endast en motor eller underreden péa lédmpliga platser
med en oljeavskiljare.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

For tidiga férslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-

net vatten som inte 6verskrider grénsvérdena.

For vattenforsorjningen géller féljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 uS/cm

e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsatt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

e Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-

siva amnen

Kolvate: <20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mgl/l

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/I

Fri fran dalig lukt

Sakerhetsinformation

For maskinen géller foljande sakerhetsinformation:

e Observera respektive nationella, lagstadgade fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

e Observera respektive nationella, lagstadgade
olycksférebyggande foreskrifter. Hogtryckstvattar
maste testas regelbundet och provresultatet maste
dokumenteras skriftligen.

e Tank pa att maskinens uppvarmningsanordning ar
en forbranningsanlaggning. Forbranningsanlagg-
ningar maste testas regelbundet enligt géllande na-
tionella, lagstadgade foreskrifter.

e Inga andringar far goéras pa maskinen och tillbeho-
ren.

e For att undvika fara pa grund av for hdga tempera-
turer maste du stélla in pumpenhetens tryck-/mang-
dreglering pa MAX vid arbetstemperaturer 6ver
60 °C.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller férbikopplas.
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Sakerhetsventil
e Sakerhetsventilen 6ppnas nar tryckvakten ar defekt.
e Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plombe-
rad. Endast kundtjénst far gora installningar.

Vattenbristskydd

Vattenbristskyddet férhindrar att brénnaren slas pa vid
vattenbrist.

Avgastemperaturbegriansare

Avgastemperaturbegrénsaren stanger av maskinen nar
avgastemperaturen ar for hog.

Overstromsskydd
Maskinens strom begransas av HDS Control-kretskor-
tet. Dessutom skyddas pumpmotorn av en lindnings-
skyddskontakt.

Temperaturgivare
Temperaturgivaren sténger av brannaren nar den in-
stallda vattentemperaturen uppnas.

Sakerhetssparr

Sakerhetssparren pa spolhandtaget férhindrar att ma-
skinen slas pa av misstag.

Beredskapstid
Om maskinen inte anvands pa flera 30 minuter stangs
maskinen av. Kundtjanst kan aktivera och inaktivera be-
redskapstiden via servicemenyn.

Idrifttagning
AN VARNING
Skadade komponenter
Risk fér personskador
Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstdnd. Maskinen far inte anvédndas
om den inte &r i felfritt tillstand.
1. Las parkeringsbromsen.

Kontrollera oljenivan i hogtryckspumpen

OBSERVERA

Mjélkig olja

Skador pa apparaten

Kontakta genast kundtjdnst om oljan dr mjélkig.

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva pa nivaindi-
keringen.
Oljenivan maste ligga i mitten av oljenivaindikering-
en.

3. Fyll pa olja om det behdvs.

Montera tillbehor

Hénvisning

EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter

snabbt och sékert via en snabbgénga med bara en vrid-

ning.

1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).

2. Satt fast hogtrycksmunstycket pa stralroret.

3. Montera kopplingsmuttern och dra at foér hand
(EASY!Lock).

4. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at fér hand
(EASY!Lock).

Systemskotsel

Faststélla systemskotsel
Hénvisning
RM 110 férhindrar en férkalkning av vdrmespiralen vid
hart vatten.
Hénvisning
RM 111 fungerar som pumpunderhall och som skydd
mot bildning av svartvatten.

Vattenhardhet (°dH) |Systemunderhall
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Faststall den lokala vattenhardheten via det lokala
forsorjningsforetaget eller med en hardhetsmatare
(bestéllningsnummer 6.768-004.0).

Fylla pa systemskotsel

Hénvisning

Systemskoétseln ingar inte i leveransomfattningen.

e Systemskétseln forhindrar mycket effektivt kalkav-
lagringar i varmeslingan nar kalkhaltigt kranvatten
anvands. Den tillsatts droppvis i flottrtanken.

e Doseringen ar instélld pa medium vattenhardhet
fran fabrik. Kundtjénst kan anpassa maskinen till
den lokala vattenhardheten.

1. Fyll pa systemskétseln.

Fyll pa bransle

A FARA

Oléampligt brénsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa dieselbrénsle eller villaolja. Oldmpligt
bréansle, t.ex. bensin, far inte anvandas.

OBSERVERA

Drift med tom brédnsletank

Férstérd brénslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom bréansletank.
1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa bransle.

3. Stang tanklocket.

4. Torka bort bréansle som runnit éver.

Vattenanslutning

e Anslutningsvarden, se Tekniska data.

Hénvisning

Vattentilloppsslangen ingar inte i leveransen.

1. Anslut tilloppsslangen (minst 7,5 m lang, minst 3/4”
i diameter) till maskinens vattenanslutning och till
vattentillflédet (t.ex. en vattenkran).

2. Oppna vattentillflédet.

Elanslutning

A FARA

Oldmpliga elektriska forldngningskablar

Elchock

Utomhus ska endast godkénda och pa motsvarande

sétt mérkta elektriska férldngningsledningar med till-

récklig ledningsdiameter anvdndas.

Se till att kontakten och kopplingen till en férldangnings-

kabel som anvénds &r vattentéata.

Rulla alltid av férldngningskablarna helt.

e For anslutningsvarden, se specifikationer och
typskylt.

e Elanslutningen maste utfras av en elinstallatér och
stdmma 6verens med IEC 60364-1.
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Mandvrering

A FARA

Brandfarliga vétskor
Explosionsrisk

Spruta inga brandfarliga vétskor.

A FARA

Drift utan stralrér

Risk for personskador

Anvénd inte maskinen utan stralrér.

Kontrollera fére varje anvédndning att strélréret ar kor-
rekt monterat. Dra &t stralrérets skruvkoppling fér hand.

A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk fér personskador

Fixera aldrig avdragsspaken i aktiverad position.

Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtaget sék-
ras genom att sékerhetsspérren skjuts framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hédnderna.

A FARA

Fara pa grund av skadad nétkabel

Elchock

Se till att nétkabeln inte ligger an mot brénnaren (het)
under drift.

OBSERVERA

Drift med tom brédnsletank

Forstérd brénslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom bréansletank.

Byte av munstycke
1. Sténg av maskinen och tryck pa spolhandtaget tills
maskinen &r trycklds.
2. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren framat.
3. Byt ut munstycket.

Starta maskinen

1. Vrid maskinens strombrytare till dnskat 1age. Kon-
trollampan for beredskapsléage téands. Maskinen
startar och sténgs av sa snart arbetstrycket nas.

Hénvisning

Om kontrollampan for rotationsriktning tdnds under drift,

sténg av maskinen omedelbart och atgérda stérningen,

se Felavhjélpning.

2. Frigor spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren bakat. Nar spolhandtaget manévreras akti-
veras maskinen igen.

Hénvisning

Om inget vatten kommer ut ur hégtrycksmunstycket

maste pumpen aviuftas. Se Skétsel och underhall - Un-

derhéllsarbeten - Avlufta maskinen.

Stall in arbetstryck och flodesmangd
Tryck-/volymreglering av pumpenheten

1. Vrid reglerspindeln medurs: Oka arbetstrycket
(MAX).

2. Vrid reglerspindeln moturs: Minska arbetstrycket
(MIN).

Rengoring

Hénvisning
Rikta forst hégtrycksstralen mot objektet som ska ren-
glras pa ett stérre avstand och med lag temperatur fér
att undvika skador pa grund av fér hégt tryck eller for
hég temperatur.
1. Stallin rengéringsmedlets efter ytan som ska rengo-

ras.

Anvindning med varmvatten
For att ta bort latt smuts och for skoljning, t.ex. trad-
gardsredskap, uteplats, verktyg.

Eco-lage
Maskinen arbetar i det mest ekonomiska temperatur-
omradet (max. 60 °C).

Drift med varmvatten

A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Undvik kontakt med varmvatten.

A FARA

Fara pa grund av for héga temperaturer
Skallningsrisk

Fér att undvika fara pa grund av fér héga temperaturer
maste du stélla in pumpenhetens tryck-/méngdreglering
pa MAX vid arbetstemperaturer éver 60 °C.
Hénvisning

Efter drift med varmvatten kan vattendroppar ibland
komma ut fran sékerhetsventilen pa grund av restvar-
men i behallaren.

1. Stall in omkopplaren pa énskad temperatur.

Rekommenderad rengdringstemperatur

e 30-50 °C: Latt smuts

e Max. 60 °C: Smuts som innehaller protein,
t.ex. inom livsmedelsindustrin

e 60-90 °C: Fordonsrengdring, maskinrengdring

Avbryt driften

1. Sékra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

Stidnga av maskinen

A FARA

Fara pa grund av varmvatten

Skallningsrisk

Efter drift med varmvatten méaste maskinen kéras minst

tva minuter med kallt vatten och med 6ppet spolhandtag

for att kylas ned.

1. Stang vatteninloppet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Starta pumpen med maskinens strémbrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

4. Stang spolhandtaget.

5. Stall maskinens strombrytare pa "0”.

6. Dra endast ut natkontakten ur vagguttaget med
torra hander.

7. Ta bort vattenanslutningen.

8. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.

9. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren framat.

Forvara maskinen
Hénvisning
BGj inte hégtrycksslangen eller strémkabeln.
1. L&gg in spolhandtaget med stralror i fastet pa ra-
men.
2. Rulla upp hégtrycksslangen och stromkabeln och
hang dem pa fastena.
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Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk

Maskinen férstérs nér vattnet fryser

Férvara maskinen, med inte helt témt vatten, pa en
frostfri plats.

Nar det galler maskiner som &r anslutna till en eldstad
maste hansyn tas till den kalla luft som kommer in.

OBSERVERA
Kall luft som kommer in genom eldstaden
Skaderisk
Naér utetemperaturen &r under 0 °C, koppla bort maski-
nen fran eldstaden.
1. Tamaskinen ur drift om frostfri férvaring inte ar moj-
lig.
Nedsténgning
Vid langvariga driftsavbrott eller om frostfri férvaring inte
ar mojlig:
1. Tappa ur vattnet.
2. Spola maskinen med frostskyddsmedel.

Tappa ur vattnet

1. Skruva av vattentilloppsslangen och hogtryckss-
langen.

2. Skruva av matarledningen langst ner pa varmeag-
gregatet och tom varmeslingan.

3. Kor maskinen i hdgst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Spola igenom maskinen med frostskyddsmedel

Hénvisning

Observera frostskyddsmedelstillverkarens anvisningar.

1. Hall ett vanligt frostskyddsmedel i flottértanken.

2. Satt pa maskinen (utan brannare) och lat den ga tills
den har spolats igenom helt.

Detta ger ocksa ett visst skydd mot korrosion.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande héansyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta héansyn till maskinens vikt vid transport.

1. For ett spannband for att fasta maskinen mellan hju-
let och ramen 6ver bottenplattan. Observera bilden.
Bild C

2. Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller vélta vid transport i fordon.

Krantransport

A FARA

Felaktig krantransport

Skaderisk p.g.a. fallande maskin eller fallande féremal
Folj lokala arbetarskyddsféreskrifter, lagar och séker-
hetsanvisningar.

Endast personer med utbildning inom manévrering av
kran far transportera maskinen via kran.

Kontrollera att lyftanordningen inte &r skadad fére varje
krantransport.

Kontrollera att staget pa maskinen inte ar skadat fére
varje krantransport.

Maskinen far endast lyftas i mitten av staget fér kran-
transport.

Anvénd inte kéttingléngor.
Lyftanordningen maste sékras innan lasten far hdnga
utan uppsikt.
Avlédgsna stralréret med spolhandtaget och andra I6sa
féremal fére krantransporten.
Transportera inga féremal pa maskinen under lyftfériop-
pet.
Sté inte under lasten.
Se till att inga personer befinner sig i kranens riskomra-
de.
Lat inte maskinen hénga i kranen utan uppsikt.
1. Fast lyftanordningen pa maskinens stag for kran-
transport.
Bild D

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar

Skaderisk, risk for elektriska stotar

Sténg av maskinen innan arbeten utférs p4 maskinen.
Dra ut nédtkontakten.

1. Stang vatteninloppet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Starta pumpen med maskinens strombrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

Stang spolhandtaget.

Stall maskinens strombrytare pa "0”.

Dra endast ut natkontakten ur vagguttaget med
torra hander.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklos.
Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

10. Lat maskinen svalna.

IS

©®N

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhalisintervaller
Varje vecka

OBSERVERA

Mjélkig olja

Skador pa apparaten

Kontakta genast kundtjénst om oljan &r mjélkig.
Rengor finfiltret.

Rengor branslesilen.

Rengor branslefiltret.

Kontrollera oljenivan.

Kontrollera systemskétselbehallarens niva. Fyll vid
behov pa systemskotsel.

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
Byt olja.
Lat kundtjanst avkalka maskinen.
Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

LN

@ =
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Underhallsarbeten
Rengor finfiltret

Gor maskinen trycklos.

Skruva loss finfiltret pa pumphuvudet.

Demontera finfiltret och ta ut filterinsatsen.

Rengor filterinsatsen med rent vatten eller tryckluft.
Upprepa stegen i omvand ordning for att satta dit fil-
tret igen.

aRON=

rengora branslesilen
1. Knacka ur branslesilen. Branslet far inte slappas ut
i miljon.
Rengora brénslefiltret
1. Lossa de 3 fastskruvarna fran maskinkapan och ta
av kapan.
Demontera branslefiltret.
Rengor branslefiltret.
Montera tillbaka branslefiltret.

Rengora bransletanken

1. Lossa de 3 fastskruvarna fran maskinkapan och ta
av kapan.

2. Dra ut branslefiltret och lagg det i sidled i en 1amplig
behallare, eftersom diesel kan rinna ut ur ledningar-
na.

3. Dra ut lagnivasensorn och lagg den i en lamplig be-
hallare.

4. Lossa de 2 fastskruvarna mellan brénsletanken och
elboxen.

Bild E

5. Lyft elboxen och dra ut brénsletanken i pafylining-

sOppningens riktning. Stétta elboxen pa motorn.

Skolj bransletanken.

Sétt tillbaka brénsletanken.

Montera tillbaka i omvand ordning.

Byta olja

For oljetyp och pafyliningsmangd, se Tekniska data.

1. Lossa de 3 fastskruvarna fran maskinkapan och ta
av kapan.

2. Lossa de 2 fastskruvarna mellan bransletanken och
elboxen.

Bild E

3. Lyft elboxen och skjut brénsletanken delvis i brén-
narflaktens riktning. Stétta elboxen pa motorn.

4. Placera en lamplig uppsamlingsbehallare for ca 0,5
liter olja under pumpen.

5. Lossa oljeavtappningsskruven.

6. Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren. Fér att ol-
jan ska kunna rinna av snabbare och helt, skruva
loss oljepafyliningsskruven helt.

Hénvisning

Ta hand om den férbrukade oljan pa ett miljévénligt sétt

eller l&mna den till godkénd insamling.

7. Dra at oljeavtappningsskruven igen, vridmoment
20...25 Nm.

8. Fyllpany oljalangsamt upp till oljenivaindikeringens
mitt. Luftbubblorna maste kunna komma ut.

9. Skruva in oljepafyliningsskruven.

10. Skjut tillbaka bransletanken.

11. Montera tillbaka i omvéand ordning.

Avlufta maskinen

Skruva loss munstycket fran stralréret.

Koér maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.

Vid problem med avluftningen ska maskinen koéras i

10 sekunder och sedan stangas av. Upprepa forlop-

pet flera ganger.

pON
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4. Vrid pa och av pumpenhetens tryck-/mangdregle-
ring nar spolhandtaget ar 6ppet.

5. Stang av maskinen.

6. Skruva pa munstycket igen.

Hjalp vid stérningar
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av stromfé-
rande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Sténg av maskinen innan arbeten utfors pa maskinen.
Dra ut ndtkontakten.

LED-indikeringarnas innebord

Lysdiod Blinkcode |Betydelse
LED rota-  |Lyser Rotationsriktning (fel fas-
tionsriktning foljd)
(rod)
LED service |Lyser Utfér service/underhall
(r5d) blinkar 1x  |L&ckage pa maskinen
blinkar 2x  |Strdom-/spanningsfel:
e Asymmetri
e Over-/understrém
e Over-/underspanning
blinkar 3x Lindningsskyddskontaktfel
blinkar 4x  |Avgasfel
blinkar 5x  |Vattenbrist/torrkérning
blinkar 6x LED flamgivare for ljus / for
mork
blinkar 7x  |Fel i vattenutgangens tem-
peraturgivare
blinkar 8x Kommunikationsfel
LED driftbe- |Lyser Normaldrift utan fel
red"skap blinkar 1x Pumpen gar kontinuerligt
(grén) sedan 30 minuter
blinkar 2x  |Pumpen é&r kontinuerligt in-
aktiv sedan 30 minuter
LED bransle |Lyser Brénsle tomt
(orange)
LED system-|Lyser Systemskotsel tomt
skotsel
(orange)

Vem far atgarda stérningar?
Anviandare: Arbeten med hanvisningen "Anvandare”
far endast utféras av instruerade personer som kan ma-
névrera och underhalla hdgtrycksanlédggningarna pa ett
sakert satt.

Elektriker: Arbeten med hanvisningen "Elektriker” far
endast utféras av personer med utbildning inom elektro-
teknik.

Kundtjéanst: Arbeten med hanvisningen "Kundtjanst”
far endast utféras av KARCHERSs kundtjanstmontérer
eller av montérer som auktoriserats av KARCHER.
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Fels6kning/-avhjalpning

Fel

Orsak

Atgérd

Ansvarig

Brénnaren anténds
inte eller lagan
slocknar under drift

Temperaturregulatorn ar
installd for lagt.

1.

Stall in temperaturreglaget hogre.

Anvéandare

Maskinens strémbrytare  |1. Stall in maskinen pa en hégre temperatur.|/Anvandare
star inte pa varmvatten.
Vattenbristskyddet i séker-|1. Séakerstall tillracklig vattentillforsel. Anvandare
hetsblocket har stangts av |2. Kontrollera maskinens tathet.
(LED service blinkar 5
ganger).
Maximaltemperaturbe- 1. Kontrollera temperaturregleraren. Kundtjanst
gransare i vattenutloppet
(> 90 °C) har I6st ut.
Avgastemperaturbegran- |1. Stall maskinens strombrytare pa "0”. Anvandare
saren har |6st ut (LED ser- 2. Lat apparaten svalna.
vice blinkar 4 ganger) 3. Starta apparaten.
Stérningen uppstar uppre- |1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
pade ganger
Kontrollampan for  |Fel rotationsriktning. 1. Byt poler pa maskinkontakten. Anvandare
rotationsriktning ly- Bild F
ser
Kontrollampan for |Lackage i hogtryckssyste- |1. Kontrollera hgtryckssystemet och anslut-|/Anvéndare
service blinkar 1x  |met. ningarna avsende lackage.
Kontrollampan for |Fel pa spanningsforsorj- |1. Kontrollera natanslutningen och natsék- |Anvandare
service blinkar 2x  |ningen eller s& &r motorns ringarna.
stromforbrukning for hdg. |2. Kontakta kundtjanst.
Kontrollampan for  |Motorn ar éverbelastad el- |1. Stéll maskinens strémbrytare pa "0”. Anvandare
service blinkar tre  |ler 6verhettad. 2. Lat apparaten svalna.
ganger 3. Starta apparaten.
Stérningen uppstar uppre- |1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
pade ganger.
Kontrollampan for  |Avgastemperaturbegran- |1. Stall maskinens strémbrytare pa "0”. Anvandare
service blinkar fyra |saren har |6st ut. 2. Lat apparaten svalna.
ganger 3. Starta apparaten.
Stérningen uppstar uppre- |1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
pade ganger.
Kontrollampan for  |Vattenbrist. 1. Kontrollera vattenanslutningen och tilled- [Anvandare
service blinkar 5x ningarna.
Reedsensorn i vattenbrist- |1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
skyddet karvar eller sa har
magnetkolven fastnat.
Kontrollampan for  |Flamgivaren har stdngt av |1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
service blinkar 6x  |brannaren.
Kontrollampan for |Fel i vattenutgangens tem-|1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
service blinkar 7x  |peraturgivare.
Kontrollampan for  |Kommunikationsfel. 1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
service blinkar 8x
Kontrollampan for  |Bransletanken ar tom. 1. Fyll pa branslet. Anvandare
bréansle lyser
Kontrollampan for  |Systemskétsel forbrukad. |1. Fyll pa systemskotsel. Anvandare
systemskotsel lyser
Pumpen kommer ej |Munstycket spolat. 1. Byt ut munstycket. Anvandaren
upp i tryck Inte tillrackligt med vatten. |1. Sakerstall tillracklig vattentillférsel. Anvéndaren
Finfiltret &r smutsigt. 1. Rengor filtret. Anvandare
Flottérventilen har fastnat. |1. Kontrollera ventilens funktion. Anvandaren
Sakerhetsventilen ar otat. |1. Kontrollera instéllningen. Kundtjanst
2. Montera ny tatning vid behov.
Mangdreglerventilen ar 1. Kontrollera ventildelarna. Kundtjanst
otéat eller installd for lagt. |2. Byt ut delarna om de ar skadade samt
rengdr dem om de ar smutsiga.
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Fel Orsak Atgérd Ansvarig
Hogtryckspumpen |Vattenpumpen suger in for |1. Kontrollera sugsystemet och atgarda lac- |Kundtjanst
hackar lite luft. kaget.
Maskinen kopplas |Munstycket i stralréret ar |1. Kontrollera och rengér munstycket. Anvandare
I6pande fran/till nar [tilltappt.
sp;)lhandtaget ar op-|\Maskinen &r igenkalkad. |1. Avkalka maskinen. Kundtjanst
pe Overstromsventilens om- |1, Justera éverstromsventilen. Kundtjanst

kopplingspunkt har and-

rats.
Maskinen sténgs in- |Luft i pumpen. 1. Avlufta maskinen. Anvandare
te av nér spolhandta-| g erhetsventilen eller sa-|1. Byt ut sakerhetsventilen eller tatningen. |Kundtjanst
get &r stangt kerhetsventilens tatning ar

defekt.

Defekt tryckkontakt. 1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst

Kundservice
Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad(e) férordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HDS Classic

Uppmaétt: 94
Garanterad: 97

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
14 @grz(

Pabyggnadssatser
Beteckning Bestallnings-
nummer
Pabyggnadssats slangtrumma 2.639-353.0

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsaékran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.030-xxx

Gillande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

ZL(
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Svenska 93



Tekniska data

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elanslutning
Natspanning \Y 400 400
Fas ~ 3 3
Natfrekvens Hz 50 50
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Anslutningseffekt kW 55 8
Natsakring (C-typ, gL/gG) A 16 16
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Tilloppstemperatur (max.) °C 30 30
Tilloppsméangd (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Effektdata maskin
Transportmangd, vatten I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Séakerhetsventil for 6verstigande driftstryck (maximalt) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Drifttemperatur for varmt vatten (maximal) °C 98 98
Brannareffekt kW 61 77
Varmeoljeférbrukning (max.) kg/h 5,2 6,4
Spolhandtagets rekylkraft N 43 57
Standardmunstyckets munstycksstorlek 045 050
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 153 161
Langd x bredd x hojd mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Brénsletank | 30 30
Hogtryckspump
Oljeméangd | 0,5 0,65
Oljetyper 15W40 15W40
Brénnare
Bransle EL-vérmeolja eller EL-vérmeolja eller
diesel diesel
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 76 79
Osakerhet Kya dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s2 41 4,65
Osakerhet K m/s? 0,9 1,37

Orsak till undantag enligt forordning (EU) 2019/1781 bilaga | avsnitt 2 (12): j)

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

A -lll nama alkuperaiset ohjeet ja mukana toi-

mitetut turvallisuusohjeet. Menettele nii-
den mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.

e |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

e Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen siséllossa ole vaurioita eika varusteita puutu.
Toimituksen sisaltd, katso kuva A.

e Jos kayttokorkeus on n. 800 m NN:n ylapuolella, ota
yhteytta jalleenmyyjaan polttimen asetusten mu-
kauttamiseksi korkeuteen ja pienempaan happipi-
toisuuteen.

Ymparistonsuojelu

&Yy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Ymparistonsuojelua koskevat taydentavat
ohjeet
Huolehdi siita, ettei moottoridljya, lammitysoljya, diese-
lid tai bensiinia padse ymparistoon. Suojaa maapera ja
havita jatedljy ymparistoystavallisesti.

Laiteyleiskuva

Laitekuvaus
Kuva A

(@) Kaapelipidike

@ Vedenpuutteen esto ja turvaventtiili

@ Polttoaineen magneettiventtiili

(® Polttoainepumppu

(®) Tyyppikilpi

(&) Polttimen tuuletin

@ Polttoaineen tayttdaukko (sailion korkki)

Polttoaineensuodatin

(®) Polttoainesihti

Polttoainesilié

() Sahkémoottori

@ Pidike korkeapainepistoolille, jossa on suihkuputki

@ Pumppuyksikdn paineen/tilavuuden saato

Oljyn tayttdasteen ilmaisin

(@ Oljynpoistotulppa

Oljyn tayttdtulppa

(i7) Pumppuyksikkd

Séahkéjohto

Hienosuodatin (vesi)

@0) Uimurisilién kansi

@ Tayttdaukko jarjestelméan hoitoa varten RM 110/RM
111

@ Uimurissilio

@) Vesiliitanta

@9 Lampdtilantunnistin

(@5 Korkeapaineliitanta

@9 Letkupidike

€7) Poltin

Kipindmuuntaja
Seisontajarrulla varustettu ohjausrulla
@0) Suurpaineletku

@7 Suojuksen kiinnitysruuvi
@2) Tasokytkin

@3 Kiristysmutteri

@9 Tyhjgilmoitustunnistin
@5 Ohjauspaneeli

Suojus

@7) Rajoitusvipu
Korkeapainepistooli
Korkeapainesuutin

Suihkuputki
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Korkeapainepistoolin turvasalpa
Tuki nosturikuljetusta varten

Kehikko

Ohjauspaneeli
Kuva B
0 = pois

(@ Laitekytkin
(2) Kayttstapa: Kaytto kylmalla vedella

@ Kayttotapa: Kayttd kuumalla vedella (e = eko-valin-
ta, kuuma vesi maks. 60 °C)

@ Huolto (vain asiakaspalvelua varten)
() Koodi tietoja varten

@ Py&rimissuunnan merkkivalo

(@ Huollon merkkivalo
Toimintavalmiuden merkkivalo

@ Polttoaineen merkkivalo
Jarjestelman hoidon merkkivalo

Symbolit laitteessa

—Z R Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ih-

= *'U misia, eldimia, toimivaa sahkdvarustusta
A '"*% tai itse laitetta.

Vor Fost senazent | | Suojaa laite jadtymiselta.

Sahkdvirran aiheuttama vaara. Vain sah-
kéalan ammattilaiset tai valtuutetut am-
mattilaiset saavat suorittaa toita
sahkolaitteiden parissa.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti
laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman jar-
jestelmaerotinta juomavesiverkossa.
Varmista, etta se talon vesilaitteisto, jolla

suurpainepesuria kaytetaan, on varustet-
tu standardin EN 12729 mukaisella tyy-
pin BA jarjestelmaerottimella.
Jarjestelmaerottimen kautta virrannut ve-
si ei enda ole juomakelpoista.

Liita jarjestelmaerotin aina vedenjake-
luun, ala koskaan suoraan laitteeseen.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
kokaasujen vuoksi. Al hengitéd pakokaasu-
ja.

Palovammojen vaara kuumien pintojen
VUoKsi.

>

Koodi tietoja varten

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain puhdistukseen, esim. lian poistoon
koneista, ajoneuvoista, rakennuksista, tyokaluista, julki-
sivuista, terasseista ja puutarhatydkaluista.

A VAARA

Kéytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla alueilla
Loukkaantumisvaara

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusmaéraykset.
Huomautus

Alé paasta mineraalibljyé siséltdvaa jatevettd maahan,
vesistdihin tai viemérijérjestelmédén. Pese moottori tai
pohja vain sopivissa paikoissa éljynerottimella.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syété laitteeseen vain puhdasta vetté tai kierrétettyd
vettd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkonjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 pS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 pS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
e Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta
Hiilivedyt: < 20 mg/I
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/|
Kalsium: < 200 mg/l
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Rauta: < 0,5 mg/l
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: <2 mg/l
Aktiivikloori: < 0,3 mg/l
Ei pahaa hajua

Turvallisuusohjeet

Laitetta koskevat seuraavat turvallisuusohjeet:

e Noudata nestesuihkuttimia koskevia vastaavia
maakohtaisia lakimaarayksia.

e Noudata tapaturmantorjuntaa koskevia vastaavia
maakohtaisia lakimaarayksia. Nestesuihkuttimet on
tarkastettava sdannéllisesti ja tarkastuksen tulos on
kirjallisesti dokumentoitava.

e Ota huomioon, etta laitteen kuumennuslaite on polt-
tolaitteisto. Polttolaitteistot on tarkastettava san-
nollisesti vastaavien maakohtaisten lakimaaraysten
mukaan.

e Laitteeseen ja varusteisiin ei saa tehda mitdan muu-
toksia.

e Jotta voidaan valttaa vaara liian korkeiden lamp6ti-
lojen johdosta on pumppuyksikdn paineen/maaran
saato asetettava asentoon MAX; jos kayttdlampdoti-
lat ovat yli 60°°C.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niita ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Turvaventtiili
e Varoventtiili avautuu, jos painekytkin on viallinen.
e Varoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetoity. Saa-
don saa suorittaa vain asiakaspalvelu.
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Vedenpuutteen esto

Vedenpuutteen esto estaa polttimen kytkeytymisen
paalle vedenpuutteen vallitessa.

Poistokaasun lampétilarajoitin
Poistokaasujen lampdtilanrajoitin kytkee laitteen pois
paalta, kun poistokaasujen lampétila on liian korkea.

Ylivirtasuoja
HDS Control -piirilevy rajoittaa laitteen virtaan. Lisaksi
pumppumoottori on suojattu kddmisuojakoskettimella.

Lampétilantunnistin
Lampétilantunnistin kytkee polttimen pois paalta, kun
saadetty veden lampdtila saavutetaan.

Turvalukitus
Korkeapainepistoolin turvalukitus estaa laitteen kytkey-
tymisen vahingossa paalle.

Valmiusaika
Jos laitetta ei kdytetd 30 minuuttiin, se kytkeytyy pois
paalta. Asiakaspalvelu voi aktivoida ja deaktivoida val-
miusajan huoltovalikon kautta.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Vaurioituneet komponentit

Loukkaantumisvaara

Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, sydttoletkut ja liitédn-
nét ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.

1. Lukitse seisontajarru.

Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6éljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara oljyn tayt-
tdasteen iimaisimesta.
Oljyn pinnan on oltava keskell4 6ljyn tayttdasteen il-
maisinta.

3. Lisaa dljya tarvittaessa.

Varusteiden asennus
Huomautus
EASY!Lock-érjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-
teelld vain yhdelld kierolla nopeasti ja turvallisesti.
1. Yhdisté suihkuputki korkeapainepistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).
2. Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.
3. Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).
4. Yhdista korkeapaineletku korkeapainepistooliin ja
laitteen korkeapaineliitantaan ja kirista kasin (EA-
SY!Lock).

Jérjestelman hoito

Jarjestelméan hoidon maarittaminen
Huomautus
Jos vesi on kovaa, RM 110 estaa kuumennuskierukan
kalkkeutumisen.
Huomautus
Jos vesi on pehme&d, RM 111 huolehtii pumpun hoi-
dosta ja suojaa mustan veden muodostumiselta.

Veden kovuus (°dH) |Kaytettava jarjestelman hoito
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Maérita paikallinen veden kovuus paikallisen vesi-
huoltoyrityksen kautta tai kovuusmittarilla (tilausnu-
mero 6.768-004.0).

Jérjestelman hoidon tayttaminen

Huomautus

Jarjestelmén hoito ei sisélly toimitukseen.

e JarjestelIman hoito estaa erittdin tehokkaasti lammi-
tyskierukan kalkkiintumisen, kun kaytettéva vesijoh-
tovesi on kalkkipitoista. Ainetta annostellaan
pisaroittain uimurisailién tuloaukkoon.

e Annostus on asetettu tehtaalla keskimaaraiselle ve-
den kovuudelle. Asiakaspalvelu voi mukauttaa lait-
teen paikallisen veden kovuuden mukaan.

1. Tayta jarjestelman hoito.

Polttoaineen taytto

A VAARA

Véérénlainen polttoaine

Ré&jdhdysvaara

Téytéa vain dieselpolttoainetta tai kevytté polttodljya. So-
pimattomia polttoaineita, kuten bensiinié, ei saa kayt-
ta4.

HUOMIO

Kaytto tyhjélld polttoainesdiliélla

Polttoainepumpun vaurioituminen

Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-
ja.

Avaa sailién kansi.

Lisda polttoainetta.

Sulje sailién kansi.

Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

rpob=

Vesiliitanta

e Liitantaarvot, katso "tekniset tiedot”.

Huomautus

Vedenottoletku ei sisélly toimitukseen.

1. Yhdista tuloletku (vAhimmaispituus 7,5 m, vahim-
maislapimitta 3/4”) laitteen vesiliitdntdan ja vedenot-
toon (esimerkiksi vesihanaan).

2. Avaa veden tulo.

Séahkoliitanta
A VAARA
Sopimattomat sdhkéiset jatkojohdot
Séahkoisku

Kéyté ulkona vain ulkok&yttéon sallittuja ja vastaavin

merkinndin merkittyjé séhkéjatkojohtoja, joiden johdon

poikkipinta-ala on riittdvén suuri.

Varmista, etté kéytettévén jatkojohdon pistoke ja liitin

ovat vesitiiviita.

Pura jatkojohdot aina kokonaan kelalta.

e Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista ja tyyppikil-
vesta.

e Sahkdliitanté on annettava sahkdasentajan tehta-
vaksi, ja sen on oltava standardin IEC 60364-1 mu-

kainen.
Kaytto
A VAARA
Syttyvit nesteet
Ré&jéhdysvaara

Alé suihkuta syttyvié nesteitd.
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A VAARA

Kaéytté ilman suihkuputkea

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea.

Tarkista ennen jokaista kéytt6a, ettd suihkuputki on tiu-
kasti paikallaan. Suihkuputken kierreliitosten on oltava

Kkiristetty késin.

A VAARA

Suurpainevesisuihku

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kiinnité laukaisuvipua painettuun asen-
toon.

Ennen kuin teet mitaéan toité laitteella, varmista korkea-
painepistooli tyéntdmalla turvalukitus eteen.

Pidéa késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin késin.

A VAARA

Vaara vaurioituneen verkkokaapelin johdosta
Séhkdisku

Varmista, ettd verkkokaapeli ei kdytdn aikana kosketa
polttimeen (kuuma).

HUOMIO

Kaéytto tyhjilld polttoainesdiliolla

Polttoainepumpun vaurioituminen

Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-
ja.

Suuttimen vaihto
1. Sammuta laite ja kayta kasiruiskupistoolia, kunnes
laite on paineeton.
2. Varmista kasiruiskupistooli tydntéamalla turvasalpa
eteen.
3. Vaihda suutin.

Laitteen kytkeminen paalle

1. Kéaanna laitekytkin haluamasi kayttétavan asen-
toon. Kayttévalmiuden merkkivalo palaa. Laite
kaynnistyy hetkeksi ja sammuu heti, kun kayttopai-
ne on saavutettu.

Huomautus

Jos kéytbn aikana pydrimissuunnan merkkivalo syttyy,

kytke laite heti pois pdélta ja poista héirid, katso Ohje

héiribiden sattuessa.

2. Poista korkeapainepistoolin varmistus tydontamalla
turvasalpa taakse. Laite kdynnistyy uudelleen, kun
korkeapainepistoolia kaytetaan.

Huomautus

Jos korkeapainesuuttimesta ei virtaa vetta, ilmaa pump-

pu. Katso Hoito ja huolto - Huoltotyét - Laitteen ilman-

poisto.

Tyopaineen ja pumppausmaaran saato
Pumppuyksikon paineen/tilavuuden saato
1. Saatokaraa kierretddn myotapaivaan: Tydpainetta
lisataan (MAX).
2. Saatokaraa kierretdan vastapaivaan: Tyopainetta
vahennetaan (MIN).

Puhdistus

Huomautus
Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan kohtee-
seen aina ensin suuremmalta etéisyydelté ja vdhdisem-
méssé lampdtilassa liian korkean paineen tai ldmpétilan
aiheuttamien vaurioiden vélttdmiseksi.
1. Saada puhdistuslampdtila puhdistettavan pinnan

mukaan.

Kaytto kylmalla vedella
Kevyen lian poistamiseen ja huuhteluun, sopii
esim. puutarhakoneille, terasseille, tydkaluille.

Eko-valinta

Laite toimii taloudellisimmalla Iampétila-alueella (enin-
t4an 60 ° C).

Kaytté kuuman veden

A VAARA

Kuuma vesi
Palovammojen vaara
Viéltad kosketusta kuuman veden kanssa.

A VAARA

Vaara liian korkeiden lampétilojen johdosta

Palovammojen vaara

Jotta voidaan Vélttaé vaara liian korkeiden lampdétilojen

Johdosta on pumppuyksikén paineen/mééarén saaté

asetettava asentoon MAX, jos kayttélampdtilat ovat yli

60°°C.

Huomautus

Kuumalla vedelld kdytén jalkeen saattaa turvaventtiilis-

ta silloin téll6in valua vesipisaroita kattilan jaggnndslém-

mén vuoksi.

1. Saada laitekytkin haluttuun lampétilaan.

Suositeltavat puhdistuslampétilat

e 30-50 °C: Kevyt lika

e Enintdan 60 °C: Proteiinia sisaltava lika, esim. elin-
tarviketeollisuudessa

e 60-90 °C: Ajoneuvojen puhdistus, koneiden puhdis-
tus

Kayton keskeyttaminen
1. Varmista kasiruiskupistooli tydontamalla turvasalpa
eteen.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Kuumasta vedesté aiheutuva vaara

Palovammojen vaara

Jos laitetta on kéytetty kuumalla vedelld, laite on jaéh-

dytettdvé kéyttdmalla sité vahintdén 2 minuuttia kylméal-

1& vedella pistoolin ollessa auki.

1. Sulje veden tulovirtaus.

2. Avaa korkeapainepistooli.

3. Kaynnistd pumppu laitekytkimella ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

4. Sulje korkeapainepistooli.

5. Kaanna laitekytkin asentoon "0".

6. Veda verkkopistoke vain kuivin késin irti pistorasias-
ta.

7. lIrrota vesiliitanta.

8. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

9. Varmista korkeapainepistooli tydntamalla varmis-
tusvipu taakse.

Laitteen sailytys
Huomautus
Alé taita korkeapaineletkua tai sdhkéjohtoa.
1. Aseta korkeapainepistooli ja suihkuputki kehykses-
sa olevaan pidikkeeseen.
2. Kierra korkeapaineletku ja sahkojohto rullalle ja ri-
pusta ne pidikkeisiin.
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Jaatymisenesto

HUOMIO

Jéadtymisvaara

Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy

Saéilyta laite, jota ei ole tyhjennetty kokonaan vedesta,
paikassa, jossa lampdtila ei laske alle nollan.

Takkaan kytkettyjen laitteiden kohdalla on huomioitava
sisaan tuleva kylma ilma.

HUOMIO

Takan lédpi tuleva kylmé ilma

Vaurioitumisvaara

Kun ulkoldampétila on alle 0 ° C, irrota laite takasta.

1. Sammuta laite, jos pakkassuojattu sailytys ei ole
mahdollista.

Kaytosta poistaminen
Pidempia kayttétaukoja varten tai jos varastotiloissa
saattaa olla pakkasta:
1. Valuta vesi pois.
2. Huuhtele laite jaatymisenestoaineella.

Veden tyhjentdminen

1. Ruuvaa vedenottoletku ja korkeapaineletku irti.
Ruuvaa syéttojohto irti kattilan pohjasta ja anna lam-
mityspatterin tyhjentya.

3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Huuhtele laite jaddnestoaineella.

Huomautus

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan kasittelyoh-

Jjeita.

1. Kaada yleisesti myytavaa jadnestoainetta uimurisai-
lioon.

2. Kaynnista laite (ilman poltinta) ja anna sen kayda,
kunnes laite on taysin huuhdeltu.

Nain saadaan myos tietty suoja korroosiota vastaan.

HUOMIO

Epé&asianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara
Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Asenna kiristyshihna laitteen kiinnitysta varten pyo-
ran ja rungon valiin pohjalevyn paalle. Katso kuvaa.
Kuva C

2. Estalaitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdamalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

Nosturikuljetus

A VAARA

Epédasianmukainen nosturikuljetus
Loukkaantumisvaara putoavan laitteen tai putoavien
esineiden johdosta

Noudata paikallisia tapaturmantorjuntamé&éréyksia, la-
keja ja turvallisuusohjeita.

Laitetta saavat nosturilla kuljettaa vain henkil6t, jotka on
opastettu nosturin kdyttdmiseen.

Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosto-
laitteessa vaurioita.

Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko laitteen
tuessa vaurioita.

Nosta laitetta vain tuen keskikohdasta.

Alé kéyté kiinnitysketjuja.

Varmista nostolaite kuorman tahattoman irtoamisen va-

ralta.

Poista ennen nosturikuljetusta suihkuputki ja korkeapai-

nepistooli sekd muut irralliset esineet.

Alé kuljeta noston aikana mitéén esineité laitteessa.

Alé seiso kuorman alla.

Kiinnitéd huomiota siihen, ettd nosturin vaara-alueella ei

oleskele ketéén ihmisia.

Al jaté laitetta ripustetuksi nosturiin ilman valvontaa.

1. Kiinnita nostolaite tukeen laitteen nosturikuljetusta
varten.

Kuva D
AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvé laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkoéisku

Kytke pois paéltd ennen laitteelle tehtavia toita.

Irrota verkkopistoke.

1. Sulje veden tulo.

2. Avaa korkeapainepistooli.

3. Kaynnista pumppu laitekytkimella ja anna sen kay-
dé 5-10 sekuntia.

Sulje korkeapainepistooli.

Kéanna laitekytkin asentoon "0”.

Veda verkkopistoke vain kuivin kasin irti pistorasias-
ta.

Irrota vesiliitanta.

Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

Varmista korkeapainepistooli tyontdmalla varmis-
tusvipu taakse.

10. Anna laitteen jadhtya.

IS
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Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saannéllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit

Viikoittain
HUOMIO
Maitomainen 6ljy
Laitevaurioita
Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun
huoltoon.
Puhdista hienosuodatin.
Puhdista polttoainesiivila.
Puhdista polttoainesuodatin.
Tarkasta 6ljynmaara.
Tarkasta jarjestelman hoidon sailion tayttétaso.
Tayta jarjestelman hoito tarvittaessa.

500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain
Vaihda 6ljy.

Anna asiakaspalvelun poistaa laitteesta kalkki.
Anna asiakaspalvelun huoltaa laite.

aprwON =

W=
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Huoltotyot
Hienosuodattimen puhdistus

Poista paine laitteesta.

Irrota hienosuodatin pumpun paasta.

Irrota hienosuodatin ja ota suodatinpanos pois.
Puhdista suodatinpanos puhtaalla vedella tai pai-
neilmalla.

Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

puhdista polttoainesihti
1. Kopauta polttoainesihtia. Ala paasta polttoainetta
ymparistoon.
Polttoainesuodattimen puhdistus

Avaa suojuksen 3 Kiinnitysruuvia ja poista suojus.
Irrota polttoainesuodatin.

Puhdista polttoainesuodatin.

Asenna polttoainesuodatin takaisin.

Polttoainesaiilion puhdistus

1. Avaa suojuksen 3 kiinnitysruuvia ja poista suojus.

2. Veda polttoainesuodatin ulos ja aseta se sivuun so-
pivaan astiaan, sillé putkista voi valua dieselpoltto-
ainetta ulos.

3. Veda tyhjailmoitustunnistin ulos ja aseta se sopi-
vaan astiaan.

4. Avaa 2 kiinnitysruuvia polttoainesailion ja sahkoko-
telon valilla.

Kuva E

5. Nosta sdhkokoteloa ja veda polttoainesailié ulos

tayttdaukon suuntaan. Tue sahkdkotelo moottorin

paalle.

Huuhtele polttoainesailid.

Aseta polttoainesailio takaisin.

Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

Oljynvaihto

Katso 0ljylaji ja tayttdmaara teknisista tiedoista.

1. Avaa suojuksen 3 kiinnitysruuvia ja poista suojus.

2. Avaa 2 kiinnitysruuvia polttoainesailién ja sahkdko-
telon valilla.

Kuva E

3. Nosta séhkokoteloa ja tydnna polttoainesailié osit-
tain polttimen puhaltimen suuntaan. Tue sahkdkote-
lo moottorin paalle.

4. Aseta pumpun alle sopiva keraysastia, johon mah-
tuu n. 0,5 litraa dljya.

5. Avaa 6ljynpoistotulppa.

6. Valuta dljy kerdysastiaan. Jotta 6ljy voi valua ulos
nopeammin ja kokonaan, kierra 6ljynpoistotulppa
taysin ulos.

Huomautus

Havita jatedljy ympaéristéystavélliselld tavalla tai vie se

valtuutettuun kerdyspisteeseen.

7. Kirista dljynpoistotulppa uudelleen kiristysmomentil-
la 20...25 Nm.

8. Tayta uutta 6ljya hitaasti 6ljynmaaran nayton keski-
kohtaan saakka. limakuplien on pystyttéava poistu-
maan.

9. Kierra oljyntayttétulppa kiinni.

10. Tydnna polttoainesailio takaisin.

11. Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

Laitteen ilmanpoisto

1. Kierra suutin irti suihkuputkesta.

2. Anna laitteen kd@yda, kunnes vesi valuu ulos ilman
kuplia.

3. Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta. Toista
menettely useita kertoja.

PN =
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4. Kierréd pumppuyksikdn paineen/maéaran saato auki
ja kiinni korkeapainepistoolin ollessa avoin.

5. Kytke laite pois paalta.

6. Kierra suutin takaisin kiinni.

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvd laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkoéisku

Kytke pois paéltd ennen laitteelle tehtavié toita.

Irrota verkkopistoke.

LED-merkkivalojen merkitys

LED Vilkkuva Merkitys
koodi
LED pyodri- |Palaa Pydrimissuunta (vaara
missuunta kiertokentta)
(punainen)
LED-huolto |Palaa Huollon suorittaminen
(punainen) iy 1x  [Vuoto laitteessa
vilkkuu 2x  |Vika virta/jannite:
e Epasymmetria
e Yli-/alivirta
o Yli-/alijannite
vilkkuu 3x  |Kaamityksen suojakoske-
tinvika
vilkkuu 4x  |Pakokaasuvirhe
vilkkuu 5x  |Vedenpuute/kuivakaynti
vilkkuu 6x  |LED-liekkitunnistin liian kir-
kas/liian tumma
vilkkuu 7x  |Veden ulostulon [amp6ti-
lantunnistimen vika
vilkkuu 8x  |Tiedonvaihtovirhe
LED kaytt6- |Palaa Normaali kaytté ilman viko-
valmus (vih- ja
red) vilkkuu 1x  |Pumppu kaynyt jatkuvasti
30 minuutin ajan
vilkkuu 2x  |Pumppu ei kaynyt jatku-
vasti 30 minuuttia
LED polttoai-|Palaa Polttoaine tyhja
ne (oranssi)
LED-jarjes- |Palaa Jarjestelméahoito tyhja
telméhoito
(oranssi)

Kuka saa korjata hairioita?
Kayttaja: Toita, joissa on ohje "Kayttaja", saavat suorit-
taa vain sellaiset tydbhonopastetut henkil6t, jotka osaa-
vat turvallisesti kayttaa ja huoltaa
korkeapainelaitteistoja.
Sadhkoalan ammattilainen: Toita, joissa on ohje "Sah-
kdalan ammattilainen”, saavat suorittaa vain henkil6t,
joilla on sahkéteknillisen alan koulutus.
Asiakaspalvelu: Toitd, joissa on ohje "Asiakaspalvelu",
saavat suorittaa vain KARCHER-asiakaspalvelun asen-
tajat tai KARCHER-yhti6n valtuuttamat asentajat.
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Viaetsintd/-korjaus

Virhe Syy Korjaus Vastaava
Poltin ei syty tai liek-|Lampdtilasaadin on sda- |1. Saada lampétilasaadin korkeammalle. Kayttaja
ki sammuu kadyton |detty liian alhaiseksi.
aikana Laitekytkin ei ole lampiméan [1. Sada laite korkeampaan lampétilaan.  [Kayttaja
veden kohdalla.
Turvalohkon vedenpuute- |1. Varmista riittava veden syotto. Kayttaja
sulake on kytkenyt pois 2. Tarkasta laitteen tiiviys.
paalta (LED-huolto vilkkuu
5 kertaa)
Veden ulostulon maksimi- |1. Tarkasta lampétilasaadin. Asiakaspalvelu
lampétilarajoitin (> 90 °C)
on lauennut.
Pakokaasun lampétilara- |1. K&anna laitekytkin asentoon "0”. Kayttaja
joitin on lauennut (LED-  |2. Anna laitteen jaahtya.
huolto vilkkuu 4 kertaa) 3. Kytke laite paalle.
Hairi6 esiintyy toistuvasti |1. llmoita asiakaspalvelulle. Asiakaspalvelu
Pyo6rimissuunnan Py6rimissuunta vaara. 1. Vaihda laitepistokkeen navat. Kayttaja
merkkivalo palaa Kuva F
Huollon merkkivalo |Vuoto korkeapainejarjes- |1. Tarkasta korkeapainejérjestelma ja liitan- |Kayttaja
vilkkuu 1x telIméassa. nat vuotojen varalta.
Huollon merkkivalo |Vikajannitteensy6tossa tai|1. Tarkista verkkoliitanta ja paavirtapiirikat- |Kayttaja
vilkkuu 2x moottorin virranotto liian kaisimet.
suuri. 2. llmoita asiakaspalvelulle.
Huollon merkkivalo |Moottori ylikuormittunut tai |1. K&anna laitekytkin asentoon "0”. Kayttaja
vilkkuu 3x ylikuumentunut. 2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Hairio esiintyy toistuvasti. |1. llmoita asiakaspalvelulle. Asiakaspalvelu
Huollon merkkivalo |Poistokaasun lampétilara- |1. K&anna laitekytkin asentoon "0”. Kayttaja
vilkkuu 4x joitin on lauennut. 2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Hairi6 esiintyy toistuvasti. |1. llmoita asiakaspalvelulle. Asiakaspalvelu
Huollon merkkivalo [Vedenpuute. 1. Tarkasta vesiliitanta ja tulojohdot. Kayttaja
vilkkuu 5x Vedenpuutteen kielikytkin |1. limoita asiakaspalvelulle. Asiakaspalvelu
tai magneettimanta juuttu-
nut.
Huollon merkkivalo |Liekintunnistin on kytkenyt |1. limoita asiakaspalvelulle. Asiakaspalvelu
vilkkuu 6x polttimen pois paalta.
Huollon merkkivalo |Veden ulostulon [ampdti- |1. lImoita asiakaspalvelulle. Asiakaspalvelu
vilkkuu 7x lantunnistimen vika
Huollon merkkivalo |Tiedonvaihtovirhe. 1. llmoita asiakaspalvelulle. Asiakaspalvelu
vilkkuu 8x
Polttoaineen merkki-|Polttoainesailié on tyhja. |1. Tayta polttoainetta. Kayttaja
valo palaa
Jérjestelman hoi- Jarjestelmahoito kulunut 1. Tayta jarjestelmén hoito. Kayttaja
don merkkivalo pa- |loppuun.
laa
Pumppu ei paineista |Suutin huuhdeltu. 1. Vaihda suutin. Kayttaja
Ei tarpeeksi vetta. 1. Varmista riittdva veden tulovirtaus. Kayttaja
Hienosuodatin likaantunut |1. Puhdista suodatin. Kayttaja
Uimuriventtiili juuttunut. 1. Tarkasta venttiilin likkuvuus. Kayttaja
Turvaventtiili vuotaa. 1. Tarkasta saato. Huoltopalvelu
2. Asenna tarvittaessa uusi tiiviste.
Maaransaatoventtiili vuo- [1. Tarkasta venttiilin osat. Huoltopalvelu
taa tai on saadetty liian al- |2. Vaihda vaurioituneet osat, puhdista li-

haiseksi.

kaantuneet.
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Virhe Syy

Korjaus

Vastaava

Korkeapainepump- |Vesipumppu imee hieman |1.
pu nakuttaa ilmaa.

Tarkasta imujérjestelma ja korjaa vuoto.

Huoltopalvelu

Laite kytkeytyy jat- |Suihkuputken suutin tukos-|1.
kuvasti pois/paille |sa.

Tarkasta ja puhdista suutin.

Kayttaja

korkeapainepistoo-

. > Laitteessa on kalkkia. 1. Poista kalkki laitteesta. Asiakaspalvelu

lin ollessa avoin — — -
Ylivirtausventtiilin kytken- |1. S&aada ylivirtausventtiili uudelleen. Asiakaspalvelu
tapisteen saatdé on muuttu-
nut.

Laite ei kytkeydy limaa pumpussa. 1. llmaa laite. Kayttaja

pois paaltd, kun kor-1 . ayenttiili tai turvavent- |1. Vaihda turvaventtiil tai tiiviste. Asiakaspalvelu

keapainepistooli sul-ls;iin, tiiviste viallinen.

jetaan.

Painekytkin viallinen. 1.

limoita asiakaspalvelulle.

Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Asennussarjat

Tilausnumero
Asennussarja letkukela 2.639-353.0

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.030-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2009/125/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

Nimike

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)
HDS Classic

Mitattu: 94

Taattu: 97

Sovelletut kansalliset standardit
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniset tiedot

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 400 400
Vaihe ~ 3 3
Verkkotaajuus Hz 50 50
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |
Liitntateho kW 55 8
Verkkovarmistus (C-tyyppi, gL/gG) A 16 16
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Tulolampdtila (enint.) °C 30 30
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Laitteen tehotiedot
Pumppausmaara, vesi I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Veden kayttopaine vakiosuuttimella MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Ylimaarainen kayttdpaineen turvaventtiili (maksimi) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Kuuman veden kayttélampdtila (maksimi) °C 98 98
Polttimen teho kw 61 77
Polttodljyn kulutus (maks.) kg/h 5,2 6,4
Késiruiskupistoolin rekyylivoima N 43 57
Vakiosuuttimen suutinkoko 045 050
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 153 161
Pituus x leveys x korkeus mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Polttoainetankki | 30 30
Korkeapainepumppu
Oliymaara | 0,5 0,65
Oljylaatu 15W40 15W40
Poltin
Polttoaine Erikoiskevyt polttodljy Erikoiskevyt polttodljy
tai diesel tai diesel
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Aénenpainetaso La dB(A) 76 79
Epévarmuus Kpa dB(A) 3 3
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kya dB(A) 97 97
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 4.1 4,65
Epéavarmuus K m/s2 0,9 1,37

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | osan 2 (12): j) mukaan

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

e Det kan oppsta skader pa apparatet og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

o Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

e Kontroller at det ikke mangler noe tilbehar, og atinn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut. Leve-
ringsomfang se figur A.

e Fra og med en driftshgyde pa 800 m over NN (nor-
malnull) ma du kontakte forhandleren for a tilpasse
brennerreguleringen til hgyden og den reduserte
surstoffmengden.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

B& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Supplerende merknader om miljgvern
Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin renne ut
i naturen. Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle
spillolje pa en miljgvennlig méate.

Oversikt over maskinen

Apparatbeskrivelse
Figur A

(@) Kabelholder

@ Terrkjeringssikring og sikkerhetsventil
() Magnetventil brensel

(@ Drivstoffpumpe

(®) Typeskilt

() Brennervifte

@ Pafyllingsapning for drivstoff (tanklokk)

Drivstoffilter

(®) Dirivstoffsil

Drivstofftank

() Elektrisk motor

@ Holder for hgytrykkspistol med lanse
@ Trykk-/volumregulering pa pumpeenheten
Oljenivaindikator

(@ Oljeplugg

Oljepafyllingsplugg

(@i7) Pumpeenhet

Stremledning

Finfilter (vann)

@0) Lokk pa flottarbeholderen

@ Pafyllingsapning for systempleie RM 110/RM 111
@) Flotterbeholder

@3 Vanntilkobling

@4 Temperatursensor

@5 Haytrykkskontakt

Slangeholder
@7) Brenner

Tenningstransformator
Styrehjul med parkeringsbrems
Haytrykksslange

@7) Festeskrue pa hetten
@2 Nivabryter

@3 Overfalsmutter
Tommeldingssensor
@5) Betjeningsfelt

(@0) Hette

@7) Avtrekker
Haytrykkspistol

@9 Hoytrykksdyse

Lanse

Sikkerhetssperre pa hgytrykkspistolen
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Avstiver for krantransport

Ramme

Betjeningsfelt
Figur B
0=av

(1) Apparatbryter
(2) Driftsmodus: Drift med kaldtvann

@ Driftsmodus: Drift med varmtvann (e = gkotrinn,
varmtvann maks. 60 °C)

@ Service (kun for kundeservice)
() Kode for informasjon

@ Kontrollampe rotasjonsretning
(7 Servicekontrollampe
Kontrollampe "Driftsklar”

(9) Drivstoffkontrollampe
Kontrollampe systempleie

Symboler pa apparatet

Forskriftsmessig bruk

Bruk apparatet utelukkende til rengjering, f.eks. av mas-
kiner, kjgretay, bygninger, verktay, fasader, terrasser
og hageredskaper.

A FARE

Bruk pa bensinstasjoner eller i andre fareomrader

Fare for personskader

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

lkke la spillvann som inneholder mineralolje, renne ut i
Jordsmonn, vassdrag eller avigpssystem. Vask motoren
eller understellet kun pa egnede steder med en oljese-
parator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:

— . Ikke rett hgytrykksstralen mot personer,
= *'U dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot
PWA“ 'm:"'m*% selve apparatet.

v | | Beskytt apparatet mot frost.

Vor Frost schiitzen!

Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun
elektro-fagfolk eller autorisert fagperso-
nale skal gjennomfgre arbeid pa det
elektriske anlegget.

I henhold til gyldige forskrifter ma appa-
ratet aldri brukes pa drikkevannsnettet
uten systemskiller. Pase at den tilkoblin-
gen til vannanlegget i hjemmet ditt som
heytrykksspyleren bruker, er utstyrt med
en systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har gatt giennom en system-
skiller, er ikke lenger klassifisert som
drikkevann.

Koble alltid systemutskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatet.

Giftige avgasser utgjer helsefare. Ikke pust
a inn avgassene.
j Varme overflater utgjer fare for forbrenning.

Kode for informasjon

pH-verdi: 6,5-9,5

Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 pyS/cm
Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/I, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/l

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for feele lukter

Sikkerhetsinstrukser

For maskinen gjelder falgende sikkerhetshenvisninger:

Falg de relevante nasjonale forskrifter og regulerin-
ger for spylemaskiner.

Folg de relevante nasjonale forskrifter og regulerin-
ger for forebygging av ulykker. Spylemaskiner ma
kontrolleres regelmessig, og resultatet av kontrolle-
ne ma registreres skriftlig.

Vaer oppmerksom pa at apparatets varmeinnretning
er et fyringsanlegg. Oppvarmingssystemer ma kon-
trolleres regelmessig i henhold til relevante nasjona-
le juridiske forskrifter.

Det er ikke tillatt & foreta endringer pa maskinen og
pa tilbehgret.

For & unnga at haye temperaturer forer til fare ma
du stille inn pumpeenhetens trykk-/mengderegule-
ring p& MAX ved arbeidstemperaturer over 60 °C.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Norsk

Sikkerhetsventil
Sikkerhetsventilen apnes hvis trykkbryteren er de-
fekt.

Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fabrik-
ken. Innstillingen ma kun utferes av kundeservice.
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Torrkjeringssikring
Terrkjgringssikringen forhindrer at brenneren kobles inn
ved vannmangel.

Avgasstemperaturbegrenser
Roykgasstemperaturbegrenseren slar av enheten nar
reykgasstemperaturen er for hgy.

Overlgpsbeskyttelse
Apparatstrammen begrenses av HDS-styrekortet. | til-
legg er pumpemotoren beskyttet av hver sin viklingsbe-
skyttelseskontakt.

Temperatursensor

Temperatursensoren slar av brenneren nar den innstilte
vanntemperaturen er nadd.

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen pa haytrykkspistolen forhindrer at ap-
paratet slas pa utilsiktet.

Beredskapstid
Hvis apparatet ikke brukes pa 30 minutter, kobler det ut.
Beredskapstiden kan aktiveres og deaktiveres av kun-
deservice via servicemenyen.

lgangsetting
N ADVARSEL
Skadde komponenter
Fare for personskader
Kontroller apparatet, tilbehar, tilfarselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.
1. Sperr parkeringsbremsen.

Kontroller oljenivaet i haytrykkspumpen

OBS

Melkeaktig olje

Skader pa apparatet

Huvis oljen er melkeaktig, ma du informere den autoriser-

te kundeservicen umiddelbart.

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. Sjekk oljenivaet til haytrykkspumpen pa oljenivain-
dikatoren.
Oljenivaet skal befinne seg midt pa oljenivaindikato-
ren.

3. Etterfyll olje om ngdvendig.

Montere tilbehor

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble stralergret til hgytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).

2. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

3. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

4. Koble hgytrykksslangen til haytrykkspistolen og ap-
paratets haytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

Systempleie

Fastlegg systempleie
Merknad
RM 110 forhindrer forkalkning av varmeslangen ved
hardt vann.
Merknad
RM 111 tjener til pleie av pumpen og beskyttelse mot
kloakkdannelse ved blgtt vann.

Vannhardhet (° dH)  |Systempleie som skal anven-
des

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Fastlegg den lokale vannhardheten via det lokale
forsyningsselskapet eller med en hardhetstester
(ordrenummer 6.768-004.0).

Fylle pa systempleiemiddel

Merknad

Systempleien er ikke inkludert i leveringen.

e Ved bruk med kalkholdig vann fra springen forhin-
drer systempleiemiddelet forkalkning i varmeslan-
gen pa en effektiv mate. Middelet doseres drapevis
i tillopet i flottgrtanken.

e Pa fabrikken stilles doseringen pa middels vann-
hardhet. Apparatet kan tilpasses av kundeservice til
lokal vannhardhet.

1. Fyll pa systempleiemiddel.

Fyll pa drivstoff
A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll kun pa dieseldrivstoff eller lett fyringsolje. Uegnet
drivstoff, som f.eks. bensin, méa ikke brukes.

OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffpumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
1. Apne tanklasen.

2. Fyll drivstoff.

3. Lukk tanklasen.

4. Tork ev. vekk sglt drivstoff.

Vanntilkobling

o Tilkoblet effekt, se «Tekniske spesifikasjoner».

Merknad

Vanntilfarselsslangen er ikke inkludert i leveringsinnhol-

det.

1. Koble tilfgrselsslangen (minimum lengde 7,5 m, mi-
nimum diameter 3/4“) til vanntilkoblingen pa appara-
tet og til vannforsyningen (for eksempel
vannkranen).

2. Apne vanninntaket.

Elektrisk tilkobling
A FARE

Uegnede elektriske skjoteledninger

Elektrisk stot

Ved utendars bruk mé det anvendes elektriske skjote-

ledninger som er godkjent for dette og merket etter gjel-

dende regler, og som har tilstrekkelig ledningstverrsnitt.

Forsikre deg om at pluggen og koblingen til en skjate-

ledning som er brukt, er vanntett.

Rull alltid skjeteledningene helt ut.

e Tilkoblingsverdier, se Tekniske data og typeskilt.

e Den elektriske tilkoblingen ma utfgres av en elektro-
installater og veere i samsvar med IEC 60364-1.
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Betjening
A FARE
Brennbare vaesker

Eksplosjonsfare
Ikke spray brennbare vaesker.

A FARE

Bruk uten lanse

Fare for personskader

Apparatet skal aldri brukes i uten montert lanse.
Kontroller at lansen sitter godt fast for hver bruk.
Skruforbindelsene pa lansen ma veere skrudd fast for
hand.

A FARE

Hoytrykks-vannstrale

Fare for personskader

Ikke fest avtrekkeren i aktivert posisjon.

For arbeid med apparatet ma haytrykkspistolen sikres
ved & skyve sikkerhetslasen fremover.

Hold haytrykkspistolen og stralergret med begge
hendene.

A FARE

En skadet stromledning utgjor fare

Elektrisk stat

Kontroller at stramledningen ikke er i kontakt med bren-
neren (varm) under dfrift.

OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffpumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.

Skift dysen
1. Slaav enheten og bruk haytrykkspistolen til enheten
er trykklgs.
2. Sikre hgytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
fremover.
3. Bytt dyse.

Sla pa apparatet

1. Sett apparatbryteren pa ensket driftsmodus. Kon-
trollampen "Driftsklar" lyser. Maskinen starter opp,
men slar seg snart av nar arbeidstrykket er nadd.

Merknad

Hvis kontrollampen for rotasjonsretning lyser opp under

drift, ma du sla av apparatet med én gang og utbedre

feilen, se Hjelp ved feil.

2. Avsikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetsla-
sen bakover. Nar hgytrykkspistolen aktiveres,
kobles maskinen inn igjen.

Merknad

Huvis det ikke kommer vann ut av haytrykksdysen, mé

du lufte ut pumpen. Se Pleie og vedlikehold - Vedlike-

holdsarbeider - Lufting av apparatet.

Stille inn arbeidstrykk og leveringsmengde
Trykk / volumregulering av pumpeenheten
1. Drei reguleringsspindelen med klokken: @k ar-
beidstrykket (MAX).
2. Drei reguleringsspindelen mot klokken: Reduser ar-
beidstrykket (MIN).

Rengjoring
Merknad
Haytrykksstralen ma alltid forst rettes mot objektet som
skal rengjeres, pa god avstand og med lav temperatur,
slik at man unngar skader grunnet for hayt trykk eller for
hay temperatur.

1. Stillinn rengjeringstemperaturen iht. overflaten som
skal rengjares.

Drift med kaldtvann
For a fierne lett smuss og til spyling, f.eks. av hagered-
skaper, terrasser, verktay.
Miljeniva
Enheten fungerer i det mest gkonomiske temperatur-
omradet (maks. 60 ° C).

Drift med varmtvann

A FARE

Varmt vann

Fare for skalding

Unnga kontakt med varmtvann.

A FARE

Hoye temperaturer utgjor fare

Fare for skalding

For & unnga at hgye temperaturer farer til fare ma du
stille inn pumpeenhetens trykk-/mengderegulering pa
MAX ved arbeidstemperaturer over 60 °C.

Merknad

Etter drift med varmtvann kan restvarmen i kjelen fore
til at det drypper enkelte vanndraper fra sikkerhetsven-
tilen.

1. Still apparatbryteren pa gnsket temperatur.

Anbefalte rengjeringstemperaturer

e 30-50 °C: Lett smuss

e Maks. 60 °C: Proteinholdig smuss, f.eks. i naerings-
middelindustrien

e 60-90 °C: Bilrengjaring, maskinrengjering

Avbryte driften

1. Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.

Sla av apparatet
A FARE

Varmt vann utgjoer fare

Fare for skalding

Etter drift med varmt vann mé apparatet betjenes med

kaldt vann i minst 2 minutter med apen pistol for & av-

kjoles.

1. Steng vanninntaket.

2. Apne hgytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

4. Steng hgytrykkspistolen.

5. Sett apparatbryteren pa «0».

6. Trekk stgpselet ut av stikkontakten med terre hen-
der.

7. Fjern vanntilkoblingen.

8. Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykkigs.

9. Sikre haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
forover.

Oppbevare apparatet
Merknad
Ikke bay haytrykksslangen eller stramledningen.
1. Sett hoytrykkspistolen med lansen inn i holderen pa
rammen.
2. Rull opp haytrykksslangen og stremledningen og
heng dem i holderne.
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Frostbeskyttelse
OBS

Frostfare

Skade pa apparatet forarsaket av vann som fryser
Oppbevar enheten som ikke er helt tamt for vann pé et
frostfritt sted.

For enheter som er koblet til en skorstein, ma den gjen-
nomtrengende kalde luften observeres.

OBS

Kald luft som kommer inn gjennom skorsteinen
Fare for materielle skader

Nar utetemperaturen er under 0° C, kobler du enheten
fra peisen.

1. Steng enheten hvis frostfri lagring ikke er mulig.

Stanse
For lengre perioder uten drift, eller hvis frostfri lagring
ikke er mulig:
1. Tapp ut vannet.
2. Gjennomspyl apparatet med frostveeske.

Tappe ut vann

1. Skru av vanninntaksslangen og hgytrykksslangen.

2. Skru ut mateledningen i bunnen av kjelen og la var-
meslangen renne seg tom.

3. Kjer apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Skyll enheten med frostvaeske

Merknad

Ta hensyn til hdndteringsforskriftene fra produsenten av

frostbeskyttelsesmiddelet.

1. Hell et kommersielt tilgjengelig frostvaeske i flottar-
tanken.

2. Sla pa apparatet (uten brenner) og la det vaere pa til
det er fullstendig gjennomspylt.

Dette gir ogsa en viss korrosjonbeskyttelse.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.

N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Fest apparatet ved a trekke en strammestropp over
bunnplaten mellom hjulet og rammen. Legg merke
til illustrasjonen.

Figur C

2. Ved transportikjgretayer ma apparatet sikres mot &

skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

Transport med kran

A FARE

Ikke korrekt transport med kran

Fare for personskader forarsaket av at apparatet eller
gjenstander faller ned

Folg lokale ulykkesforebyggende forskrifter, lover og
sikkerhetsinstrukser.

Apparatet skal kun transporteres med kran av personer
som er oppleert i betjening av kranen.

Kontroller lofteutstyret for skader far hver transport med
kran.

Kontroller avstiveren pa apparatet for eventuelle skader
for hver transport med kran.

Loft apparatet kun opp pa midten av avstiveren for
transport med kran.
Ikke surr laftekjettinger rundt apparatet.
Sikre lpfteinnretningen slik at lasten ikke blir hengende
utilsiktet utenfor.
Far krantransporten fierner du lansen med hoytrykk-
spistolen og andre lgse gjenstander.
lkke transporter andre gjenstander pa apparatet under
laftingen.
Ikke sta under lasten.
Pass pa at det ikke befinner seg noen personer i kra-
nens fareomréade.
La aldri apparatet vaere ubevoktet sé lenge det henger i
kranen.
1. Festlgfteinnretningen pa avstiveren for transport av
apparatet med kran.
Figur D

Lagring
&N FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Slé av apparatet for det arbeides pé det.

Trekk ut stopselet.

1. Steng vanninntaket.

2. Apne hgytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

Steng hgytrykkspistolen.

Sett apparatbryteren pa «0».

Trekk stopselet ut av stikkontakten med terre hen-
der.

Fjern vanntilkoblingen.

Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykkigs.
Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
forover.

10. La apparatet avkjoles.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
Ukentlig

IS

©®N

OBS

Melkeaktig olje

Skader pa apparatet

Huvis oljen er melkeaktig, ma du informere den autoriser-
te kundeservicen umiddelbart.

Rengjer finfilteret.

Rengjer drivstoffsilen.

Rengjer drivstoffilteret.

Kontroller oljenivaet.

Kontroller nivaet for systempleiebeholderen. Etter-
fyll systempleie ved behov.

aorwON=
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Hver 500. driftstime, minst arlig
Skift olje.
La kundeservice avkalke apparatet.
La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

Vedlikeholdsarbeid
Rengijer finfilteret

Serg for at det ikke er trykk i apparatet.

Skru ut det fine filteret pa pumpehodet.

Demonter det fine filteret og ta ut filterinnsatsen.

Rengjer filteret med rent vann eller trykkluft.

Sett delene sammen igjen i omvendt rekkefglge.
Rengjere drivstoffsilen

1. Rist av drivstoffsilen. Ikke la drivstoff renne ut i natu-
ren.

wN =

ahwON=

Rengjere drivstoffilter
Lasne de 3 festeskruene pa hetten og fjern hetten.
Demonter drivstoffilteret.
Rengjer drivstoffilteret.
Sett drivstoffilteret pa plass igjen.

Rengjere drivstofftanken

1. Lesne de 3 festeskruene pa hetten og fjern hetten.

2. Trekk ut drivstoffilteret og legg det pa siden i en eg-
net beholder, da det kan renne diesel ut av rgrene.

3. Trekk ut tommeldingssensoren og legg den i en eg-
net beholder.

4. Lesne de 2 festeskruene mellom drivstofftanken og
koblingsboksen.

Figur E

5. Loft koblingsboksen og trekk ut drivstofftanken i ret-

ning av pafyllingsapningen. Stgtt koblingsboksen pa

motoren.

Skyll drivstofftanken.

Sett inn drivstofftanken igjen.

Fest alt igjen i omvendt rekkefglge.

Skifte olje

Se Tekniske data for oljetype og pafyllingsmengde.

1. Lesne de 3 festeskruene pa hetten og fjern hetten.

2. Legsne de 2 festeskruene mellom drivstofftanken og
koblingsboksen.

Figur E

3. Left koblingsboksen og skyv drivstofftanken delvis i
retning av brennerviften. Stett koblingsboksen pa
motoren.

4. Plasser en egnet oppsamlingsbeholder for ca. 0,5 li-
ter olje under pumpen.

5. Legsne oljepluggen.

6. Tapp ut oljen i oppsamlingskaret. For at oljen skal
renne raskere og fullstendig, kan du skru oljepafyl-
lingspluggen helt ut.

Merknad

Spillolje skal deponeres p& en miljgvennlig mate eller

leveres pa et godkjent innleveringssted.

7. Stram oljepluggen igjen, dreiemoment 20...25 Nm.

8. Fyll pa ny olje langsomt opp til midt pa oljenivaindi-
katoren. Luftbobler ma kunne slippe ut.

9. Skru inn oljepafyllingspluggen.

10. Skyv drivstofftanken bakover igjen.

11. Fest alt igjen i omvendt rekkefalge.

Luft apparatet

Skru dysen av lansen.

La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.

Ved lufteproblemer ma apparatet kjgres i 10

sekunder, deretter slas av. Gjenta prosessen flere

ganger.

hON=

o N>

WN =

4. Apne og lukk trykk-/mengdekontrollen p& pumpeen-
heten mens hgytrykkspistolen er apen.

5. Sla av apparatet.

6. Skru pa dysen igjen.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, bergring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Slé av apparatet for det arbeides pé det.

Trekk ut stapselet.

Betydningen av LED-visninger

LED Blinkkode |Betydning
LED dreie- |lyser Rotasjonsretning (feil rota-
retning (red) sjonsfelt)
LED service |lyser Utfer service/vedlikehold
(red) blinker 1x Lekkasje i apparatet
blinker 2x Feil strem/spenning:
o Asymmetri
e Over-/understrgm
e Over-/underspenning
blinker 3x  |Viklingsbeskyttelse kon-
taktfeil
blinker 4x  |Avgassfeil
blinker 5x Mangel pa vann / terrkje-
ring
blinker 6x LED flammesensor for lys /
for mark
blinker 7x Feil pa temperatursensor
for vannutlep
blinker 8x Kommunikasjonsfeil
LED driftsbe-|lyser Normal drift uten feil
redskap blinker 1x  |Pumpen har gatt kontinu-
(grenn) erlig i 30 minutter
blinker 2x Pumpen har veert inaktiv i
30 minutter
LED driv- lyser Drivstoff tomt
stoff (oran-
sje)
LED system-|lyser Systempleie tom
pleie (oran-
sje)

Hvem har tillatelse til & rette pa feil?
(Operater) Arbeider med merknaden «Operatgr» skal
kun utfgres av opplaerte personer som kan betjene og
vedlikeholde hgytrykksanlegg pa en sikker mate.
Elektrofagperson: Arbeid med merknaden «Elektro-
fagperson» skal kun utfares av personer med utdanning
innen elektroteknikk.

Kundeservice: Arbeid med merknaden «Kundetje-
neste» skal kun utfgres av montgrer fra KARCHERs
kundetjeneste eller montarer som er autorisert av KAR-
CHER.
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Feilsgking/-retting

Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
Brenneren tenner  |Temperaturregulatoren er |1. Still inn temperaturregulatoren hgyere.  |Operater
ikke eller flammen |stilt inn for lavt.
slukker under drift  (Apparatbryteren star ikke |1. Sett apparatet til en hoyere temperatur. |Operater
pa varmt vann.
Vannmangelsikringen i sik-| 1. Forsikre deg om at vannforsyningen er til- Operater
kerhetsblokken har koblet strekkelig.
ut (LED for service blinker |2. Kontroller om apparatet er tett.
5 ganger).
Temperaturbegrenser for |1. Kontroller temperaturregulatoren. Kundeservice
maksimumstemperatur i
vannutlgpet (> 90 °C) har
utlgst.
Avgasstemperaturbegren- |1. Sett apparatbryteren pa “0”. Operator
seren har utlgst (LED for |2. La apparatet avkjoles.
service blinker 4 ganger) |3. Koble inn apparatet.
Feilen oppstar gjentatte  |1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
ganger
Kontrollampe rotas- |Rotasjonsretning feil. 1. Bytt om polene pa apparatpluggen. Operatar
jonsretning lyser Figur F
Kontrollampe for Lekkasje i haytrykkssys- |1. Kontroller om hgytrykkssystemet og til-  |Operatar
service blinker 1x  |temet. koblingene er tette.
Kontrollampe for Feil i spenningsforsynin-  |1. Kontroller stremtilkoblingen og nettsikrin- |Operater
service blinker 2x  |gen eller stramforbruket til gene.
motoren er for hayt. 2. Meld fra til kundeservice.
Kontrollampe ser-  |Motoren er overbelastet el-|1. Sett apparatbryteren pa “0”. Operatar
vice blinker 3 x ler overopphetet. 2. La apparatet avkjoles.
3. Koble inn apparatet.
Feilen oppstar gjentatte  |1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
ganger.
Kontrollampe ser- |Avgasstermostaten er ut- |1. Sett apparatbryteren pa “0”. Operatar
vice blinker 4 x lgst. 2. La apparatet avkjoles.
3. Koble inn apparatet.
Feilen oppstar gjentatte 1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
ganger.
Kontrollampe ser- |Vannmangel. 1. Kontroller vanntilkoblingen og innlgpsled-|Operatar
vice blinker 5x ningene.
Reed-bryteren sitter fasti |1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
vannmangelsikringen eller
magnetstempelet sitter fast.
Kontrollampe ser- |Flammesensoren har slatt |1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
vice blinker 6x av brenneren.
Kontrollampe ser-  |Feil pa temperatursensor |1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
vice blinker 7x for vannutlap.
Kontrollampe ser- |Kommunikasjonsfeil. 1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
vice blinker 8x
Drivstoffkontrollam- |Drivstofftanken er tom. 1. Fyll pa drivstoff. Operatar
pen lyser
Kontrollampe sys- |Systempleie oppbrukt. 1. Etterfyll systempleie. Operator
templeie lyser
Pumpen kommer Dyse spylt ut. 1. Skift dysen. Operator
ikke under trykk Ikke nok vann. 1. Serg for tilstrekkelig vannforsyning. Operatgr
Finfilteret er tilsmusset. 1. Rengjer filteret. Operator
Flottgrventilen sitter fast. |1. Kontroller at ventilen er bevegelig. Operater
Utett sikkerhetsventil. 1. Kontroller innstillingen. Kundeservice
2. Monter en ny tetning ved behov.
Volumkontrollventil utett el-|1. Kontroller ventildelene. Kundeservice
ler stilt inn for lavt. 2. Skift ut delene hvis de er skadet, rengjer
hvis de er tilsmusset.
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Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
Hoytrykkspumpen |Vannpumpen suger inn litt |1. Kontroller sugesystemet og utbedre utett-|Kundeservice
banker luft. heter.
Apparatet kobler ut/ |Dyse i lanse tilstoppet. 1. Kontroller og rengjer dysen. Operater
'é"" f°|:t|”?e’|‘(ie ved [Apparatet er forkalket. 1. Avkalk apparatet. Kundeservice
t:Ien 2YIryKkspls- Koblingspunktet for over- |1. Still inn overlgpsventilen pa nytt. Kundeservice
lepsventilen har forskjovet
seg.
Appparatet kobler |Lufti pumpen. 1. Luft ut apparatet. Operater
ikke ut nar hoytrykk-|Sikkerhetsventil eller sik- |1. Skift ut sikkerhetsventilen eller tetningen. |Kundeservice
spistolen er lukket |\ orhetsventiltetning defekt.
Trykkbryter defekt. 1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, mé apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sett med tilleggsutstyr

Betegnelse Bestillingsnum-
mer
Pabyggingssett slangetrommel 2.639-353.0

EU-samsvarserklaering

Vi erklezerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.030-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HDS Classic

Mailt: 94

Garantert: 97

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniske spesifikasjoner

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \Y 400 400
Fase ~ 3 3
Nettfrekvens Hz 50 50
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Tilkoblingskapasitet kW 55 8
Stremsikring (C-type, gL/gG) A 16 16
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 30 30
Tilferselsmengde (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Effektspesifikasjoner apparat
Transportmengde, vann I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Vanntrykk med standard dyse MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk (maks.) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Driftstemperatur for varmtvann (maks.) °C 98 98
Brennerytelse kW 61 77
Fyringsoljeforbruk (maks.) kg/h 5,2 6,4
Rekylkraften til heytrykkspistolen N 43 57
Dysestgrrelse pa standarddysen 045 050
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 153 161
Lengde x bredde x hgyde mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Drivstofftank | 30 30
Hoytrykkspumpe
Olijemengde | 0,5 0,65
Oljetyper 15W40 15W40
Brenner
Brensel Fyringsolje EL eller di- Fyringsolje EL eller di-
esel esel
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Lydtrykkniva L,a dB(A) 76 79
Usikkerhet Ko dB(A) 3 3
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 4,1 4,65
Usikkerhet K m/s? 0,9 1,37

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 vedlegg | avsnitt 2 (12): j)

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale brugsanvising og de
A |||| vedlagte sikkerhedsanvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved transportskader.

e Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse. Leve-
ringsomfang, se figur A.

e Kontakt venligst din forhandler i forbindelse med
driftshgjder fra ca. 800 m over normal hgjde for at til-
passe braenderindstillingen til hgjden og den ned-
satte iltmeengde.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Supplerende henvisninger til
miljobeskyttelsen
Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke komme
ud i miljget. Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrig-
tigt.

Maskinoversigt

Beskrivelse af apparat
Figur A

(@) Kabelholder

@ Vandmangelsikring og sikkerhedsventil
(3) Magnetventil braendstof

(® Breendstofpumpe

(®) Typeskilt

(8) Breenderblasser

@ Pafyldningsabning til breendstof (tankdaeksel)
Breendstoffilter

(®) Braendstofsi

Breendstoftank

() Elektromotor

@ Holder til hgjtrykspistol med stralergr
@ Tryk-/maengderegulering til pumpeenheden
Oliestandsvisning

(5 Olieaftapningsskrue
Oliepafyldningsskrue

(@i7) Pumpeenhed

Stremforsyning

Finfilter (vand)

@ Svemmerbeholderens daeksel

@ Pafyldningsabning til systempleje RM 110/RM 111
@) Svemmerbeholder

@3 Vandtilslutning

@4 Temperaturfaler

@5 Haijtrykstilslutning

Slangeholder

@7) Breender

Taendingstransformator

Styrerulle med parkeringsbremse
Hagjtryksslange

@ Fastgerelsesskrue pa heaetten

@2 Niveaukontakt

@3 Omlgbermatrik

Tommeldingssensor

@5) Betjeningsfelt

(@6) Heette

@7 Udlgserhandtag

Hagijtrykspistol

@9 Heitryksdyse

Strélergr

Hajtrykspistolens sikkerhedspal
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Stiver til krantransport

Ramme

Betjeningsfelt
Figur B
0 = slukket

() Maskinkontakt
(2) Driftsform: Drift med koldt vand

@ Driftsform: Drift med varmt vand (e = Eco-trin, varmt
vand maks. 60 °C)

@ Service (kun for kundeservice)
@ Kode for informationer

@ Kontrollampe rotationsretning
(7 Kontrollampe Service
Kontrollampe Driftsberedskab
() Kontrollampe for braendstof
Kontrollampe Systempleje

Symboler pa apparatet

— . Hgjtryksstralen ma ikke rettes mod per-
= EH *'U soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
AN @ \mod selve apparatet.

Protect from frost!

vorFrost schizen! | |Beskyt apparatet mod frost.

Fare pga. elektrisk speending. Kun ud-
dannede elektrikere eller autoriseret fag-
leert personale ma udfere arbejder pa det
elektriske anlaeg.

Iht. gaeldende forskrifter ma maskinen al-
drig anvendes uden systemadskiller til
drikkevandsnettet. Kontrollér, at tilslut-
ningen for husholdningsvandanleegget,
til hvilken hajtryksrenseren er tilsluttet, er
udstyret med en systemadskiller int. EN
12729 type BA. Vand, der er strammet
gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig.

Tilslut altid systemadskilleren ved vand-
forsyningen, aldrig direkte pa maskinen.

Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-
ningsgasser. Indand ikke udstedningsgas-
'& ser.

Fare for forbraendinger pa grund af varme
& overflader.

Kode for informationer

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend kun maskinen til rengering, f.eks. af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser og
haveredskaber.

A FARE

Brug pa tankstationer eller andre fareomrader
Risiko for tilskadekomst

Overhold de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, komme
ned i jorden, vandlgb eller kloaksystem. Motorvask eller
undervognsvask ma kun udfares pa egnede steder med
en olieudskiller.

Gransevardier for vandforsyningen

BEMAERK
Snavset vand
Medfgrer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Falgende greenseveerdier gaelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand
+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
e Stoffer, der kan bundfzeldes (prevevolumen 1 |,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
e Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mg/l
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mg/l
Ingen darlige lugte

Sikkerhedsanvisninger

Falgende sikkerhedsanvisninger gaelder for maskinen:

e Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter for
vaeskestralere.

e Overhold de pagaeldende nationale lovforskrifter til
forebyggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrol-
leres regelmaessigt, og resultatet af kontrollen skal
dokumenteres skriftligt.

e Vaer opmaerksom pa, at varmeanlaegget i maskinen
er et fyringsanlaeg. Fyringsanlaeg skal kontrolleres
regelmaessigt i overensstemmelse med de pagael-
dende nationale lovforskrifter.

e Der ma ikke foretages aendringer pa maskinen og
tilbehgret.

e For at undga fare pa grund af for hgje temperaturer
skal du indstille pumpeenhedens tryk/maengderegu-
lering pa MAKS. ved arbejdstemperaturer over
60 °C.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke saettes ud af kraft eller omgas.
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Sikkerhedsventil
e Sikkerhedsventilen abner, hvis trykkontakten er de-
fekt.
e Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og
plomberet. Indstillingen ma kun foretages af kunde-
service.

Vandmangelsikring
Vandmangelsikringen forhindrer, at braenderen teender,
nar der mangler vand.

Udstadningsgastemperaturbegraenser
Udstedningsgastemperaturbegraenseren slukker ma-
skinen, hvis udstadningstemperaturen er for hgj.

Overstreamsbeskyttelse
Apparatets strem begreenses af HDS Control Platine.
Derudover er pumpemotoren sikret med en viklingsbe-
skyttelseskontakt.

Temperaturfoler

Temperaturfeleren frakobler breenderen, nar den ind-
stillede vandtemperatur er naet.

Sikkerhedspal

Sikkerhedspalen pa hgjtrykspistolen forhindrer, at ma-
skinen taendes ved et uheld.

Ventetid

Hvis apparatet ikke bruges i 30 minutter, frakobles ap-
paratet. Ventetiden kan aktiveres og deaktiveres af kun-
deservice via servicemenuen.

Ibrugtagning
N ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbeharet, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.
1. Las parkeringsbremsen.

Kontrol af oliestanden i hgjtrykspumpen

BEMAERK

Maelkeagtig olie

Skader pa maskinen

Hvis olien er maelkeagtig, skal du straks kontakte den

autoriserede kundeservice.

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Kontroller hgjtrykspumpens olieniveau pa olie-
standsvisningen.
Olieniveauet skal vaere i midten af oliestandsindika-
toren.

3. Péafyld olie ved behov.

Montering af tilbehor

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og speend
manuelt (EASY!Lock).

2. Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

3. Montér omlgbermgtrikken og spaend manuelt
(EASY!Lock).

4. Forbind hgjtryksslangen med hgijtrykspistolen og
maskinens hgijtrykstilslutning, og spaend manuelt
(EASY!Lock).

Systempleje

Bestem systempleje
Obs
RM 110 forhindrer forkalkning af varmeslangen ved
hardt vand.
Obs
RM 111 har til formél at pleje pumpen i tilfaelde af bladt
vand, samt at beskytte mod dannelse af sort spilde-
vand.

Vandhardhed (°dH) |Systempleje, der skal anvendes
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Bestem den lokale vandhardhed via det lokale for-
syningsselskab eller med en hardhedsmaler (bestil-
lingsnummer 6.768-004.0).

Pafyldning af systempleje

Obs

Systemplejen er ikke indeholdt i leveringsomfanget.

e Systemplejen forhindrer meget effektivt en tilkalk-
ning af varmeslangen ved drift med kalkholdigt po-
stevand. Den doseres drabevist til tillgbet i
svemmerbeholderen.

e Doseringen er pa fabrikken indstillet til en vandets
middel hardhedsgrad. Apparatet kan af kundeser-
vice tilpasses til vandets lokale hardhedsgrad.

1. Pafyld systemplejen.

Pafyldning af braendstof

A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Pafyld kun dieselbreendstof eller let fyringsolie. Uegne-
de breendstoffer, f.eks benzin, mé ikke bruges.

BEMAERK

Drift med tom braendstoftank

@delaeggelse af braendstofpumpen

Anvend aldrig maskinen med tom braendstoftank.
1. Abn tankdaekslet.

2. Pafyld breendstoffet.

3. Luk tankdaekslet.

4. Ter eventuelt udigbet braendstof op.

Vandtilslutning
e Tilslutningsveerdier, se de Tekniske data.
Obs
Vandforsyningsslangen er ikke inkluderet i leverancen.
1. Tilslut tillgbsslangen (min. laengde 7,5 m, min. dia-
meter 3/4") ved maskinens vandtilslutning og ved
vandtilferslen (f.eks. vandhanen).
2. Abn vandtillgbet.

Elektrisk tilslutning
A FARE

Uegnede elektriske forleengerledninger

Elektrisk sted

Anvend derfor kun de godkendte og tilsvarende maerke-

de elektriske forleengerledninger med det tilstreekkelige

ledningstveersnit udendars.

Serg for, at stikket og koblingen pa den anvendte for-

leengerledning er vandtaette.

Rul altid forleengerledningerne helt ud.

e Tilslutningsveerdier, se tekniske data og typeskilt.

e Den elektriske tilslutning skal udferes af en elektri-
ker og overholde IEC 60364-1.
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Betjening
A FARE
Brandfarlige vaesker

Eksplosionsfare
Der ma ikke sprajtes med brandbare vaesker.

A FARE

Betjening uden straleror

Risiko for tilskadekomst

Anvend ikke maskinen uden monteret straleror.
Kontroller, om strélergret sidder godit fast inden brug.
Stralergrets forskruning skal veere skruet fast med han-
den.

A FARE

Hajtryksvandstrale

Risiko for tilskadekomst

Fikser aldrig aftraeeksarmen i aktiveret position.

Fastger hajtrykspistolen ved at skubbe sikkerhedslasen
fremad fer alle arbejder pa maskinen.

Hold hajtrykspistolen og straleraret med begge haender.

A FARE

Fare pa grund af beskadiget netledning

Elektrisk stad

Sorg for, at netledningen ikke er i kontakt med braende-
ren (varm) under drift.

BEMARK

Drift med tom breendstoftank

@delseggelse af breendstofpumpen

Anvend aldrig maskinen med tom braendstoftank.

Udskiftning af dysen
1. Sluk maskinen, og aktivér hgjtrykspistolen, indtil
maskinen er tryklgs.
2. Sorg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.
3. Udskift dysen.

Tilkobling af maskinen

1. Drej maskinkontakten til den gnskede driftsform.
Kontrollampen Driftsberedskab lyser. Maskinen star-
ter kort og slukker, sa snart arbejdstrykket er naet.

Obs

Huvis kontrollampen Drejeretning lyser under driften,

skal du straks slukke for maskinen og afhjeelpe fejlen,

se Hjeelp i tilfaelde af fejl.

2. Skub sikkerhedspalen bagud for at afsikre hajtryk-
spistolen. Nar hgijtrykspistolen aktiveres, teender
maskinen igen.

Obs

Udluft pumpen, hvis der ikke kommer vand ud af hgj-

tryksdysen. Se Pleje og vedligeholdelse - Vedligehol-

delsesarbejde - Udluftning af maskinen.

Indstilling af arbejdstrykket og
transportmangden
Tryk-/maengderegulering til pumpeenheden
1. Drej reguleringsspindlen med uret: Forggelse af ar-

bejdstrykket (MAX).
2. Drej reguleringsspindlen mod uret: Reducering af
arbejdstrykket (MIN).

Renggring
Obs
Ret altid forst hajtryksstralen med stgrre afstand og ved
lav temperatur mod det objekt, der skal rengeres, for at
undga skader pa grund af for haijt tryk.

1. Indstil renggringstemperaturen i henhold til den
overflade, der skal renggres.

Drift med koldt vand

Til fiernelse af let snavs og til skylning, f.eks. havevaerk-
tej, terrasse, vaerktgj.

Eco-trin
Maskinen arbejder i det mest gkonomiske temperaturin-
terval (maks. 60 ° C).

Drift med varmt vand

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.

A FARE

Fare pa grund af for hgje temperaturer

Skoldningsfare

For at undgéa fare pa grund af for haje temperaturer skal

du indstille pumpeenhedens tryk/maengderegulering pa

MAKS. ved arbejdstemperaturer over 60 °C.

Obs

Efter drift med varmt vand kan der pa grund af restvar-

men i kedlen traenge enkelte vanddraber ud af sikker-

hedsventilen .

1. Indstil apparatkontakten til den gnskede tempera-
tur.

Anbefalede renggringstemperaturer

e 30-50 °C: Let snavs

e Maks. 60 °C: Proteinholdigt snavs, f.eks. i fadevare-
industrien

e 60-90 °C: Renggring af biler, maskinrengering

Afbrydelse af driften
1. Serg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

Slukning af maskinen

A FARE

Fare pa grund af varmt vand

Skoldningsfare

Efter anvendelse med varmt vand skal du anvende ma-

skinen i mindst 2 minutter med koldt vand og aben hgj-

trykspistol for at kale den ned.

1. Luk vandtillgbet.

2. Abn hgijtrykspistolen.

3. Teend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kare i 5-10 sekunder.

4. Luk hgjtrykspistolen.

5. Seet maskinkontakten pa "0".

6. Traek kun netstikket ud af stikkontakten med terre
haender.

7. Fjern vandtilslutningen.

8. Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.

9. Serg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

Opbevaring af maskinen
Obs
Knaek ikke hgjtryksslangen og den elektriske ledning.
1. Indseet hgjtrykspistolen med stralergr i holderen pa
rammen.
2. Rul hgjtryksslangen og elledningen op, og haeng
dem pa holderne.
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Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for frost

@delseggelse af maskinen pga. frosset vand

Opbevar en maskine, der ikke er helt temt for vand, pa
et frostfrit sted.

Veer opmaerksom pa indtreengende kold luft ved maski-
ner, der er tilsluttet en kamin.

BEMARK

Kold luft, der kommer ind gennem kaminen

Risiko for beskadigelse

Naér udetemperaturen er under 0 ° C, skal du frakoble

maskinen fra kaminen.

1. Tag maskinen ud af brug, hvis frostfri opbevaring ik-
ke er mulig.

Standsning
Ved leengere driftspauser i drift eller nar en frostfri opbe-
varing ikke er mulig:
1. Aftap vandet.
2. Skyl maskinen igennem med frostveeske.

Aftapning af vand

1. Skru vandtillgbsslangen og hgjtryksslangen af.

2. Skru tillebsledningen i bunden af kedlen af, og lad
varmeslangen kgre tomt.

3. Lad maskinen kere i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Skyl maskinen igennem med frostvaeske

Obs

Overhold handteringsforskrifterne fra producenten af

frostbeskyttelsesmidlet.

1. Fyld en almindelig frostvaeske i flydetanken.

2. Teend for maskinen (uden breender) og lad den keg-
re, indtil maskinen er skyllet helt igennem.

Derved opnas ogsa en vis beskyttelse mod korrosion.

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftreeksarm mod beskadigelser.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. For en spaendestrop mellem hjulet og rammen og
over bundpladen for at fastgere maskinen. Vaer op-
maerksom pa illustrationen.
Figur C

2. Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Krantransport

A FARE

Uhensigtsmaessig krantransport

Fare for kveestelser pa grund af, at maskinen eller gen-
stande falder ned

Overhold de lokale ulykkesforebyggende forskrifter, lo-
ve og sikkerhedsanvisninger.

Maskinen mé kun transporteres med kranen af perso-
ner, der er blevet undervist i betjening af kranen.
Kontroller laftegrejet for beskadigelse inden transport
med kran.

Kontroller stiveren pa maskinen for beskadigelse inden
hver krantransport .

Left kun maskinen i midten af stiveren til krantransport.
Anvend ikke anhugningskaeder.
Swerg for at sikre lafteanordningen, sé lasten ikke kan
lasne sig utilsigtet.
Fjern inden krantransport stréleraret med hajtrykspisto-
len og andre lgse genstande.
Transporter ikke genstande pa maskinen under lofte-
processen.
Sta ikke under lasten.
Sarg for, at der ikke opholder sig personer i kranens fa-
rezone.
Lad aldrig maskinen haenge pa kranen uden opsyn.
1. Fastger lgfteanordningen til stiveren til krantrans-
port af maskinen.
Figur D

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat, beroring af stromfaren-
de dele

Fare for kveestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.

Treek netstikket ud.

1. Luk vandtillgbet.

2. Abn hgijtrykspistolen.

3. Teend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk hgjtrykspistolen.

Saet maskinkontakten pa "0".

Treek kun netstikket ud af stikkontakten med terre
haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Sarg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

10. Lad maskinen kgle af.

o oA

© N

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Ugentligt

BEMAERK
Maelkeagtig olie
Skader pa maskinen
Huvis olien er meelkeagtig, skal du straks kontakte den
autoriserede kundeservice.
Rengger finfilteret.
Renger braendstofsien.
Renger breendstoffilteret.
Kontrollér olieniveauet.
Kontrollér niveauet i systemplejebeholderen. Pafyld
systempleje efter behov.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar
Skift olie.
Fa maskinen afkalket af kundeservice.

Lad kundeservicen gennemfgre en vedligeholdelse
af maskinen.

aorwON=

wN =
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Vedligeholdelsesarbejde
Renggring af finfilter

Fjern trykket i maskinen.

Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

Afmontér finfilteret, og tag filterindsatsen ud.
Renger filterindsatsen med rent vand eller trykluft.
Montér delene i omvendt raekkefglge.

Renger braendstofsi

1. Bank breendstofsien ren. Braendstoffet ma ikke kom-
me ud i miljget.

Renger af braendstoffilter

1. Lesn de 3 fastgerelsesskruer pa haetten, og fiern
haetten.

Afmontér braendstoffilteret.

Renger braendstoffilteret.

Montér igen breendstoffilteret.

Renggring af braendstoftanken

1. Lesn de 3 fastgerelsesskruer pa haetten, og fiern
haetten.

2. Treek braendstoffilteret ud, og placér det pa siden i
en egnet beholder, da der kan lgbe diesel ud af ra-
rene.

3. Traek tommeldingssensoren ud, og leeg den i en eg-
net beholder.

4. Losn de 2 fastgerelsesskruer mellem breendstoftan-
ken og el-boksen.

Figur E

5. Loft el-boksen, og treek breendstoftanken ud i ret-

ning af pafyldningsabningen. Sgrg for at understeotte

el-boksen pa motoren.

Skyl braendstoftanken.

Indsaet igen braendstoftanken.

Gennemfer afmonteringen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af olie

Se de Tekniske data for olietype og pafyldningsmaeng-

de.

1. Lesn de 3 fastgerelsesskruer pa haetten, og fiern
haetten.

2. Losn de 2 fastgerelsesskruer mellem braendstoftan-
ken og el-boksen.

Figur E

3. Leaft el-boksen, og skub braendstoftanken delvist ud
i retning af breenderbleeseren. Serg for at understot-
te el-boksen pa motoren.

4. Anbring en egnet opsamlingsbeholder til ca. 0,5 liter
olie under pumpen.

5. Lasn olieaftapningsskruen.

6. Aftap olieni opsamlingsbeholderen. Skru oliepafyld-
ningsskruen helt ud, sa al olien kan aftappes hurti-
gere.

Obs

Bortskaf spildolie miljerigtigt, eller aflever den pa et

autoriseret bortskaffelsessted.

7. Speend igen olieaftapningsskruen fast, drejnings-
moment 20...25 Nm.

8. Pafyld langsomt ny olie indtil midten pa oliestands-
visningen. Luftbobler skal vaere i stand til at komme
ud.

9. Skru oliepafyldningsskruen i.

10. Skub breendstoftanken tilbage igen.

11. Gennemfgr afmonteringen i omvendt raekkefelge.

Udluftning af maskinen

1. Skru dysen af stralergret.
Lad maskinen kare, indtil der kommer vand ud uden
bobler.

AN =

hal

N

3. Lad maskinen kere i 10 sekunder ved udluftnings-
problemer, og sluk derefter. Gentag processen flere
gange.

4. Abn og luk tryk-/maengdereguleringen pa pumpeen-
heden med aben hgjtrykspistol.

5. Sluk maskinen.

6. Skru dysen pa igen.

Hjaelp ved fejl
A FARE

Utilsigtet startende apparat, bergring af stremfaren-
de dele

Fare for kvaestelse, fare for sted

Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.

Treek netstikket ud.

Betydning af LED-visningerne

LED Blinkkode |Betydning
LED-dreje- |Lyser Drejeretning (forkert dreje-
retning (red) felt)
LED service |Lyser Udferelse af service/vedli-
(red) geholdelse
Blinker 1x  |Leekage pa apparatet
Blinker 2x  |Fejl stram/spaending:
o Asymmetri
e Over-/understrgm
e Over-/underspaending
Blinker 3x  |Viklingsbeskyttelseskon-
taktfejl
Blinker 4x  |Udstedningsgasfejl
Blinker 5x  |Vandmangel/terlgb
Blinker 6x  |LED flammesensor for lys/
for mark
Blinker 7x  |Fejl temperaturfeler vand-
udgang
Blinker 8x  |Kommunikationsfejl
LED-drifts- |Lyser Normal drift uden fejl
beredskab Blinker 1x  |Pumpen har kert kontinu-
(gren) erligt i 30 minutter
Blinker 2x  |Pumpen har kontinuerligt

veeret inaktiv i 30 minutter

LED-breend- |Lyser
stof (orange)

LED sy- Lyser
stempleje
(orange)

Braendstof tom

Systempleje tom

Hvem ma udbedre driftsfejl?
Bruger: Arbejde med henvisningen "Bruger" ma kun
gennemferes af underviste personer, der kan betjene
og vedligeholde hgjtryksanlaeg pa en sikker made.
El-installator: Arbejde med henvisningen "El-installa-
ter" ma kun udfgres af personer med en uddannelse in-
den for det elektrotekniske omrade.
Kundeservice: Arbejde med henvisningen "Kundeser-
vice" méa kun gennemfares af KARCHER kundeservice-
montgrer eller montarer, der er autoriseret af KAR-
CHER.
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Fejlfinding/udbedring af fejl

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Ansvarlig

Braenderen taender
ikke, eller flammen
gar ud under driften

Temperaturregulator ind-
stillet for lavt.

1.

Indstil temperaturregulatoren hgjere.

Bruger

Apparatkontakten star ikke |1. Indstil apparatet pa en hgjere temperatur.|Bruger
pa varmtvand.
Vandmangelsikring i sik- |1. Serg for tilstraekkelig vandtilfarsel. Bruger
kerhedsblokken er frakob- |2. Kontrollér maskinen for teethed.
let (LED service blinker 5
gange).
Maksimumtemperaturbe- |1. Kontrollér temperaturregulatoren. Kundeservice
greenser i vandudgangen
(> 90 °C) har udigst.
Udstedningsgastempera- |1. Seet apparatkontakten pa "0". Bruger
turbegreenseren har udlgst |2. Lad maskinen kole af.
(LED service blinker 4 gan-|3. Taend maskinen.
ge)
Fejl opstar gentagne gan- |1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
ge
Kontrollampen Rota-|Drejeretning forkert. 1. Byt polerne ved maskinstikket. Bruger
tionsretning lyser Figur F
Kontrollampen Ser- |Laekage i hgjtrykssyste- |1. Kontrollér hgjtrykssystemet og tillslutnin- |Bruger
vice blinker 1x met. gerne for teethed.
Kontrollampen Ser- |Fejl i spaendingsforsyning |1. Kontrollér nettilslutningen og netsikringer-|Bruger
vice blinker 2x eller motorens stremfor- ne.
brug for stort. 2. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen Ser- |Motor overbelastet eller  |1. Saet apparatkontakten pa "0". Bruger
vice blinker 3x overophedet. 2. Lad maskinen kgle af.
3. Teend maskinen.
Fejl opstar gentagne gange.|1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
Kontrollampen Ser- |Udstedningsgastempera- |1. Seet apparatkontakten pa "0". Bruger
vice blinker 4x turbegreenser er blevet ud-|2. Lad maskinen kole af.
lgst. 3. Teend maskinen.
Fejl opstar gentagne gange.|1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
Kontrollampen Ser- |Vandmangel. 1. Kontrollér vandtilslutningen og ledninger- |Bruger
vice blinker 5x ne.
Reed-kontakt kleebet fast i |1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
vandmangelsikringen eller
magnetstempel sidder fast.
Kontrollampen Ser- |[Flammesensoren har fra- |1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
vice blinker 6x koblet breenderen.
Kontrollampen Ser- |Fejl temperaturfgler vand- |1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
vice blinker 7x udgang.
Kontrollampen Ser- |Kommunikationsfejl. 1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
vice blinker 8x
Kontrollampen Braendstoftanken er tom. |1. Pafyld breendstoffet. Bruger
Braendstof lyser
Kontrollampen Sy- |Systempleje opbrugt. 1. Efterfyld systemplejen. Bruger
stempleje lyser
Pumpen nar ikke Dyse skyllet ud. 1. Udskift dysen. Bruger
tryk Ikke nok vand. 1. Serg for tilstraekkelig vandtilfarsel. Bruger
Finfilter tilsmudset. 1. Rengor filteret. Bruger
Svemmerventilen sidder 1. Kontrollér ventilen for bevaegelse. Bruger
fast.
Sikkerhedsventil uteet. 1. Kontrollér indstillingen. Kundeservice
2. Montér efter behov en ny pakning.
Maengdereguleringsventil 1. Kontrollér ventildelene. Kundeservice
uteet eller indstillet for lavt. |2. Udskift delene, hvis de er beskadiget, ren-
ger, hvis de er tilsmudsede
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Fejl Arsag

Afhjaelpning

Ansvarlig

Hojtrykspumpe ban-|Vandpumpen suger lidt luft | 1.
ker ind.

Kontrollér sugesystemet, og serg for at
udbedre utaethed.

Kundeservice

Apparatet til-/frakob-|Dyse i strlergret tilstop- |1.
les konstant, nar hgj-|pet.

Kontrollér og renger dysen.

Bruger

Ergkst;)istolen er Apparatet er tilkalket. 1. Afkalk maskinen. Kundeservice
abnet. Overstremningsventilens |1. Indstil overstremningsventilen igen. Kundeservice
koblingspunkt er indstillet
forkert.
Apparatet frakobles [Luft i pumpen. 1. Udluft maskinen. Bruger

ikke, nar hojtrykspi- |gikkerhedsventil eller sik-
stolen er lukket

=

Udskift sikkerhedsventilen eller paknin-

Kundeservice

kerhedsventilpakning de- gen.
fekt.
Trykkontakt defekt. 1. Kontakt kundeservice. Kundeservice

Kundeservice
Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Pabygningssaet

Betegnelse Bestillingsnum-
mer
Pabygningssaet slangetromle 2.639-353.0

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen gendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.030-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS Classic

Malt: 94

Garanteret: 97

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniske data

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektrisk tilslutning
Netspaending \Y 400 400
Fase ~ 3 3
Netfrekvens Hz 50 50
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Tilslutningseffekt kW 55 8
Netsikring (C-type, gL/gG) A 16 16
Vandtilslutning
Tillabstryk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Tillsbstemperatur (maks.) °C 30 30
Tillgbsmaengde (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Effektdata maskine
Transportmaengde, vand I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Vandtryk med standarddyse MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21(30-210)
Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Arbejdstemperatur for varmt vand (maks.) °C 98 98
Braendereffekt kw 61 77
Forbrug af fyringsolie (maks.) kg/h 5,2 6,4
Hgijtrykspistolens tilbageslagskraft N 43 57
Standarddysens dysestgrrelse 045 050
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 153 161
Laengde x bredde x hgjde mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Braendstoftank | 30 30
Hojtrykspumpe
Oliemaengde | 0,5 0,65
Olietype 15W40 15W40
Brander
Braendstof Fyringsolie EL eller  Fyringsolie EL eller
diesel diesel
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Lydtryksniveau Lya dB(A) 76 79
Usikkerhed Kya dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s2 41 4,65
Usikkerhed K m/s? 0,9 1,37

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A I_!!I ge alguparane kasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
sellele vastavalt.

Hoidke mélemad broSiidrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

e Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

e Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes. Tarnekomplekt vt
joonis A.

o Alates tookdrgusest u 800 m iile NN vétke palun
Uhendust oma edasimilijaga, et kohandada pdleti
seadistust kérguse ja vahendatud hapnikusisaldu-
sega.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisateave keskkonnakaitse kohta
Arge laske mootoridlil, kiittedlil, diislil ja bensiinil kesk-
konda sattuda. Kaitske mulda ja kérvaldage kasutatud
oli keskkonnahoidlikul viisil.

Ulevaade seadmest

Seadme kirjeldus
Joonis A

(@) Kaablihoidik

@ Veepuuduse kaitse ja ohutusventiil
(3) Poletusaine magnetventiil

(® Poletusainepump

() Tiiibisilt

(&) Paleti ventilaator

@ Pdletusaine taiteava (paagikork)
Kiitusefilter

() Poletusainestel

Péletusainepaak

() Elektrimootor

@ Joatoruga kdrgsurvepustoli hoidik
@ Pumbaiiksuse rohu/koguse regulaator
Olitaseme naidik

(@ Oli valjalaskepolt

Olitaitekruvi

(i7) Pumbaiiksus

Elektritoitejuhe

Peenfilter (vesi)

@0) Ujukmahuti kaas

@ Taiteava RM 110/RM 111 siisteemihoolduseks
@) Ujukmahuti

@3 Veevotuiihendus

@4 Temperatuuriandur

@5 Korgsurveiihendus

Voolikuhoidja

@) Poleti

Siiiitetrafo

Seisupiduriga juhtrull
Kérgsurvevoolik

@9 Katte kinnituspolt

@2 Tasemelilti

@3 Aarikmutter
Tihjuseteavitusandur

@5) Kasitsemisplokk

@0 Kate

@7 Passtik

Kargsurveplistol

@9 Korgsurvediils

Joatoru

Kérgsurveplistoli kinnitusriiv
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Tugipost kraanatranspordiks

Raam

Kasitsemisplokk

Joonis B
0 = Valja

() Seadmeliliti
@ Kaitusliik: Kéitamine kilma veega

@ Kaitusliik: Kaitus kuuma veega (e = Eco aste, kuum
vesi maks. 60 °C)

@ Teenindus (ainult klienditeeninduse puhul)
() Kood teabe saamiseks

@ P&o6rlemissuuna kontroll-lamp

@ Teeninduse kontroll-lamp
Kaitusvalmiduse kontroll-lamp

(®) Kutuse kontrolltuli

Siisteemihoolitsuse kontroll-lamp

Siimbolid seadmel

—Z R Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
= *'U loomadele, aktiivsele elektrilisele varus-
AN 8| |t5ele ega seadmele endale.

Protect from frost!

vor Frost schitzen! | | Kaitske seadet kiilma eest.

Oht elektripinge téttu. Elektrilisel sead-
mel tohivad t6id teostada ainult elektris-
petsialistid voi volitatud erialapersonal.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi
seadet kunagi kaitada ilma joogiveevor-
gu kilge paigaldatud susteemieraldaja-
ta. Tehke kindlaks, et Teie maja
veesusteem, mille kiljes kdrgsurvepesu-
rit kaitatakse, on varustatud EN 12729
kohase slisteemieraldajaga tulp BA. La-
bi siisteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks.

Uhendage siisteemieraldaja alati veeva-
rustusega, mitte kunagi otse seadmega.

Oht tervisele miirgiste heitgaaside tattu. Ar-
ge hingake heitgaase sisse.
j Péletusoht kuumade pealispindade tottu.

Kood teabe saamiseks

Nouetekohane kasutamine

Rakendage seadet ainult puhastamiseks, nt masinate,
sdidukite, hoonete, todriistade, fassaadide, terrasside ja
aiatehnika puhul.

A OHT

Kasutamine bensiinijaamades v6i muudes ohtlikes
kohtades

Vigastusoht

Jargige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldaval reoveel sattuda pinna-
sesse, veeteedesse ega kanalisatsiooni. Peske mooto-
rit voi aluspinda ainult sobivates kohtades
Oliseparaatoriga.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta piirvdartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm

e Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

e Vailjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed

ained

susivesikud: < 20 mg/|

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: <240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/l

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: <2 mg/l

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest [6hnadest

Ohutusjuhised

Seadmele kehtivad jargmised ohutusjuhised:

e Jargige vedelikupihustile kehtivaid asjaomaseid riik-
likke eeskirju.

e Jargige asjaomaseid riiklikke eeskirju dnnetuste en-
netamise kohta. Vedelikupihusteid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult
vormistada.

e Podorake tahelepanu, et seadme kiitteseadis on p6-
letusseade. Poletusseadmeid tuleb regulaarselt
kontrollida seadusandja vastavate riiklike eeskirjade
kohaselt.

e Seadet ja tarvikuid ei tohi muuta.

e Liiga kdrgetest temperatuuridest tuleneva ohu valti-
miseks tuleb pumbaiiksuse réhu/koguse regulaator
seadistada Ule 60 °C tootemperatuuridel MAX asen-
disse.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tlhistada v6i nende funktsioonist
koérvale hiilida.
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Ohutusventiil
e Ohutusventiil avaneb, kui réhuliliti on defektne.
e Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse takistab pdleti sisselilitamist vee-
puuduse korral.

Heitgaasi temperatuuripiiraja
Heitgaasi temperatuuripiiraja lilitab seadme valja, kui
heitgaasi temperatuur laheb liiga kdrgeks.

Ulevoolukaitse
Seadme voolu piirab HDS Controli triikkplaat. Lisaks
sellele on pumba mootor kaitstud mahiste kaitsekontak-
tiga.

Temperatuuriandur
Temperatuuriandur lilitab pdleti vélja, kui seadistatud
veetemperatuur on saavutatud.

Fikseerimisaste

Kérgsurvepustoli ohutuslukk hoiab ara seadme tahtma-
tu sisselilitamise.

Valmisolekuaeg
Kui seadet 30 ei kasutata minutite jooksul, lUlitub seade
vélja. Valmisolekuaja saab aktiveerida ja deaktiveerida
klienditeeninduse poolt teenindusmeniili kaudu.

AN HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja Ghenduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

1. Lukustage seisupidur.

Korgsurvepumba olitaseme kontrollimine

TAHELEPANU

Piimjas 6li

Seadmekahjustus

Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud

klienditeenindust.

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Kontrollige kérgsurvepumba dlitaset dlitaseme nai-
dikul.
Olitase peab olema &litaseme naidiku keskel.

3. Vajaduse korral &li juurdevalamine.

Tarvikute monteerimine

Mérkus

EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult tihe p6érdega kiiresti ja kindlalt.

1. Uhendage joatoru k&rgsurvepiistoliga ja keerake
kaega kinni (EASY!Lock).

2. Pistke kdrgsurveduus joatorule.

3. Monteerige kiibbarmutrid ja keerake kaega kinni
(EASY!Lock).

4. Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurvelihendusega ning keerake kaega
kinni (EASY!Lock).

Siisteemihoolitsus

Siisteemihoolitsuse maaramine
Mérkus
RM 110 hoiab kareda vee puhul éra kiittespiraali katla-
kiviga kattumise.
Mérkus
RM 111 on ette ndhtud pehme vee korral pumbahooldu-
seks ja kaitseks musta vee moodustumise eest.

Vee karedus (°dH) Kasutatav siisteemihooldus
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Tehke kohalik vee karedus kindlaks kohaliku varus-
tusettevdtte kaudu voi kareduse kontrollseadmega
(tellimisnumber 6.768-004.0).

Siisteemihoolduse taditmine

Mérkus

Stisteemihooldus ei sisaldu tarnekomplektis.

e Silsteemihooldus on vaga tdhus kittespiraali lupju-
mise arahoidmisel lubjarikka kraaniveega té6tamise
korral. Seda lisatakse tilkhaaval ujukpaagi sis-
selaskeavasse.

e Annus on tehases seatud keskmise karedusega
veele. Seadet saab klienditeenindus kohandada
vastavalt kohaliku vee karedusele.

1. Téaitke ststeemihoolduse paak.

Poletusainega taitmine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Lisage ainult diislikiitust véi kerget kiittedli. Sobimatuid
kutuseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kiitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.
1. Avage paagikork.

2. Taitke pdletusainega.

3. Sulgege paagikork.

4. Puhkige ulevoolanud pdletusaine ara.

Veevotuithendus

e Uhendusvéaartusi vt tehnilistest andmetest.

Mérkus

Vee juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Uhendage juurdevooluvoolik (minimaalne pikkus
7,5 m, minimaalne 18bimdat 3/4“) seadme veeiihen-
duse ja vee pealevoolu (naiteks veekraani) kiilge.

2. Avage veepealevool.

Elektriiihendus

A OHT

Sobimatud elektrilised pikendusjuhtmed

Elektrilé6k

Kasutage viélitingimustes ainult selleks lubatud ja vasta-

valt téhistatud elektrilisi pikendusjuhtmeid piisava juht-

me ristlbikega.

Veenduge, et kasutatava pikendusjuhtme pistik ja liitmik

on veekindlad.

Keerake pikendusjuhtmed alati téielikult lahti.

e Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid
ja thdbisilti.

e Elektriihendus peab olema paigaldatud elektriku
poolt ja see peab vastama standardile IEC 60364-1.
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Kasitsemine

A OHT

Tuleohtlikud vedelikud

Plahvatusoht

Arge pihustage polemisvéimelisi vedelikke.

A OHT

T66 ilma joatoruta

Vigastusoht

Arge kéitage seadet kunagi ilma monteeritud joatoruta.
Enne iga kasutamist kontrollige, kas joatoru on kindlalt
paigas. Joatoru keermesliide peab olema kdetugevuselt
kinni keeratud.

A OHT

Kérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge fikseerige kunagi paéstikut vajutatud positsioonis.
Enne seadme juures t66tamist kinnitage kGrgsurveplis-
tol, liikates kaitseriivi ette.

Hoidke kérgsurve-pesupdistolit ja joatoru mélema kée-

ga.
A OHT

Oht kahjustatud vérgukaabli téttu

Elektrilo6k

Tehke kindlaks, et vérgukaabel ei toetu kéituse ajal vas-
tu poletit (kuum).

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kiitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.

Diiiisi vahetamine
1. Lulitage seade vélja ja vajutage kdrgsurvepustolit,
kuni seade on survevaba.
2. Kindlustage korgsurvepustol, selleks likake fiksee-
rimisaste ette.
3. Vahetage duls.

Seadme sisseliilitamine

1. Seadke seadmeliliti soovitud téoreziimi. Kaitusval-
miduse kontroll-lamp pdleb. Seade kaivitub korraks
ja ltlitub valja kohe, kui t66rdhk on saavutatud.

Mérkus

Kui kdituse ajal pdleb péérlemissuuna mérgutuli, liilita-

ge seade kohe vilja ja kérvaldage rike, vt abi rikete kor-

ral.

2. Vabastage korgsurvepustol lukustusest, selleks lu-
kake fikseerimisaste taha. Kérgsurvepustoli vajuta-
misel lulitub seade uuesti sisse.

Mérkus

Kui kérgsurvediidisist ei vélju vett, siis eemaldage pum-

bast 6hk. Vt Hooldus ja jooksevremont - Hooldust646d -

Seadme 6hutustamine.

To66rohu ja edastuskoguse seadistamine
Pumbaiiksuse rohu/koguse regulaator
1. Reguleerimisspindli keeramine péripdeva: T66réhu
suurendamine (MAX).

2. Reguleerimisspindli keeramine vastupaeva: T66ro-
hu vahendamine (MIN).

Puhastamine
Mérkus
Suunake kérgsurvejuga puhastatavale objektile kbige-
pealt alati suuremalt kauguselt ja madalama tempera-
tuuriga, et véltida liiga suurest rohust voi temperatuurist
tingitud kahjustusi.

1. Seadistage puhastustemperatuur vastavalt puhas-
tatavale pinnale.

Kaitamine kiilma veega

Kerge maardumise eemaldamiseks ja loputamiseks, nt.
aiatooriistad, terrass, tooriistad.

Okotase

Seade to6tab kdige 6konoomsemas temperatuurivahe-
mikus (max 60 °C).

Kaitamine kuuma vee

A OHT
Kuum vesi
Kérvetusoht
Viéltige kokkupuudet kuuma veega.

A OHT

Oht liiga kérgete temperatuuride téttu

Kérvetusoht

Liiga kérgetest temperatuuridest tuleneva ohu véltimi-

seks tuleb pumbaliksuse réhu/koguse regulaator sea-

distada (ile 60 °C téétemperatuuridel MAX asendisse.

Mérkus

Pérast kuuma veega kéitamist voivad katlas oleva jaék-

soojuse tottu aeg-ajalt ohutusventiilist véljuda veepii-

sad.

1. Seadistage seadmeliliti soovitud temperatuurile.

Soovitatavad puhastustemperatuurid

e 30-50 °C: Kerge mustus

e Max 60 °C: Valku sisaldav mustus, nt toiduainetdos-
tuses

e 60-90 °C: Autode puhastamine, masinate puhasta-
mine

Kaituse katkestamine
1. Kindlustage kérgsurvepistol, selleks liikake fiksee-
rimisaste ette.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Oht kuuma vee tottu

Kérvetusoht

Pérast kuuma veega kéitamist tuleb seadet kéitada ja-

hutamiseks vdhemalt 2 minutit avatud plstoli korral kil-

ma veega.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupustol.

3. Lulitage pump seadmeliilitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit to6tada.

4. Sulgege korgsurvepistol.

5. Seadke seadmeliiliti ,,0” peale.

6. Tommake vorgupistik pistikupesast vélja ainult kui-
vade katega.

7. Eemaldage veelhendus.

8. Vajutage kdrgsurvepdustolit, kuni seade on surveva-
ba.

9. Kindlustage korgsurvepustol, likates fikseeri-
misastme ette.

Seadme hoidmine
Mérkus
Arge painutage kérgsurvevoolikut ega elektrijuhet.
1. Sisestage joatoruga kdrgsurvepistol raamil olevas-
se hoidikusse.
2. Rullige kérgsurvevoolik ja elektrijuhe peale ja riputa-
ge hoidikutesse.
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Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmaoht

Seadme hévimine kilmunud vee tottu

Hoidke seadet, mis pole taielikult veest tiihjendatud,
kilmumiskindlas kohas.

Kaminaga Ghendatud seadmete puhul tuleb silmas pi-
dada sisenevat kiilma &hku.

TAHELEPANU

Kamina kaudu sisenev kiilm 6hk

Kahjustusoht

Kui vélistemperatuur on alla 0 °C, lahutage seade kami-

nast.

1. Kui kiilmumiskindel ladustamine pole vdimalik, siis
pange seade seisma.

Seismapanek
Pikemate kaituspauside korral voi kui kiilmumiskindel
ladustamine pole voimalik:
1. Laske vesi vélja.
2. Loputage seade antifriisiga labi.
Vee viljalaskmine
1. Keerake lahti vee pealevooluvoolik ja kdrgsurve-
voolik.
2. Keerake katla pdhjas olev pealevoolujuhe lahti ja
laske kittepoolil tiihjendada.
3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut té6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Seadme labiloputamine antifriisiga

Mérkus

Jérgige antifriisi tootja kédsitsemiseeskirju.

1. Valage laiatarbe antifriis ujukimahutisse.

2. Lulitage seade (ilma pdletita) sisse ja laske nii kaua
tootada, kuni seade on taielikult Iabi loputatud.

See tagab ka teatud korrosioonikaitse.

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske kérgsurve-pesuplistoli pdéastikut kahjustuste
eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Juhtige pingutusrihm seadme kinnitamiseks ratta ja
raami vahele lle pdhjaplaadi. Jargige joonist.
Joonis C

2. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

Kraanatransport

A OHT

Asjatundmatu kraanatransport

Vigastusoht kukkuva seadme voi kukkuvate esemete
tottu

Jéargige kohalikke énnetuste ennetamise eeskirju, sea-
dusi ja ohutusjuhiseid.

Seadet tohivad kraanaga transportida ainult inimesed,
keda on instrueeritud kraana kasitsemise osas.
Kontrollige enne iga kraanatransporti téstevahendit
kahjustuste suhtes.

Kontrollige enne iga kraanatransporti seadmel olevat
tugiposti kahjustuse suhtes.
Tostke seadet ainult kraanatranspordi tugiposti keskko-
hast.
Arge kasutage kinnituskette.
Kindlustage tosteseadis lasti tahtmatu lahtihaakimise
vastu.
Eemaldage enne kraanatransporti kérgsurvepiistoliga
Joatoru ja muud lahtised esemed.
Arge transportige tésteprotsessi ajal seadmel esemeid.
Arge seiske lasti all.
Pidage silmas, et kraana ohupiirkonnas ei viibi inimesi.
Arge jétke seadet kraanale jérelevalveta rippuma.
1. Kinnitage tdsteseadis seadme kraanatranspordiks
tugiposti kilge.
Joonis D

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Jooksevremont ja hooldus

A OHT

Soovimatult té6tav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektril6ék

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.
Témmake vérgupistik vélja.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupustol.

3. Lulitage pump seadmeliilitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit to6tada.

Sulgege korgsurvepistol.

Seadke seadmeliiliti ,0” peale.

Tommake vorgupistik pistikupesast valja ainult kui-
vade katega.

Eemaldage veelihendus.

Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

Kindlustage kdrgsurvepustol, likates fikseeri-
misastme ette.

10. Laske seadmel maha jahtuda.

o oA

®© N

©

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiilijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse voi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Iga nadal

TAHELEPANU

Piimjas 6li

Seadmekahjustus

Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.

Puhastage peenfilter.

Puhastage péletusaine séel.

Puhastage kitusefilter.

Kontrollige dlitaset.

Kontrollige slisteemi hooldusmahuti taitetaset. Va-
jaduse korral tdiendage susteemihooldust.

aorwON=
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Iga 500 t66tunni jarel, vahemalt iliks kord aastas

1. Vahetage 6li.
. Laske klienditeenindusel seade katlakivist puhasta-
da.
3. Laske seadme hooldus labi viia klienditeenindusel.

Hooldustood
Peenfiltri puhastamine

Tehke seade survevabaks.

Keerake pumbapeas olev peenfilter maha.

Demonteerige peenfilter ja votke filtersiidamik vélja.

Puhastage filtersiidamikku puhta vee v&i surudhu-

ga.

Pange kokku vastupidises jarjekorras.
Pdletusaineséela puhastamine

1. Kloppige poletusainesdel puhtaks. Arge laske pole-

tusainel seejuures sattuda keskkonda.
Pdletusaine filtri puhastamine

1. Keerake kattelt 3 kinnituspolti lahti ja votke kate

ara.

Demonteerige pdletusaine filter.

Puhastage kutusefilter.

Monteerige taas pdletusaine filter.

Podletusaine paagi puhastamine

1. Keerake kattelt 3 kinnituspolti lahti ja votke kate
ara.

2. Tdémmake pdletusaine filter vélja ja asetage see kiil-
jele sobivasse mahutisse, sest diisel vdib torustikest
vélja voolata.

3. Tdmmake tuhjuseteavitussensor vélja ja asetage
sobivasse mahutisse.

4. Keerake 2 kinnituspolti pdletusaine paagi ja elektri-
karbi vahelt lahti.

Joonis E

5. Tostke elektrikarp lles ja tdmmake pdletusaine

paak taiteava suunas valja. Toetage mootoril olevat

elektrikarpi.

Loputage pdletusaine paaki.

Pange pdletusaine paak uuesti sisse.

Teostage demonteerimine vastupidises jarjekorras.

Oli vahetamine

Olisorti ja kogust vt tehnilistest andmetest.

1. Keerake kattelt 3 kinnituspolti lahti ja votke kate
ara.

2. Keerake 2 kinnituspolti pdletusaine paagi ja elektri-
karbi vahelt lahti.
Joonis E

3. Tostke elektrikarp Ules ja likake pdletusaine paaki
osaliselt pdleti ventilaatori suunas. Toetage mootoril
olevat elektrikarpi.

4. Asetage sobiv kogumismahuti u 0,5 liitri 6li jaoks
pumba alla.

5. Vabastage 6li valjalaskekruvi.

6. Laske 8li kogumismahutisse. Oli kiiremaks ja téieli-
kuks aravooluks keerake olitditekruvi taielikult valja.

Mérkus

Utiliseerige vana 6li keskkonnasé&éstlikult voi viige see

volitatud kogumispunkti.

7. Pingutage uuesti 6li valjalaskekruvi, poérdemoment
20...25 Nm.

8. Lisage uus 0li aeglaselt kuni dlitaseme naidiku kesk-
kohani. Ohumullid peavad saama vélja paéaseda.

9. Keerake dlitaitekruvi sisse.

10. Lukake pdletusaine paak uuesti tagasi.

11. Teostage demonteerimine vastupidises jarjekorras.

hON =

o
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Seadme 6hutustamine

Keerake diils joatorult maha.

2. Laske seadmel té6tada, kuni vesi valjub mullideta.

3. Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel
10 sekundit tootada, siis lulitage valja. Korrake prot-
sessi mitu korda.

4. Keerake pumbaliksuse réhu/koguse regulaator
avatud koérgsurvepustoli korral lahti ja kinni.

5. Lulitage seade vélja.

6. Keerake dlius uuesti peale.

Abi rikete korral

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektrilé6k

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.
Témmake vorgupistik vélja.

LED-néidikute tahendus

-

LED Vilkuv kood |Tadhendus
LED p&orle- |pdleb P&6rlemissuund (vale
missuund p&orlemisvali)
(punane)
Teenindus- |pdleb Teeninduse/hoolduse
LED (puna- teostamine
ne) vilgub 1x  |Leke seadmel
vilgub 2x Voolu/pinge viga:
e Aslimmeetria
¢ Ule-/alavool
e Ule-/alapinge
vilgub 3x Mahiskaitse kontakti viga
vilgub 4x Heitgaasi viga
vilgub 5x Veepuudus/kuivkaik
vilgub 6x LED leegiandur liiga hele /
liga tume
vilgub 7x Veevaljundi temperatuu-
rianduri viga
vilgub 8x Andmesideviga
LEDi tédval- |pdleb Normaalreziim ilma viga-
midus (rohe- deta
line) vilgub 1x Pump on té6tanud pidevalt
30 minutit
vilgub 2x Pump on pidevalt inaktiiv-
ne 30 minutit
LED-pdletu- |pdleb Pdletusaine otsas
saine (oranz)
LED-sustee- |poleb Slisteemihooldus tiihi
mihooldus
(oranz)

Kes tohib rikkeid kérvaldada?
Operaator: Toid markusega ,Operaator” tohivad |abi
viia ainult juhendatud inimesed, kes oskavad kdrgsur-
veseadmeid ohutult kasitseda ja hooldada.
Elektrispetsialist: Margisega "Elektrispetsialist" tahis-
tatud toid véivad teha ainult elektrotehnilise valjadppe
saanud isikud.

Klienditeenindus: T6id méarkusega ,Klienditeenindus*
tohivad I&bi viia ainult KARCHERI klienditeenindus-
monté6rid véi KARCHERI poolt volitatud montéérid.
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Veaotsing / -korvaldus

Viga Pohjus Korvaldamine Vastutav isik
Poleti ei siitti voi Temperatuuriregulaatoron |1. Seadistage temperatuuriregulaator kdrge-|Operaator
leek kustub t66 ajal |liiga madalale seadistatud. male.
Seadmelilliti ei ole seatud |1. Seadke seade kdrgemale temperatuurile. |(Operaator
soojale veele.
Turvaploki veepuuduse 1. Kindlustage piisav vee pealevool. Operaator
kaitse on valja lulitatud 2. Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
(teenindus-LED vilgub 5
korda).
Veevaljundi maksimaalse |1. Kontrollige temperatuuriregulaatorit. Klienditeenindus
temperatuuri piiraja
(> 90 °C) on vallandunud.
Heitgaasi temperatuuripii- |1. Seadke seadmeliliti ,0” peale. Operaator
raja on vallandunud (tee- |2. Laske seadmel maha jahtuda.
nindus-LED vilgub 4 korda)(3. Lilitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt 1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus
Po66rlemissuuna P&6rlemissuund vale. 1. Vahetage seadme pistiku poolused. Operaator
kontroll-lamp pdleb Joonis F
Teeninduse méargu- |Leke kdrgsurvesisteemis. |1. Kontrollige kdrgsurvesiisteemi ja Gihen- |Operaator
tuli vilgub 1x duste tihedust.
Teeninduse méargu- |Viga pingevarustuses véi |1. Kontrollige vérguiihendust ja vérgukaits- |Operaator
tuli vilgub 2x mootori voolutarve liga meid.
suur. 2. Teavitage klienditeenindust.
Hoolduse kontroll- |Mootor on llekoormatud |1. Seadke seadmeliiliti ,0” peale. Operaator
lamp vilgub 3 x voi Ulekuumenenud. 2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lilitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt. 1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus
Hoolduse kontroll- |Heitgaasi temperatuuripii- |1. Seadke seadmelliti ,0” peale. Operaator
lamp vilgub 4 x raja on vallandunud. 2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lilitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt. 1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus
Teeninduse margu- |Veepuudus. 1. Kontrollige vérgulihendust ja toitetorustik-|Operaator
tuli vilgub 5x ke.
Keelrelee on veepuuduse |1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus
kaitsmesse kleepunud voi
magnetkolb kiilub kinni.
Teeninduse médrgu- |Leegiandur on pdleti valja |1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus
tuli vilgub 6x lulitanud.
Teeninduse médrgu- |Veevaljundi temperatuu- |1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus
tuli vilgub 7x rianduri viga.
Teeninduse margu- |Andmesideviga. 1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus
tuli vilgub 8x
Kiituse kontrolltuli |Pdletusaine paak on tihi. |1. Taitke pdletusainega. Operaator
sittib
Siisteemihoolitsuse |Sisteemihooldus kulub. [1. Taitke stisteemihooldust. Operaator
kontroll-lamp podleb
Pump ei avalda sur- |Diils on vélja loputatud. |1. Asendage diius uuega. Operaator
vet Mitte piisavalt vett. 1. Hoolitsege piisava vee pealevoolu eest. |Operaator
Peenfilter maardunud. 1. Puhastage filtrit. Operaator
Ujukiventiil kiilub kinni. 1. Kontrollige ventiili likuvust. Operaator
Ohutusventiil lekib. 1. Kontrollige seadistust. Klienditeenindus
2. Vajaduse korral paigaldage uus tihend.
Koguse reguleerimisventiil | 1. Kontrollige ventiiliosi. Klienditeenindus
lekib v&i on liiga madalale |2. Asendage detailid kahjustuse korral uute-

seadistatud.

ga, maardumise korral puhastage neid.
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Viga Pohjus

Korvaldamine

Vastutav isik

Korgsurvepump ko- |Veepump tdmbab sisse  |1.

Kontrollige imististeemi ja kdrvaldage le- |Klienditeenindus

Ulevooluklapi liilituspunkt |1.
on valesti reguleeritud.

Seadistage Ulevooluventiil uuesti.

putab vaikese koguse 8hku. ke.

Seade liilitub avatud Diilis on joatorus ummistu-|1. Kontrollige ja puhastage dusi. Operaator
korgsurvepiistoli nud.

j!:;;:lsjeooksvalt val- [geadmes on katlakivi. 1. Eemaldage seadmest katlakivi. Klienditeenindus

Klienditeenindus

Seade ei liilitu sule- |Ohk pumbas. 1. Eemaldage seadmest dhk. Operaator
t_Ud korgs_l_n_'vepusto- Ohutusventiil vdi ohutus- |1. Asendage ohutusventiil vdi tihend uuega. |Klienditeenindus
li korral valja ventiili tihend on defektne.

Rohuliliti on defektne. 1.

Teavitage klienditeenindust.

Klienditeenindus

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (ile kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimidija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Téaiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Paigalduskomplektid

Tellimisnumber
Voolikutrumli paigalduskomplekt 2.639-353.0

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tadp: 1.030-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2009/125/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Nimetus

Eesti

Kohaldatud maarus(ed)

(EL) 2019/1781

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

HDS Classic

Moddetud: 94

Garanteeritud: 97

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehnilised andmed

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektriiihendus
Vérgupinge \Y 400 400
Faas ~ 3 3
Vérgusagedus Hz 50 50
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Tarbitav véimsus kW 55 8
Vorgukaitse (C-tlipi, gL/gG) A 16 16
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 30 30
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Seadme véimsusandmed
Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Vee td6surve standardotsakuga MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Liigse t66réhu kaitseklapp (maksimaalne) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Kuuma vee to6temperatuur (maksimaalne) °C 98 98
Pédleti véimsus kw 61 77
Kittedli kulu (max) kg/h 52 6,4
Kdrgsurveplstoli tagasildogijoud N 43 57
Standarddiusi suurus 045 050
Moo6tmed ja kaalud
Tudpiline téokaal kg 153 161
Pikkus x laius x kérgus mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Kitusepaak | 30 30
Korgsurvepump
Oli kogus | 0,5 0,65
Olisort 15W40 15W40
Poleti
Pédletusaine Kittedli EL voi diisel- Kittedli EL voi diisel-
kitus kitus
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirdhutase Lya dB(A) 76 79
Ebakindlus Kja dB(A) 3 3
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kya dB(A) 97 97
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 41 4,65
Ebakindlus K m/s? 0,9 1,37

Erandi péhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa | peatiikile 2 (12): j)
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || §Ts instrukcijas originalvaloda un pievie-
notas droSibas norades. Rikojieties sa-
skana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpa$niekam.

e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu. Piegades
komplektaciju skatit A attéla.

e Sakot ar ekspluatacijas augstumu apm. 800 m virs
jaras Tmena, lGdzu, sazinieties ar savu izplatitaju,
lai degla iestatljumu pielagotu augstumam un sama-
zinatajam skabekla saturam.

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q.@ LOdzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markeétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Papildnorades attieciba uz apkartéjas vides
aizsardzibu

Ladzu, nelaujiet motorellai, Skidrajam kurinamajam un

benzinam piesamot vidi. Ladzu, nepielaut nonaksanu

augsné un veco ellu utilizét videi draudziga veida.

Parskats par iericem

lerices apraksts
Attéls A

(™) Kabela turétajs

@ Udens iztrikuma drosinatajs un drogibas varsts
@ Degvielas magnétiskais varsts

(@) Degpvielas suknis

(®) Datu plaksnite

(&) Degla ventilators

@ Degvielas iepildes atvere (tvertnes vacins)
Degvielas filtrs

() Degvielas siets

Degvielas tvertne

() Elektromotors

({2 Stiprinajums augstspiediena pistolei ar smidzinasa-
nas cauruli

@ Sikna bloka spiediena/daudzuma reguléSana
Ellas limena radijums

@ Ellas notecina$anas skrave

Ellas uzpildes skrave

(i7) Sakna bloks

Elektroapgade

Smalkais filtrs (Gdens)

@0) Pludina tvertnes vaks

Uzpildes atvérums sistémas uzturéSanas Iidzeklim
RM 110/RM 11

@) Pludina tvertne

@3 Udens pieslegums
Temperatlras sensors

@ Augstspiediena pieslégums
@) Slitenes turétajs

@7) Deglis

Aizdedzes transformators
Vadibas ritentini ar stavbremzi
@0) Augstspiediena $latene

@ Parsega stiprinajuma skrive
@2 Limena sledzis

@3 Uzmavuzgrieznis

@ Zema limena sensors

@5 Vadibas panelis

@6 Parsegs

@7) Sprada svira
Augstspiediena pistole
Augstspiediena sprausla
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Striklas caurule
Augstspiediena pistoles drosibas fiksators
Statnis transportésanai ar celtni
Ramis
Vadibas panelis

Attéels B
0 = Izsléegts

(@) lerices sledzis
@ Darba rezims: Ekspluatacija ar auksto Gdeni

Darba rezims: Ekspluatacija ar karsto Gdeni (e =
"Eco" pakape, karstais 0dens maks. 60 °C)

@ Serviss (tikai klientu apkalpo$anai)
(®) Informacijas kods

@ Rotacijas virziena kontrollampina
@ Apkopes kontrollampina
Darbgatavibas kontrollampina

@ Degvielas kontrollampina

Sistémas kopsanas I1dzek|a kontrollampina

Simboli uz ierices

—Z R Nevérsiet augstspiediena striklu pret cil-
= *'U vékiem, dzivniekiem, aktivu elektrisko
@ |aprikojumu vai pasu ierici.
Protect from frost! - . -
Vor Frost schitzen! | | Sargajiet ierici no sala.

Bistams elektriskais spriegums. Darbi-
bas pie elektroiekartas drikst veikt tikai
elektriki vai pilnvaroti specialisti.

Atbilstosi spéka esoSajiem noteikumiem
ierici bez sistemas atdalitaja nekad nelie-
tot pie dzerama Gdens apgades tikla.
Parliecinieties, ka jisu majsaimniecibas
Gdensapgades pieslégums, kuram ir pie-
slégts augstspiediena tiritajs, ir aprikots
ar EN 12729 BA tipam atbilstoSu sisté-
mas atdalitaju. Caur sistémas atdalitaju
izpladusais Gdens tiek atzits par nedze-
ramu.

Vienmeér pieslédziet sistemas atdalitaju
pie Gdens padeves, nekad tiesi pie ierl-
ces.

Indigu dimgazu raditi draudi veselibai. Ne-
a ieelpojiet dimgazes.

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-
A*

Informacijas kods

Noteikumiem atbilstoSa
ekspluatacija

Izmantot ierici tikai, piem., masinu, transportiidzeklu,
bavju, darbariku, fasazu, terasu un darza iekartu tirisa-
nai.
A BISTAMI
Izmantosana degvielas uzpildes stacijas vai citas
bistamas vietas
Savainosanas risks
levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.
Noradijum
Nelaut notekiideniem, kas satur minerale/lu, nokldt aug-
sné, adenos vai kanaliz&cijas sistéma. Tapéc motora
mazgasanu vai apak$u mazgasanu veiciet tikai piemé-
rotas vietas ar ellas uztvéréju.

Udens apgades robezvértibas
IEVERIBAI

Netirs ddens
Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru tdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.
Uz tdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH vertiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspé&ja
+ 1200 uS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 puS/cm
e Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
Sanas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogludenrazi: < 20 mg/l
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Dzelzs: < 0,5 mgl/l
Mangans: < 0,05 mgl/l
Vars: <2 mg/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktam smakam

Drosibas norades

Uz iekartu attiecas turpmakas drosibas norades:

e leverojiet valst spéka esosSos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatajiem.

e leverojiet valstt speka esoSos noteikumus attieciba
uz negadijumu novérsanu. ékidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudit un parbauzu rezul-
tatus fiksét rakstu forma.

e Nemiet vera, ka iekartas sildelements ir uzskatams
par sadedzinasanas iekartu. Sadedzinasanas iekar-
tas regulari japarbauda atbilsto$i valstt spéka eso-
$ajiem piekritigajiem noteikumiem.

o Aizliegts veikt jebkada veida izmainas pasa iekarta
vai tas piederumos.

e Laiizvairtos no parak augstas temperatdras radi-
tiem riskiem, darba temperatira virs 60 °C sikna
bloka spiediena / apjoma regulétajs jaiestata uz
MAX.

Drosibas ierices

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.
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Drosibas varsts
e DrosSibas varsts atveras, ja ir bojats spiediena slé-
dzis.
e DroSibas varsts ir rlipnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic tikai klientu serviss.

Udens iztriikuma dro$inatajs
Udens iztrakuma droinatajs novérs degla iesléganos
adens iztrikuma gadijuma.

Dumgazu temperatiras ierobezotajs
Dimgazu temperatlras ierobezotajs izslédz ierici, ja ir
sasniegta parak augsta damgazu temperatara.

Parslodzes stravas aizsardziba
lerices stravas stiprumu ierobezo HDS vadibas plate.
Turklat sikna motors ir aizsargats ar tinumu aizsardzi-
bas kontaktu.

Temperatiiras sensors
Temperatdras sensors izslédz degli, kad ir sasniegta
iestatita Gdens temperatira.

Drosinatajs
Augstspiediena pistoles droSibas aizturis nepielauj ne-
jausu ierices ieslégSanu.

Darbgatavibas laiks
Jaierice30 netiek lietota vairakas mindtes, ta izslédzas.
Gaidisanas laiku var aktivizét un deaktivizét klientu ap-
kalpo$anas dienests, izmantojot pakalpojumu izvélni.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Bojati komponenti

Savainosanas risks

Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un
pieslégumi batu nevainojama stavoklr. Ja stavoklis nav
ideals, ierici nedrikstat lietot.

1. Nofiksét stavbremzi.

Augstspiediena siikna ellas limena parbaude

IEVERIBAI

Balgana ella

lekartas bojajumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto

klientu servisu.

1. Novietojiet ierici uz Ildzenas virsmas.

2. Péc ellas Iimena atzimes parbaudit augstspiediena
stkna ellas lTmeni.
Ellas limenim jabat ellas limena radijuma vida.

3. NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas lTmeni.

Piederumu montaza

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

1. Struklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striaklas
caurules.

3. Uzskraveéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

4. Savienojiet ierices augstspiediena $|ateni ar augst-
spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Sistémas kopsana

Sistéemas kopsanas noteik§ana
Noradijum
RM 110 cieta adens gadijuma novérs apkures serpenti-
ncaurules apkalko$anos.
Noradijum
RM 111 miksta ddens gadijuma atbalsta sukna uzturé-
Sanu un aizsarga pret melna Gdens veidosanos.

Udens cietiba (° dH)

Piemérojamie sistémas uzturé-
$anas pasakumi

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Nosakiet vietéjo tdens cietibu caur vietéjo piegades
uznémumu vai ar cietibas testeri (pasatijuma nu-
murs 6.768-004.0).

Sistémas uzturésanas lidzekla papildinasana

Noradijum
Sistémas uzturé$anas lidzeklis nav iekfauts piegades
komplektacija.

e Sistémas uzturéSanas lidzeklis noveérs sildelementa
apkalko$anos, stradajot ar kalkainu Gdensvada
Gdeni. Tas mazas devas tiek pievienots piepladei
pludina tvertné.

e Rupnica deva ir iestatita uz videéju adens cietibu.
Klientu serviss var pielagot ierici vietéjai idens cie-
tibai.

1. lepildiet sisttmas kops$anas I1dzekli.

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai dizeldegvielu vai vieglo mazutu. Nepiemé-
rotas degvielas, ka, pieméram, benzinu izmantot ne-
drikst.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna saboja$ana

Nekad nedarbiniet ierici ar tukSu degvielas tvertni.
1. Atveriet tvertnes noslégu.

2. Uzpildiet degvielu.

3. Aizvert tvertnes vacinu.

4. Noslauctt parpladuso degvielu.

Udens pieslegums

e Piesléguma vértibas, skatit "Tehniskie dati".

Noradijum

Udens padeves $latene nav iekjauta piegades komplek-

tacija.

1. Padeves §|ateni (minimalais garums 7,5 m, minima-
lais diametrs 3/4“) pieslégt pie ierices un tdens pie-
plides Gdens piesléguma (piem., idens krana).

2. Atvért ddens padevi.

Stravas pieslégums

A BISTAMI

Nepiemeéroti elektriskie pagarinataji

Elektriskais trieciens

Ara apstaklos izmantojiet tikai tam piemérotus un at-
bilstosi markétus elektribas pagarinajuma vadus ar pie-
tiekamu vadu $kérsgriezumu.

Parliecinieties, vai izmantota pagarinataja spraudnis un
savienojums ir tdensnecaurlaidigi.

Vienmér pilniba notiniet pagarinatajus.

LatvieSu 133



e Piesléeguma vértibas skatiet tehniskajos datos un ti-
pa datu plaksnité.

e Elektribas pieslégumu jaizveido elektrikim, un tam
jaatbilst IEC 60364-1 prasibam.

Apkalposana
A BISTAMI
Uzliesmojosi Skidrumi
Spradzienbistamiba
Nesmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

A BISTAMI

Darbiba bez striklas caurules

Savainosanas risks

Nekad nedarbiniet ierici bez uzstaditas striklas cauru-
les.

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai striklas
caurule ir stingri nostiprinata. Straklas caurules skriv-
savienojumam jabdt pievilktam ar roku.

A BISTAMI

Augstspiediena adens strikla

Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spridu ekspluatacijas pozicija.
Pirms veicat jebkadus darbus ar ierici, nofikséjiet augst-
spiediena pistoli, pabidot drosibas fiksatoru uz priek$u.
Turiet augstspiediena pistoli un striklas cauruli ar abam
rokam.

A BISTAMI

Bojata tikla kabela radits apdraudéjums
Elektriskais trieciens

Nodrosiniet, lai tikla kabelis darbibas laika nesaskaras
ar degli (karsts).

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna sabojasana

Nekad nedarbiniet ierici ar tuksu degvielas tvertni.

Sprauslas nomaina
1. lzslédzietierici un nospiediet augstspiediena pistoli,
[Tdz ierice ir bez spiediena.
2. Nofiksét augstspiediena pistoli, §im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.
3. Nomainiet sprauslu.

lerices ieslégSana

1. lestatiet ierices slédzi vélamaja pozicija. Deg darb-
gatavibas kontrollampina. lerice Tslaicigi ieslédzas
un izslédzas, tiklidz ir sasniegts darba spiediens.

Noradijum

Ja darbibas laika iedegas rotacijas virziena kontrollam-

pina, nekavéjoties izslédziet ierici un novérsiet darbibas

traucéjumu, skatit nodaju "Palidziba traucéjumu gadiju-
ma",

2. Atblokét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz aizmuguri. Nospiezot augst-
spiediena pistoli, ierice atkal ieslédzas.

Noradijum

Ja no augstspiediena sprauslas neizplist Gdens, atgai-

sojiet sikni. Skatiet Kop$ana un apkope - Apkopes dar-

bi - lerices atgaiso$ana.

Darba spiediena un padeves apjoma
iestatiSana
Siukna bloka spiediena / apjoma reguléSana
1. Pagrieziet reguléSanas varpstu pulkstenraditaja vir-
ziena: Palieliniet darba spiedienu (MAX).
2. Pagrieziet reguléSanas varpstu preté&ji pulkstenradi-
taja virzienam: Samaziniet darba spiedienu (MIN).

Tirnsana

Noradijum
Lai izvairitos no parak liela spiediena un temperatiras
raditiem bojajumiem, augstspiediena striklu pret tiramo
objektu vienmér vérsiet no lielaka attaluma un ar zema-
ku temperatdru.
1. lestatiet tiriSanas temperatiru atbilstosi tiramajai

virsmai.

Ekspluatacija ar auksto udeni

Nelielu netirumu notiriSanai un skalo$anai, piem., darza
iericém, terasei, darbarikiem.

Eco pakape
lerice darbojas visekonomiskakaja temperataras diapa-
zona (maks. 60 °C).

Ekspluatacija ar karsto udeni

A BISTAMI

Karsts dadens

Applaucé$anas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu adeni.

A BISTAMI
Bistamiba parak augstas temperatiras dé/
Applaucésanas draudi
Lai izvairitos no parak augstas temperatdras raditiem
riskiem, darba temperatira virs 60 °C sikna bloka spie-
diena / apjoma regulétajs jaiestata uz MAX.
Noradijum
Péc ekspluatacijas ar karstu adeni katla atlikusais sil-
tums dazkart var izraisit ddens pilienu izpld$anu no dro-
Sibas varsta.
1. lestatiet ierices slédzi atbilstos$i vEélamajai tempera-
tarai.
leteicama tiriSanas temperatira
e 30-50 °C: Nelieli netirumi
e Maks. 60 °C: Olbaltumvielu saturo$i netirumi, piem.,
partikas rGpnieciba
e 60-90 °C: Automasinu tiriSana, masinu tiriSana

Darbibas partrauksana
1. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im noldkam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.

lerices izslegSana

A BISTAMI

Karsta ddens radits apdraudéjums

Applaucé$anas draudi

Péc darbibas ar karstu adeni ierici vismaz 2 mindtes ja-

darbina ar aukstu adeni ar atvértu augstspiediena pisto-

li, lai atdzesétu.

1. Aizvért adens piepladi.

2. Atvért augstspiediena pistoli.

3. Arierices slédzi ieslédziet sakni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.

4. Aizvert augstspiediena pistoli.

5. lerices slédzi iestatit uz “0”.

6. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.
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7. Atvienojiet tdens pieslégumu.

8. Izmantot augstspiediena pistoli, [1dz ierice ir bez
spiediena.

9. Nofiksét augstspiediena pistoli, §im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.

lerices uzglabasana
Noradijum
Nesalokiet augstspiediena $liteni vai elektribas kabeli.
1. levietojiet augstspiediena pistoli ar striklas cauruli
ramja stiprinajuma.
2. Uztiniet augstspiediena $|ateni un elektrisko kabeli
un pakariet tos uz stiprinajumiem.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI
Sala radits apdraudéjums
Sasalu$a ddens raditi ierices bojajumi
Uzglabgjiet ierici, no kuras nav pilniba iztukSots adens,
pret salu aizsargata vieta.
Attieciba uz iericém, kas ir savienotas ar kaminu, janem
véra auksta gaisa iek|usanu.
IEVERIBAI
Caur kaminu ieplidstoss aukstais gaiss
Bojgjumu risks
Kad aréja temperatiira pazeminas zem 0 °C, atvienojiet
ierici no kamina.
1. lzslédziet ierici, ja nav iesp&jams uzglabat pret salu
dros$a vieta.
Ekspluatacijas partraukSana
llgaku darbibas partraukumu gadijuma vai gadijumos,
kad uzglabasana pret salu dro$a vieta nav iespéjama:
1. nolaidiet adeni.
2. lzskalojiet ierici ar antifrizu.
Nolaidiet tdeni
1. Noskriveét Gdens pieplides $|ateni un augstspiedie-
na Slateni.
2. Noskraveét pievades caurulvadu katla apakSpusé un
iztukSot apsildes spirali.
3. Laut iericei darboties maks. 1 miniti, lTdz sdknis un
caurulvadi ir tuksi.
Izskalojiet ierici ar antifrizu
Noradijum
levérot antifriza raZotaja lieto§anas noteikumus.
1. lepildiet pludina tvertné tirdznieciba pieejamu antif-
rizu.
2. leslégtierici (bez degla) un darbinat, Iidz ierice ir pil-
niba izskalota.
Tas nodro$ina art noteiktu aizsardzibas Iimeni pret ko-
roziju.

Transportésana

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spradu pret bojgju-
miem.

&N UZMANIBU

Svara neievéroSana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Lai nostiprinatu ierici, starp riteni un rami virs pamat-
plaksnes ievietojiet spriegoSanas siksnu. levérojiet
attéla redzamas norades.

Attéls C

2. Parvadjot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.

Transportésana ar celtni

A BISTAMI

Neatbilstosa transportésana ar celtni
KritoSas ierices vai kritosu priekSmetu raditi savainoju-
mu draudi
levérojiet vietéjos negadijumu novérsanas noteikumus,
tiesibu aktus un dro$ibas norades.
lerici drikst parvietot ar celtni personas, kuras ir kompe-
tentas apkalpot celtni.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai pacel$anas aprikojums nav bojats.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai nav bojats ierices statnis.
Transporté$anai ar celtni paceliet ierici tikai aiz statna
vidusdalas.
Neizmantojiet Stropju kédes.
NodroSiniet pacel$anas ierices pret neapzinatu kravas
atlaianu.
Pirms transportéSanas ar celtni atvienojiet striklas cau-
ruli ar augstspiediena pistoli un citus vajigus priekSme-
tus.
Pacelsanas procesa laika neparvietojiet nekadus
priek§metus uz ierices.
Nestaviet zem kravas.
Uzmaniet, lai celtna apdraudéjuma zona neatrastos ne-
viena persona.
Nepametiet ierici bez uzraudzibas karajamies pie celt-
na.
1. Lai parvietotu ierici ar celtni, nostipriniet pacel$anas
ierici pie statna.
Attéls D

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vado$am dajam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veikSanas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
1. Aizvért adens piepladi.
2. Atvért augstspiediena pistoli.
3. Arierices slédzi ieslédziet sakni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.
Aizvert augstspiediena pistoli.
lerices slédzi iestatit uz “0”.
Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.
Atvienojiet Gdens pieslégumu.
Izmantot augstspiediena pistoli, lidz ierice ir bez
spiediena.
Nofiksét augstspiediena pistoli, Sim noldkam pabidit
fiksacijas spradu uz priekSu.
10. Laujiet ierTcei atdzist.

oo s
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Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju Jas varat vienoties par regularu dro-
STbas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sult&jieties.
Apkopes intervali
Katru nedélu

IEVERIBAI

Balgana ella

lekartas bojajumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto
klientu servisu.

1. lztiriet smalko filtru.

2. lztiriet degvielas sietu.

3. lIztiriet degvielas filtru.

4. Kontrolgjiet ellas lTmeni.

5. Parbaudiet sistémas uzturéSanas lidzek|a tvertnes
piepildijuma Iimeni. Péc nepiecieSamibas papildi-
niet sisttmas uzturéSanas Iidzekli.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reiz gada

1. Nomainiet ellu.

2. Kiientu servisa veiciet ierices atkalkoSanu.

3. lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

Apkopes darbi
Smalka filtra tiriSana

1. Atbrivojiet ierici no spiediena.

2. Atskravéjiet smalko filtru uz stikna galvas.

3. Demontgjiet smalko filtru un iznemiet filtra ieliktni.

4. Filtra ieliktni notirt ar tiru Gdeni vai saspiesto gaisu.

5. Uzstadit atpakal apgriezta seciba.

Degvielas sieta tiriSana
1. lIzklapét degvielas sietu. Procesa laika nelaut deg-
vielai nonakt apkartéja vide.
Notiriet degvielas filtru
1. Atskravéjiet 3 parsega stiprindjuma skrdves un no-
nemiet parsegu.
Nonemiet degvielas filtru.
Iztiriet degvielas filtru.
Uzstadiet atpakal degvielas filtru.

Degvielas tvertnes tirisana

1. Atskravéjiet 3 parsega stiprindjuma skrdves un no-
nemiet parsegu.

2. lzvelciet degvielas filtru un saniski ievietojiet to pie-
mérota trauka, jo dizeldegviela var izplist no cauru-
ém.

3. lzvelciet zema limena sensoru un ievietojiet to pie-
meérota trauka.

4. Atskravéjiet 2 stiprindjuma skraves starp degvielas
tvertni un elektribas karbu.

Attéls E

5. Nedaudz paceliet elektribas karbu un izvelciet deg-

vielas tvertni iepildes atveres virziena. Atbalstiet

elektribas karbu uz motora.

Izskalojiet degvielas tvertni.

levietojiet atpakal degvielas tvertni.

Veiciet demontazu apgriezta seciba.

bl

o N

Ellas nomaina

Ellas veidu un uzpildes daudzumu skatit nodala “Teh-

niskie dati”.

1. Atskravéjiet 3 parsega stiprinajuma skrdves un no-
nemiet parsegu.

2. Atskravéjiet 2 stiprindjuma skraves starp degvielas
tvertni un elektribas karbu.

Attéls E

3. Paceliet elektribas karbu un nedaudz pavirziet deg-
vielas tvertni uz degla ventilatora pusi. Atbalstiet
elektribas karbu uz motora.

4. Novietojiet zem sdkna piemérotu savaksanas tvert-
ni aptuveni 0,5 litriem ellas.

5. Atlaist ellas iztukSoSanas skravi.

6. Ellu notecinat savakSanas tvertné. Lai visa ella va-
rétu atrak iztecét, pilniba atskravéjiet ellas uzpildes
skravi.

Noradijum

Veco ellu utilizét videi draudziga veida vai nodot autori-

2614 savakSanas punkta.

7. Pievelciet atpakal ellas iztukSo$anas skrivi, griezes
moments 20 — 25 Nm.

8. Jauno ellu Ienam iepildiet I1dz ellas Tmena atzimes
vidum. Jalauj izklat gaisa burbuliSiem.

9. leskrivéjiet ellas uzpildes skravi.

10. Degvielas tvertni atkal atbidiet atpakal.

11. Veiciet demontazu apgriezta seciba.

lerices atgaiso$ana

No striklas caurules noskravét sprauslu.

2. Lautiericei darboties, lldz Gdens izplast bez burbu-
[1Siem.

3. Jaradus$as atgaisoSanas problémas laut iericei 10
sekundes darboties, tad izslégt. Vairakas reizes at-
kartot procesu.

4. Aratvértu augstspiediena pistoli atveriet un aizveriet
slikna bloka spiediena / apjoma regulatoru.

5. lIzslédziet ierici.

6. Pieskravéjiet atpakal sprauslu.

-
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Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

LED indikatoru nozime

LED Mirgojosais [Nozime

kods
Rotacijas vir-|deg Rotacijas virziens (nepa-
ziena LED reizi rotéjoss lauks)
(sarkana)
Servisa LED |deg Servisa/apkopes darbu
(sarkana) veikSana

mirgo 1x lericé noplude

mirgo 2x Stravas/sprieguma klada:

e Asimetrija

e \Virstrava/strava zem
nominalas

e Parspriegums/
zemspriegums

mirgo 3x Tinumu aizsardzibas kon-
takta bojajums

mirgo 4x Izplides gazu kluda
mirgo 5x Udens trikums/sausa te-
césana
mirgo 6x LED liesmas sensors ir pa-
rak spilgts / parak tumss
mirgo 7x Udens izplides temperati-
ras devéja kluda
mirgo 8x Komunikacijas klada
Darba gata- |deg Normala darbiba bez kG-
vibas LED dam
(zala) mirgo 1x  |STknis ir nepartraukti dar-
bojies 30 mindtes
mirgo 2x Saknis ir nepartraukti ne-
aktivs 30 mindtes
Degvielas |deg Degviela tuksa
LED (oran-
Za)
Sistemas uz-|deg Sistémas uzturésanas I1-
turéSanas - dzeklis tukSs
dzekla LED
(oranza)

Kurs drikst novérst trauceéjumus?
lekartas izmantotajs: Darbus ar noradi ,iekartas iz-
mantotajs” drikst veikt tikai noziméta persona, kuras
drosi spéj operét un apkopt augstspiediena ierices.
Elektrotehnikis: Darbus ar noradi "Elektrotehnikis"
drikst veikt tikai personas ar elektrotehniskas nozares
izglttibu.

Klientu serviss: Darbus ar noradi ,Klientu serviss*”
drikst veikt tikai KARCHER klientu servisa montieri vai
KARCHER autorizéts montieris.

LatvieSu

137



Kladu diagnostika/laboSana

Klada Célonis Novérsana Atbildigais
Deglis darbibas laika | Temperatdras regulators ir | 1. lestatiet temperatiiras regulatoru augstak.|Operatoriu
neaizdegas vai lies- |iestatits parak zemu.
ma nodziest lerices slédzis nav iestatits |1. lestatiet iericé augstaku temperatdru. Operatoriu
uz karsto Gdeni.
Drosibas bloka ir atslegu- |1. Nodrosinat pietiekamu tdens padevi. Operatoriu
sies zema Gdens daudzu- |2. Parbaudiet ierices hermétiskumu.
ma atsléga (servisa LED
mirgo 5 reizes).
Ir ieslédzies maksimalas |1. Parbaudit temperatdras regulatoru. Klienty aptarnavi-
temperatdras ierobezotajs mo tarnyba
adens izvada (> 90 °C).
Nostradajis izpllides gazu |1. lerices slédzi iestatiet uz “0”. Operatoriu
temperatiras ierobezotajs (2. Laujiet iericei atdzist.
(servisa LED mirgo 4 rei- |3. leslégt ierici.
zes)
KlGda paradas atkartoti 1. Informéjiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
mo tarnyba
Deg rotacijas virzie- |Nepareizs rotacijas vir- 1. Samainit polus pie ierices spraudna. lekartas izmanto-
na kontrollampina |ziens. Attels F tajs
Servisa kontrollam- |Noplide augstspiediena |1. Parbaudiet augstspiediena sistémas un |Operatoriu
pina mirgo 1x sistema. savienojumu hermétiskumu.
Servisa kontrollam- |Parak liela motora stravas |1. Parbaudiet tikla savienojumu un tikla dro-|Operatoriu
pina mirgo 2x padeves vai stravas pateri- Sinatajus.
na kluda 2. Informéjiet klientu servisu.
Servisa kontrollam- |Motors ir parslogots vai 1. lerices slédzi iestatiet uz “0”". Operatoriu
pina mirgo 3x parkarsis. 2. Laujiet iericei atdzist.
3. leslégt ierici.
Klida paradas atkartoti. 1. Informéjiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
mo tarnyba
Servisa kontrollam- |Nostradajis izplides gazu |1. lerices slédzi iestatiet uz “0”. Operatoriu
pina mirgo 4x temperatiras ierobezotajs.|2. Laujiet iericei atdzist.
3. leslégt ierici.
KlGda paradas atkartoti.  |1. Informéjiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
mo tarnyba
Servisa kontrollam- |Udens trikums. 1. Parbaudiet Gdens pieslegumu un pade- |Operatoriu
pina mirgo 5x ves caurulvadu.
Herkona slédzis ir iestré- |1. Informé&jiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
dzis Gdens iztrikuma dro- mo tarnyba
Sinataja vai magnéta virzull
Servisa kontrollam- |Liesmas sensors irizslé- |1. Informéjiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
pina mirgo 6x dzis degli. mo tarnyba
Servisa kontrollam- |Udens izplides temperatd-|1. Informéjiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
pina mirgo 7x ras devéja klada. mo tarnyba
Servisa kontrollam- |Komunikacijas klada: 1. Informéjiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
pina mirgo 8x mo tarnyba
Deg degvielas kon- |Degvielas tvertne ir tukSa. |1. Uzpildiet degvielu. lekartas izmanto-
trollampina tajs
Deg sistémas uztu- |Iztéréts sistémas uzturésa-|1. Papildiniet sistémas uzturéSanas lidzekli. |lekartas izmanto-
réSanas ldzekla nas Iidzeklis tajs
kontrollampina
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Klada Ceélonis Novérsana Atbildigais
Siknis nesasniedz |Sprausla izskalota. 1. Nomainiet sprauslu. lekartas izmanto-
spiedienu tajs
Nav pietiekami daudz 1. Nodrosiniet pietiekamu tdens padevi. lekartas izmanto-
adens. tajs
Smalkais filtrs ir netirs. 1. lztiriet filtru. lekartas izmanto-
tajs
Pludina varsts keras. 1. Parbaudiet, vai varsts brivi kustas. lekartas izmanto-
tajs
Drosibas varsts nav her- |1. Parbaudiet iestatijumus. Klientu serviss
métisks. 2. JanepiecieSams, uzlieciet jaunu blivéju-
mu.
Plismas reguléSanas 1. Parbaudiet varsta dalas. Klientu serviss
varsts ir nopladis vai iesta-|2. Nomainiet detalas, ja tas ir bojatas, un iz-
tits parak zemu. tiriet, ja tas ir netiras.
Augstspiediena siik-|Udens siknis iestc nelielu |1. Parbaudiet siknésanas sistému un no-  |Klientu serviss
nis klaudz daudzumu gaisa. versiet noplades.
lerice ieslédzasl/iz- |Sprausla striklas cauruléir|1. Parbaudtt un iztirit sprauslu. Operatoriu
sleédzas, kad augst- |aizséréjusi.
spiediena pistole ir o 00 ir aizsarajusi ar kalki.|1. Atkalkot ierici. Klienty aptarnavi-
atvérta. mo tarnyba
Parpludes varsta parslég- |1. Noregul&jiet parplades varstu. Klienty aptarnavi-
$anas punkts ir nepareizi mo tarnyba
noreguléts.
Kad augstspiediena |Gaiss suknr. 1. Atgaisot ierici. Operatoriu
pistole ir :«Izlzverta, 1€-1Bojats drosibas varsts vai |1. Nomainiet drogibas varstu vai blivéjumu. |Klienty aptarnavi-
rice neizslédzas dro$ibas varsta blivéjums. mo tarnyba
Spiediena slédzis bojats. |1. Informé&jiet klientu servisu. Klienty aptarnavi-
mo tarnyba

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Papildpiederumi

Apziméjums Pasutijuma nu-

murs
2.639-353.0

Slatenes uzti$anas trumula monta-
zas komplekts

LatvieSu

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.030-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2009/125/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
HDS Classic

Izmérits: 94

NodroS$inats: 97

139



Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Tehniskie dati

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \% 400 400
Faze ~ 3 3
Tikla frekvence Hz 50 50
DroSinataja veids IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | |
Piesléguma jauda kW 55 8
Tikla droSinatajs (C tips, gL/gG) A 16 16
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Pievades temperatdra (maks.) °C 30 30
Piepludes daudzums (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
lerices veiktspéjas dati
Padeves apjoms, Gdens I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Dro8ibas varsta darba parspiediens (maksimalais) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Karsta Gdens darba temperattra (maksimala) °C 98 98
Degla jauda kW 61 77
Skidré kurinama patérin$ (maks.) kg/h 52 6,4
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 43 57
Standarta sprauslas lielums 045 050
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 153 161
Garums x platums x augstums mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Degvielas tvertne | 30 30
Augstspiediena suknis
Ellas daudzums | 0,5 0,65
Ellas veids 15W40 15W40
Deglis
Kurinamais Mazuts EL vai dizelis Mazuts vai dizelis
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 76 79
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3
Trok$na intensitates ITmenis Ly + Nedrosibas dB(A) 97 97
faktors Kya
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 4.1 4,65
Nedro$ibas faktors K m/s? 0,9 1,37

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 | pielikuma 2.

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig instrukcijg ir pri-

dedamus saugos nurodymus.

Laikykités jy reikalavimy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

e |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti. Pristatymo rinkinys Zr. A pav.

e Jeigu dirbama didesniame kaip 800 m aukstyje vir$
jaros lygio, susisiekite su savo prekiautoju, kad de-
giklio nuostaciai baty pritaikyti atsizvelgiant j darbinj
aukstj ir sumazéjusj deguonies kiekj.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH
Papildomos aplinkos apsaugos nuorodos
Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyzelinas
ir benzinas nepatekty j aplinka. Saugokite grunta ir tin-
kamai utilizuokite panaudotg alyva.

Irenginio apzvalga

Prietaiso aprasymas
Paveikslas A

(™) Kabelio laikiklis

@ Mazo vandens kiekio i§jungimo jtaisas ir apsauginis
voZtuvas

(@) Degaly magnetinis voztuvas

(@) Degaly siurblys

(®) Identifikaciné plokstelé

(&) Degiklio ventiliatorius

@ Degaly pildymo anga (degaly bako dangtelis)
Degaly filtras

(9 Degaly filtras

Degaly bakas

(i) Elektros variklis

@ Aukstojo slégio pistoleto su purkstu laikiklis
@ Siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimas
Alyvos lygio rodytuvas

(i) Alyvos i8leidimo varztas

Alyvos pripylimo varztas

(@7 Siurblio blokas

Elektros tiekimas

Smulkusis filtras (vandens)

@0) Pludinés talpyklos dangtelis

@ RM 110/RM 111 jpylimo j prieziGros sistema anga
@2 Pldrioji talpykla

@3) Vandens tiekimo jungtis

@9 Temperatiiros jutiklis

@5 Auksto slégio jungtis

@8) Zamos laikiklis

@7) Degiklis

Aukstosios jtampos transformatorius
Kreipiamasis ratukas su stovéjimo stabdziu
@0) Aukstojo slegio Zarna

@) Gaubto tvirtinimo varztas

@2 Lygio jungiklis

@3 Gaubiamoji verzlé

@ Talpyklos iStustinimo pranesimo jutiklis

@5 Valdymo laukas

Gaubtas

@7) Spragtukas

Aukstojo slégio pistoletas

Aukstojo slégio antgalis

Plieninis vamzdis
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Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius
Krano gabenimo sutvirtinimas
Rémas

Valdymo skydelis
Paveikslas B
0 = iSjungta
(D) Prietaiso jungiklis
(2) Darbinis rezimas: Salto vandens rezimas

@ Darbinis rezimas: Kar$to vandens rezimas (e =
EKO rezimas, karsto vandens maks. temperatira
60 °C)

@ Techninis aptarnavimas (tik klienty aptarnavimo sri-
tyje)

(® Informacinis kodas

(8 Valdymo lemputé Sukimosi kryptis

(@) Aptarnavimo signaliné lemputé

Parengties darbui signaliné lemputé

() Degaly signaliné lemputé

Signaliné sistemos priezidros lemputé

Simboliai ant prietaiso

—Z R Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j
<G *'U Zmones, gyvinus, jtampingajg elektros
AN & jranga arba | patj prietaisa.

Protect from frost!

vor Frost schitzent | | S@ugokite prietaisg nuo alcio.

Pavojinga elektros jtampa. Elektros jren-
ginj leidZziama tvarkyti tik elektrikams ar-
ba jgaliotiems darbuotojams.

Pagal galiojancias nuostatas prietaiso
neleidziama eksploatuoti be nuo geria-
mojo vandens tinklg nuo atgalinés te-
kmés apsaugangio jtaiso. Uztikrinkite,
kad Jasy vandentiekio sistema, prie ku-
rios prijungtas aukstojo slégio valymo
prietaisas, turi BA tipo nuo atgalinés té-
kmés apsaugantj jtaisg, atitinkantj stan-
dartg EN 12729. Per sistemos skirtuvg
pratekéjes vanduo laikomas netinkamu
gerti.

Sistemos skirtuva visada junkite prie
vandens tiekimo sistemos — sistemos
skirtuvg prijungti tiesiogiai prie prietaiso

draudziama.

Pavojus sveikatai, kurj kelias nuodingos i$-
metamosios dujos. Nejkvépkite iSmetamujy
P& dujy.

: Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Informacinis kodas

Numatomasis naudojimas
Prietaisas skirtas tik valymui, pvz., maSiny, transporto
priemoniy, pastaty, jrankiy, fasady, terasy ir sodo jran-

gos.

A PAVOJUS

Naudojimas degalinése ar kitose pavojingose vieto-
se

Suzalojimy pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirdpinkite, kad nuotekos, kuriy sudétyje yra minera-
linés alyvos, nepatekty j gruntg vandens telkinius arba
kanalizacijg. Variklj ar kébulo dugng plaukite tik pritaiky-
tose vietose, kuriose naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosedos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1
200 uS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio taris1 |, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/I|

e Drumzlinanéios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

Néra nemalonaus kvapo

Saugos nurodymai

|renginiui taikomi Sie saugos nurodymai:

e Laikykités jstatymy leidZiancios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkstuvui taikomy teisés ak-
ty reikalavimy.

e Laikykités jstatymy leidZiancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty
reikalavimy. Skystinis srautinis purk$tuvas privalo
bati reguliariai tikrinamas, o patikry rezultatai regis-
truojami rastiskai.

e Atkreipkite démesj, kad jrenginio Sildymo agregatas
yra deginimo blokas. Deginimo jrenginiai privalo bati
reguliariai tikrinami pagal jstatymy leidziancios insti-
tucijos priimty galiojanciy nacionaliniy teisés akty
reikalavimus.

e |renginj ir jo priedus kaip nors keisti draudziama.

e Kad baty iSvengta pavojaus per didelés temperatd-
ros keliamo pavojaus, kai darbiné temperatira di-
desné kaip nei 60 °C, siurblio bloko slégio ir srauto
valdiklj turite nustatyti | MAX.
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Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima i$jungti arba daryti, kad neveikty.

Apsauginis voztuvas
e Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu slégtinio jun-
giklio veikimas.
e Apsauginis vozZtuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsauga nuo vandens trikumo sistema

Apsauga nuo vandens trdkumo neleidzia degikliui jsi-
jungti, jeigu vandens kiekis per mazas.

ISmetamuyjy dujy temperatiros ribotuvas
ISmetamujy dujy temperataros ribotuvas iSjungia prie-
taisg, kai iSmetamujy dujy temperatdros verté bana per
auksta.

Apsauga nuo virSsrovio
Irenginio srove riboja HDS valdymo ploksté. Be to, ven-
tiliatoriaus variklis ir siurblio variklis yra apsaugoti apvijy
apsaugos kontaktais.

Temperaturos jutiklis
Temperataros jutiklis iSjungia degiklj, kai pasiekiama
nustatyta vandens temperatra.

Apsauginis fiksatorius
Aukstojo slégio pistoleto apsauginis uzraktas neleidzia
atsitiktinai jjungti prietaiso.

Laukimo trukmé
Jei prietaisas nenaudojamas kelias 30 minutes, jis i$si-
jungia. Parengties laika gali jjungti ir i§jungti klienty ap-
tarnavimo tarnyba per techninio aptarnavimo meniu.

Atidavimas eksploatuoti

A |SPEJIMAS

Pazeisti komponentai

SuZzalojimy pavojus

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linjjos ir jungtys néra pazZeistos. Jeigu baklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

1. Uzfiksuokite stovéjimo stabdj.

Aukstojo slégio siurblio alyvos lygio

tikrinimas
DEMESIO
Baltos spalvos alyva
Prietaiso pazeidimai
Jeigu alyva jgauna baltg spalvg, nedelsdami informuo-
Kkite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
1. Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
2. Alyvos lygio rodmenyje patikrinkite aukstojo slégio
siurblio alyvos lyg;.
Alyvos lygio rodmuo turi bati alyvos lygio rodmens
viduryje.
3. Jeigu bdtina, pripilkite alyvos.

Priedy montavimas
Pastaba
EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-
Jja jungtij saugiai ir patikimai vienu pasukimu.
1. Purksta sujunkite su didelio slégio pistoletu ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

2. Uzmaukite didelio slégio purskimo antgalj ant purks-
to.

3. Sumontuokite gaubiamajg verzle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

4. Didelio slégio zarng su didelio slégio pistoletu sujun-
kite su jrenginio didelio slégio jungtimi ir priverzkite
ranka (EASY!Lock).

Sistemos priezilra

Sistemos prieziliros nustatymas
Pastaba
Jeigu naudojamas kietas vanduo, jmaisius ,RM 110 $il-
dymo gyvatukas apsaugomas nuo kalkéjimo.
Pastaba
Jeigu naudojamas minkstas vanduo, jmaisius ,RM 111
palengvinama siurbliy prieZidra ir apsaugoma nuo nuo-
teky susidarymo.

Vandens kietumas Sisteminis palaikymas
(°dH)

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Vietos vandens kietuma nustatykite pagal vietos
vandens tiekimo jmonés duomenis arba naudodami
kietumo matuoklj (uzsakymo numeris 6.768-004.0).

Pripildykite prieziiiros sistema

Pastaba

| pristatymo rinkinj prieZidros sistema nejtraukta.

e Priezilros sistema veiksmingai apsaugo nuo karsto
vandens kalkéjimo, jeigu eksploatuojant naudoja-
mas kalkingas vandentiekio vanduo. Ji laSinama do-
zuojant j pladriosios talpyklos jleidimo anga.

e Dozavimas gamykloje nustatomas atsizvelgiant j vi-
duting vandens kietumo verte. Klienty aptarnavimo
tarnyba gali pritaikyti prietaisg prie vietinio vandens
kietumo.

1. Pripildykite priezidros sistema.

Degaly pripylimas
A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ne-
tinkami degalai, pvz., benzinas, neturi bati naudojami.

DEMESIO

Eksploatavimas | degaly baka nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas

Prietaisg eksploatuoti draudziama, jeigu j degaly bakg
néra jpilta degaly.

Atidarykite rezervuaro uzrakta.

Pripilkite degaly.

Uzdarykite degaly bako dangtelj.

Jeigu degaly iStekéjo per virSy, juos susluostykite.

Vandens jungtis

e Junggiy vertés nurodytos skirsnyje ,Techniniai duo-
menys*.

Pastaba

Vandens tiekimo Zarna j tiekimo rinkinj néra jtraukta.

1. Tiekimo Zarng sujunkite (vid. ilgis 7,5 m, vid. skers-
muo 3/4 col.) naudodami vandens jungties adapter;j,
pritvirtintg prie jrenginio vandens jungties ir vanden-
tiekio (pvz., vandens ¢iaupo).

2. Atidarykite vandens jvada.

Pob=
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Elektros jungtis

A PAVOJUS

Netinkami elektros prailginimo kabeliai

Elektros smagis

Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tinkamai pa-

Zymétus pakankamo skersmens ilginamuosius elektros

laidus.

Patikrinkite, ar naudojamo laido ilgintuvo kistukas ir

jungtis nelaidi vandeniui.

Visada visiskai iSvyniokite ilgintuvus.

e Norédami suzinoti jungties vertes, zr. Techninius
duomenis ir identifikacing plokstele.

e Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi ati-
tikti IEC 60364-1 reikalavimus.

Valdymas

A PAVOJUS

Degieji skysciai

Sprogimo pavojus

Nepurskite jokiy degiyjy skysciy.

A PAVOJUS

Eksploatavimas be purksto

Suzalojimy pavojus

Prietaisg be purks$to eksploatuoti draudziama.
Kiekvieng kartg pries imdamiesi naudoti patikrinkite, ar
purkStas pritvirtintas tinkamai. Visos srieginés purksto
jungtys turi bati tvirtai suverztos.

A PAVOJUS

DidZiaslégé vandens srové

Suzalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite jjungimo svirties, jeigu ji nustatytg
Jj jjlungimo padétj.

Prie$ imdamiesi bet kokiy prietaisui skirty darby uZfik-
suokite didZiaslégj pistoleta ir Siuo tikslu atlenkite ap-
sauginj fiksatoriy.

Didziaslégj pistoletq ir purkstg laikykite abiem rankomis.

A PAVOJUS

PaZeisto maitinimo kabelio keliamas pavojus
Elektros smagis

Patikrinkite, ar eksploatuojant maitinimo kabelis neliecia
degiklio (karsto).

DEMESIO

Eksploatavimas j degaly bakg nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas

Prietaisg eksploatuoti draudZiama, jeigu j degaly baka
néra jpilta degaly.

Purskimo antgalio keitimas
1. I8junkite prietaisg ir jjungtg aukstojo slégio pistoletg
laikykite tol, kol slégis prietaise bus panaikintas.
2. Uzfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy | priekj.
3. Pakeiskite antgalj.

Prietaiso jjungimas
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j norima eksploatavimo
rezimo padétj. Ima Sviesti signaliné eksploatacinés
parengties lemputé. Jrenginys kurj laikg veikia ir i§si-
jungia, kai tik uztikrinamas darbinis slégis.
Pastaba
Jei naudojant jrenginj jsiZziebia sukimosi krypties signa-
liné lemputé, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir pasalinkite
gedimg, gedimy atveju Zr. Pagalba trikties atveju.
2. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto blokavimg —
Siuo tikslu fiksatoriy nustumkite j galg. Aktyvinus
aukstojo slégio pistoleta, prietaisas vél jsijungia.

Pastaba

Jeigu i$ aukstojo slégio antgalio neisteka vanduo, is si-
urblio pasalinkite ora. Zr. skyriy, Priezidra ir techniné
priezidra® - Techninés priezidros darbai - Prietaiso ven-
tiliavimas.

Pasirinkite darbinj slégj ir pumpuojama kiekj
Siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimas
1. Pasukite reguliavimo sraigtg pagal laikrodZio rody-
kle: Padidinkite darbinj slégj (MAX).
2. Pasukite reguliavimo sraigtg pries$ laikrodzio rody-
klg: Sumazinkite darbinj slégj (MIN).

Valymas

Pastaba

Norédami isSvengti didelio slégio arba didelés tempera-
taros keliamo pazZeidimy pavojaus didelio slégio srove
pirmiausia nukreipkite j valomg objektg i$ didesnio ats-
tumo.

1. Nustatykite valymo temperatirg atsizvelgdami j va-

lyting pavirsiy.

Salto vandens rezimas

Nedideliems neSvarumams pasalinti ir skalavimui,
pvz.,. sodo jrankiai, terasa, jrankiai.

Ekologinis lygis
Prietaisas veikia pasirinkus ekonomiskiausig tempera-
tdros diapazong (ne daugiau kaip 60 °C).

Eksploatavimas naudojant karsta vandenj

A PAVOJUS

Karstas vanduo

Nusiplikymo pavojus

Venkite sglycio su karstu vandeniu.

A PAVOJUS
Per didelés temperatiiros keliamas pavojus
Nusiplikinimo pavojus
Kad baty iSvengta pavojaus per didelés temperatiros
keliamo pavojaus, kai darbiné temperatira didesné kaip
nei 60 °C, siurblio bloko slégio ir srauto valdiklj turite nu-
statyti j MAX.
Pastaba
Pradéjus naudoti karstg vandenj, dél katilo likutines Si-
lumos Kartais i$ apsauginio voZtuvo gali iSladéti van-
dens laSeliai.
1. Prietaiso jungiklj nustatykite atsizvelgdami j norimg

temperatrg.

Rekomenduojamos valymo temperatiros

e 30-50 °C: Siokie tokie ne$varumai

e Ne aukstesné kaip 60 °C: NeSvarumai, kuriy sudé-
tyje yra baltymy, pvz., maisto pramonéje

e 60-90 °C: Automobiliy valymas, masiny valymas

Darbo nutraukimas

1. UZfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.
|renginio iSjungimas
A PAVOJUS
Karsto vandens keliamas pavojus
Nusiplikymo pavojus
Uzbaige eksploatavimg naudojant karstg vandenj, turite
atidaryti aukstojo slégio pistoleta ir naudodami Saltg
vandenj prietaisg eksploatuoti ne trumpiau kaip
2 minutes, kad prietaisas atausty.
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1. Uzdarykite vandens tiekimg.

Atidarykite didziaslégj pistoleta.

liunkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti
5-10 sekundziy.

Uzdarykite didzZiaslégj pistolets.

Irenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0“.

Tinklo kiStukg i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Pas$alinkite vandens tiekimo jungtj.

Didziaslégj pistoleta laikykite jjunge tol, kol prietaise
bus panaikintas slégis.

UZfiksuokite didZiaslégj pistoleta, tam pastumdami
fiksatoriy j priekj.

Nk wWN

©

Irenginio sandéliavimas
Pastaba
Nesulenkite didelio slégio Zarnos ar elektros laido.
1. Didelio slégio pistoletg su purkstu jstatykite j rémo
laikiklj.
2. Susukite didelio slégio zarng ir elektros laidg ir pa-
kabinkite juos ant laikikliy.

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Saléio keliamas pavojus

Prietaiso sugadinimas uZ$alus vandeniui

Prietaisa, is kurio pa$alintas ne visas vanduo, laikykite

nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jeigu prietaisai prijungti prie kamino, tada reikia atsi-

Zvel_gti i prasiskverbiantj Saltg org.

DEMESIO

Per kaming patekes Saltas oras

Pazeidimo pavojus

Kai lauko temperatiira Zemesné nei 0 °C, atjunkite prie-

taisg nuo zidinio.

1. Nustokite naudoti prietaisa, jeigu néra vietos, kur jis
bty apsaugotas nuo $alcio.

Atjungimas
Jeigu tenka rinktis ilgokus neveikos laikotarpius arba
jeigu néra vietos, kur prietaisas bty apsaugotas nuo
SalCio:
1. ISleiskite vanden;.
2. Prietaisg praskalaukite antifrizu.

Vandens iSleidimas

1. Atsukite vandens tiekimo zarng ir aukstojo slégio
zarna.
2. Atsukite tiekimo linijg katilo apacioje ir palaukite, kol
i$ karsto vandens Zarnos iStekés skystis.
3. ljunkite prietaisg veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustés.
Prietaisa praskalaukite antifrizu

Pastaba

Laikykités apsaugos nuo $alcio priemonés gamintojo

pateikty naudojimo nurodymy.

1. ] pludriajg talpyklg supilkite prekyboje esantj antifri-
z3.

2. Jjunkite jrenginj (be degiklio) ir leiskite jam veikti tol,
kol jis bus visiSkai iSskalautas.

Taikant Sig procediirg taip pat uztikrinama tam tikra ap-

sauga nuo korozijos.

Gabenimas

DEMESIO

Netinkamas transportavimas

Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-

Zeidimy.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio svorj.

1. |tempimo dirzu pritvirtinkite jrenginj tarp rato ir rémo
per pagrindo plokséte. Zr. iliustracij.
Paveikslas C

2. |renginjgabendamitransporto priemonéje jtvirtinkite
ji pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

Kélimas kranu

A PAVOJUS
Netinkamas kélimas kranu
Suzalojimo pavojus Krintant jrenginiui ar krintant daik-
tams
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-
kimy teisés akty reikalavimy ir saugos nurodymy.
Jrenginj kelti kranu leidZiama tik asmenims, instruktuo-
tiems apie krano valdyma.
Kiekviena kartg pries keldami kranu patikrinkite, ar ne-
paZeistas kélimo mechanizmas.
Kiekvieng kartg pries keldami kranu patikrinkite, ar jren-
ginio laikiklis néra paZeistas.
Jrenginj kelkite tik per krovimo kranu atramos vidurj.
Nenaudokite jokiy uzkabinimo grandiniy.
Apsaugokite kélimo mechanizmg nuo netycinio krovinio
atsikabinimo.
Pries keldami kranu nuimkite plieninj vamzdj su didelio
slégio pistoletu ir kitas nepritvirtintas dalis.
Keldami jrenginj negabenkite ant jo jokiy daikty.
Nestoveékite po kroviniu.
Stenkités, kad krano pavojingoje zonoje nebdty jokiy
asmeny.
Nepalikite kranu pakelto jrenginio be prieZidros.
1. Pritvirtinkite kélimo jtaisg prie laikikliy, kurie naudo-
jami keliant kranu.
Paveikslas D

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
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Kasdiené prieziara ir techniné
prieziura
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smigis
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.
1. Uzdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite didziaslégj pistoleta.
3. ljunkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti
5-10 sekundziy.
UZdarykite didZiaslégj pistolets.
Irenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0".
Tinklo kiStuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Pasalinkite vandens tiekimo jungtj.
Didziaslégj pistoleta laikykite jjunge tol, kol prietaise
bus panaikintas slégis.
9. Uzfiksuokite didZiaslégj pistoleta, tam pastumdami
fiksatoriy j priekj.
10. Palaukite, kol prietaisas ataus.

ONo O~

Saugos patikra / techninés prieziiiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziiiros intervalai
Kartg per savaite

DEMESIO
Baltos spalvos alyva
Prietaiso pazeidimai
Jeigu alyva jgauna baltg spalva, nedelsdami informuo-
kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnybag.
ISvalykite smulkuyjj filtra.
ISvalykite degaly filtra.
Degaly priesfiltrj iSvalykite.
Patikrinkite alyvos lygj.
Patikrinkite prieZidros sistemos talpyklos uzpildymo
lygi. Jei reikia, pripildykite priezidros sistema.
Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus

aRwON =

1. Pakeiskite alyva.

2. Pasirtpinkite, kad klienty aptarnavimo tarnyba i$
irenginio pasalinty kalkes.

3. Techninés priezitros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Techninés priezituros darbai
ISvalykite smulkuyjj filtrg

Prietaise panaikinkite slég;.
Atsukite smulkyjj filtrg nuo siurblio galvutés.
ISmontuokite smulkyjj filtrg ir iSimkite filtro jdékla.
Filtrg iSvalykite Svariu vandeniu arba suslégtuoju
oru.
Atvirkstine tvarka sumontuokite.

Degaly filtro valymas
1. Degaly filtrg iSkratykite. Saugokite, kad degaly ne-

patekty j aplinka.
Degaly filtro valymas

1. Atlaisvinkite 3 danggcio tvirtinimo varztus ir nuimkite
dangt;.
ISimkite degaly filtrg.
Degaly filtrg ivalykite.
Uzdékite degaly filtra.

PN =

o

pon

Degaly bako valymas

1. Atlaisvinkite 3 danggio tvirtinimo varztus ir nuimkite
dangtj.

2. IStraukite degaly filtrg ir padékite jj j Sona, j tinkamag
inda, nes i§ vamzdziy gali iSbégti dyzelino.

3. IStraukite iStustinimo signalizavimo jutiklj ir jdékite jj
i tinkama inda.

4. Atlaisvinkite 2 tvirtinimo varztus, esancius tarp de-
galy bako ir elektros dézutés.
Paveikslas E

5. Pakelkite elektros dézZute ir iStraukite degaly bakg

link degaly jpylimo angos. Padékite elektros déze

ant variklio.

ISplaukite degaly baka.

|statykite degaly baka.

Veél sumontuokite atvirkstine tvarka.

Alyvos keitimas

Alyvos kiekis ir jos rasis nurodyta skirsnyje ,Techniniai

duomenys*.

1. Atlaisvinkite 3 danggio tvirtinimo varztus ir nuimkite
dangtj.

2. Atlaisvinkite 2 tvirtinimo varztus, esancius tarp de-
galy bako ir elektros dézutés.

Paveikslas E

3. Pakelkite elektros dézute ir i$ dalies pastumkite de-
galy baka link degiklio ventiliatoriaus. Padékite elek-
tros déze ant variklio.

4. Po siurbliu pastatykite tinkama mazdaug 0,5 litro
alyvos surinkimo inda.

5. Atsukite alyvos iSleidimo varzta.

6. Alyva suleiskite j surinkimo talpykla. Kad alyva grei-
Ciau ir visiSkai iStekéty, visiSkai atsukite alyvos jpyli-
mo kamst;.

Pastaba

Panaudotg alyva Salinkite laikydamiesi aplinkosaugos

reikalavimy arba pristatykite j numatytg surinkimo vieta.

7. Veél priverzkite alyvos iSleidimo varztg, jverzimo mo-
mentas 20 ... 25 Nm.

8. SvieZig alyva pilkite létai, kol jos lygis pasieks alyvos
lygio rodmens vidurj. Oro burbuliukai turi pranykti.

9. |sukite alyvos jpylimo varztg.

10. Jstatykite degaly baka.

11. Vél sumontuokite atvirkstine tvarka.

Prietaiso ventiliavimas

Nuo purks$to nusukite gaubiamajg verzle.

2. Paleiskite prietaisa, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuliuky.

3. Kilus sunkumy i$leidZiant org, prietaisg paleiskite
veikti 10 sekundziy, tada iSjunkite. Pakartokite tai
keletg karty.

4. Atidare didelio slégio pistoleta, siurblio bloko slégio
/ kiekio valdiklj atsukite ir vél uzsukite.

5. I8junkite prietaisa.

6. Veél prisukite antgalj.

® No®

-
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Trik&iy Salinimas
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka sroveé
SuZalojimo pavojus, elektros smagis
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.

Sviesos diody indikatoriy reiksmé

Sviesos Mirksintis |Reiksmeé
diodas kodas
Sviesos dio- |$vietia Sukimosi kryptis (neteisin-
do sukimosi gas besisukantis laukas)
kryptis (rau-
dona)
Techninis  |Sviecia Atlikti aptarnavima ir (arba)
aptarnavimo technine priezilrg
Sviesos dio- [mirksi 1 kart. [Nuotékis i§ jrenginio
das (rot) — - —
mirksi 2 kart. |[Klaidos srové / jtampa:
e Asimetrija
e Vir§srovis / nepakanka-
ma srové
e VirSjtampis / zema
itampa
mirksi 3 kart. |Apvijos apsaugos kontakto
gedimas
mirksi 4 kart. [ISmetamujy dujy klaida
mirksi 5 kart. [Vandens trikumas / sausa
eiga
mirksi 6 kart. |Sviesos diodo liepsnos juti-
klis per rySkus / per tamsus
mirksi 7 kart. Vandens i$leidimo tempe-
ratdros jutiklio klaida
mirksi 8 kart. |RySio klaida
Pasiruo$imo |Sviecia Normalus veikimas be klai-
darbui Svie- dy
s0s diodas  mirks 1 kart. |Siurblys nuolat veikia jau
(zalias) 30 minugiy
mirksi 2 kart. [Siurblys nuolat neaktyvus
jau 30 minuciy
Degaly Svie- |SviecCia Degaly néra
sos diodas
(oranzinés
spalvos)
Sistemy Sviecia Sistemos priezidra tuscia
priezidros
Sviesos dio-
das (oranzi-
ne)

Kam leidziama Salinti triktis?
Operatorius: Darbus su nuoroda ,Operatorius” leidzia-
ma atlikti tik instruktuotiems asmenims, kurie gali sau-
giai valdyti ir techniskai prizidréti auksto slégio
irenginius.

Elektrikas: Darbus su nuoroda ,Elektrikas” leidziama
asmenims, turintiems profesinj iSsilavinima elektrotech-
nikos srityje.

Klienty aptarnavimo tarnyba: Darbus su nuoroda ,Kli-
enty aptarnavimo tarnyba leidziama atlikti tik KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnybos montuotojams
arba KARCHER jgaliotiems montuotojams.

Lietuviskai
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Klaidy paieska / Salinimas

Triktis Priezastis Salinimas Atsakingas as-
muo
Degiklis neuzsilieps-| Temperatarosreguliatorius|1. Temperatiros reguliatoriy nustatykite Lekartas izmanto-

noja arba liepsna uz-
gesta darbo metu

nustatytas per Zemai.

auksciau.

tajs

Prietaiso jungiklis nenusta-
tytas j karstg vanden;.

Nustatykite aukStesne prietaiso tempera-
tara.

Lekartas izmanto-
tajs

Apsauginiame bloke iSsi- |1. Uztikrinkite pakankama vandens tiekima. |Lekartas izmanto-
jungé apsaugos nuo van- |2. Patikrinkite jrenginio sandaruma. tajs
dens trikumo sistema
(aptarnavimo $viesos dio-
das mirksi 5 kartus).
Suveiké maksimalios tem- |1. Patikrinkite temperataros valdiklj. Klientu serviss
peratdros ribotuvas van-
dens iSleidimo angoje
(>90 °C).
Suveiké iSmetamuyjy dujy |1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0". |Lekartas izmanto-
temperatiros ribotuvas 2. Palaukite, kol prietaisas ataus. tajs
(techninio aptarnavimo 3. Jjunkite masing.
Sviesos diodas mirkteli 4
kart.)
Triktis nustatoma pakarto- |1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.|Klientu serviss
tinai
Svieéia valiklio si- |Neteisinga sukimosi kryp- |1. Pakeiskite jrenginio kigtuko polius. Operatorius
gnaliné lemputé tis. Paveikslas F
Aptarnavimo signali-|Nuotékis aukstojo slégio |1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir  |Lekartas izmanto-

né lemputé mirkteli 1
kartg

sistemoje.

jungéiy sandaruma.

tajs

Aptarnavimo signali-|Maitinimo arba variklio 1. Patikrinkite jjungimo j tinklg jungtj ir tinklo |Lekartas izmanto-
né lemputé mirkteli 2 imamos srovés tiekimo saugiklius. tajs
kartus triktis. 2. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.
Aptarnavimo signali-|Variklis perkrautas arba  |1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“. |Lekartas izmanto-
né lemputé mirkteli 3 |perkaites. 2. Palaukite, kol prietaisas ataus. tajs
kartus 3. Jjunkite masing.
Triktis nustatoma pakarto- |1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.|Klientu serviss
tinai.
Aptarnavimo signali-|Suveiké iSmetamuyjy dujy |1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“. |Lekartas izmanto-
né lemputé mirkteli 4 [temperatiros ribotuvas. |2. Palaukite, kol prietaisas ataus. tajs
kartus 3. Jjunkite masing.
Triktis nustatoma pakarto- |1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.|Klientu serviss
tinai.
Aptarnavimo signali-|Triksta vandens. 1. Patikrinkite vandens tiekimo jungtj ir tieki- |Lekartas izmanto-
né lemputé mirkteli 5 mo linijas. tajs
kartus ,Reed" jungiklis jstrigo ap- |1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.|Klientu serviss
saugos nuo vandens traku-
mo sistemoje arba jstrigo
magnetinis stdmoklis.
Aptarnavimo signali-|Liepsnos jutiklis iSjungé 1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.|Klientu serviss
né lemputé mirkteli 6 |degiklj.
kartus
Aptarnavimo signali-|Vandens iSvado tempera- |1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba. Klientu serviss
né lemputé mirkteli 7 |tdros jutiklio klaida.
kartus
Aptarnavimo signali-|RySio klaida. 1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.|Klientu serviss
né lemputé mirkteli 8
kartus
Svieédia degaly si- |Degaly bakas tuscias. 1. Pripilkite degaly. Operatorius
gnaliné lemputé
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Triktis

Priezastis

Salinimas

Atsakingas as-
muo

blys bilda

nedidelj kiekj oro.

visus nesandarumus.

Sviedia sistemos Sistemy priezidra iSnaudo-|1. Papildykite prieZidros sistema. Operatorius

priezidros signaliné |ta

lemputé

Siurblyje nesukuria- |Purkstukas iSplautas 1. Pakeiskite antgalj. Operatorius

mas slégis Nepakanka vandens. 1. Uztikrinkite pakankamg vandens tiekima. |Operatorius
Smulkusis filtras neSvarus.|1. 1Svalykite filtrg. Operatorius
Pladinis voztuvas stringa. |1. Patikrinkite, ar voZtuvas laisvai juda. Operatorius
Nesandarus apsauginis 1. Patikrinkite nustatyma. Klienty aptarnavi-
voztuvas. 2. Jeireikia, jdékite naujg sandariklj. mas
Srauto reguliavimo voztu- |1. Patikrinkite voZtuvo dalis. Klienty aptarnavi-
vas nesandarus arba nu- |2. Jei dalys pazeistos, jas pakeiskite, jei ne-|mas
statytas per Zemai. Svarios - iSvalykite.

Auksto slégio siur- |Vandens siurblys jsiurbia |1. Patikrinkite siurbimo sistema ir pasalinkite |Klienty aptarnavi-

mas

Prietaisas nuolat jsi-
jungia ir iSsijungia,
kai aukstojo slégio
pistoletas yra atida-
rytas

Uzsikim$o plieniniu vamz- |1.

dzio antgalis.

Patikrinkite ir iSvalykite purskimo antgal].

Lekartas izmanto-
tajs

Prietaisas yra uzkalkéjes.

-

IS prietaiso pasalinkite kalke.

Klientu serviss

Perleidimo voztuvo perjun-|1.

gimo taSkas neteisingai su-
reguliuotas.

IS naujo sureguliuokite perleidimo voztu-
va.

Klientu serviss

Prietaisas nei$sijun-
gia, kai aukstojo slée-
gio pistoletas yra
uzdarytas

Siurblyje yra oro. 1.

IS jrenginio iSleiskite org.

Lekartas izmanto-
tajs

Apsauginis voztuvas arba |1.

apsauginio voZtuvo sanda-
riklis sugedes.

Pakeiskite apsauginj voztuvg arba sanda-
riklj

Klientu serviss

Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.

Klientu serviss

Sugedo slégio jungiklis.  |1.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher” svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Montavimo rinkiniai

Zyméjimas Uzsakymo nu-
meris
Zarnos biigno tvirtinimo rinkinys 2.639-353.0

Lietuviskai

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.030-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2009/125/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)

(EU) 2019/1781

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

HDS Classic

ISmatuotas: 94

Garantuojamas: 97
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Taikomi nacionaliniai standartai Dokumentacijos tvarkytojas:

- S. Reiser
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy Alfred Karcher SE & Co. KG
igaliojimus. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
@ Tel.: +49 7195 14-0
) ¥ Faks.: +49 7195 14-2212

- 'Vigp‘( Winnenden, 2022/10/01

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Techniniai duomenys

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic

Elektros jungtis

Tinklo jtampa \% 400 400

Fazé ~ 3 3

Tinklo daZnis Hz 50 50

Saugiklio rasis IPX5 IPX5

Apsaugos klasé | |

Imama galia kW 55 8

Maitinimo tinklo saugiklis (C tipo, gL/gG) A 16 16

Vandens jungtis

|leidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)

|leidimo temperatiira (maks.) °C 30 30

Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)

Irenginio galios duomenys

Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Vandens darbinis slégis su standartiniu antgaliu MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)

VirSutinis darbinio slégio apsauginis voztuvas (maksi- MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)

malus)

Karsto vandens darbiné temperatira (maksimali) °C 98 98

Degiklio galia kW 61 77

Skystojo kuro suvartojimas (didz.) kg/h 52 6,4

Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 43 57

Standartinio purkstuko purskimo antgalio dydis 045 050

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 153 161

ligis x plotis x aukstis mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

Degaly bakas | 30 30

Aukstojo slégio siurblys

Alyvos kiekis | 0,5 0,65

Alyvos rasis 15W40 15W40

Degiklis

Kuras Mazutas EL arba Mazutas EL arba
dyzelinas dyzelinas

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lpa dB(A) 76 79

Neapibréztis Kya dB(A) 3 3

Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Kya dB(A) 97 97

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 4,1 4,65

Neapibréztis K m/s? 0,9 1,37

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 | priedo 2 skyriy (12): j)
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Dane techniczne..........ccoooeiiiiiieiiiiieeee e 160

Ogoélne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje oraz zatgczone wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z po-
danymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci i uszkodzen. Za-
kres dostawy patrz ilustracja A.

o Przy wysokosci roboczej od ok. 800 m n.p.m. nalezy
skontaktowac¢ sie ze sprzedawcg, aby dostosowac
ustawienie palnika do zmniejszonej zawartosci tle-
nu w powietrzu.

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Uzupetniajace wskazéwki dotyczace ochrony
srodowiska

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-

wy, olej napgdowy i benzyna nie dostawaty sie do $ro-

dowiska. Nalezy chronié grunt, a zuzyty olej poddac

utylizacji przyjaznej do $rodowiska naturalnego.

Schemat urzadzenia

Opis urzadzenia
Rysunek A
(@) Uchwyt kabla

@ Zabezpieczenie przed brakiem wody i zawér bez-
pieczenstwa

@ Zawor elektromagnetyczny paliwa

(@) Pompa paliwa

() Tabliczka znamionowa

(&) Wentylator palnika

@ Otwor wlewu paliwa (korek wlewu paliwa)

Filtr paliwa

(9) Filtr siatkowy paliwa

Zbiornik paliwa

(@D Silnik elektryczny

@ Uchwyt do pistoletu wysokocisnieniowego z lancg

@ Regulacja cisnienia/przeptywu na zespole pompo-
wym

Wskaznik poziomu oleju

(1 Korek spustowy oleju

Korek wlewu oleju

(7) Zespot pompowy

Elektryczny przewdd zasilajgcy
Filtr doktadny (woda)

Pokrywa zbiornika ptywakowego

Otwor wlewowy do pielegnacji systemu RM 110/
RM 111

@2) Zbiornik ptywakowy

@3) Przytacze wody

@9 Czujnik temperatury

@ Przytacze wysokocisnieniowe
Uchwyt weza

@7) Palnik

Transformator zaptonowy

@ Kétko skretne z hamulcem postojowym
Waz wysokociénieniowy

@ Sruba mocujgca ostone

@ Przetacznik poziomu

@3 Nakretka kotpakowa

Czuijnik opréznienia

@5 Panel obstugi

6) Ostona

@7) Dzwignia spustowa

Pistolet wysokociénieniowy
Dysza wysokocisnieniowa
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Lanca

Zapadka zabezpieczajaca pistoletu wysokocisnie-
niowego

Drazek do transportu za pomocg zurawia

Rama

Panel obstugi

Rysunek B
0 = wyt.

() Wytgeznik urzadzenia
@ Tryb pracy: Czyszczenie zimng wodag

@ Tryb pracy: Czyszczenie gorgcg wodg (e = stopien
Eco, temperatura goracej wody maks. 60°C)

@ Serwis (tylko dla dziatu obstugi klienta)
() Kod informacyjny

@ Kontrolka kierunku obrotéw

(@ Kontrolka serwisowa

Kontrolka gotowosci do pracy

() Kontrolka paliwa

Kontrolka konserwacji systemu

Symbole na urzadzeniu

—Z R Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
= *'U $nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne
ol wyposazenie elektryczne ani na samo
Protect from frost! .
Vor Frost schitzen! | |Urzgdzenie.
Chroni¢ urzagdzenie przed mrozem.

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym. Tylko wykwalifikowani
elektrycy lub autoryzowani technicy mo-
ga wykonywacé prace przy instalacji elek-
trycznej.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
urzgdzenie nigdy nie moze by¢ uzytko-
wane bez odtgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Upewnic sig, ze
przytgcze wodociggu domowego, przy
ktorym uzywana jest myjka wysokoci-
$nieniowa, jest wyposazone w odtgcznik
systemowy zgodny z EN 12729 typu BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, jest uznawana za nienadaja-
cg sie do spozycia.

Zawsze nalezy podtgcza¢ separator sys-
temow do sieci wodociggowej, nigdy
bezposrednio do urzgdzenia.

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
a przez trujgce spaliny. Nie wdycha¢ spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorace
& powierzchnie.

Kod informacyjny

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenia nalezy uzywac¢ wytgcznie do czyszczenia,
np. maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad, ta-
rasow i sprzetu ogrodowego.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie na stacjach benzynowych lub w in-
nych niebezpiecznych obszarach
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczeristwa.
Wskazéwka

Nie dopuscic¢ do przedostania sie $ciekow zawierajg-
cych olej mineralny do gruntu, ciekéw wodnych lub ka-
nalizacji. Mycie silnika lub podwozia nalezy
przeprowadzac tylko w odpowiednich miejscach, uzy-
wajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sig osadoéw w

urzadzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg

z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-

nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci

graniczne:

e Wartos¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodno$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ $wiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

e Substancje odktadajgce sig (objetos¢ prébki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/|

e Substancje filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw

$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/l

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: <200 mg/I

Twardo$¢ tgczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Miedz: < 2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Dla urzadzenia obowigzujg nastgpujace przepisy bez-

pieczenstwa:

e Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych okreslonych przez ustawo-
dawce.

e Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczgcych za-
pobiegania wypadkom okreslonych przez ustawo-
dawce. Strumienice cieczowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane, a wynik kontroli musi by¢ udokumento-
wany w formie pisemnej.
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o Nalezy pamietaé, ze urzgdzenie grzewcze tego po-
jazdu jest urzgdzeniem opatowym. Urzadzenia opa-
fowe musza by¢ regularnie sprawdzane zgodnie z
krajowymi przepisami okreslonymi przez ustawo-
dawce.

e Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w urzagdzeniu
i akcesoriach.

e Aby unikngé¢ zagrozen zwigzanych z nadmiernymi
temperaturami, nalezy ustawic¢ regulator ci$nienia/
przeptywu na zespole pompowym na warto$¢ MAX
przy temperaturach roboczych powyzej 60°C.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowac¢ ani omijac.

Zawor bezpieczenstwa
e Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy przetacznik
cisnieniowy jest uszkodzony.
e Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i
zaplombowany. Ustawienie jest dokonywane tylko
przez serwis.

Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie przed brakiem wody zapobiega wtag-
czeniu sie palnika w razie braku wody.

Ogranicznik temperatury spalin
Ogranicznik temperatury spalin wylacza urzadzenie,
gdy temperatura spalin jest zbyt wysoka.

Zabezpieczenie nadpragdowe
Prad urzadzenia jest ograniczony przez ptytke druko-
wang HDS Control. Dodatkowo silnik pompy jest chro-
niony przez zestyk ochronny uzwojenia.

Czujnik temperatury
Czujnik temperatury wytgcza palnik po osiggnigciu
ustawionej temperatury wody.

Zaczep zabezpieczajacy
Blokada zabezpieczajaca pistolet wysokocisnieniowy
zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzgdzenia.

Czas gotowosci
Jesli urzadzenie 30 nie bedzie uzywane przez kilka mi-
nut, wytaczy sie. Czas gotowosci moze zosta¢ aktywo-
wany i dezaktywowany w menu serwisowym przez dziat
obstugi klienta.

Uruchamianie

AN OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzic¢ stan urzgdzenia, akcesoriow,
przewodow zasilajgcych i przytgczy. Nie wolno korzy-
stac z urzgdzenia, jesli jego stan nie jest idealny.

1. Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Kontrola poziomu oleju w pompie
wysokocisnieniowej
UWAGA

Metny olej

Uszkodzenie urzgdzenia

Jesli olej jest metny, natychmiast powiadomi¢ autoryzo-
wany serwis.

1. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.

2. Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie wysokocisnienio-
wej na wskazniku poziomu oleju.
Poziom oleju musi znajdowac sie na $rodku wskaz-
nika poziomu oleju.

3. W razie potrzeby uzupenic olej.

Montaz akcesoriéw

Wskazéwka

System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty

dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jednego obrotu.

1. Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokocis$nieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

2. Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na lance.

3. Zamontowac¢ i dokreci¢ recznie nakretke taczaca
(EASY!Lock).

4. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokocis$nieniowego i przytgcza wysokiego ci$nienia
urzadzenia, a nastepnie dokreci¢ recznie
(EASY!Lock).

Pielegnacja systemu

Okreslanie pielegnacji systemu
Wskazéwka
Zastosowanie RM 110 w twardej wodzie zapobiega po-
wstawaniu osadéw wapiennych w wezownicy grzejnej.
Wskazéwka
Zastosowanie RM 111 w migkkiej wodzie stuzy piele-
gnacji pompy i ochronie przed czernieniem wody.

Twardos$¢ wody (°dH) |Zarzadzanie systemem, ktére
nalezy zastosowac¢

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Okresli¢ lokalng twardo$¢ wody, zasiegajgc infor-
macji u lokalnego dostawcy lub stosujgc tester twar-
dosci (numer zamoéwieniowy 6.768-004.0).

Uzupetnianie ptynu do pielegnaciji systemu

Wskazéwka

Ptyn do pielegnacji systemu nie nalezy do zakresu do-

stawy.

e Plyn do pielegnacji systemu zapobiega powstawa-
niu osadéw wapiennych w wezownicy podczas pra-
cy z twardg wodg wodociggows. Jest on dozowany
kropelkowo na doptywie do zbiornika ptywakowego.

e Dozowanie wody jest ustawione fabrycznie na $red-
nig twardos$¢ wody. Urzadzenie moze zosta¢ dopa-
sowane do lokalnej twardosci wody przez serwis.

1. Uzupetni¢ poziom ptynu do pielegnacji systemu.

Wilewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczenstwo wybuchu

Uzywac tylko oleju napedowego albo lekkiego oleju
opatowego. Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np.
benzyny.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzadzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

1. Otworzy¢ blokade zbiornika.

2. Uzupehi¢ paliwo.

3. Zamknaé zamknigcie zbiornika.

4. Wytrze¢ rozlane paliwo.
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Przytacze wody

e Parametry przytgcza — patrz Dane techniczne.

Wskazoéwka

Waz doprowadzajgcy wode nie nalezy do zakresu do-

stawy.

1. Podtaczy¢ waz zasilajacy (dtugo$¢ minimalna 7,5
m, $rednica minimalna 3/4“) do przytgcza wody
urzadzenia i doptywu wody (np. do kranu).

2. Otworzy¢ doptyw wody.

Przytacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieodpowiednie przedfuzacze elektryczne

Porazenie prgdem elektrycznym

Na wolnym powietrzu nalezy stosowac tylko dopusz-

czone do tego celu i odpowiednio oznaczone przedfu-

zacze elektryczne o wystarczajgcym przekroju.

Upewnic sig, ze wtyczka i ztgcze uzywanego przediuza-

cza sg wodoszczelne.

Zawsze catkowicie rozwijac¢ przedfuzacze.

e Parametry przytacza — patrz Dane techniczne i ta-
bliczka znamionowa.

e Podtaczenie elektryczne musi by¢é wykonane przez
elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ciecze tatwopalne

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nie rozpylac tatwopalnych cieczy.

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Praca bez lancy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy.

Przed kazdym uzyciem sprawdzié, czy lanca jest moc-
no osadzona. Ztgcze $rubowe lancy musi by¢ mocne
dokrecone.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej w pozycji uru-
chomionej.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy zabezpieczyc pistolet wysokocisnieniowy
poprzez przesunigcie go do przodu.

Trzymac pistolet wysokoci$nieniowy i lance obiema re-
kami.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo z powodu uszkodzonego kabla
sieciowego

Porazenie prgdem elektrycznym

Nalezy upewnic¢ sie, ze kabel sieciowy nie styka sie z
(goracym) palnikiem podczas pracy.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzadzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

Wymiana dyszy
1. Wylaczy¢ urzadzenie i naciska¢ dzwignie pistoletu
wysokocisnieniowego do momentu, az
z urzagdzenia zostanie catkowicie spuszczone ci-
$nienie.
2. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokocisnieniowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.
3. Wymieni¢ dysze.

Wiaczanie urzadzenia

1. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w zgdanym trybie
pracy. Zapala sie kontrolka gotowosci do pracy.
Urzgdzenie uruchamia sig na chwile i wylgcza sie,
gdy tylko zostanie osiggniete ci$nienie robocze.

Wskazéwka

Jesli kontrolka kierunku obrotéw $wieci sie podczas

pracy, nalezy natychmiast wytagczy¢ urzgdzenie i usu-

ngc usterke, patrz Pomoc w przypadku usterek.

2. Odbezpieczyé¢ pistolet wysokocisnieniowy. W tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do tytu. W
chwili uruchomienia pistoletu wysokocisnieniowego
urzadzenie wigczy sie ponownie.

Wskazéwka

Jesli z dyszy wysokocisnieniowej nie wyptywa woda,

odpowietrzy¢ pompe. Patrz Pielegnacja i konserwacja -

Prace konserwacyjne - Odpowietrzanie urzgdzenia.

Ustawi¢ cisnienie robocze i natezenie
przeplywu
Regulacja cisnienia/wydatku pompy

1. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku ru-
chu wskazéwek zegara powoduje zwigkszenie ci-
$nienia roboczego (MAX).

2. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara powoduje
zmniejszenie cisnienia roboczego (MIN).

Czyszczenie

Wskazéwka
Strumien wysokocisnieniowy nalezy zawsze kierowaé
na czyszczony przedmiot najpierw z wigkszej odlegtosci
i z mniejszg temperatura, aby unikng¢ uszkodzen spo-
wodowanych przez za wysokie cisnienie lub temperatu-
re.
1. Ustawi¢ temperature czyszczenia odpowiednio do

czyszczonej powierzchni.

Czyszczenie zimng woda
Do usuwania lekkich zabrudzen i do optukiwania, np.
sprzetu ogrodowego, tarasu, narzedzi.

Stopien Eco
Urzgdzenie pracuje w najbardziej ekonomicznym za-
kresie temperatur (maks. 60°C).

Praca z goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Gorgca woda
Niebezpieczenstwo poparzenia
Unika¢ kontaktu z gorgcg woda.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo z powodu zbyt wysokich tempe-
ratur

Niebezpieczenstwo poparzenia

Aby unikng¢ zagrozen zwigzanych z nadmiernymi tem-
peraturami, nalezy ustawic¢ regulator ci$nienia/przepty-
wu na zespole pompowym na warto$¢ MAX przy
temperaturach roboczych powyzej 60°C.
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Wskazowka

Po zakoriczeniu pracy z gorgcg wodg ze wzgledu na

ciepfo resztkowe pozostate w kotle z zaworu bezpie-

czenstwa mogg sporadycznie wydobywac sie krople

wody.

1. Za pomocg przetgcznika urzadzenia ustawi¢ zada-
na temperature.

Zalecane temperatury czyszczenia

e 30-50°C: lekkie zabrudzenia

e Maks. 60°C: zabrudzenia zawierajgce biatko, np. w
przemysle spozywczym

e 60-90°C: czyszczenie samochoddéw, maszyn

Przerwanie pracy
1. Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy, w tym
celu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Wyltaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony gorgcej wody

Niebezpieczeristwo poparzenia

Po pracy z gorgcg wodg w celu ostudzenia nalezy na co

najmniej 2 minuty uruchomic urzgdzenie w trybie czysz-

czenia zimng wodg z otwartym pistoletem.

1. Zamkng¢ doptyw wody.

2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

3. Wigczy¢ pompe wytgcznikiem urzgdzenia i pozwolié
jej pracowac przez 5-10 sekund.

4. Zamkng¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,0”.

6. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

7. Zdja¢ przytacze wody.

8. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

9. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokocisnieniowy, przesu-
wajac w tym celu zaczep zabezpieczajgcy do tytu.

Przechowywanie urzadzenia
Wskazowka
Nie zagina¢ weza wysokoci$nieniowego ani kabla elek-
trycznego.
1. Wiozy¢ pistolet wysokoci$nieniowy z lancg do
uchwytu na ramie.
2. Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i kabel elektryczny i
zawiesi¢ na uchwytach.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode
Urzadzenie, ktére nie zostato catkowicie oproéznione z
wody, przechowywac w miejscu chronionym przed mro-
zem.

W przypadku urzgdzen podtgczonych do komina nalezy
wzig¢ pod uwage przenikanie zimnego powietrza.

UWAGA

Zimne powietrze docierajace przez komin

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Gdy temperatura na zewnatrz spadnie ponizej 0°C, na-

lezy odfgczy¢ urzadzenie od komina.

1. Wylgczy¢ urzadzenie, jesli nie jest mozliwe prze-
chowywanie w miejscu chronionym przed mrozem.

Wyltaczenie z eksploatacji
Przy dtuzszych przerwach w pracy lub gdy nie jest moz-
liwe przechowywanie w temperaturze powyzej zera:
1. Spusci¢ wode.
2. Przeptukac urzadzenie srodkiem przeciwdziataja-
cym zamarzaniu.
Spuszczanie wody
1. Odkreci¢ waz doptywu wody i waz wysokocisnienio-
wy.
2. Odkreci¢ przewod zasilajgcy na dnie kotta i pozwoli¢
wezownicy grzejnej pracowac na sucho.
3. Wigczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minutg, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.
Przeptuka¢ urzadzenie srodkiem przeciw
zamarzaniu

Wskazéwka

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi

przez producenta $rodka przeciwdziatajgcego zama-

rzaniu.

1. WIa¢ dostepny w handlu $rodek przeciw zamarza-
niu do zbiornika ptywakowego.

2. Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika) i pozwoli¢ mu
pracowac az do catkowitego wyptukania urzgdze-
nia.

Zapewnia to réwniez pewien poziom ochrony antykoro-

zyjnej.

UWAGA

Nieprawidtowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignig spustowg pistoletu wysokoci-
$nieniowego przed uszkodzeniami.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. W celu zamocowania urzgdzenia poprowadzi¢ pas
mocujgcy pomiedzy kotem a ramg nad ptytg podto-
gowa. Przestrzegac ilustracji.

Rysunek C

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Transport za pomoca zurawia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieprawidfowy transport za pomoca zurawia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek spa-
dajgcego urzadzenia lub spadajgcych przedmiotéw
Przestrzegac lokalnych przepiséw bezpieczeristwa i za-
pobiegania wypadkom oraz wytycznych i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze byc¢ transportowane za pomocg zura-
wia tylko przez osoby przeszkolone w obstudze zurawia.
Przed kazdym transportem za pomocgq zurawia spraw-
dzi¢ dzwignice pod katem uszkodzen.

Przed rozpoczeciem kazdego transportu za pomocag
zurawia nalezy sprawdzic, czy drazki nie sq uszkodzo-
ne.

Podnosi¢ urzadzenie tylko za $rodek drazka do trans-
portu za pomocg zurawia.

Nie stosowac zawiesi taricuchowych.

Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce przed przypad-
kowych odczepieniem sig fadunku.
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Przed transportem za pomocg zurawia odfgczyc¢ lance
z pistoletem wysokocisnieniowym i inne luzne przed-
mioty.

Podczas podnoszenia nie transportowac na urzagdzeniu

zadnych przedmiotéw.

Nie nalezy sta¢ pod fadunkiem.

Dopilnowac, aby nikt nie znalazt sie w strefie niebezpie-

czenstwa zurawia.

Nigdy nie pozostawiac¢ podwieszonego na zurawiu

urzgdzenia bez nadzoru.

1. Zamocowac urzgdzenie podnoszace na drgzkach
przeznaczonych do transportu urzadzenia za pomo-
cg zurawia.

Rysunek D

Sktadowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

Pielegnacja i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciowq.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.
3. Wigczy¢ pompe wytgcznikiem urzgdzenia i pozwolié
jej pracowac przez 5-10 sekund.
Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,0”.
Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.
Zdja¢ przytacze wody.
Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.
Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy, przesu-
wajac w tym celu zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
10. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.
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Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna uméwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiggnaé
porady.

Terminy konserwacji
Raz na tydzien

UWAGA

Metny olej

Uszkodzenie urzgdzenia

Jesli olej jest metny, natychmiast powiadomi¢ autoryzo-
wany serwis.

Wyczys¢ filtr doktadny.

Wyczysci¢ filtr siatkowy paliwa.

Wyczyscic filtr paliwa.

Skontrolowaé poziom oleju.

Sprawdzi¢ poziom napetnienia zbiornika ptynu do
pielegnacji systemu. W razie potrzeby uzupetni¢
ptyn do pielegnacji systemu.

arwb=

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
Wymieni¢ olej.

Zleci¢ serwisowi odkamienianie urzgdzenia.
Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.

wnN =

Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra doktadnego
Spusci¢ ci$nienie z urzadzenia.
Odkrecic filtr doktadny od gtowicy pompy.
Zdemontowac filtr doktadny i wyjg¢ wkiad filtra.
Wyczysci¢ wkiad filtra czystg wodg lub sprezonym
powietrzem.
5. Wykonaé montaz w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie filtra siatkowego paliwa

1. Wytrzepac filtr siatkowy paliwa. Dopilnowac, aby
paliwo nie przedostato sie do srodowiska.
Wyczyscic filtr paliwa

Poluzowa¢ 3 $ruby mocujace na ostonie i zdjgc ja.

Zdemontowac filtr paliwa.

Wyczysci¢ filtr paliwa.

Ponownie zamontowac filtr paliwa.

Wyczysci¢ zbiornik paliwa

Poluzowa¢ 3 $ruby mocujace na ostonie i zdja¢ ja.

2. Wyciggnaé filtr paliwa i umiesci¢ go z boku w odpo-
wiednim pojemniku, poniewaz olej napedowy moze
wyciekac z przewodow.

3. Wyjaé czujnik opréznienia i umiesci¢ go w odpo-
wiednim pojemniku.

4. Poluzowa¢ 2 $ruby mocujgce miedzy zbiornikiem
paliwa a skrzynka rozdzielcza.

Rysunek E

5. Podnies¢ skrzynke rozdzielczg i wyjaé zbiornik pali-

wa w kierunku otworu wlewu. Podeprzeé skrzynke

rozdzielczg na silniku.

Przeptukac¢ zbiornik paliwa.

Z powrotem zamontowa¢ zbiornik paliwa.

Wykonaé¢ demontaz w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana oleju

Rodzaj i ilo$¢ oleju — patrz Dane techniczne.

1. Poluzowa¢ 3 $ruby mocujace na ostonie i zdjaé jg.

2. Poluzowa¢ 2 $ruby mocujgce miedzy zbiornikiem
paliwa a skrzynkg rozdzielcza.

Rysunek E

3. Podnies¢ skrzynke rozdzielczg i przesung¢ zbiornik
paliwa czgéciowo w kierunku wentylatora palnika.
Podeprze¢ skrzynke rozdzielcza na silniku.

4. Umiesci¢ pod pompg odpowiedni pojemnik, ktory
pomiesci ok. 0,5 litra oleju.

5. Poluzowac¢ $rube spustowa oleju.

6. Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujgcego. Aby
umozliwi¢ szybsze i catkowite spuszczenie oleju,
nalezy catkowicie odkreci¢ korek wlewu oleju.

Wskazéwka

Zuzyty olej utylizowac zgodnie z przepisami o ochronie

$rodowiska lub oddac do autoryzowanego punktu zbior-

czego.

7. Ponownie dokreci¢ $rube spustowg oleju, moment
obrotowy 20 do 25 Nm.

8. Powoli wlewa¢ nowy olej do momentu osiggnigcia
potowy wskaznika poziomu oleju. Pecherzyki po-
wietrza musza mie¢ mozliwo$¢ ulotnienia sie.

9. Wkreci¢ korek wlewu oleju.

10. Z powrotem wsuna¢ zbiornik paliwa.

11. Wykona¢ demontaz w odwrotnej kolejnosci.

Pob=

pON=
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Odpowietrzanie urzadzenia

1. Odkreci¢ dysze od lancy.

2. Wigczy¢ urzadzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie bez pecherzykow.

3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wigczy¢
urzgdzenie na 10 sekund, a nastgpnie wytgczyé. Kil-
kakrotnie powtérzy¢ proces.

4. W przypadku otwartego pistoletu wysokoci$nienio-
wego odkreci¢ i zakreci¢ regulator cisnienia/prze-
ptywu na zespole pompowym.

5. Wylgczy¢ urzadzenie.

6. Z powrotem przykrecic dysze.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzgcej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Znaczenie wskaznikow LED

Dioda LED |Kod migaja-|Znaczenie
cy
Dioda LED |$wieci sig Kierunek obrotéw (niewta-
kierunku ob- $ciwe pole wirujgce)
rotéw (czer-
wona)
Dioda serwi- |$wieci sig Przeprowadzanie serwisu/
sowa LED konserwacji
(czerwona) | iga 1x Nieszczelnosé w urzadze-
niu
miga 2x Nieprawidtowy prad/napie-
cie:
e Asymetria
e Za wysoki/niski prad
e Za wysokie/niskie na-
pigcie
miga 3x Usterka zestyku ochronne-
go uzwojenia
miga 4x Btad spalin
miga 5x Brak wody/praca na sucho
miga 6x Dioda LED czujnika pto-
mienia zbyt jasna / zbyt
ciemna
miga 7x Btad czujnika temperatury
na wylocie wody
miga 8x Btad komunikacji
Dioda LED |$wieci sie Normalny tryb pracy bez
gotowoscido btedow
pracy (zielo- [niga 1x Pompa pracuje nieprze-
na) rwanie od 30 minut
miga 2x Pompa jest nieaktywna
nieprzerwanie od 30 minut
Dioda LED |$wieci sig Pusty zbiornik paliwa
paliwa (po-
maranczo-
wa)
Dioda LED |$wieci sig Pusty zbiornik ptynu do
ptynu do pie- pielegnacji systemu
legnaciji sys-
temu
(pomaran-
czowa)

Kto moze usuwac usterki?
Operator: Prace ze wskazéwka ,Operator” moga by¢
wykonywane tylko przez osoby, ktére zostaty odpo-
wiednio przeszkolone i potrafig bezpiecznie obstugiwaé
oraz konserwowac instalacje wysokiego ci$nienia.
Specjalista elektryk: Prace ze wskazéwka ,Specjalista
elektryk” moga by¢ wykonywane tylko przez osoby z
wyksztatceniem zawodowym o kierunku elektrotech-
nicznym.
Serwis: Prace ze wskazéwka ,Serwis” moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez monteréw serwisu firmy KAR-
CHER lub przez monteréw upowaznionych przez firme
KARCHER.
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Wyszukiwanie/usuwanie usterek

Btad Przyczyna Sposéb usunigcia Osoba odpowie-
dzialna

Palnik nie zapala si¢ |Regulator temperatury jest |1. Ustawi¢ regulator temperatury wyzej. Operator
lub ptomien gasnie |zbyt nisko ustawiony.
podczas pracy Przetgcznik urzagdzenia nie |1.  Ustawi¢ urzadzenie na wyzsza tempera- |Operator

jest ustawiony na cieptg ture.

wode.

Zabezpieczenie przed bra-|1. Zapewni¢ wystarczajacy doptyw wody. |Operator

kiem wody w bloku zabez- |2. Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.

pieczen wytaczylo sie

(dioda serwisowa LED mi-

ga 5 razy).

Zadziatat ogranicznik mak-|1. Sprawdzi¢ regulator temperatury. Serwis

symalnej temperatury na

wylocie wody (> 90 °C).

Zadziatat ogranicznik tem- |1. Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.|Operator

peratury spalin (dioda ser- |2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

wisowa LED miga 4 razy) |3. Wigczy¢ urzadzenie.

Btad pojawia sig wielokrot-|1. Skontaktowac sig z serwisem. Serwis

nie
Kontrolka kierunku |Nieprawidtowy kierunek |1. Zamieni¢ bieguny we wtyczce urzadze- |Operator
obrotéw swieci si¢ |obrotéw. nia.

Rysunek F

Kontrolka serwiso- |Wyciek w uktadzie wyso- |1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego ci$nieniai |Operator
wa miga 1x kiego cisnienia. przytacza pod kgtem wyciekéw.
Kontrolka serwiso- |Blad zasilania elektryczne-|1. Sprawdzi¢ podtgczenie do sieci i bez- Operator
wa miga 2x go lub zbyt wysoki pobor pieczniki sieciowe.

pradu przez silnik. 2. Skontaktowac sie z serwisem.
Kontrolka serwiso- |Silnik przecigzony lub 1. Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.|Operator
wa miga 3x przegrzany. 2. Poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

3. Wiaczy¢ urzadzenie.

Usterka pojawia sie wielo- |1. Skontaktowac si¢ z serwisem. Serwis

krotnie.
Kontrolka serwiso- |Zadziatat ogranicznik tem- |1. Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.|Operator
wa miga 4x peratury spalin. 2. Poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

3. Wiaczy¢ urzadzenie.
Usterka pojawia sie wielo- |1. Skontaktowac si¢ z serwisem. Serwis

krotnie.

Kontrolka serwiso- |Brak wody. 1. Sprawdzi¢ przytgcze wody i przewody za-|Operator
wa miga 5x silajgce.
Kontaktron w zabezpiecze-|1. Skontaktowaé sie z serwisem. Serwis
niu przed brakiem wody
sklejony lub zablokowat sie
ttok magnetyczny.
Kontrolka serwiso- |Czujnik ptomienia wytaczyt|1. Skontaktowac sie z serwisem. Serwis
wa miga 6x palnik.
Kontrolka serwiso- |Btad czujnika temperatury |1. Skontaktowac si¢ z serwisem. Serwis
wa miga 7x na wylocie wody.
Kontrolka serwiso- |Bfgd komunikacji. 1. Skontaktowac sie z serwisem. Serwis
wa miga 8x
Kontrolka paliwa Zbiornik paliwa jest pusty. |1. Uzupeti¢ paliwo. Operator
swieci sie
Swieci sig kontrolka [Ptyn do pielegnacji zostat |[1. Uzupetnié¢ ptyn do pielegnacji systemu. |Operator
pielegnacji systemu |zuzyty.
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Btad

Przyczyna

Sposéb usunigcia

Osoba odpowie-
dzialna

zbyt nisko.

razie potrzeby wyczyscic.

Pompa nie wytwarza |Dysza wyptukana. 1. Wymieni¢ dysze. Operator
cisnienia Za mato wody. 1. Zapewni¢ wystarczajacy doplyw wody.  |Operator
Zanieczyszczony filtr do- |1. Wyczyscic filtr. Operator
ktadny.
Zawor ptywakowy blokuje |1. Sprawdzi¢, czy zawdr porusza sie swo- |Operator
sie. bodnie.
Nieszczelny zawor bezpie-|1. Sprawdzi¢ ustawienie. Serwis
czenstwa. 2. W razie potrzeby zamontowa¢ nowg
uszczelke.
Zawor regulacji przeptywu |1. Sprawdzi¢ czgs$ci zaworu. Serwis
nieszczelny lub ustawiony |2. Wymieni¢ czesci, jesli sg uszkodzone, w

Pompa wysokoci-
$nieniowa stuka

Pompa wody zasysa nie-
wielka ilo$¢ powietrza.

Sprawdzi¢ system ssawny i usung¢ niesz-
czelnosc¢.

Serwis

Urzadzenie caly czas |Zatkana dysza w lancy. 1. Sprawdzi¢ i wyczysci¢ dysze. Operator
wytacza sig i Wiacza, |7 zenie jest pokryte  |1. Odkamieni¢ urzadzenie. Serwis
gdy pistolet wysoko-|, o mianiem.
cisnieniowy jest - - — - -
otwarty Punkt przetgczania zaworu 1. Ponownie ustawi¢ zawor przelewowy. Serwis
przelewowego przestawit
sie.
Urzadzenie nie wyta-|Powietrze w pompie. 1. Odpowietrzy¢ urzadzenie. Operator
cza si¢ po zamknie- |5z odzony zawsr bezpie-|1. Wymienié zawor bezpieczenstwa lub Serwis
ciu pistoletu czenstwa lub uszczelka uszczelke.
wgsokomsmemowe- zaworu bezpieczenstwa.
9 Uszkodzony przetgcznik 1. Skontaktowaé sie z serwisem. Serwis
ci$nieniowy.
Serwis Deklaracja zgodnosci UE

Jesli usterka nie moze zostaé usunieta, urzadzenie mu-
si zostac¢ skontrolowane w serwisie.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranc;ji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania".

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zestawy montazowe

Nazwa Numer katalogo-
wy
Zestaw montazowy bebna na wagz |2.639-353.0

Polski

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.030-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2009/125/WE

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane rozporzadzenie(a)

(UE) 2019/1781

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HDS Classic

Zmierzony: 94

Gwarantowany: 97
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Zastosowane normy krajowe Administrator dokumentaciji:

- . Reiser
Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz- /s-\lfred Karcher SE & Co. KG
nienia zarzadu. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
| Wiesac o e T
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 400 400
Faza ~ 3 3
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 50
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Klasa ochrony | |
Moc przytacza kW 55 8
Bezpiecznik sieciowy (C-Type, gL/gG) A 16 16
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Temperatura doptywu (maks.) °C 30 30
llo$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Wydajnos¢ urzadzenia
llos$¢ pobieranej wody I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Cisnienie robocze wody ze standardowg dyszg MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Zawor bezpieczenstwa nadci$nienia roboczego (maksy- MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
malnego)
Temperatura robocza gorgcej wody (maksymalna) °C 98 98
Moc palnika kW 61 77
Zuzycie oleju opatowego (maks.) kg/h 52 6,4
QOdrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 43 57
Wielko$¢ dyszy standardowej 045 050
Wymiary i masa
Typowy cigzar roboczy kg 153 161
Dt. x szer. x wys. mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Zbiornik paliwa | 30 30
Pompa wysokocisnieniowa
llo$¢ oleju | 0,5 0,65
Gatunek oleju 15W40 15W40
Palnik
Paliwo Olej opatowy EL lub  Olej opatowy EL lub
olej napedowy olej napedowy
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Poziom cisnienie akustycznego Lpa dB(A) 76 79
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + niepewnosé dB(A) 97 97
pomiaru Kya
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s2 4,1 4,65
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,9 1,37

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzgdzeniem (UE) 2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)
Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznélata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti hasznalati utmutatét és a

mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o A szdllits soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e. A csoma-
golas tartalmaért lasd az A. abrat.

e Kb. 800 m tengerszint feletti izemeltetési magas-
sdag esetén és afelett kérjlk, keresse fel értékesitési
partnerét, hogy az égé beallitasait a magassaghoz
és a csOkkent oxigéntartalomhoz igazithassa.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagolodanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt meg-
semmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Kiegészité kornyezetvédelmi Gitmutatas
A motorolajat, a fitdolajat, a dizelolajat és a benzint ne
engedje a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, védje a talajt, és a
faradt olajat kdrnyezetbarat moédon artalmatlanitsa.

A késziilék attekintése

A késziilék leirasa
Abra A

(™) Kabeltarto

@ Vizhiany biztositék és biztonsagi szelep
@ Uzemanyag magnesszelep

(® Uzemanyag szivattyu

(®) Tipustabla

(6) Egéfuvoka

@ Uzemanyag téltényilas (tartalysapka)
Uzemanyagsz(iré

(® Uzemanyagsz(iré

Uzemanyag-tartaly

(@ Villanymotor

@ SzérécsOves magasnyomasu pisztoly tartd
@ Szivattyl nyomas-/mennyiségszabalyoz6
Olajszintjelzé

@ Olajleeresztd csavar

Olajtéltényilas csavar

(i7) Szivattya

Elektromos tapvezeték

Finom sz(ir6 (viz)

@0) Uszotartaly fedél

@ Az RM 110/RM 111 készllékapol6 adagoldnyilasa
@2 Usz6 tartaly

@3 Vizcsatlakozas

@4 Homérseklet érzékel6

@ Magasnyomas csatlakozé

Tomldtarto

@7) Egé

Gyujtétranszformator
Régzitéfékkel rendelkezé kormanygorgd
Magasnyomasu témlé

@ A motorhaztetd régzitécsavarja
@2 Szintkapcsolo

@3 Hollandi anya

Ures allapot érzékeld

@5 Kezeltfelllet

@8) Burkolat

@7) Ravasz

Magasnyomasu pisztoly

(9 Magasnyomasu favoka
Sz6récsd

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi retesze
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Darus szallitasra hasznalt tartd

Keret

Kezel6feliilet

Abra B
0 = kikapcsolas

(1) Késziilekkapcsolo

(@) Uzemmod: Hidegvizes izemeltetés

(3) Uzemmod: Forrovizes tizem (e = oko fokozat, max.

60 °C forré viz)
(® Szerviz (csak igyfélszolgalatra)
(&) Informaciés kod
@ Forgasirany ellenétzélampa
(7) Szerviz ellen6rzé lampa
Mikddési késziiltség ellenérzé lampa
(® Uzemanyag-ellenérzé lampa

Késziilékapolo ellenérzé lampa

A késziilék szimbélumai

—Z R A magasnyomasu sugar iranyitdsa em-
= *'U berekre, allatokra, Gizemeld elektromos
AN @ herendezésekre vagy kozvetlenul a ké-
Protect from frost! g .
Vor Frost schiitzen! | |SZ(il€kre tilos.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Az elektromos fesziiltség miatt veszély
all fenn. Az elektromos berendezésen

talmazott szakszemélyzet dolgozhat.

csak villamossagi szakember vagy felha-

ket soha nem lehet rendszerlevalaszto
nélkul Gzemeltetni az ivévizhal6zaton.
Gy6z6djon meg rola, hogy a magasnyo-
masu moso Uzemeltetéséhez hasznalt
hazi vizautomata csatlakozasa az EN
12729 szabvany szerint BA tipusu rend-
szerlevalasztoval van ellatva. A rend-
szerlevalaszton keresztularamlé viz nem
ihaténak minésiil.

A rendszerlevalasztét mindig a vizella-
tashoz csatlakoztassa, ne kozvetleniil a
készilékhez.

Az érvényes el6irasok szerint a késziilé-

A mérgez6 kipufogégazok miatt egészség-
‘ \ Ggyi veszély all fenn. A kipufogogazok belé-
% legzése tilos.

A forré feluletek miatt égésisérilés-veszély
& all fenn.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Hasznalja a készuléket kizarolag tisztitasra, pl. gépek,
jarmivek, éplletek, szerszamok, homlokzatok, tera-
szok és kerti készilékek tisztitasara.

A VESZELY

Benzinkutakon vagy mds veszélyes teriileteken
hasznélatos

Sériilésveszély

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi elbirasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az dsvanyolajat tartalmazé szennyviz
a talajba, a vizekbe vagy a szennyvizcsatornaba kertil-
Jjén. A motormosast vagy az alvazmosast csak olajleva-
lasztoval felszerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakodas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy Ujrahasznositott

vizzel mikddtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezetéképesség: Friss viz vezetoké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

o Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

e Kiszirheté anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-

zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/Il

Kalcium: < 200 mg/l

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mgl/l

Kellemetlen szagoktdél mentes

Biztonsagi utasitasok

A készilékre az alabbi biztonsagi utasitasok vonatkoz-

nak:

e Tartsa be a jogalkoto folyadékszordkra vonatkozo
nemzeti elSirasait.

e Tartsa be a jogalkot6 balesetvédelemre vonatkozé
nemzeti eldirasait. A folyadékszérokat rendszere-
sen ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét iras-
ban kell régziteni.

e Vegye figyelembe, hogy a késziilék fiitéberendezé-
se tlizel6berendezés. A tiizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell a jogalkoté nemzeti
eléirasainak megfeleléen.

o A készlléken és a tartozékokon tilos barmiféle moé-
dositasokat végezni.

e A tulmelegedés miatt felmeruld veszélyek elkerilé-
sének céljabol 60°C feletti lzemi hémérséklet ese-
tén allitsa a nyomas-/mennyiségszabalyozét a MAX
allasba.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznalo vé-
delme és azokat nem szabad (izemen kivil helyezni
vagy funkcidjukat megkerdini.
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Biztonsagi szelep
e A nyomaskapcsolé meghibasodasanak esetén a
biztonsagi szelep megnyilik.
e A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplom-
balva. A beallitast az tigyfélszolgalat biztositja.

Vizhiany biztositék
Vizhiany esetén a vizhiany biztositék megakadalyozza
az égod aktivalodasat.
Flistgaz-hémérséklethatarolo
Amennyiben a kipufogdégaz hémérséklete tul magas, a
kipufogdgaz-hémérsékletkorlatozé kikapcsolja a készu-
1éket.

Talaramvédelem
A készllék aramat a HDS Control Platine korlatozza.
di.
Homérséklet érzékeld
A beallitott vizhémérséklet elérésekor a hémérséklet ér-
zékel6 kikapcsolja az ég6t.

Biztonsagi retesz

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszelése meg-
akadalyozza a késziilék véletlen bekapcsolasat.

Készenléti id6
Ha a késziiléket 30 percekig nem hasznalja, a készulék

kikapcsol. A készenléti id6 az Ugyfélszolgalat szerviz-
menijében kapcsolhato be és ki.

Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellendrizze a késziilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogastalan, tilos a késztiléket alkalmazni.

1. Amennyiben sziikséges, rogzitse a rogzitéféket.

A magasnyomasu szivattyu olajszintjének

ellendérzése
FIGYELEM
Tejszerdii olaj
Késziilékkarosodas
Ha az olaj tejszert(i, azonnal értesitse a hivatalos (igyfél-
szolgalatot.
1. Allitsa a késziiléket sik fellletre.
2. Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olajszintjelzénél.
Az olajszintnek az olajszintjelzé kdzepén kell lennie.
3. Sziikség esetén toltson utan olajat.

A tartozékok telepitése

Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-

menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-

het 6sszekapcsolni.

1. A szérocsovet kdsse 0ssze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

2. Helyezze a magasnyomasu favoékat szorécsére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASY!Lock).

4. A magasnyomasu tomlét kdsse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és a készilék magasnyomasu
csatlakozodjaval és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Apolérendszer

Apolérendszer meghatarozasa
Megjegyzés
Kemény viz esetébe az RM 110 gétolja a fiitbspiral viz-
kbvesedését.
Megjegyzés
Lagy viz esetében hasznalja az RM 111-et a szivattyu
apolasara és a szennyvizképz6dés megakadalyozasa-
ra.

Vizkeménység (° dH) |Alkalmazandé rendszerapold
szer

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Azonositsa a helyi viz keménységet, forduljon e cél-
bél a helyi vizmiivekhez vagy hasznaljon egy ke-
ménységvizsgalot (rendelésszam: 6.768-004.0).

A késziilék apolorendszerének feltoltése

Megjegyzés

Az apoldrendszert a késziilék csomagolasa nem tartal-

mazza.

e A rendszer karbantartasa hatékonyan megakada-
lyozza a flitéspiral meszesedését, amennyiben a
készulék vizkGtartalmu vezetékes vizzel izemel. Az
adagolas az Uszétartalyba cseppenként torténik.

e Gyari bedllitds esetén az adagolas kdzepes vizke-
ménységgel torténik. A készlléket az Ugyfélszolga-
lat a helyi vizkeménység fliggvényében
maodosithatja.

1. Toltse fel Ujra az apolérendszert.

Uzemanyag utantoltése

A VESZELY

Nem megfelelé lizemanyag

Robbanasveszély

Csak dizel lizemanyagot vagy kénnydi fiitéolajat toltsén
be. Nem megfelelé lizemanyag, példaul benzin alkal-
mazasa tilos.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal torténé iizem

Az (izemanyag-szivattyu tbnkremenetele

A készliléket soha ne lizemeltesse lres lizemanyag-

tartallyal.

1. Nyissa ki a tartalyreteszt.

2. Adagoljon lizemanyagot.

3. Zarja le a tank zardsapkajat.

4. A kifolyt lzemanyagot tavolitsa el.

Vizcsatlakozas

o A csatlakozasi értékeket a ,Miiszaki adatok” cim(
rész tartalmazza.

Megjegyzés

A vizbevezetd téml6é nem széllitott tartozék.

1. Csatlakoztassa az adagol6tdmlét (minimalis hossz:
7,5 m, minimalis atmérd: 3/4”) a készlilék vizcsatla-
kozasahoz és a vizforrashoz (pl. vizcsaphoz).

2. Nyissa meg a vizbefolyast.
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Elektromos csatlakozas

A VESZELY

A hosszabbité kabelek helytelen csatlakoztatasa

Elektromos aramiités veszélye

A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfe-

lel6 jeloléssel ellatott, megfelelé vezetékatmérével ren-

delkez6 elektromos hosszabbitokabeleket hasznaljon.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hasznalt hosszabbitéd

kabel csatlakoz6 dugasza és kapcsoléja vizallo.

A hosszabbité kabeleket mindig tekerje le teljesen.

e A csatlakozasi értékeket a Miiszaki adatok c. fejezet
és a tipustabla tartalmazzak.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos csat-
lakozas létrehozasat egy szakképzett villanyszerel®
végzi, és arrol, hogy az elektromos csatlakozas
megfelel az IEC 60364-1 szabvany el6irasainak.

A hasznalat

A VESZELY

Tiizveszélyes folyadékok
Robbanéasveszély

Soha ne permetezzen éghet6 folyadékokat.

A VESZELY

Sz6récsé nélkiili lizem

Sértilésveszély

A késziiléket ne hasznalja felszerelt sz6récsé nélkiil.
Minden alkalmazas elétt ellenérizze, hogy a szérécsé
megfeleléen van-e régzitve. A sz6récsé csavarkotését
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Magasnyomasu vizsugadr

Sértilésveszély

Soha ne régzitse a ravaszt miikbdteté helyzetben.

A késziiléken végzett minden munkalat elétt régzitse a
nagynyomasu pisztolyokat; ebbdl a célbdl tolja elére a
biztonsagi reteszt.

A magasnyomasu pisztolyt és a szoroécsévet két kézzel
tartsa.

A VESZELY

Sériilt tapkabel miatti veszély

Elektromos aramiités veszélye

Bizonyosodjon meg arrol, hogy hasznalat kézben a ha-
I6zati kabel nem érintkezik az égével (forrd).

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az lizemanyag-szivattyu tbnkremenetele

A késziiléket soha ne (izemeltesse lires lizemanyag-
tartallyal.

Fuvokacsere
1. Kapcsolja ki a készlléket, és miikodtesse a nagy-
nyomasu pisztolyt, mig az eszk6z nyomasmentessé
valik.
2. A nagynyomasu pisztoly rogzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.
3. Cserélje ki a favokat.

A késziilék bekapcsolasa
1. Forditsa el a készilék kapcsolojat a kivant tizem-
madra. Az lizemkész allapotot jelz6 ellenérzélampa
vilagit. A késziilék réviden beindul és kikapcsol,
amint elérte az lzemi nyomast.
Megjegyzés
Amennyiben lizemelés kbzben a forgasirany ellen6rzé
lampa vilagit, azonnal kapcsolja ki a készliiléket és orvo-
solja a hibat, lasd: Sugé hiba esetén.

2. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez a
biztonsagi reteszt tolja hata. A magasnyomasu pisz-
toly bekapcsolasakor a készilék Gjra bekapcsol.

Megjegyzés

Ha a magasnyomasu favékabol nem szivarog viz, 1ég-

telenitse a szivattyut. Lasd Apolas és karbantartas -

Karbantartasi munkaltaok - Légtelenitse a készliiléket.

Az izemi nyomas és a szallitasi mennyiség
beallitasa
A szivattyli nyomas/mennyiség szabalyozasa

1. A szabalyozdorsét forditsa az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba: Névelje az (izemi nyomast
(MAX).

2. Forditsa a szabalyozéorsét az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba: Csokkentse az lizemi nyomast
(MIN).

Tisztitas

Megjegyzés

A magasnyomasu sugarat mindig nagyobb tavolsagbol

és megfelelé hémérséklettel irdnyitsa a tisztitandé

targyra, elkeriilve a magas nyomas vagy hémérséklet
okozta rongalédasokat.

1. Allitsa be a tisztitasi hémérsékletet a tisztitando fe-
liletnek megfeleléen.

Hidegvizes lizemeltetés
A konnyli szennyez&dés eltavolitasara és az oblitésre,
pl. kerti szerszamok, terasz, szerszamok esetén.

Oko szint
A készilék a leggazdasagosabb hémérsékleti tarto-
manyban (max. 60°C) mikodik.

Az lizemeltetés forré vizzel

A VESZELY

Forré6 viz

Leforrazas veszélye

Keriilje az érintkezést a forro vizzel.

A VESZELY

Tul magas hémérséklet miatti veszély

Forrazasveszély

A tulmelegedés miatt felmertil6 veszélyek elkertilésé-

nek céljabol 60°C feletti izemi hémérséklet esetén allit-

sa a nyomas-/mennyiségszabalyozét a MAX allasba.

Megjegyzés

Forré vizzel térténé lizemeltetés utan, a kipufogdcsé

maradékhdje miatt vizcseppek szivaroghatnak a bizton-

séagi szelepnél.

1. A késziilék kapcsolot allitsa az 6hajtott hdmérsék-
letre.

Javasolt tisztitasi hdmérsékletek
e 30-50°C: Enyhe szennyezddések
e max. 60°C: Fehérjetartalmi szennyezédések, pl. az
élelmiszeriparban
e 60-90°C: Autétisztitas, géptisztitas
Az iizem megszakitasa
1. A nagynyomasu pisztoly régzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.
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A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forré viz veszély

Leforrazas veszélye

Amennyiben a késziiléket forr6 vizzel lizemelteti, hiités

céljabol hasznalja a késziiléket hideg vizzel és nyitott

plsztollyal legalabb 2 percig.
Zarja el a vizadagolast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Kapcsolja be a szivattyut a késziilék kapcsolojaval,
és hagyja miikddni 5-10 masodpercig.

4. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

5. A készilék kapcsolét allitsa ,,0” allasba.

6. A halézati dugaszcsatlakozot szaraz kézzel hizza
ki a dugaszoldaljzatbol.

7. Tavolitsa el a vizcsatlakozét.

8. Mikodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szulék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

9. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
a biztonsagi reteszt hata.

A késziilék tarolasa
Megjegyzés
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a magasnyomasu tém-
16nél és az elektromos kabelnél nem észlelhetd térés.
1. AszérécsOves magasnyomasu pisztolyt helyezze a
keret tartéjaba.
2. Tekerje a magasnyomasu tomlét és az elektromos
kabelt és fuggessze a tartokra.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A késziilék tonkremehet a megfagyo viztél

A vizet tartalmazé késziiléket tarolja mindig fagyvédett
helyen.

A zsilipcs6hoz csatlakoztatott eszkdzok esetében fi-
gyeljen a behatolo6 hideg levegére.

FIGYELEM

Hideg levegé behatoldsa a zsilipcséven keresztiil

Rongalédasveszély

Amennyiben a kiils6 h6mérséklet kisebb, mint 0°C, va-

lassza le a késziiléket a zsilipcsorol.

1. Amennyiben a fagyvédett tarolas nem lehetséges,
kapcsolja ki a készlléket.

Uzemen kiviil helyezés
Hosszabb lizemsziinetek esetén, vagy ha a fagymen-
tes tarolas nem lehetséges:
1. Engedje le a vizet.
2. Oblitse at a késziiléket fagyalléval.
Viz leengedése
1. Csavarja le a vizadagold toml6t és a nagynyomasu
tomIGt.
2. Csavarja le a kazan aljan talalhato tapvezetéket, és
a flt6spirdlt hagyja Uresjaratban mikodni.
3. A késziléket hagyja legfeljebb 1 percig mikddni,
mig a szivattyu és a vezetékek kilrllnek.

Oblitse at a késziiléket fagyalléval

Megjegyzés

Tartsa be a fagyallo szer gyartdjanak hasznalati eléira-

sait.

1. Az Uszotartalyba 6ntson kereskedelmi forgalomban
kaphato fagyallészert.

2. Kapcsolja be a késziiléket (ég6 nélkiil), és hagyja
lzemelni, amig a késziilék teljes atoblitése megtor-
ténik.

igy adott szint(i korréziévédelem is biztositott.

FIGYELEM

Szakszeriitlen szallitas

Kérosodas veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kih(iz6 karjat a karoso-

dastol. B

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulyara.

1. Akészllék rogzitésére hasznalt feszitbhevedert ve-
zesse az alaplemez fol6tt, a kerék és a keret kdzott.
Kérjlik, cselekedjen a rajz szerint.

AbraC

2. Jarmiben torténd szallitds esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csUszas és felborulas ellen.

Darus szallitas

A VESZELY

Szakszeriitlen darus szallitas
Sériilésveszély a leesé késziilék vagy leesé targyak mi-
att
Kérjlik, cselekedjen a helyi és orszagos szinten min-
denkor érvényes balesetmegelézési elirasok és biz-
tonsagi utasitasok szerint.
A késziiléket csak olyan személyek szaéllithatjak daru
segitségével, akik oktatasban részesiiltek a daru keze-
lését illetéen.
Minden darus szallitas elétt ellenérizze az emel6eszk6z
esetleges sériiléseit.
Minden darus szallitas el6tt bizonyosodjon meg a ké-
sziilékhez régzitett fiiggesztérid épségérdl.
Darus szallitaskor a készliléket kizardlag a merevitérad
kézepénél emelje.
Ne hasznaljon emel6lancokat.
Biztositsa az emeléberendezést a teher feliigyelet nél-
kiili felhtizasa ellen.
Darus széllitas el6tt tavolitsa el a sz6récsévet, a ma-
gasnyomasu pisztolyt és egyéb lazan régzitett targya-
kat.
Az emelési folyamat soran ne széllitson targyakat a ké-
sziiléken.
Ne élljon a teher alatt.
Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyességi tartomanya-
ban ne tartézkodjon senki.
Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil I6gni a darun.
1. Roégzitse az emeld berendezést a készulék darus
szadllitasara hasznalt figgesztérudhoz.
Abra D
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A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soréan lgyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék, aramvezet6
alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak eldtt kapcsolja ki a ké-
sziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

1. Zarja el a vizadagolast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Kapcsolja be a szivattyut a késziilék kapcsolojaval,
és hagyja mikddni 5-10 masodpercig.

Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

A készllék kapcsolét allitsa ,0” allasba.

A halézati dugaszcsatlakozoét szaraz kézzel huzza
ki a dugaszoléaljzatbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozot.

Mikddtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.
Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
a biztonsagi reteszt hata.

10. Hagyja lehlni a késziiléket.

oo kr
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©

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Hetente

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszert(i, azonnal értesitse a hivatalos tigyfél-

szolgélatot.

. Tisztitsa meg a finomszUrét.

. Tisztitsa meg az Gzemanyagsz(r6t.

. Tisztitsa meg az lzemanyagsz(irét.

Ellenérizze az olajszintet.

Ellenérizze a rendszerkarbantartasi tartaly toltési

szintjét. Szilikség esetén toltse fel az apolérend-

szert.

Minden 500 lizeméra utan, de legalabb évente

1. Cserélje le az olajat.
Forduljon az Ugyfélszolgalathoz és igényelje a ké-
szllék vizkémentesitését.

3. A készilék karbantartasat igényelje az Ggyfélszol-
galattol.

N

Karbantartasi munkalatok
Tisztitsa meg a finomsziir6t

Nyomasmentesitse a készliléket.
. Csavarja le a szivattyufej finomsziréjét.
. Szedje szét a finomsz(ir6t és vegye ki a szlirébeté-
tet.
4. Tisztitsa meg a szlir6betétet tiszta vizzel vagy siri-
tett leveg6vel.
5. A beszerelést forditott sorrendben végezze el.

RN

Uzemanyagsziiré tisztitasa
1. Utégesse ki az lizemanyagsz(irét. Ugyeljen arra,
hogy az Gzemanyag ne jusson ki a kérnyezetbe.

Az lizemanyagsziiré tisztitasa

1. Lazitsa meg a burkolat 3 rogzit6csavarjat, és tavo-

litsa el a burkolatot.

Szerelje le az izemanyagszUrét.

Tisztitsa meg az lizemanyagsz(rét.

Telepitse vissza az lizemanyagsz{rot.

Az lizemanyagtartaly tisztitasa

1. Lazitsa meg a burkolat 3 rogzit6csavarjat, és tavo-
litsa el a burkolatot.

2. Tavolitsa el az lzemanyagsz(irét és helyezze olda-
liranyban egy megfeleld tartalyba, ellenkez6 eset-
ben a dizel Uzemanyag kiszivaroghat a
vezetékekbdl.

3. Huzza ki az Ures allapot érzékel6t és helyezze egy
megfeleld tartalyba.

4. Lazitsa meg az lizemanyagtartaly és az elektromos
csatlakozodoboz kézotti 2 rogzitéesavart.

Abra E

5. Emelje fel az elektromos csatlakozédobozt és huz-

za ki az Gzemanyagtartalyt a téltényilas iranyaba.

Az elektromos csatlakozédobozt helyezze a motor-

ra.

Oblitse ki az lizemanyagtartalyt.

Telepitse vissza az izemanyagtartalyt.

Eltavolitashoz kévesse az emlitett utasitasokat for-

ditott sorrendben.

N

® N

Olajcsere

Az olajtipusokat és az adagolt mennyiségeket a Miisza-

ki adatok tartalmazzak.

1. Lazitsa meg a burkolat 3 rogzit6csavarjat, és tavo-
litsa el a burkolatot.

2. Lazitsa meg az izemanyagtartaly és az elektromos
csatlakozodoboz kézotti 2 rogzitéesavart.

Abra E

3. Emelje fel az elektromos csatlakozédobozt és huz-
za ki az Uzemanyagtartalyt az égéfuvoka iranyaba.
Az elektromos csatlakozédobozt helyezze a motor-
ra.

4. Helyezzen egy kb. 0,5 liter olaj befogadasara alkal-
mas gy(jtéedényt a szivattyu ala.

5. Lazitsa meg az olajleeresztd csavart.

6. Eressze le az olajat a gyUjtétartalyba. Az olaj gyor-
sabb és teljes leeresztéséhez csavarja ki teliesen az
olajtoltényilas csavarjat.

Megjegyzés

A hasznalt olajat artalmatlanitsa kérnyezetbarat médon

vagy adja le egy engedélyezett gydijtéhelyre.

7. Rogzitse az olajleereszté csavart 20...25 Nm nyo-
matékkal.

8. Adagoljon lassan Uj olajat az olajszintjelz6 kézepé-
ig. Biztositsa a légbuborékok tavozasat.

9. Rogzitse az olajtdltdnyilas csavarjat.

10. Tolja vissza az Uzemanyagtartalyt.

11. Eltavolitdshoz kdvesse az emlitett utasitasokat for-
ditott sorrendben.

166 Magyar



oo

A késziilék légtelenitése
Csavarja le fuvokat a szérécsordl.

. Jarassa a készlléket, mig a viz buborékmentesen

folyik ki.

Légtelenitési problémak esetén jarassa a késziilé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tobbszor az eljarast.

Nyitott magasnyomasu pisztoly esetén nyissa ki és
zérja be a szivattyl nyomas/mennységszabalyozo-
jat.

Kapcsolja ki a késziiléket.

Csavarja vissza a fuvokat.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Nem szandékosan beinduld késziilék, aramvezet6
alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak elétt kapcsolja ki a ké-
szliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A LED-kijelzok jelentése

LED Villogé kéd |Jelentés

LED forgasi- |vilagit Forgasirany (rossz forgé-
ranya (piros) mezd)

LED szerviz |vilagit Szervizelés/karbantartas
(piros) elvégzése

1x felvillan  |Szivargas a késziiléken

2x felvillan  |Aram-/fesziiltséghiba:
e Aszimmetria

e Tularam/aluldaram
e Tul-/alulfesziltség

3x felvillan  |Tekercselésvédelem érint-
kezési hiba

4x felvillan  |Kipufogégaz-hiba

5x felvillan  |Vizhiany/szarazfutas

6x felvillan  |LED langérzékeld tul vila-
gos / tul s6tét

7x felvillan  [Vizkimeneti h6mérséklet-
érzékel6 hiba

8x felvillan  |[Kommunikaciés hiba

LED lGzem- |vilagit Normal tizemmdéd hiba nél-
kész allapot kal
(zd1d) 1x felvillan  |A szivattyu 30 perce folya-

matosan mikodik

2x felvillan  |A szivatty( 30 perce folya-
matosan inaktiv

LED dzem- |vilagit Uzemanyag ires
anyag (na-
rancssarga)

LED készi- |vilagit Késziilékapold tres
lékapolo (na-
rancssarga)

Ki sziintetheti meg az lizemzavart?
Kezel6: A ,Kezel6” megjeldlésti munkalatokat kizarolag
olyan képzett személyek végezhetik el, akik a magas-
nyomasu berendezéseket biztonsagosan tudjak kezelni
és karbantartani.

Villamos szakember: A ,Villamos szakember” megje-
161ésli munkalatokat kizarélag elektrotechnikai szakké-
pesitéssel rendelkezé személyek végezhetik el.
Ugyfélszolgalat: Az ,Ugyfélszolgalat’ megjeldlésii
munkalatokat kizarélag a KARCHER Ugyfélszolgalat
szerel6i vagy a KARCHER 4ltal felhatalmazott szerel6k
végezhetik el.
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Hibakeresés/-elharitas

Hiba

Ok

Elharitas

Felel6és

Az ég6 nem gyullad
meg vagy a lang kial-
szik lizem k6zben

A hémérséklet szabalyozé
tul alacsonyra van allitva.

1.

Allitsa magasabbra a hémérséklet szaba-
lyozét.

Kezel6

A készllék kapcsoldja
nincs meleg vizen.

Allitsa a késziiléket magasabb hmérsék-
letre.

Kezel6

Avizhiany ellenivédelema |1. Biztositson elegend6 vizellatast. Kezel6
biztonsagi blokkban ki van |2. Ellendrizze a készilék tdmitettségét.
kapcsolva (a LED szerviz
5-sz0r villog).
A vizkimenet maximalis  [1. Ellendrizze a hémérséklet-szabalyozét.  |Ugyfélszolgalat
hémérséklet-korlatozoja
(> 90 °C) kioldott.
A kipufogogaz hdmérsék- |1. A készilék kapcsolojat allitsa a ,0” allas- |Kezeld
let korlatozé kioldott (a ba.
LED szerviz 4-szer felvil- 2. Hagyja lehlilni a késziiléket.
lan) 3. Kapcsolja be a késziiléket.
A hiba gyakran el6fordul |1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
A Forgasirany elle- |Rossz forgasirany 1. Cserélje ki a késziilék csatlakozéjanak  |Kezeld
nérzélampa vilagit polusait.
Abra F
A Szerviz ellenérzé- |Szivargas a magasnyoma-|1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a magas- |[Kezelé
lampa 1x villog su rendszerben. nyomasu rendszernél és a csatlakozasok-
nal nem alakult ki szivargas.
A Szerviz ellenérz6- |A motor aramellatasa hi- |1. Ellendrizze a halézati csatlakozast és a  |Kezel6
lampa 2x villog bés vagy a motor aramfo- halozati biztositékokat.
gyasztasa tul nagy. 2. Forduljon az tgyfélszolgalathoz.
A Szerviz ellenérz6- |A motor tulterhelt vagy tul- |1. A készulék kapcsoléjat dllitsa a ,0” allas- |Kezeld
lampa 3x villog melegedett. ba.
2. Hagyja lehdilni a készuléket.
3. Kapcsolja be a késziiléket.
A hiba gyakran el6fordul. |1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
A Szerviz ellenérz6- |A kipufogdgaz hémérsék- |1. A készlilék kapcsoldjat allitsa a ,0” allas- |Kezeld
lampa 4x villog let korlatozé kioldott. ba.
2. Hagyja lehlni a késziiléket.
3. Kapcsolja be a késziiléket.
A hiba gyakran eléfordul. |1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
A Szerviz ellenérzé- |Vizhiany. 1. Ellendrizze a vizcsatlakozast és az ada- |Kezel6
lampa 5x villog gold vezetékeket.
A reed kapcsol6 beragadt |1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
a vizhiany elleni védelem-
be vagy a magneses du-
gattyu elakadt.
A Szerviz ellenérz6- |Alangérzékeld kikapcsolta |1. Forduljon az ligyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
lampa 6x villog az égot.
A Szerviz ellenérz6- |Vizkimeneti h6mérséklet- |1. Forduljon az ligyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
lampa 7x villog érzékeld hiba.
A Szerviz ellenérz6- [Kommunikacids hiba. 1. Forduljon az ugyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
lampa 8x villog
Az lizemanyag elle- |Az Uzemanyag tartaly 1. Adagoljon lizemanyagot. Kezel6
n6rzé lampa vilagit |ires.
A rendszerapolas el-|Készilékapold felhasznal- |1. Toltse fel Ujra az apolérendszert. Kezel6

lenérzé lampa vilagit

va.
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szelep szivarog vagy tal
alacsonyra van dllitva.

Hiba Ok Elharitas Felel6és
A szivattyu nem éri |A favoka kioblitésre kerllt. |[1. Cserélje ki a fuvokat. Kezel6
el a nyomast Nincs elég viz. 1. Biztositsa a megfeleld vizbevitelt. Kezeld
A finomszlré szennyezett. |1. Tisztitsa meg a sz{irét. Kezel6
Az Uszdszelep szorul. 1. Ellendrizze a szelep mozgasat. Kezel6
A biztonsagi szelep témi- |1. Ellendrizze a beallitast. Ugyfélszolgalat
tetlen. 2. Ha szilikséges, szereljen be Uj tdmitést.
A mennyiségszabalyozé |1. Ellenérizze a szelep alkatrészeit. Ugyfélszolgalat
2

Cserélje ki az alkatrészeket, ha sériiltek,
tisztitsa meg, ha szennyezettek.

=

A magasnyomasu
pumpa kopog

A vizszivattyu kis levegét
sziv be.

Ellenérizze a szivérendszert és javitsa ki |Ugyfélszolgalat
a szivargasokat.

A késziilék akkor A favoka eltomédott a sz6-|1.  Ellenérizze és tisztitsa meg a fuvokat. Kezel6
kapcsol be/ki, haa |[récs6ben.
magasnyomasu A késziilék elvizkovese- |1, Vizkémentesitse a késziiléket. Ugyfélszolgalat
pisztoly nyitvavan | .4
Atalfolyészelep kapcsolasi |1. Allitsa be Gjra a talfolyészelepet. Ugyfélszolgalat
pontja elallitédott.
Az eszk6z nem kap- |Levegd a szivattyuban. 1. Légtelenitse a készuléket. Kezel6
csol ki, amikor a ma-|5 1i,5nsagi szelep vagy a [1. Cserélie ki a biztonsagi szelepet vagy a |Ugyfélszolgalat
gasnyomasu biztonsagi szelep tomitése | tomitést.
pisztoly zarva van hibas.
Nyomaskapcsolé hibas.  |1. Forduljon az ligyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat

Ugyfélszolgalat
Ha az (zemzavart nem sikerl elharitani, a késziléket
az lgyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egytt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Beépito készletek

Rendelési szam
2.639-353.0

Megnevezés

Témlédob beépité készlet

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.030-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott rendelet(ek)

(EU) 2019/1781

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

HDS Classic

Mért: 94

Szavatolt: 97

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Magyar 169



Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Miiszaki adatok

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektromos csatlakozas
Halozati feszliltség \ 400 400
Fazis ~ 3 3
Halézati frekvencia Hz 50 50
Védettség IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | I
Csatlakozasi teljesitmény kW 5,5 8
Halézatvédelem (C-tipusu, gL/gG) A 16 16
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Szallitasi mennyiség, viz I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Viz Gzemi nyomasa normal fuvékaval MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Tul magas tGizemi nyomasu biztonsagi szelep (maxi- MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
mum)
Forré viz miikddési hémérséklete (maximum) °C 98 98
Egé teljesitménye kW 61 77
Fitéolaj-fogyasztas (max.) kg/h 52 6,4
A magasnyomasu pisztoly visszaltkéereje N 43 57
A sztenderd favokaméret 045 050
Méretek és sulyok
Jellemz§ Gzemi suly kg 153 161
HosszUséag x szélesség x magassag mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Uzemanyagtartaly I 30 30
Magasnyomasu szivattyu
Olajmennyiség | 0,5 0,65
Olajfajta 15W40 15W40
Egé
Uzemanyag EL flt6olaj vagy dizel EL flt6olaj vagy dizel
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 76 79
Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 3 3
Zajteljesitményszint Lyya + bizonytalansagi paraméter  dB(A) 97 97
Kwa
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 4.1 4,65
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,9 1,37

A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékletének 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

A I_!!I prectéte tento preklad plivodniho

navodu k pouzivani a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dalSiho vlastnika.

e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.

o Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.

e P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny. Objem
dodavky viz ilustrace A.

e Od provozni nadmorské vysky pfiblizné 800 m n.m.
prosim kontaktujte svého prodejce a pfizplsobte
nastaveni hofaku nadmorské vysce a snizenému
obsahu kysliku.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Dopliujici pokyny k ochrané zivotniho
prostredi
Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostiedi. Chraiite ptidu a provadéjte
ekologickou likvidaci pouzitého oleje.

Prehled pfristroje

Popis zarizeni
llustrace A
(T) Drzak kabelu

@ Zaijisténi proti nedostatku vody a bezpecénostni
ventil

(@) Magneticky ventil paliva

(@) Palivové cerpadio

(®) Typovy stitek

(&) Ventilator hofaku

@ Plnici otvor pro palivo (vi¢ko nadrze)
Palivovy filtr

(9 Palivové sitko

palivova nadrz

(i) Elektromotor

Drzak na vysokotlakou pistoli s pracovnim
néastavcem

@ Regulace tlaku/mnozstvi ¢erpaci jednotky
Ukazatel hladiny oleje

(#® Sroub k vypousténi oleje

Sroub plnéni oleje

(@7 Cerpaci jednotka

Vedeni pro napajeni

Jemny filtr (voda)

Viko nadrze s plovakem

@ Plnici otvor pro systémovou péci RM 110/RM 111
@2) Nadrz s plovakem

@3) Vodni pfipojka

Teplotni &idlo

(@5 Piipojka vysokého tlaku

@6) Drzak hadice

@) Horak

Zapalovaci transformator

Riditelné kole¢ko s parkovaci brzdou
@0) Vysokotlaka hadice

@7 Upevriovaci roub krytu

@2 Hiadinovy spinag

@3) Previecna matice

@4 Snimac nizké hladiny

@5 Ovladaci panel

@6 Kapota

@7) Spoustéci packa

Vysokotlaké pistole

Vysokotlaka tryska
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Pracovni nastavec
Pojistna zapadka vysokotlaké pistole
Vzpéra pro pfepravu jefabem
Ram
Ovladaci panel

llustrace B
0=VYP

(@) Hiavni spina¢
@ Provozni rezim: Provoz se studenou vodou

@ Provozni rezim: Provoz s horkou vodou (e = stupen
Eco, horka voda max. 60 °C)

@ Servis (pouze pro zakaznicky servis)
(®) Kad pro informace

() Kontrolka Smér otaceni

(7) Kontrolka Servis (tdrzba)

Kontrolka Pohotovostni stav

(® Kontrolka paliva

Kontrolka Systémova péce

Symboly na pfristroji

—Z R Nesméfujte vysokotlaky paprsek na

= *'U osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni
Pm(e;”m;"'m*% nebo na pfistroj samotny.

Lver Frost schiizent J | PFistroj chrarite pfed mrazem.

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Pouze kvalifikovani elektrikafi nebo
autorizovany odborny personal smi
provadét prace na elektrickém zafizeni.

Podle platnych predpisl se pfistroj
nesmi nikdy provozovat bez
systémového odpojovace na
vodovodnim fadu. Ujistéte se, ze
pfipojka domovniho vodovodu, na které
se vysokotlaky €isti€ provozuje, je
opatfena systémovym odpojovacem
podle normy EN 12729, typ BA. Voda,
ktera protece systémovym odpojovacem,
se jiZz nepovaZuje za pitnou.

Systémovy odpojovac vzdy pfipojujte k
zasobovani vodou, nikdy pfimo k
pFistroji.

Zdravotni riziko z diivodu jedovatych
vyfukovych plynd. Nevdechujte vyfukové
plyny.
: Nebezpedi popaleni o horké povrchy.

Kod pro informace

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj pouzivejte pouze k ¢isténi, napf. stroju, vozidel,
budov, naradi, fasad, teras a zahradniho nadini.

A NEBEZPECI

PouZziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych
nebezpecnych oblastech

Nebezpeci urazu

Dodrzujte prislusné bezpecénostni pfedpisy.
Upozornéni

Do plidy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni
voda obsahujici minerélni oleje. Myti motoru nebo myti
spodku vozidel provadéjte pouze na vhodnych mistech
pomoci odluéovace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténd voda
Predcasné opotrebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje privadéjte pouze Cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
e Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mgl/l
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mgl/l
Vapnik: <200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Bezpecnostni pokyny

Pro zafizeni plati nasledujici bezpe€nostni pokyny:

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné predpisy
pro vysokotlaké Cistice.

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné predpisy v
oblasti protiurazové prevence. Vysokotlaky Cisti¢ je
treba pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky
pisemné zaznamenat.

e Upozorfiujeme, Ze ohfivac pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni musi byt pravidelné
kontrolovana podle pfisluSnych vnitrostatnich
predpisu.

e Na pristroji ani pfisluSenstvi nesméji byt provadény
Z&dné Upravy.

e Abyste se vyhnuli nebezpeci v souvislosti s pfili§
vysokymi teplotami, musite pfi pracovnich teplotach
nad 60 °C nastavit regulaci tlaku/mnozstvi ¢erpaci
jednotky na MAX.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni
dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.
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Bezpecnostni ventil
e Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je tlakovy
spina¢ vadny.
e Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé
nastaven a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zajisténi proti nedostatku vody brani zapnuti hofaku v
pripadé nedostatku vody.

Omezovac teploty spalin
Omezovac teploty spalin vypne pfistroj pfi dosazeni
prilis vysoké teploty spalin.

Nadproudova ochrana
Proud pfistroje je omezen deskou HDS Control Platine.
Motor €erpadla je navic chranén ochrannym kontaktem
vinuti.

Teplotni ¢idlo
Teplotni ¢idlo vypne hofak pfi dosazeni nastavené
teploty vody.

Pojistna zapadka
Bezpecénostni zapadka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
nahodnému zapnuti pfistroje.

Pohotovostni doba
Pokud se pfistroj po dobu 30 minut nepouziva, vypne
se. Pohotovostni dobu Ize aktivovat a deaktivovat
zakaznickym servisem prostfednictvim servisniho
menu.

Uvedeni do provozu

&N VAROVANI

Poskozené soucastky

Nebezpedi trazu

Zkontrolujte pristroj, prislusenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pfistroj pouZivat.

1. Zajistéte parkovaci brzdu.

Kontrola hladiny oleje ve vysokotlakém
cerpadle

POZOR
MIécny olej
Poskozeni pristroje
Pokud je olej mlécny, okamzité informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého ¢erpadla
na ukazateli hladiny oleje.
Hladina oleje musi byt uprostfed ukazatele hladiny.
3. V ptipadé potreby olej doplrite.

Montaz prislusenstvi
Upozornéni
Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci
rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim oto¢enim.
1. Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).
Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.
Namontujte pfevle¢nou matici a rukou ji utahnéte
(EASY!Lock).
4. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).

2.
3.

Systémova péce

Ur¢it systémovou péci
Upozornéni
RM 110 zabrariuje zavapnéni topného hada v pfipadé
tvrdé vody.
Upozornéni
RM 111 se pouZziva v pfipadé mékké vody k péci o
Cerpadlo a k ochrané proti tvorbé cerné vody.

Tvrdost vody (° dH) |Systémova péce k pouziti
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Zjistéte mistni tvrdost vody u mistni dodavatelské
spolec¢nosti nebo pomoci tvrdoméru (objednaci
¢islo 6.768-004.0).

Dopliite systémovou péci

Upozornéni

Systémova péce neni soucasti objemu dodavky.

e Systémova péce zabranuje s vysokou ucinnosti
zavapnéni topné spiraly pfi provozu s vapenatou
vodou z vodovodniho fadu. Pfidava se po kapkach
k pfivodu do nadrze s plovakem.

e Davka je ve vyrobé nastavena na stfedni tvrdost
vody. Pfistroj mize byt zakaznickym servisem
pfizplsobeno mistni tvrdosti vody.

1. Dopliite systémovou péci.

Dopliovani paliva

A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplriujte pouze motorovou naftu nebo lehky topny olej.
Nevhodna paliva, jako napf. benzin, se nesmi pouZivat.

POZOR
Provoz s prazdnou palivovou nadrzi
Zni¢eni palivového c¢erpadla
Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.
1. Otevrete uzavér nadrze.
2. Doplnite palivo.
3. Zavfete uzavér nadrze.
4. Setfete rozlité palivo.
Vodni pripojka
e Pripojovaci hodnoty viz Technické udaje.
Upozornéni
Hadice pro privod vody neni souc¢asti objemu dodavky.
1. Pripojte pfivodni hadici (minimalni délka 7,5 m,
minimalni pramér 3/4") k vodni pfipojce pfistroje a
k pfivodu vody (napfiklad vodovodnimu kohoutku).
2. Otevrete pfivod vody.

Elektrické pripojeni

/A NEBEZPECI

Nevhodné elektrické prodluZovaci vedeni

Uraz elektrickym proudem

Ve venkovnim prostfedi pouZivejte pouze schvalené

elektrické prodluzovaci kabely s pfislusnym oznacenim

a dostate¢nym prarezem.

Ujistéte se, Ze zastrcka a spojka pouZitého

prodluzZovaciho vedeni jsou vodotésné.

VZdy prodluZovaci vedeni uplné rozvirite.

e Pripojovaci hodnoty najdete v technickych Udajich a
na typovém Stitku.
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e Elektrickou zasuvku musi instalovat
elektroinstalatér a musi odpovidat normé IEC
60364-1.

A NEBEZPECI

Horlavé kapaliny

Nebezpeci vybuchu

Nerozprasujte horla vé l(apalin .

A NEBEZPECI

Provoz bez pracovniho nédstavce

Nebezpeci urazu

Neprovozujte pfistroj nikdy bez namontovaného
pracovniho nastavce.

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda je pracovni
nastavec pevné usazeny. Sroubeni pracovniho
nastavce musi byt utazené rukou.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpeci poranéni

Nikdy nefixujte spoustéci packu ve stisknuté pozici.
Pred provadénim praci na pristroji zajistéte
vysokotlakou pistoli zatlacenim pojistné zapadky
dopredu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

A NEBEZPECI

Nebezpeci v disledku poskozeného sitového
kabelu

Uraz elektrickym proudem

Ujistéte se, Ze se sitovy kabel béhem provozu nedotyka
(horkého) horéaku.

POZOR
Provoz s prazdnou palivovou nadrzi
Zniéeni palivového ¢erpadla
Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.
Vyména trysky
1. Vypnéte pfistroj a tisknéte vysokotlakou pistoli,
dokud nebude pfistroj bez tlaku.
2. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.
3. Vymérite trysku.

Zapnuti pristroje

1. Natocte hlavni spina¢ do poZzadovaného
provozniho rezimu. Sviti kontrolka ,Pohotovostni
stav“. Pristroj se kratce zapne a po dosazeni
pracovniho tlaku se vypne.

Upozornéni

Pokud se za provozu rozsviti kontrolka sméru otaceni,

okamZité vypnéte pfistroj a poruchu odstrarite, viz

Napovéda pri poruchach.

2. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu. Po spusténi vysokotlaké
pistole se pfistroj znovu zapne.

Upozornéni

Pokud z vysokotlaké trysky nevytece voda,

odvzdusnéte Serpadlo. Viz Péée a tdrzba - Udrzbové

préace - Odvzdusnéni pristroje.

Nastaveni pracovniho tlaku a éerpaného
mnozstvi

Regulace tlaku / objemu €erpaci jednotky
1. Otocte regula¢nim vietenem ve sméru hodinovych
ru¢icek: Zvyste pracovni tlak (MAX).

2. Otocte regula¢nim vietenem proti sméru
hodinovych rucic¢ek: Snizte pracovni tlak (MIN).
Cisteni

Upozornéni
Viysokotlaky paprsek vZdy smérujte na Cistény objekt
nejprve z vétsi vzdalenosti a s nizsi teplotou, aby se
zabranilo poskozeni pfili§ vysokym tlakem nebo
teplotou.
1. Nastavte teplotu ¢isténi podle povrchu, ktery ma byt

cistén.

Provoz se studenou vodou

Pro odstranéni lehkého znecisténi a pro oplachovani,
napf. zahradniho nacini, terasy, naradi.

Uroven Eco
PFistroj pracuje v nejuspornéjSim teplotnim rozsahu
(max. 60 °C).

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s hO[kou vodou.

A NEBEZPEC]
Nebezpeci v disledku prilis vysokych teplot
Nebezpeci opareni
Abyste se vyhnuli nebezpeci v souvislosti s prili§
vysokymi teplotami, musite pfi pracovnich teplotach
nad 60 °C nastavit regulaci tlaku/mnoZstvi ¢erpaci
Jjednotky na MAX.
Upozornéni
Po provozni reZim s horkou vodou muZe zbytkové teplo
v kotli ob&as zpUsobit tnik kapek vody z
bezpecnostniho ventilu.
1. Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou teplotu.
Doporucené teploty ¢isténi
e 30-50 °C: Lehké znedisteni
e Max. 60 °C: Znecisténi obsahuijici bilkoviny, napf. v
potravinarském pramyslu
e 60-90 °C: Cisténi automobild, &isténi strojd
Preruseni provozu

1. Zajistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Vypnuti pristroje
A NEBEZPECI

Nebezpeci horké vody

Nebezpeci opareni

Po provozu s horkou vodou musite zafizeni po dobu

alespori 2 minut provozovat se studenou vodou s

otevrenou pistoli, aby se ochladilo.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte ¢erpadlo hlavnim spinaem a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

4. Zaviete vysokotlakou pistoli.

5. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.

6. Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.
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7. Odpojte vodni pFipojku.

8. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.

9. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dopredu.

Ukladani pristroje

Upozornéni

Neprehybejte vysokotlakou hadici ani elektricky kabel.

1. Vlozte vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
do drzaku na ramu.

2. Sbalte vysokotlakou hadici a elektrické vedeni a
zaveéste je na drzaky.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Zni¢eni zafizeni zmrzlou vodou

Pristroj, ktery nebyl zcela vypustén, skladujte na misté,

kde nemrzne.

U pristroju, které jsou pfipojeny ke kominu, je tfeba

sledovat pronikajici studeny vzduch.

POZOR

Chladny vzduch vstupujici kominem

Nebezpeci poskozeni

Pokud je venkovni teplota nizsi nez 0 °C, odpojte

pfistroj od kominu.

1. Odstavte pfistroj, pokud neni mozné skladovani bez
mrazu.

Odstaveni

Pfi delSim odstaveni z provozu nebo v pfipadg, ze

skladovani na misté chranéném proti mrazu neni

mozné:

1. Vypustte vodu.

2. Proplachnéte pfistroj mrazuvzdornym prostfedkem.

Vypust'te vodu

1. OdSroubujte pfivodni hadici vody a vysokotlakou
hadici.

2. Odsroubujte pfivodni potrubi ve spodni ¢asti kotle a
nechte vytékat topnou spiralu.

3. Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Proplachnuti pfistroje mrazuvzdornym
prostiedkem

Upozornéni

Dodrzujte predpisy vyrobce k zachazeni

s mrazuvzdornym prostredkem.

1. Nalijte bézné dostupny mrazuvzdorny prostfedek
do nadrze s plovakem.

2. Zapnéte pfistroj (bez hofaku) a nechte bézet tak
dlouho, dokud neni zcela proplachnuty.

To také poskytuje uréitou antikorozni ochranu.

Preprava
POZOR
Nespradvna preprava
Nebezpeci poskozeni
Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred
poskozenim. L.
AN UPOZORNENI
NedodrZzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

-

Navléknéte upinaci pas pres zakladni desku, abyste
zajistili pfistroj mezi kolem a ramem. Dbejte
ilustrace.

llustrace C

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

N

Preprava jerabem

A NEBEZPECI
Nesprdvna preprava jefabem
Nebezpedi zranéni padajicim pfistrojem nebo
padajicimi predméty
Dodrzujte mistni bezpecnostni pokyny, zakony a
predpisy pro prevenci trazu.
Pristroj smi jefabem prepravovat pouze osoby
vyskolené v ovladani jefabu.
Pred kazdou prepravou jefabem zkontrolujte, zda neni
zvedaci prostredek poskozeny.
Pred kazdou prepravou jefabem zkontrolujte vzpéru na
pfistroji, zda neni poskozena.
Pristroj zdvihejte jen ve stfedu vzpéry pro pfepravu
Jjeféabem.
Nepouzivejte vazaci retézy.
Zvedaci zafizeni zajistéte proti neimysinému vyvéseni
bfemene.
Pred prepravou jefabem odmontujte pracovni nastavec
s vysokotlakou pistoli a ostatni neupevnéné prfedméty.
Béhem zvedani neprepravujte na pfistroji Zadné
predméty.
Nevstupujte pod brfemeno.
Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti jerabu
nezdrzovaly Zadné osoby.
Nikdy pfistroj zavéSeny na jerabu nenechavejte bez
dozoru.
1. Upevnéte zvedaci zafizeni na vzpéru pro prepravu
pfistroje jefabem.
llustrace D

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.
/A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pfristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pfistroji pristroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinadem a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

Zaviete vysokotlakou pistoli.

Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0%.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

Odpojte vodni pripojku.

PFidrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.
Odjistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dopredu.

10. Nechte pfistroj vychladnout.

2B
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Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Jednou tydné

POZOR

MIécny olej

Poskozeni pristroje

Pokud je olej mléény, okamzité informujte autorizovany

zakaznicky servis.

Vycistéte jemny filtr.

Vycistéte palivové sitko.

Vycistéte palivovy filtr.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Zkontrolujte vy$ku hladiny napInéni nadoby na

kapalinu pro systémovou péci. V pfipadé potieby

dopliite systémovou pédi.

Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok

apwb=

1. Vymeénte olej.

Nechejte vodni kdmen z pfistroje odstranit
zakaznickym servisem.

3. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym

servisem.

Udrzbarské prace
Cisténi jemného filtru

Zbavte pfistroj tlaku.

OdSroubujte jemny filtr na hlavici ¢erpadia.

Demontujte jemny filtr a vyjméte filtracni viozku.

Vycistéte filtracni viozku istou vodou nebo

stlaéenym vzduchem.

Smontujte souéasti v obraceném poradi.

Cisténi palivového sitka

1. Vyklepejte ze sitka necistoty. Nedopustte, aby se

pfi tom palivo dostalo do okolniho prostredi.
Cisténi palivového filtru

1. VySroubujte 3 upevriovaci Srouby krytu a sejméte

kryt.

Demontujte palivovy filtr.

Vycistéte palivovy filtr.

Znovu namontujte palivovy filtr.

Cisténi palivové nadrze

1. VySroubujte 3 upeviiovaci Srouby krytu a sejméte
kryt.

2. Vytahnéte palivovy filtr a umistéte jej ze strany do
vhodné nadoby, protoZe nafta mize vytékat z
potrubi.

3. Vytahnéte snimac nizké hladiny a umistéte jej do
vhodné nadoby.

4. Povolte 2 upevriovaci Srouby mezi palivovou nadrzi
a elektrickou skfini.
llustrace E

5. Zvednéte elektrickou skfifn a vytahnéte palivovou

nadrz smérem k plnicimu otvoru. Podeprete

elektrickou skfifi na motoru.

Proplachnéte palivovou nadrz.

Znovu nasadte palivovou nadrz.

Zpétnou montaz provedte v obraceném poradi.

rPoON=

o

PN

oN®

Vyména oleje

Typ oleje a plnici mnoZstvi viz Technické udaje.

1. VySroubujte 3 upeviiovaci Srouby krytu a sejméte
kryt.

2. Povolte 2 upevriovaci Srouby mezi palivovou nadrzi
a elektrickou skfini.
llustrace E

3. Zvednéte elektrickou skfir a ¢astec¢né posurite
palivovou nadrz smérem k dmychadlu hofaku.
Podeprete elektrickou skfifi na motoru.

4. Pod ¢erpadlo postavte vhodnou zachytnou nadobu
na cca 0,5 litru oleje.

5. Povolte Sroub k vypousténi oleje.

6. Vypustte olej do zachytné nadoby. Sroub plnéni
oleje uplné vySroubuijte, aby olej mohl rychleji a
Uplné vytéct.

Upozornéni

Stary olej ekologicky zlikvidujte nebo odevzdejte ve

specializované sbérné.

7. Sroub k vypousténi oleje opét utahnéte momentem
20...25 Nm.

8. Novy olej pomalu napliite do poloviny ukazatele
hladiny oleje. Vzduchové bubliny musi byt schopny
uniknout.

9. ZaSroubujte olej pInéni oleje.

10. Palivovou nadrz opét zasurite zpét.

11. Zpétnou montaz provedte v obraceném poradi.

Odvzdusnéni pristroje

Odsroubuijte trysku z pracovniho nastavce.

2. Nechte pfistroj béZet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.

3. V pfipadé problému s odvzdu$nénim nechte pfistroj
bézet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakujte.

4. Otevrete a zaviete regulaci tlaku/mnozstvi Cerpaci
jednotky s otevienou vysokotlakou pistoli.

5. Vypnéte pfistroj.

6. NaSroubujte zpét trysku.

-
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Napovéda pfi poruchach
/A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilt pod napétim
Nebezpeci urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.

Vyznam LED indikatort

LED Blikaci kéd |Vyznam

LED Smér |sviti Smér otaceni (Spatné
otaceni tocivé pole)

(Cervena)

LED Servis |sviti Provedeni servisu/udrzby
(Gervend)  [pjika 1x Net&snost pristroje

blika 2x Chyba proudu/napéti:

e Asymetrie

e Nadproud/podproud
e Prepéti/podpéti

blika 3x Chyba kontaktu ochrany
vinuti

blika 4x Porucha spalinového
systému

blika 5x Nedostatek vody / chod
nasucho

blika 6x LED Snimac¢ plamene je
pfilis jasny / pFilis tmavy
blika 7x Chyba snimace vystupni
teploty vody

blika 8x Chyba komunikace
LED sviti Bézny provoz bez chyb
Pohotovostn [ 4 1x Cerpadio bézi nepretrzité

i stav ) 30 minut
(zelena) ~
blika 2x Cerpadlo nebézi
nepfetrzité 30 minut
LED Palivo |sviti Palivo prazdné
(oranzova)
LED sviti Systémova péce prazdna
Systémova
péce
(oranzova)

Kdo smi odstranovat poruchy?
Pracovnik obsluhy: Prace oznacené udajem
LPracovnik obsluhy“ sméji provadét jen pouc¢ené osoby
schopné bezpecné obsluhovat a udrzovat vysokotlaka
zarizeni.

Kvalifikovany elektrikar: Prace oznacené Gdajem
Jkvalifikovany elektrikaf sméji provadét jen osoby
s odbornym vzdélanim v oboru elektrotechniky.
Zakaznicky servis: Prace oznacené Gdajem
,zakaznicky servis“ sméji provadét pouze montéfi
zékaznického servisu spoleénosti KARCHER, popf.
montéFi autorizovani spole¢nosti KARCHER.

Cestina
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Vyhledavani a odstranovani zavad

Chyba Pri€ina Odstranéni Odpovédna
osoba
Hofak se za provozu |Regulator teploty je 1. Nastavte regulator teploty na vyssi Pracovnik obsluhy

nezapali nebo
plamen zhasne

nastaven pfili§ nizko.

stupen.

Hlavni spinaé¢ neni 1. Nastavte pfistroj na vy$Si teplotu. Pracovnik obsluhy
nastaveny na teplou vodu.
Pojistka proti nedostatku |1. Zajistéte dostatecny pfivod vody. Pracovnik obsluhy

vody v bezpe€nostnim 2. Zkontrolujte t&snost pristroje.
bloku se vypnula (LED
servis blika 5x).
Omezova¢ maximalni 1. Zkontrolujte regulator teploty. Zakaznicky servis
teploty na vystupu vody
(> 90 °C) se aktivoval.
Aktivoval se omezovaé 1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0". Pracovnik obsluhy
teploty spalin (LED servis |2. Nechte pfistroj vychladnout.
blika 4x) 3. Zapnéte pfistroj.
Porucha se objevuje 1. Obratte se na zékaznicky servis. Zakaznicky servis
opakované
Kontrolka Smér Nespravny smér otaceni. |1. Zamérnite koliky na zastréce pfistroje. Pracovnik obsluhy
otaceni sviti llustrace F
Kontrolka Servis Netésnost ve 1. Zkontrolujte tésnost vysokotlakého Pracovnik obsluhy
blika 1x vysokotlakém systému. systému a pfipojeni.
Kontrolka Servis Chyba v elektrickém 1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a sitové Pracovnik obsluhy

blika 2x

napajeni nebo pfikon

jistani.

motoru je pfili§ vysoky. 2. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka Servis Motor pretizeny nebo 1. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0“. Pracovnik obsluhy
blika 3x prehraty. 2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. Zapnéte pfistroj.

Porucha se objevuje 1. Obratte se na zakaznicky servis. Zakaznicky servis

opakované.
Kontrolka Servis Vypnul omezovac teploty |1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“. Pracovnik obsluhy
blika 4x spalin 2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. Zapnéte pfistroj.

Porucha se objevuje 1. Obratte se na zakaznicky servis. Zakaznicky servis

opakované.
Kontrolka Servis Nedostatek vody 1. Zkontrolujte vodni pfipojku a pfivody. Pracovnik obsluhy
blika 5x Jazycékovy spinaé v 1. Obratte se na zakaznicky servis. Zakaznicky servis

pojistce proti nedostatku

vody se zasekl nebo se

zasekl magneticky pist.
Kontrolka Servis Snimac plamene vypnul |1. Obratte se na zakaznicky servis. Zakaznicky servis
blika 6x horak.
Kontrolka Servis Chyba snimace vystupni |1. Obratte se na zakaznicky servis. Zakaznicky servis
blika 7x teploty vody.
Kontrolka Servis Chyba komunikace. 1. Obratte se na zakaznicky servis. Zakaznicky servis
blika 8x
Kontrolka paliva se |Palivova nadrz je préazdna.|1. Doplrite palivo. Pracovnik obsluhy
rozsviti
Sviti kontrolka Systémova péce je 1. Doplrite systémovou péci. Pracovnik obsluhy
Systémova péce spotfebena.
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Chyba Pri€ina Odstranéni Odpovédna
osoba
Cerpadlo Tryska vyplachnuta. 1. Vyménite trysku. Pracovnik obsluhy
nedosahuje Nedostatedné mnozstvi  |1. Zaijistéte dostate&ny pFivod vody. Pracovnik obsluhy
potiebného tlaku vody.
Znecistény jemny filtr. 1. Vycistéte filtr. Pracovnik obsluhy
Zaseknuty plovakovy 1. Zkontrolujte pohyb ventilu. Pracovnik obsluhy
ventil.
Netésny bezpecnostni 1. Zkontrolujte nastaveni. Zakaznicky servis
ventil. 2. V pfipadé potfeby nainstalujte nové
tésnéni.
Pratokovy regulacni ventil |1. Zkontrolujte soucasti ventilu. Zakaznicky servis
netésni nebo je nastaven |2. Vymérite soucasti, pokud jsou
prilis nizko. poskozené, a vycistéte je, pokud jsou
znecisténé.
Vysokotlaké Vodni éerpadlo nasava 1. Zkontrolujte saci systém a opravte Zakaznicky servis
¢erpadlo se klepe  |malé mnozZstvi vzduchu. pfipadné netésnosti.
Pristroj se pribézné |Ucpana tryska v 1. Zkontrolujte a vycistéte trysku. Pracovnik obsluhy
zapina a vypina pfi |pracovnim nastavci.
oteviené Ipygirg)je zanesen vodnim |1. Odvépnéte pristroj. Zakaznicky servis
vysokotlake pistoli |, nenem.
Prestavil se spinaci bod |1. Znovu nastavte pfepoustéci ventil. Zakaznicky servis
prepoustéciho ventilu.
Pristroj se nevypne, |Vzduch v ¢erpadle. 1. Odvzdus$néte pfistroj. Pracovnik obsluhy
kdyz je vysokotlaka \/aqny hezpenostni ventil [1. Vyméfite bezpenostni ventil nebo Zakaznicky servis
pistole uzaviena nebo vadné t&snéni tésnéni.
bezpecénostniho ventilu.
Vadny tlakovy spinac. 1. Obratte se na zakaznicky servis. Zakaznicky servis

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dals$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Dopliikové sady

Oznaceni Objednaci ¢islo

2.639-353.0

Doplfikova sada Hadicovy buben

Cestina

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.030-xxx

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HDS Classic

Namérfeno: 94

Zaruéeno: 97
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Aplikované narodni normy Zmocnénec pro dokumentaci:
- S. Reiser
NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim Alfred Karcher SE & Co. KG

Tel.: +49 7195 14-0

predstavenstva spolecnosti. Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
4 {@gﬁ(
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Manager Regulatory Affairs & Certification

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Technické udaje

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic

Elektrické pfipojeni

Napéti sité \Y 400 400

Faze ~ 3 3

Sitova frekvence Hz 50 50

Kryti IPX5 IPX5

Trida kryti | |

Pfikon kW 55 8

Sitové jisténi (typ C, gL/gG) A 16 16

Vodni pfipojka

PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)

Vstupni teplota (max.) °C 30 30

Vstupni mnozstvi (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)

Vykonnostni udaje pfistroje

Cerpané mnozstvi, voda I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)

Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)

(maximalni)

Provozni teplota horké vody (maximalni) °C 98 98

Vykon hotaku kW 61 77

Spotieba topného oleje (max.) kg/h 52 6,4

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 43 57

Velikost standardni trysky 045 050

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 153 161

Délka x Sitka x vySka mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

Palivova nadrz | 30 30

Vysokotlaké ¢erpadlo

Mnozstvi oleje | 0,5 0,65

Druh oleje 15W40 15W40

Horak

Palivo Topny olej EL nebo  Topny olej EL nebo
motorova nafta motorova nafta

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 76 79

Nejistota Kya dB(A) 3 3

Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Kyya dB(A) 97 97

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 4,1 4,65

Nejistota K m/s? 0,9 1,37

Davod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha I, oddil 2 (12): j)

Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento pdvodny navod na pouzitie a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

e V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

e Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poSkodenia.
Rozsah dodavky je uvedeny na obrazku A.

e Od prevadzkovej vysky cca 800 m nad hladinou mo-
ra sa skontaktujte so svojim predajcom za Gc¢elom
prispdsobenia nastavenia horaka vyske a znizené-
mu obsahu kyslika.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Dalsie informacie o ochrane Zivotného
prostredia
Motorovy olej, vykurovaci olej, naftu alebo benzin nene-
chajte uniknut do Zivotného prostredia. Chrarite podu a
pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom.

Prehlad pristrojov

Popis pristroja
Obrazok A
(1) Drziak kabla
@ Poistka proti nedostatku vody a bezpe¢nostny ven-
til
(@) Magneticky ventil paliva
(@) Palivové cerpadio
(®) Typovy stitok
(&) Duchadlo horaka
@ Plniaci otvor pre palivo (uzaver nadrze)
Palivovy filter
(®) Palivové sitko
Palivové nadrz
(i) Elektromotor

@ Drziak pre vysokotlakovu pistol s pracovnym nad-
stavcom

@ Regulacia tlaku/mnozstva ¢erpacej jednotky
Indikator stavu oleja

(® Vypustacia skrutka oleja

Plniaca skrutka oleja

(17 Cerpacia jednotka

Privodné elektrické vedenie

Jemny filter (voda)

Veko plavakovej nadrze

@ Plniaci otvor pre pripravok pre systémové oSetrova-
nie RM 110/RM 111

@2) Plavakova nadrz

@3 Pripojka vody

@2 Snimac teploty

@5 Vysokotlakova pripojka

Drziak hadice

@7) Horak

Transformator zapalovania

@ Otocéné koliesko s parkovacou brzdou
Vysokotlakova hadica

@ Upeviiovacia skrutka krytu

@2 Hiadinovy spina¢

@3 Prevlecna matica

Snimac hlasenia prazdneho stavu
@5 Ovladaci panel

@6) Kryt

@7) Spustacia packa

Vysokotlakové pistol
Vysokotlakova dyza
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Pracovny nadstavec
Poistna zapadka vysokotlakovej piStole
Podpera na prepravu Zeriavom
Ram
Ovladaci panel

Obrazok B
0=vyp

(@) Spina¢ pristroja
@ Prevadzkovy rezim: Prevadzka so studenou vodou

@ Prevadzkovy rezim: prevadzka s hortcou vodou (e
= stupefi Eco, horuca voda max. 60 °C)

@ Servis (len pre zakaznicky servis)
(®) Kod pre informacie

@ Kontrolka smeru otacania

(@) Kontrolka servisu

Kontrolka pripravenosti na prevadzku
(® Kontrolka paliva

Kontrolka pripravku pre systémové oSetrovanie

Symboly na pristroji

—Z R Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat
= *'U na osoby, zvieratd, aktivne elektrické za-
@ |riadenia alebo na samotny pristroj.

Protect from frost! . . e
Vor Frost schitzen! | | Pristroj chrante pred mrazom.

Nebezpecenstvo v désledku elektrického
napatia. Prace na elektrickom zariadeni
smie vykonavat len odborny elektrikar
alebo autorizovany odborny personal.

Podla platnych predpisov sa zariadenie v
sieti pitnej vody nikdy nesmie prevadzko-
vat bez systémového oddelovaca. Ubez-
pecte sa, Ze pripojka vasho domaceho
vodného zariadenia, prostrednictvom
ktorej sa vysokotlakovy &isti€ prevadzku-
je, je vybavena systémovym oddelova-
¢om podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora
pretiekla cez systémovy oddelovag, je
klasifikovana ako nepitna.

Systémovy oddelova¢ vzdy pripajajte k
napajaniu vodou, nikdy priamo k pri-
stroju.

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-
vatych vyfukovych plynov. Nevdychujte vy-
fukové plyny.

Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
horucich povrchov

Kod pre informéacie

Pouzivanie v sulade s Gicelom

Pristroj pouzivajte vylu¢ne na Cistenie napriklad strojov,
vozidiel, budov, nastrojov, fasad, teras a zahradnych
zariadeni.

A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie na ¢erpacich staniciach alebo inych ne-
bezpecnych miestach

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Zabréanite vniknutiu odpadovej vody s obsahom mineral-
nych olejov do pédy, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Umyvanie motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na
vhodnych miestach s odluc¢ovacom oleja.

Hrani¢né hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji

Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant

vodu, ktoré neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né

hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba

usadenia 30 minut): < 0,5 mg/I

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, ziadne abrazivne latky

Uhlovodiky: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Bezpeénostné pokyny

Pre pristroj platia nasledujuce bezpeénostné pokyny:

e Dodrziavajte prislusné vnutro$tatne predpisy zako-
nodarcu pre kvapalinové rozstrekovace.

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu o prevencii Urazov. Kvapalinové rozstreko-
vace je nutné pravidelne kontrolovat a vysledok
kontroly pisomne zaznamenat.

e Berte navedomie, Ze ohrievacie zariadenie pristroja
je ohrevnym systémom. Ohrevné systémy sa musia
pravidelne kontrolovat podfa prislusnych vnut-
ro$tatnych predpisov zakonodarcu.

e Na pristroji a prisluSenstve sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.

e Aby ste sa vyhli ohrozeniu v ddsledku prili§ vyso-
kych tepl6t, musite nastavit regulaciu tlaku/mnoz-
stva Eerpacej jednotky na MAX. pri pracovnych
teplotach nad 60 °C.

Bezpeénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochranu pouzivate-
la a nesmu sa znefunkénit’ ani premostit.
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Bezpecnostny ventil
e Bezpecnostny ventil sa otvara v pripade poskode-
ného tlakového spinaca.
e Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zape-
Cateny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky
servis.

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody zabrariuje zapnutiu hora-
ka pri nedostatku vody.

Obmedzovac¢ teploty vyfukovych plynov
Pri dosiahnuti prili§ vysokej teploty vyfukovych plynov
obmedzovac teploty vyfukovych plynov vypne pristroj.

Nadpriadova ochrana
Prud pristroja je obmedzeny riadiacou doskou HDS.
Okrem toho je motor Eerpadla zaisteny ochrannym kon-
taktom vinutia.

Snimac teploty
Pri dosiahnuti nastavenej teploty vody snimac¢ teploty
vypne horak.

Poistna zapadka

Poistna zapadka na vysokotlakovej pistoli zabraruje
neumyselnému zapnutiu zariadenia.

Doba pripravenosti
Ak sa pristroj 30 minut nepouziva, tak sa vypne. Dobu
pripravenosti mdze zakaznicky servis aktivovat a deak-
tivovat prostrednictvom servisného menu.

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Poskodené konstrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i su zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouZivat.

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

Kontrola vysky hladiny oleja vo
vysokotlakovom cerpadle

POZOR

Mlie¢ny olej

Poskodenie zariadenia

Ak je olej mliecny, tak okamZite informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.

2. Skontrolujte stav oleja vysokotlakového ¢erpadla na
indikatore stavu oleja.
Hladina oleja sa musi nachadzat' v strede indikatora
vysky hladiny oleja.

3. V pripade potreby dopliite olej.

Montaz prislusenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-

lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Ocelovu ruru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

2. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-
vec.

3. Namontujte a pevne utiahnite prevle¢ni maticu (EA-
SYl!Lock).

4. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Pripravok pre systémové oSetrovanie

Uréenie pripravku pre systémové oSetrovanie
Upozornenie
RM 110 v pripade tvrdej vody zabrariuje tvorbe vodné-
ho kamenia na vyhrievacej Spiréale.
Upozornenie
RM 111 zabezpecuje v pripade méakkej vody starostli-
vost o Cerpadlo a poskytuje ochranu pred tvorbou Cier-
nej vody.

Tvrdost vody (°dH)

Pripravok pre systémové osSet-
rovanie, ktoré je nutné pouzit

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Prostrednictvom miestneho dodavatela vody alebo
pomocou pristroja na kontrolu tvrdosti vody (objed-
navacie €islo 6.768-004.0) stanovte miestnu tvrdost
vody.

Doplnenie pripravku pre systémové oSetrovanie

Upozornenie

Pripravok pre systémové oSetrovanie nie je sucastou

rozsahu dodavky.

e Pripravok pre systémové oSetrovanie vysoko Ugin-
nym spdsobom zabrariuje tomu, aby pri prevadzke
s vapenatou vodou z vodovodu do$lo k zavapneniu
ohrievacieho telesa. Tento pripravok sa po kvap-
kach davkuje do pritoku v plavakovej nadrzi.

e Davkovanie je z vyroby nastavené na strednu tvr-
dost vody. Zakaznicky servis m6ze nastavit pristroj
na miestnu tvrdost vody.

1. Doplrite pripravok pre systémové oSetrovanie.

Doplnenie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Dopliiajte iba naftové palivo alebo lahky vykurovaci
olej. Nesmu sa pouzivat’ nevhodné paliva, medzi ktoré
patri napriklad benzin.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou ndadrzou
Zni¢enie palivového éerpadla

Zariadenie nikdy nepouzivajte s prazdnou palivovou
nédrzou.

Otvorte uzaver palivovej nadrze.

Doplrite palivo.

Zatvorte uzaver nadrze.

Utrite rozliate palivo.

PO =

Pripojka vody

e Pripajacie hodnoty su uvedené v ¢asti ,Technické
udaje”.

Upozornenie

Privodna hadica vody nie je sucastou rozsahu dodavky.

1. Privodnud hadicu (minimalna dizka 7,5 m, minimalny
priemer 3/4“) pripojte k pripojke vody pristroja a k
privodu vody (napriklad vodovodny kohutik).

2. Otvorte privod vody.
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Elektricka pripojka
A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné elektrické predlZovacie vedenia

Zasah elektrickym prudom

Vo vonkaj$om prostredi pouZivajte vyhradne schvéalené

a prislusne oznacené elektrické prediZzovacie vedenia s

dostatocnym prierezom vodica.

Dbajte na to, aby boli zastréka a spojka pouzitého pre-

dlZovacieho vedenia vodotesné.

PredlZovacie vedenia vZdy tplne odvirite.

e Pripajacie hodnoty su uvedené v ¢asti ,Technické
udaje” a na typovom Stitku.

e Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroinsta-
latér a musi spifiat normu IEC 60364-1.

/A NEBEZPECENSTVO
Horlavé kvapaliny
Nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekajte horlavé kvapaliny.

/A NEBEZPECENSTVO

Prevddzka bez pracovného nadstavca
Nebezpecenstvo poranenia

Zariadenie neprevadzkujte bez namontovaného pra-
covného nadstavca.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je pracovny nad-
stavec spravne upevneny. Zavitové spojenie pracovné-
ho nadstavca je nutng’ ruéne utiahnut.

/A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prud vody

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Spustaciu packu nikdy nefixujte v stlacenej polohe.
Pred akymikolvek pracami na pristroji zaistite vyso-
kotlakovu pistol zatlacenim poistnej zapadky smerom
dopredu.

Drzte vysokotlakovi pistol' a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku poskodeného sietové-
ho kabla

Zasah elektrickym prudom

Zabezpecte, aby pocas prevadzky nebol napajaci kabel
v kontakte s horakom (horticim).

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou nadrZzou
Zni¢enie palivového ¢erpadla

Zariadenie nikdy nepouzivajte s prazdnou palivovou
nadrZou.

Vymena dyzy
1. Vypnite pristroj a vysokotlakovu pistol stlacajte do-
vtedy, kym uz v pristroji nebude pritomny tlak.
2. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.
3. Vymerite dyzu.

Zapnutie pristroja
1. Spinac pristroja prepnite na pozadovany prevadz-
kovy rezim. Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na
prevadzku. Pristroj sa na kratku dobu spusti a po
dosiahnuti pracovného tlaku sa vypne.
Upozornenie
Ak déjde pocas prevadzky k rozsvieteniu kontrolky
smeru otacania, tak okamZite vypnite pristroj a odstrari-
te poruchu. Pozrite si ¢ast’,Pomoc pri poruchach”.

2. Presunutim poistnej zapadky dozadu odistite vyso-
kotlakovu pistol. Po stlageni vysokotlakovej pistole
sa pristroj znovu zapne.

Upozornenie

Ak z vysokotlakovej dyzy nevyteka voda, tak odvzdus-

nite ¢erpadlo. Pozrite si ¢ast’ Starostlivost a Gdrzba —

Udrzbové prace — Odvzdusnenie pristroja.

Nastavenie pracovného tlaku na ¢erpané
mnozstvo

Regulacia tlaku/mnozstva cerpacej jednotky

1. Otacanie regula¢ného vretena v smere chodu hodi-
novych rucic¢iek: zvySenie pracovného tlaku (MAX).

2. Otacanie regulacéného vretena v protismere chodu
hodinovych ru¢i€iek: zniZzenie pracovného tlaku
(MIN).

Cistenie

Upozornenie
Vysokotlakovy prad najskér nasmerujte na Cisteny ob-
Jekt z vdcsej vzdialenosti a s nizSou teplotou, aby sa tak
zabranilo skodam v désledku vysokého tlaku alebo tep-
loty.
1. Teplotu Cistenia nastavte v sulade s gistenym povr-

chom.

Prevadzka so studenou vodou

Na odstranenie l'ahkych necistét a na oplachovanie
docista, napr. pre zahradné naradie, terasu, naradie.

Stupen Eco

Pristroj pracuje v najhospodarnej$om rozsahu teplét
(max. 60°°C).

Prevadzka s horucou vodou

A NEBEZPECENSTVO
Hortca voda

Nebezpecenstvo obarenia
Zabréarite kontaktu s hordcou vodou.

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené prilis vysokymi teplo-
tami
Nebezpecéenstvo obarenia
Aby ste sa vyhli ohrozeniu v désledku prili§ vysokych
teplét, musite nastavit reguléciu tlaku/mnoZstva ¢erpa-
cej jednotky na MAX. pri pracovnych teplotach nad
60 °C.
Upozornenie
Po prevadzke s horticou vodou mézu kvap6¢ky vody
ojedinele uniknut z bezpecnostného ventilu v désledku
zvySkového tepla v kotle.
1. Pomocou spinaca pristroja nastavte pozadovanu
teplotu.
Odporucané teploty Cistenia
e 30-50 °C: Lahké nedistoty
e Max. 60 °C: Nedistoty obsahujuce bielkoviny, napr.
v potravinarskom priemysle
e 60-90 °C: Cistenie automobilov, &istenie strojov

Prerusenie prevadzky
1. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.
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Vypnutie pristroja
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom hortcej vody

Nebezpecenstvo obarenia

Po prevadzke s horucou vodou musite pristroj pre jeho

vychladnutie miniméalne 2 minuty prevadzkovat’ so stu-

denou vodou pri otvorenej pistoli.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat.

4. Zatvorte vysokotlakovu pistol.

5. Spinac pristroja nastavte na “0”.

6. Sietovu zastrcku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

7. Odpojte pripojku vody.

8. Vysokotlakovu pistol stla¢ajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

9. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

Uschovanie pristroja
Upozornenie
Nezalamujte vysokotlakovu hadicu a elektrické vede-
nie.
1. Vlozte vysokotlakovu pistol s pracovnym nadstav-
com do drziaka na rame.
2. Navinte vysokotlakovu hadicu a elektrické vedenie a
zaveste ich na drziaky.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo vplyvom mrazu

Zniéenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Pristroj, z ktorého nebola upine vypustena voda, ucho-
vavajte na mieste bez rizika mrazu.

V pripade pristrojov pripojenych ku kominu je nutné
dbat na vnikajuci studeny vzduch.

POZOR

Studeny vzduch vnikajuci cez komin

Nebezpecenstvo poskodenia

V pripade vonkajsich teplét niz8ich ako 0 °C odpojte

pristroj od komina.

1. Ak skladovanie bez rizika mrazu nie je mozné, tak
pristroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlhSich prestavkach v prevadzke alebo ak nie je

mozné skladovanie bez rizika mrazu:

1. Vypustite vodu.

2. Pristroj preplachnite prostriedkom na ochranu pred
zamrznutim.

Vypustenie vody

1. Odskrutkujte privodnu hadicu vody a vysokotlakovu
hadicu.

2. Odskrutkujte privodné vedenie na dne kotla a ne-
chajte vytiect vodu z vyhrievacej Spiraly.

3. Pristroj nechajte bezat' maximalne 1 minutu az do
vyprazdnenia ¢erpadla a vedeni.

Preplachnutie pristroja prostriedkom na ochranu
pred zamrznutim

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipulaciu s

nemrznucou zmesou.

1. Do plavakovej nadrze nalejte bezne dostupny pro-
striedok na ochranu pred zamrznutim.

2. Zapnite pristroj (bez horaka) a nechajte ho bezat,
az kym neddjde k jeho kompletnému preplachnutiu.

Tym bude tiez dosiahnuta aj urcita miera ochrany pred

koréziou.

Preprava

POZOR

Neodborna preprava

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred
poskodenim.

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Na upevnenie pristroja medzi kolesom a ramom na-
smerujte napinaci popruh cez zakladnu dosku. Res-
pektujte znazornenie na obrazku.

Obrazok C

2. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislusne plat-
nymi smernicami.

Preprava pomocou Zeriavu

A NEBEZPECENSTVO
Neodborna preprava pomocou Zeriavu
Nebezpecenstvo zranenia v désledku padajiceho pri-
stroja alebo predmetov
Dodrziavajte miestne predpisy na ochranu zdravia, za-
kony a bezpecnostné pokyny.
Pristroj smu prepravovat pomocou Zeriavu len osoby,
ktoré boli poucené o obsluhe Zeriavu.
Pred kazdym pouZitim Zeriavu skontrolujte zdvihacie
zariadenie na poSkodenie.
Pred kazdou prepravou Zeriavom skontrolujte podperu
na pristroji z hladiska po$kodenia.
Pristroj nadvihnite len v strede podpery na prepravu Ze-
riavom.
NepouZivajte Ziadne viazacie retaze.
Zaistite zdvihacie zariadenie pred neimyselnym zvese-
nim bremena.
Pred prepravou Zeriavom odstrarite pracovny nadsta-
vec s vysokotlakovou pistolou a iné volné predmety.
Pocas zdvihania neprepravuje Ziadne predmety na pri-
stroji.
NezdrZiavajte sa pod bremenom.
Dbajte na to, aby sa nikto nenachadzal v blizkosti ne-
bezpecnej oblasti Zeriavu.
Pristroj nenechavajte visiet' na Zeriave bez dozoru.
1. Upevnite zdvihacie zariadenie na podperu na pre-
pravu pristroja Zeriavom.
Obrazok D

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
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OsSetrovanie a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-

cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat.

4. Zatvorte vysokotlakovu pistol.

5. Spinac pristroja nastavte na “0”.

6. Sietovu zastrcku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

7. Odpojte pripojku vody.

8. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

9. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

10. Pristroj nechajte vychladnut.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby
Raz tyzdenne

POZOR

Mlie¢ny olej

Poskodenie zariadenia

Ak je olej mlie¢ny, tak okamzZite informujte autorizovany

zakaznicky servis.

Vycistite jemny filter.

Vycistite palivové sitko.

Vycistite palivovy filter.

Skontrolujte hladinu oleja.

Skontrolujte vysku hladiny v nadrzi pre systémové

oSetrovanie. V pripade potreby doplfite pripravok

pre systémové oSetrovanie.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne

jedenkrat roéne

1. Vymerite olej.

2. Odstranenim vodného kamena z pristroja poverte
zakaznicky servis.

3. Vykonanim udrzby pristroja poverte zakaznicky ser-
vis.

gRON=

Udrzbové prace
Cistenie jemného filtra

Zo zariadenia odstrarite tlak.
Odskrutkujte jemny filter na hlave ¢erpadla.
Odmontuijte jemny filter a vyberte filtraénu viozku.
Filtratnu vioZku vycistite Cistou vodou alebo stlace-
nym vzduchom.
Vykonajte montaz v opaénom poradi.

Cistenie palivového sitka
1. Vyklepte palivové sitko. Zabrarite pritom Uniku pali-

va do zZivotného prostredia.

PN =

o

Cistenie palivového filtra

1. Uvolnite 3 upeviiovacie skrutky krytu a odstrarite

kryt.

Demontujte palivovy filter.

Vycistite palivovy filter.

Opat namontuijte palivovy filter.

Cistenie palivovej nadrze

1. Uvolnite 3 upevriovacie skrutky krytu a odstrarite
kryt.

2. Vytiahnite palivovy filter a poloZte ho nabok do
vhodnej nadoby, pretoZe z vedenia mdze vytekat'
nafta.

3. Vytiahnite snima¢ hlasenia prazdneho stavu
a polozte ho do vhodnej nadoby.

4. Uvolnite 2 upevriovacie skrutky medzi palivovou
nadrzou a elektrickou skrinkou.

Obrazok E

5. Zdvihnite elektricku skrinku a vytiahnite palivovu

nadrz v smere plniaceho otvoru. Podoprite elektric-

ku skrinku na motore.

Vyplachnite palivovd nadrz.

Opéat nasadte palivovl nadrz.

Demontaz vykonajte v opaénom poradi krokov ako

pri montazi.

Rl el

® N

Vymena oleja

Druh oleja a plniace mnozstvo su uvedené v Casti

»Technické udaje”“.

1. Uvolnite 3 upeviiovacie skrutky krytu a odstrarite
kryt.

2. Uvolnite 2 upevriovacie skrutky medzi palivovou
nadrzou a elektrickou skrinkou.

Obrazok E

3. Zdvihnite elektricku skrinku a palivovd nadrz ¢ias-
to¢ne posurite smerom k duchadlu horaka. Podopri-
te elektricku skrinku na motore.

4. Pod Cerpadlo postavte vhodnu zbernd nadobu na
ca. 0,5 litra oleja.

5. Uvolnite vypustaciu skrutku oleja.

6. Olej vypustite do zbernej nadoby. Aby olej mohol vy-
tiect rychlejSie a uplne, kompletne vyskrutkujte pl-
niacu skrutku oleja.

Upozornenie

PouZzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom, alebo

ho odovzdajte na autorizovanom zbernom mieste.

7. Vypustaciu skrutku oleja znovu utiahnite momen-
tom 20 — 25 Nm.

8. Novy olej pomaly nalievajte az do dosiahnutia stre-
duindikatora vysky hladiny oleja. Vzduchové bublin-
ky musia mat moznost uniknut.

9. Naskrutkujte plniacu skrutku oleja.

10. Znovu zasurite palivovu nadrz spat.

11. Demontaz vykonajte v opaénom poradi krokov ako

pri montazi.

Odvzdusnenie pristroja

Dyzu odskrutkujte z pracovného nadstavca.

2. Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.

3. V pripade problémov s odvzduSnenim nechajte be-
zat pristroj 10 sekund a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.

4. Pri otvorenej vysokotlakovej pistoli zvyste a znizte
regulaciu tlaku/mnozstva erpacej jednotky.

5. Vypnite pristroj.

6. Znovu naskrutkujte dyzu naspat.

-
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Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Vyznam LED indikatorov

LED diéda |Kéd blika-

nia

Vyznam

LED smeru |Svieti
otacania
LED (Cerve-
na)

LED dioda |Svieti

Smer ota€ania (nespravne
otacavé pole)

Nutnosti vykonania servi-

servisu (Cer- su/udrzby
vena) zablika 1x  |Netesnost v pristroji
zablikd 2x  |Porucha prudu/napatia:
o Asymetria
e Nadmerny prad/nedo-
stato¢ny prud
o Nadmerné napatie/ne-
dostato€né napéatie
zablika 3x  |Porucha ochranného kon-
taktu vinutia
zablika 4x  |Chyba vyfukovych plynov
zablika 5x  |Nedostatok vody/chod na-
sucho
zablika 6x  |LED diéda snimaca plame-
fa - prili§ svetly/prili§ tma-
vy
zablika 7x  |Chyba snimaca teploty vy-
stupu vody
zablika 8x  |Chyba komunikacie
LED pripra- |Svieti Normalna prevadzka bez
venosti na chyby
prevadzku | opiika 1x  |Cerpadio beZi nepretrzite
(zelena) uz 30 mindt
zablika 2x  |Cerpadlo je nepretrzite ne-

aktivne uz 30 minut
Palivo spotrebované

LED paliva |Svieti

(oranzova)
LED diéda |Svieti Ziadny pripravok pre sys-
pripravku témové oSetrovanie

pre systémo-
vé oSetrova-
nie
(oranzova)

Kto smie odstranovat’ poruchy?
Personal obsluhy: Prace s poznamkou “Personal ob-
sluhy” smu vykonavat vyhradne poucené osoby, ktoré
dokazu bezpecne vykonavat obsluhu a udrzbu vyso-
kotlakovych zariadeni.

Kvalifikovany elektrikar: Prace s poznamkou ,kvalifi-
kovany elektrikar* smu vykonavat len osoby so vzdela-
nim v oblasti elektrotechniky.

Zakaznicky servis: Prace s poznamkou “Zakaznicky
servis” smu vykonavat vyhradne montazni technici za-
kaznickeho servisu spolognosti KARCHER alebo mon-
tazni technici autorizovani spoloénostou KARCHER.
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Diagnostika/odstranovanie poruch

Chyba Pri€ina Odstranenie Zodpovedna
osoba
Horak sa nezapali, |Regulator teploty je nasta- |1. Regulator teploty nastavte na vys$iu hod-|Personal obsluhy
alebo plamen zhas- |veny na prili§ nizku hodno- notu.
ne pocas prevadzky |tu.
Spinag pristroja nie je v po-|1. Pristroj nastavte na vyssiu teplotu. Personal obsluhy
lohe pre teplt vodu.
Doslo k vypnutiu poistky |1. Zabezpecte dostatoény privod vody. Personal obsluhy
proti nedostatku vody v 2. Kontrola pristroja z hladiska tesnosti.
bezpecénostnom bloku
(LED diéda servisu 5-krat
zablika).
Doslo k aktivacii obmedzo-|1. Skontrolujte regulator teploty. Zakaznicky servis
vaca maximalnej teploty vo
vystupe vody (> 90 °C).
Doslo k aktivacii obmedzo-|1. Spina¢ pristroja nastavte na “0”. Personal obsluhy
vaca teploty vyfukovych |2. Pristroj nechajte vychladnut.
plynov (LED diéda servisu [3. Zapnite pristroj.
4-krat zablika)
Porucha sa vyskytuje opa-|1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis
kovane
Svieti kontrolka Nespravny smer otadania. |1. Zamerite poly na zastrcke pristroja. Obsluha

smeru otacania

Obrazok F

Kontrolka servisu 1x |Netesnost vo vysokotlako-|1. Skontrolujte tesnost vysokotlakového Personal obsluhy
zablika vom systéme. systému a pripojok.
Kontrolka servisu 2x |Chyba v napajani napatim |1. Skontrolujte sietovu pripojku a sietové  |Personal obsluhy
zablika alebo prili§ vysoky odber poistky.
prudu motora. 2. Upovedomte zakaznicky servis.
Kontrolka servisu 3x |Pretazeny alebo prehriaty |1. Spinac pristroja nastavte na “0”. Personal obsluhy
zablika motor. 2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Zapnite pristroj.
Porucha sa vyskytuje opa- 1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis
kovane.
Kontrolka servisu 4x |Doslo k aktivacii obomedzo-|1. Spinac pristroja nastavte na “0”. Personal obsluhy
zablika vaca teploty vyfukovych |2. Pristroj nechajte vychladnut.
plynov. 3. Zapnite pristroj.
Porucha sa vyskytuje opa-|1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis
kovane.
Kontrolka servisu 5x |[Nedostatok vody. 1. Skontrolujte pripojku vody a privodné ve- |Personal obsluhy
zablika denia.
Zalepeny jazyckovy spina¢|1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis
v poistke proti nedostatku
vody alebo zaseknuty
magneticky piest.
Kontrolka servisu 6x |Snima¢ plamefia vypol ho-|1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis
zablika rak.
Kontrolka servisu 7x |Chyba snimaca teploty vy-|1. Upovedomte zakaznicky servis. Zéakaznicky servis
zablika stupu vody.
Kontrolka servisu 8x |Chyba komunikacie. 1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis
zablika
Svieti kontrolka pali- |Palivova nadrz je prazdna. |1. Dopliite palivo. Obsluha
va
Svieti kontrolka pri- |DoSlo k spotrebovaniu pri- |1. Dopliite prostriedok pre systémové oSet- |Obsluha
pravku pre systémo-|pravku pre systémové rovanie.
vé oSetrovanie oSetrovanie.
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ny na prili§ nizku hodnotu.

pripade znedistenia ich vycistite.

Chyba Pri€ina Odstranenie Zodpovedna
osoba

Cerpadlo nedosahu- [Vyplachnuta dyza. 1. Vymerite dyzu. Obsluha

je pozadovany tlak |\ qostatok vody. 1. Zabezped&te dostatoény privod vody. Obsluha
Znedisteny jemny filter. 1. Vycistite filter. Obsluha
Zaseknuty plavakovy ven- |1. Skontrolujte pohyblivost ventilu. Obsluha
til.
Netesny bezpecnostny 1. Skontrolujte nastavenie. Zakaznicky servis
ventil. 2. V pripade potreby namontujte nové tesne-

nie.

Ventil regulacie mnozstva |1. Skontrolujte ¢asti ventilu. Zakaznicky servis
je netesny alebo nastave- |2. V pripade poskodenia vymerite diely a v

Vysokotlakové cer-
padio klepe

Vodné Cerpadlo nasava 1.
malé mnozstvo vzduchu.

Skontrolujte nasavaci systém a odstrarite
netesnost.

Zakaznicky servis

Pristroj sa pri otvo- |Upchata dyza v pracov- |1.
renej vysokotlakovej |nom nadstavci.

Skontrolujte a vycistite dyzu.

Personal obsluhy

pistoli neustéle vypi-pigiro je zaneseny vod- |1.

Odvapnite pristroj.

Zakaznicky servis

nalzapina nym kameriom.
Doslo k prestaveniu spina-|{1. Znovu nastavte prepustaci ventil. Zakaznicky servis
cieho bodu prepustacieho
ventilu.

Pristroj sa pri zatvo- |Vzduch v ¢erpadle. 1. Odvzdusnite zariadenie. Personal obsluhy

renej vysokotlakovej
pistoli nevypina

=

Chybny bezpeénostny
ventil, resp. tesnenie bez-
pecnostného ventilu.

Vymerite bezpecnostny ventil, resp. tes-
nenie.

Zakaznicky servis

Chybny tlakovy spina¢. 1.

Upovedomte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie".

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnul a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Nadstavbové supravy

Nazov Objednavacie
Cislo
Nadstavbova suprava hadicového (2.639-353.0

bubna

Slovencéina

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznageny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecénostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktor neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Eisti¢

Typ: 1.030-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HDS Classic

Namerané: 94

Zarucené: 97
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Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
i/ {@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Technické udaje

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 400 400

Faza ~ 3 3

Sietova frekvencia Hz 50 50

Stupen ochrany IPX5 IPX5

Trieda ochrany | |

Prikon kW 55 8

Zaistenie siete (C-Type, gL/gG) A 16 16

Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)

Teplota vody na pritoku (max.) °C 30 30

Privaddzané mnozstvo (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)

Vykonové udaje pristroja

Prietok, voda I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Prevadzkovy tlak vody so $tandardnou dyzou MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)

Poistny ventil pre pripad nadmerného prevadzkového MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)

tlaku (maximum)

Prevadzkova teplota teplej vody (maximalna) °C 98 98

Vykon horaka kW 61 77

Spotreba vykurovacieho oleja (max.) kg/h 52 6,4

Sila spatného narazu vysokotlakove;j pistole N 43 57

Velkost $tandardnej dyzy 045 050

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 153 161

Dizka x $irka x vy$ka mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

Palivova nadrz | 30 30

Vysokotlakové cerpadlo

Mnozstvo oleja | 0,5 0,65

Druh oleja 15W40 15W40

Horak

Palivo Vykurovaci olej EL Vykurovaci olej EL
alebo nafta alebo nafta

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 76 79

Neistota Kya dB(A) 3 3

Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kyya dB(A) 97 97

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 41 4,65

Neistota K m/s? 0,9 1,37

Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, priloha I, odsek 2 (12): )

Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta

A || izvirna navodila in priloZzena varnostna

navodila. ter jih upostevajte.

Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

e Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina po$kodovana. Za
obseg dobave glejte sliko A.

e Pri obratovanju nad priblizno 800 m nadmorske visi-
ne se obrnite na vasSega prodajalca, da prilagodi na-
stavitev gorilnika na vi$ino in zmanj$ano vsebnost
kisika.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nagcin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Dodatna navodila za varovanje okolja
Preprecite vnos motornega in kurilnega olja, dizelskega

goriva in bencina v okolje. Zascitite tla in staro olje od-
stranite na okolju varen nagdin.

Pregled naprave

Opis naprave
Slika A

(@) Drzalo za kabel

@ Varovalka pred pomanjkanjem vode in varnostni
ventil

@ Elektromagnetni ventil za gorivo

(@) Crpalka za gorivo

(®) Tipska plosgica

(8 Ventilator gorilnika

@ Polnilna odprtina za gorivo (zapiralo rezervoarja)
Filter za gorivo

(® Sito za gorivo

Rezervoar za gorivo

(i) Elektromotor

@ Drzalo za visokotla¢no pistolo z brizgalno cevjo

@ Element za reguliranje tlaka/koli€¢ine enote s &rpal-
ko

Prikaz ravni olja

(@ Izpustni vijak za olje
Polnilni vijak za olje

(7) Enota s ¢rpalko

Napajalni kabel

Fini filter (voda)

Pokrov posode s plovcem

€% Polnilna odprtina za sistemsko nego RM 110/
RM 111

@2) Posoda s plovcem

@3 Prikljucek za vodo

@ Temperaturno tipalo
@5 Visokotlacni prikljucek
Drzalo gibke cevi

@7) Gorilnik

Vzigalni transformator
@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
Visokotlaéna gibka cev
@Y Pritrdilni vijak pokrova
@2 Nivojsko stikalo

@3 Prekrivna matica
Senzor nizkega nivoja
@5 Upravljalno polje

6) Pokrov

@7) Sprozilna rogica
Visokotlagdna pistola
Visokotlaéna $oba
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Peskalna cev

Varnostna zaskocka visokotlacne pistole
Opora za transport z Zerjavom
Okvir

Upravljalno polje
Slika B
0 = izklopljeno

(@) Stikalo naprave
@ Nacin obratovanja: Obratovanje s hladno vodo

@ Nacin obratovanja: obratovanje z vro€o vodo (e =
eco-stopnja, vro¢a voda z najve¢ 60 °C)

@ Servis (samo za servisno sluzbo)

(®) Koda za informacije

@ Kontrolna lu¢ka za smer vrtenja

(7) Kontrolna lutka za servis

Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obratovanje
(® Kontrolna lucka za gorivo

Kontrolna lu¢ka sistemske nege

Simboli na napravi

Ne usmerijajte visokotlaénega curka proti

remi ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

>
= *'L‘J osebam, ljudem, priklju€eni elektri¢ni op-
AN Y &

Nevarnost zaradi elektri¢éne napetosti.
Dela na elektricnem sistemu lahko izva-

oblaséeno strokovno osebje.

jajo samo strokovnjaki za elektriko ali po-

V skladu z veljavnimi predpisi uporaba

na brez sistemskega lo€ilnika. Zagotovi-
te, da je priklju¢ek vasega sistema za
gospodinjsko vodo, s katerim je povezan
visokotlaéni Cistilnik, opremljen s sistem-
skim logilnikom v skladu z EN 12729, tip
BA. Za vodo, ki je presla skozi sistemski
lo€ilnik, se smatra, da je nepitna.

Vo.

naprave v omrezju pitne vode ni dovolje-

Sistemski lo€ilnik vedno prikljucite na os-
krbo z vodo, nikoli neposredno na napra-

Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
Snih plinov. Ne vdihujte izpu$nih plinov.

j Nevarnost opeklin zaradi vro¢ih povrsin.

Koda za informacije
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Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo za ¢€iS€enje, npr. strojev, vo-
zil, zgradb, orodja, fasad, teras in vrtnih naprav.

A NEVARNOST

Uporaba na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmogjih

Nevarnost telesnih poskodb

Upostevaijte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne dovolite, da odpadna voda, ki vsebuje mineralna
olja, prodre v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih
mestih z izlo¢evalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnazZena voda

Pred&asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

pH-vrednost: 6,5-9,5

Elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm

Snovi, ki se izlo€ajo (preskusna prostornina 1|, ¢as
izlo¢anja 30 minut): < 0,5 mg/I

Snovi, ki jih je mogoce izlogiti s filtri: < 50 mgl/l, brez
abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: <20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/|

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mgl/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/I

Brez neprijetnih vonjav

Varnostna navodila

Za napravo veljajo naslednja varnostna navodila:

Upostevaijte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekogin.

Upostevaijte nacionalne predpise zakonodajalca za
prepre¢evanje nesre¢. Naprave za brizganje teko-
¢in je treba redno pregledovati in rezultate pregleda
pisno zabeleziti.

Prepri¢ajte se, da je grelec naprave vzigalna napra-
va. Vzigalne naprave je treba redno preverjati v
skladu z nacionalnimi predpisi zakonodajalca.
Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati.

Da bi se izognili nevarnosti zaradi previsokih tempe-
ratur, morate pri delovnih temperaturah nad 60 °C
element za reguliranje tlaka/koli€ine enote s €rpalko
nastaviti na MAX.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.
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Varnostni ventil
o Ce je tladno stikalo pokvarjeno, se odpre varnostni
ventil.
e Varnostni ventil je tovarni§ko nastavljen in zaplom-
biran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluz-
ba.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode preprecuje vklop
gorilnika ob pomanjkanju vode.

Omejevalnik temperature izpusnih plinov
Omejevalnik temperature izpu$nih plinov izklopi napra-
vo, ko je temperatura izpusnih plinov previsoka.

Nadtokovna zascita
Tok naprave omejuje krmilno vezje HDS. Poleg tega je
motor Erpalke za$citen s kontaktom za za$¢ito navitja.

Temperaturno tipalo
Temperaturno tipalo izklopi gorilnik, ko je dosezena
nastavljena temperatura vode.

Varnostna zaskocka
Varnostna zaskocka na visokotlacni pistoli preprecuje,
da bi se naprava po nesreci vklopila.

Cas pripravljenosti
Ce naprave30 nekaj minut ne uporabljate, se naprava
izklopi. Cas pripravljenosti lahko aktivira in deaktivira
servisna sluzba v meniju storitev.

AN OPOZORILO

Poskodovane komponente

Nevarnost telesnih poskodb

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

1. Blokirajte parkirno zaporo.

Preverite nivo olja za visokotlaéno ¢rpalko

POZOR

Mlecnato olje

Poskodbe naprave

Ce je olje mle¢nato, o tem takoj obvestite pooblaséeno

stranko.

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Na prikazu ravni olja preverite raven olja v visoko-
tlacni ¢rpalki.
Kazalec ravni olja mora biti na sredini prikaza ravni
olja.

3. Po potrebi dolijte olje.

Montaza pribora

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in

zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim

obratom.

1. Povezite brizgalno cev z visokotlaéno pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).

2. Nataknite visokotlaéno Sobo na brizgalno cev.

3. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

4. Spojite visokotla¢no gibko cev z visokotla¢no pistolo
in visokotlaénim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).

Sistemska nega

Dolocitev sistemske nege
Napotek
RM 110 pri trdi vodi prepreéuje nabiranje vodnega kam-
na v ogrevalni tuljavi.
Napotek
RM 111 se pri mehki vodi uporablja za nego c¢rpalke in
za$cCito pred nastajanjem umazane vode.

Trdota vode (°dH) Uporabljena sistemska nega
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Lokalno trdoto vode dolocite preko lokalnega komu-
nalnega podjetja ali s testerjem trdote (Stevilka za
narocilo 6.768-004.0).

Napolnite sistemsko nego

Napotek

Sistemska nega ni v obsegu dobave.

e Sistemska nega ucinkovito preprecuje nabiranje vo-
dnega kamna v ogrevalni tuljavi pri obratovanju z
apnencasto vodo iz vodovoda. Odmerja se po ka-
pljicah v dotok posode s plovcem.

e Odmerek je tovarniko nastavljen na srednjo trdoto
vode. Servisna sluzba lahko napravo prilagodi na lo-
kalno trdoto vode.

1. Napolnite sistemsko nego.

Polnjenje z gorivom

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Polnite le z dizelskim gorivom ali lahkim kurilnim oljem.
Neprimernih goriv, npr. bencina, ne smete uporabljati.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Uniéenje &rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

1. Odprite zapiralo rezervoarja.

2. Napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja.

4. Obrisite prelito gorivo.

Prikljucek za vodo

e Za prikljuéne vrednosti glejte Tehniéne podatke.

Napotek

Dovodna cev ni vkljuéena v dobavo.

1. Dovodno cev (dolzina vsaj 7,5 m, najman;jsi premer
3/4“) prikljucite na priklju¢ek za vodo na napravi in
na dotok vode (na primer vodovodno pipo).

2. Odprite dotok vode.

Elektricni prikljucek
A NEVARNOST

Neustrezni podaljski

Elektricni udar

Na prostem uporabljajte samo odobrene in ustrezno

oznacene elektricne podaljSke z zadostnim presekom

kabla.

Prepricajte se, da sta vti¢ in spojka uporabljenega po-

daljSka kabla vodotesna.

Podaljske vedno odvijte v celoti.

e Za priklju¢ne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in
tipsko plo&¢ico.
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e Elektri¢ni priklju¢ek mora izdelati elektroinstalater in
mora biti v skladu z IEC 60364-1.

Upravljanje
A NEVARNOST
Vnetljive tekocine
Nevarnost eksplozije
Ne prsite nobenih gorljivih tekocin.
A NEVARNOST
Delovanje brez brizgalno cevi
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave nikoli ne uporabljajte v brez name$cene pe-
skalne cevi.
Pred vsako uporabo brizgalne cevi preverite, ali je Soba
dobro names$éena. Vijake peskalne cevi je treba rocno
priviti.
A NEVARNOST
Visokotlacni vodni curek
Nevarnost telesnih poskodb
Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice v aktiviranem poloZa-
ju.
Pred kakrsnim koli delom na napravi zavarujte visoko-
tlacno pistolo tako, da varnostno zaskocko potisnete
naprej.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drZite z obema ro-
kama.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi poskodovanega omreznega kabla
Elektriéni udar

Prepricajte se, da omreZni kabel med delovanjem ni v
stiku z gorilnikom (vroc).

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Unicenje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

Menjava Sobe
1. lzklopite napravo in pritiskajte visokotlaéno pistolo,
da se sprosti tlak v napravi.
2. Zavarujte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.
3. Zamenjajte Sobo.

Vklop naprave

1. Stikalo naprave premaknite v Zeleni nacin obratova-
nja. Sveti kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obrato-
vanje. Naprava se na kratko zazene in izklopi takoj,
ko je dosezen delovni tlak.

Napotek

Ce med obratovanjem zasveti kontrolna luéka za smer

vrtenja, takoj izklopite napravo in odpravite napako,

glejte Pomo¢ Pri motnjah.

2. Visokotlaéno pistolo sprostite tako, da varnostno za-
skocko potisnete nazaj. Ko sprozite visokotlaéno pi-
Stolo, se naprava ponovno vklopi.

Napotek

Ce iz visokotlacne Sobe ne izstopa voda, odzracite ¢r-

palko. Glejte Nega in vzdrZzevanje — Vzdrzevalna dela —

Odzracevanje naprave.

Nastavljanje delovnega tlaka in ¢rpalne
koli¢ine
Element za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s
¢rpalko
1. Obrnite regulacijsko vreteno v smeri urnega kazal-
ca: Povecajte delovni tlak (MAX).
2. Obrnite regulacijsko vreteno v nasprotni smeri urne-
ga kazalca: ZmanijSajte delovni tlak (MIN).
Ciséenje
Napotek
Visokotlacni curek zmeraj usmerite na predmet, ki ga
cistite, najprej z vedje razdalje in z manjSo temperaturo,
da preprecite nastanek Skode zaradi visokega tlaka ali
temperature.
1. Nastavite temperaturo ¢iS¢enja glede na povrsino,
ki jo boste Cistili.
obratovanje s hladno vodo
Za odstranjevanje manj$ih umazanij in za izpiranje, npr.
vrtnega orodja, terase, orodja.

Stopnja Eco
Naprava deluje v najbolj varénem temperaturnem ob-
mocju (najve¢ 60 °C).

Obratovanje z vro¢o vodo

A NEVARNOST
Vroca voda

Nevarnost oparin

Prepredite stik z vroco vodo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi previsokih temperatur

Nevarnost oparin

Da bi se izognili nevarnosti zaradi previsokih tempera-

tur, morate pri delovnih temperaturah nad 60 °C ele-

ment za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s ¢rpalko

nastaviti na MAX.

Napotek

Po obratovanju z vro¢o vodo lahko zaradi preostale to-

plote v kotlu iz varnostnega ventila ob¢asno uhajajo ka-

pljice vode.

1. Nastavite stikalo naprave na Zeleno temperaturo.

Priporoc¢ene temperature ¢iSéenja

e 30-50 °C: Manj$a umazanija

e Najvec 60 °C: Umazanija, ki vsebuje beljakovine,
npr. v zivilski industriji

e 60-90 °C: Cis&enje motornih vozil, &ig&enje strojev

Prekinitev obratovanja

1. Zavaruijte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroc¢e vode

Nevarnost oparin

Po obratovanju z vro¢o vodo mora naprava vsaj 2 minuti

obratovati s hladno vodo pri odprti pistoli, da se ohladi.

1. Zaprite dotok vode.

2. Odprite visokotla¢no pistolo.

3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da
deluje 5-10 sekund.

4. Zaprite visokotlacno pistolo.

5. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.

6. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vticnice samo s suhimi ro-
kami.
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7. Odstranite priklju¢ek za vodo.

8. Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

9. Zavarujte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.

Shranjevanje naprave
Napotek
Ne pregibajte visokotlaéne gibke cevi ali elektricnega
kabla.
1. Visokotlaéno pistolo z brizgalno cevjo vstavite v
drzalo na okvirju.
2. Zvijte visokotlacno gibko cev in elektri¢ni kabel ter ju
obesite drzala.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zaradi zmrzali

Unic¢enje naprave zaradi zmrznjene vode

Napravo, iz katere niste v celoti izpraznili vode, shranite
na mestu brez zmrzali.

Pri napravah, ki so priklju¢ene na kamin, je treba upo-
Stevati prodirajo¢ hladen zrak.

POZOR

Hladen zrak, ki vstopa skozi kamin

Nevarnost po$kodovanja

Ko je zunanja temperatura pod 0 °C, napravo odklopite

s kamina.

1. Napravo pripravite na mirovanje, ¢e skladi$¢enje
brez zmrzali ni mogoce.

Priprava na mirovanje

Za daljSe prekinitve obratovanja ali kadar skladi$¢enje

brez zmrzali ni mogoce:

1. izpihajte vodo.

2. Napravo sperite s sredstvom za za$¢ito pred zamr-
zovanjem.

Izpihavanje vode

1. Odvijte cev za dovajanje vode in visokotla¢no gibko
cev.

2. Odbvijte dovodno cev na dnu kotla in pustite ogreval-
no tuljavo delovati v prostem teku.

3. Pustite napravo teci najve¢ 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznijo.
Spiranje naprave s sredstvom za zas¢ito pred

zamrzovanjem

Napotek

Upostevajte predpise proizvajalca za ravnanje s

sredstvom za za$¢ito pred zamrzovanjem.

1. V posodo s plovcem vlijte obi¢ajno sredstvo za za$-
¢ito pred zamrzovanjem.

2. Vklopite napravo (brez gorilnika) in pustite delovati,
dokler se naprava popolnoma ne izpere.

To zagotavlja tudi doloeno stopnjo za$¢ite pred korozi-

jo.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost po$kodovanja

Sprozilno roéico visokotlacne pistole zascitite pred po-
Skodbami.

AN\ PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upos$tevajte teZzo naprave.

-

. Z napenjalnim pasom pritrdite napravo med kole-
som in okvirjem nad talno plo$¢o. Upostevaijte sliko.
Slika C

2. Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred

zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-

cami.

Transport z Zerjavom

A NEVARNOST
Nestrokovni transport z Zerjavom
Nevarnost telesnih poskodb zaradi padajoce naprave
ali padajocih predmetov
UpoStevayjte krajevne predpise, zakone o preprecevanju
nesrec in varnostna navodila.
Napravo smejo z Zerjavom transportirati samo osebe, ki
so dobro pouéene z upraviljanjem Zerjava.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preglejte pribor za
dviganje glede poskodovanja.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preverite, ali je
opora na napravi poSkodovana.
Napravo dvigujte samo na sredini opore za transport z
Zerjavom.
Ne uporabljajte verig za pripenjanje.
Zavarujte pribor za dviganje pred nepredvidenim niha-
njem bremena.
Pred transportom z Zerjavom odstranite brizgalno cev z
visokotlacno pistolo in druge odstranljive predmete.
Med postopkom dviganja ne transportirajte drugih pred-
metov na napravi.
Ne stojte pod bremenom.
Pazite, da se v obmocju nevarnosti Zerjava nihée ne za-
drzuje.
Ne pustite, da naprava brez nadzora visi na Zerjavu.
1. Dvizno napravo pritrdite na oporo za transport z Zer-
javom naprave.
SlikaD

Skladiscéenje
/&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-

ktriéno napetostjo

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike

Pred deli na napravi izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

1. Zaprite dotok vode.

2. Odprite visokotlaéno pistolo.

3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da

deluje 5-10 sekund.

Zaprite visokotlacno pistolo.

Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.

Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice samo s suhimi ro-

kami.

Odstranite priklju¢ek za vodo.

Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v

napravi.

9. Zavarujte visokotlaéno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.

10. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

IR
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Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Tedensko

POZOR
Mlecnato olje
Poskodbe naprave
Ce je olje mle¢nato, o tem takoj obvestite pooblaséeno
stranko.
Ocistite fini filter.
Ocistite sito za gorivo.
Ocistite filter za gorivo.
Preverite nivo olja.
Preverite nivo napolnjenosti posode za sistemsko
nego. Po potrebi napolnite sistemsko nego
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
1. Zamenjajte olje.
2. Servisna sluzba naj odstrani vodni kamen iz napra-
ve.
3. Vzdrzevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.

arwb=

Vzdrzevalna dela

Ciséenje finega filtra
Tlaéno razbremenite napravo.
Odvijte fini filter na glavi ¢rpalke.
Demontirajte fini filter in odstranite filtrski viozek.
Filtrski vloZzek ogistite s Cisto vodo ali stisnjenim zra-
kom.
Sestavite ga v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje sita za gorivo
1. lztresite sito za gorivo. Ne dovolite, da gorivo pride
v okolje.

pPON=

o

Ciséenije filtra za gorivo

1. Odvijte 3 pritrdilne vijake pokrova in odstranite po-

krov.

Demontirajte filter za gorivo.

Ocistite filter za gorivo.

Ponovno namestite filter za gorivo.

Ciséenje rezervoarja za gorivo

1. Odvijte 3 pritrdilne vijake pokrova in odstranite po-
krov.

2. lzvlecite filter za gorivo in ga stransko polozite v
ustrezno posodo, saj lahko iz vodov izte€e dizelsko
gorivo.

3. lzvlecite senzor nizkega nivoja in ga poloZite v
ustrezno posodo.

4. Odvijte 2 pritrdilna vijaka med rezervoarjem za gori-
vo in elektri€no omarico.

Slika E

5. Dvignite elektriéno omarico in izvlecite rezervoar za

gorivo proti polnilni odprtini. Elektri¢no omarico

podprite na motorju.

Izperite rezervoar za gorivo.

Ponovno namestite rezervoar za gorivo.

Razgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

PN

oN®

Menjava olja

Za vrsto olja in koli¢ino polnjenja glejte tehni¢ne podat-

ke.

1. Odvijte 3 pritrdilne vijake pokrova in odstranite po-
krov.

2. Odvijte 2 pritrdilna vijaka med rezervoarjem za gori-
vo in elektriéno omarico.

Slika E

3. Dvignite elektricno omarico in deloma potisnite re-
zervoar za gorivo v smeri ventilatorja gorilnika. Ele-
ktricno omarico podprite na motorju.

4. Pod ¢rpalko postavite ustrezno prestrezno posodo
za priblizno 0,5 litra olja.

5. Sprostite izpustni vijak za olje.

6. Olje izpustite v prestrezno posodo. Ce Zelite omogo-
¢iti hitrejSe in popolnej$e odtekanje olja, popolnoma
odvijte polnilni vijak za olje.

Napotek

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi za varovanje oko-

lja ali ga predajte pooblas¢enemu zbirnemu mestu.

7. Ponovno privijte izpustni vijak za olje, navor 20-25
Nm.

8. Novo olje pocasi dolivajte do sredine prikaza ravni
olja. Zraéni mehurcki morajo imeti prosto pot, da se
odstranijo.

9. Privijte polnilni vijak za olje.

10. Rezervoar za gorivo ponovno potisnite nazaj.

11. Razgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Odzracevanje naprave

Odvijte Sobo z brizgalne cevi.

2. Pustite teci napravo toliko ¢asa, za¢ne izstopati vo-
da brez mehurékov.

3. Cesopri odzra¢evanju problemi, pustite napravo te-
¢i 10 sekund, nato jo izklopite. Veckrat ponovite po-
stopek.

4. Pri odprti visokotla¢ni pistoli odvijte in privijte ele-
ment za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s ¢rpalko.

5. lzklopite napravo.

6. Sobo privijte nazaj.

-
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Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktriéno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.

Pomen prikazov LED

LED Utripalna Pomen
koda
Smer vrte-  [Sveti Smer vrtenja (napacno vrt-
nja LED liivo polje)
(rdeca)
LED za ser- |Sveti Izvajanje servisa/vzdrze-
vis (rdeca) vanja
utripa 1x Pus¢anje na napravi
utripa 2x Napacni tok/napetost:

e Asimetrija
o Nadtlak/podtlak
e Nadnapetost/podnape-

tost
utripa 3x Napaka kontakta za zas¢i-
to navitja
utripa 4x Napaka izpu$nih plinov
utripa 5x Pomanjkanje vode/suho
delovanje
utripa 6x LED senzor plamena pres-
vetel/pretemen
utripa 7x Napaka senzorja tempera-
ture na izhodu vode
utripa 8x Napaka v komunikaciji
LED dioda |Sveti Normalno obratovanje
pripravljena brez napak
za delovanje [ . : i
pa 1x Crpalka deluje neprekinje-
(zelena) no 30 minut

utripa 2x Crpalka je neprekinjeno
neaktivna 30 minut

LED za gori- |Sveti Ni goriva

vo (oranzna)

LED sistem- |Sveti Sistemska nega prazno
ske nege

(oranzna)

Kdo sme odpravljati motnje?
Upravljavec: Dela z oznako ,upravljavec” smejo izvaja-
ti samo poucene osebe, ki znajo varno upravljati in vzdr-
Zevati visokotlacne naprave.

Strokovnjak elektrikar: Dela z oznako ,strokovnjak
elektrikar* smejo izvajati samo osebe z izobrazbo z ele-
ktrotehni€nega podrocja.

Servisna sluzba: Dela z oznako ,servisna sluzba“
smejo izvajati samo monterji servisne sluzbe podjetja
KARCHER ali monteriji, ki jih je pooblastilo podjetje
KARCHER.

Slovenséina
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Iskanje/odpravljanje tezav

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna ose-
ba
Gorilnik se med de- |Regulator temperature je |1. Regulator temperature nastavite visje. Upravljavec
lovanjem ne vZge ali |nastavljen prenizko.
plamen ugasne Stikalo naprave ni nastav- [1. Napravo nastavite na visjo temperaturo. |Upravljavec
lieno na toplo vodo.
Izklopila se je varovalka za |1. Zagotovite zadostno dovajanje vode. Upravljavec
nizko koli¢ino vode v var- |2. Preverite tesnost naprave.
nostnem bloku (servisna
LED dioda utripa petkrat).
Sprozil se je omejevalnik |1. Preverite regulator temperature. Servisna sluzba
najvisje temperature na iz-
hodu vode (> 90 °C).
Sprozil se je omejevalnik |1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”. |Upravljavec
temperature izpu$nih pli- |2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
nov (servisna LED dioda |3. Vklopite napravo.
utripa Stirikrat).
Motnja se veckrat ponovi |1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
Sveti kontrolna lué- |Napaéna smer vrtenja. 1. Zamenjate pola na vtiu naprave. Upravljavec
ka za smer vrtenja Slika F
Kontrolna lu¢ka za |Puséanje v visokotlatnem |1. Preverite tesnost visokotlaénega sistema |Upravljavec
servis utripne 1x sistemu. in prikljuckov.
Kontrolna lu¢ka za |Napaka pri oskrbi z nape- |1. Preverite omrezni prikljuéek in omrezne |Upravljavec
servis utripne 2x tostjo ali previsoka poraba varovalke.
toka motorja. 2. Obvestite servisno sluzbo.
Kontrolna lu¢ka za |Motor je preobremenjen ali|1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”. |Upravljavec
servis utripne 3x pregret. 2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi. |1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
Kontrolna lu¢ka za |Sprozil se je omejevalnik |1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”. |Upravljavec
servis utripne 4x temperature izpus$nih pli- |2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
nov. 3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi. |1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
Kontrolna lu¢ka za |Pomanjkanje vode. 1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode. |Upravljavec
servis utripne 5x Reedovo stikalo se je zle- |1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
pilo v varovalki pred po-
manjkanjem vode ali
zataknilo v magnetnem ba-
tu.
Kontrolna lu¢ka za |Senzor plamena je izklopil |1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
servis utripne 6x gorilnik.
Kontrolna lu¢ka za |Napaka senzorja tempera-|1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
servis utripne 7x ture na izhodu vode.
Kontrolna lu¢ka za |Napaka v komunikaciji. 1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
servis utripne 8x
Sveti kontrolna lué- |Rezervoar za gorivo je pra-|1. Napolnite z gorivom. Upravljavec
ka za gorivo zen.
Sveti kontrolna lué- |Porabljena sistemska ne- |1. Dolijte sistemsko nego. Upravljavec

ka sistemske nege

ga.
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Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna ose-
ba
Crpalka ne ustvarja |Soba je izprana. 1. Zamenjajte Sobo. Upravljavec
tlaka Premalo vode. 1. Zagotovite zadostno dovajanje vode. Upravljavec
Fini filter je umazan. 1. Ocistite filter. Upravljavec
Zamasil se je ventil s plov- |1. Preverite, ali se ventil prosto giblje. Upravljavec
cem.
Varnostni ventil ni tesen. |1. Preverite nastavitev. Servisna sluzba
2. Po potrebi namestite novo tesnilo.
Regulacijski ventil za pre- |1. Preverite dele ventila. Servisna sluzba
tok pusca ali je nastavljen |2. Ce so deli poskodovani, jih zamenjajte, e
prenizko. so umazani, jih odistite.
Visokotlacna ¢rpal- (Vodna ¢rpalka vsrka 1. Preverite sesalni sistem in odpravite mo- [Servisna sluzba
ka trka majhno koli¢ino zraka. rebitna puscanja.

Naprava se nepreki- [Zamasila se je Soba v briz-|1.
njeno vklapljalizkla- |galni cevi.

Preverite in ocistite Sobo.

Upravljavec

pistola zaprta varnostnega ventila je

okvarjeno.

p_Ija, ko je' - Naprava je poapnena. 1. Odstranite vodni kamen v napravi. Servisna sluzba

visokotlaéna pistola — - - — - - —

odprta. Preklopna tocka prelivne- 1. Ponovno nastavite prelivni ventil. Servisna sluzba
ga ventila se je zamaknila.

Naprava se ne izklo- |Zrak v ¢rpalki. 1. Odzracite napravo. Upravljavec

pi, ko je visokotlaéna [y 5 ot ventil oz. tesnilo |1. Zamenjajte varnostni ventil oz. tesnilo.  |Servisna sluzba

Tla¢no stikalo je okvarjeno.|1.

Obvestite servisno sluzbo.

Servisna sluzba

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Prikljuéni kompleti

Ime Stevilka za naro-
cilo
2.639-353.0

Prikljuéni komplet bobna za cev

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlacni Eistilnik

Tip: 1.030-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HDS Classic

Izmerjeno: 94

Zajaméeno: 97

Uporabljeni nacionalni standardi
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Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra- Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
ve. S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
S. Reiser

71364 Winnenden (Nemcdija)
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tehni€ni podatki

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektriéni prikljuéek
Napetost omrezja \Y 400 400
Stevilo faz ~ 3 3
Omrezna frekvenca Hz 50 50
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Razred zasc¢ite | |
Prikljuéna mo¢ kW 55 8
Omrezna varovalka (tip C, gL/gG) A 16 16
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Podatki o zmogljivosti naprave
Crpalna koligina, voda I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni ventil) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Delovna temperatura tople vode (maks.) °C 98 98
Mo¢ gorilnika kW 61 77
Poraba kurilnega olja (maks.) kg/h 5,2 6,4
Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 43 57
Velikost standardne Sobe 045 050
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 153 161
Dolzina x Sirina x viSina mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Rezervoar za gorivo | 30 30
Visokotla¢na ¢rpalka
Koli¢ina olja | 0,5 0,65
Vrsta olja 15W40 15W40
Gorilnik
Gorivo Grelno olje EL ali dizel Grelno olje EL ali dizel

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 76 79
Negotovost Kpa dB(A) 3 3
Raven moc¢i hrupa Lyya + negotovost Kyya dB(A) 97 97
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 4.1 4,65
Negotovost K m/s2 0,9 1,37

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Priloga | To¢ka 2 (12): j)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni originale si indi-

catiile de siguranta aferente. Respectati
aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari. Pachetul de livrare, vezi imaginea A.

e De la o inaltime de functionare de cca 800 m peste
nivelul zero, luatj legatura cu comerciantul pentru a
adapta puterea arzatorului in functie de inaltime si
de continutul redus de oxigen.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
QKQ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Indicatii suplimentare pentru protectia
mediului
Va rugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de incalzi-
re, motorina si benzina sa ajunga in mediu. Va rugam
sa protejati solul si sa eliminati ecologic uleiul uzat.

Privire de ansamblu aparat

Descrierea aparatului
Figura A

(™) Suport de cablu

@ Siguranta impotriva lipsei de apa si supapa de sigu-
ranta

@ Supapa magnetica pentru carburant
(@) Pompa de carburant

(®) Plicuta de tip

(8 Suflanta de arzator

@ Orificiul de umplere cu carburant (buson de rezer-
vor)

Filtru de carburant

(9 sita de carburant

Rezervor de carburant

() Electromotor

@ Suportul pentru pistolul de nalta presiune cu lance
@ Reglarea presiunii/cantitatii de la pompa
Indicatorul nivelului de ulei

(® Surubul de evacuare a uleiului

Surubul de umplere ulei

(7) Unitate de pompare

Cablu de alimentare electrica

Filtru fin (apa)

Capacul rezervorului cu flotor

@ Orificiul de umplere pentru agentul de ingrijire al
sistemului RM 110/RM 111

@2) Rezervor cu flotor

@3) Racordul de apa

@ Senzor de temperatura

@ Racordul de Tnalta presiune
Suportul furtunului

@7) Arzator

Transformator de aprindere
@ Rola de ghidare cu frana de parcare
Furtunul de Tnalta presiune
@ Surubul de fixare a capotei
@2 Comutator de nivel

@3 Piulita olandeza

Senzor de gol

@5 Panoul de comanda

@6) Capac

@7) Tragaciul

Pistolul de Tnalta presiune
Duza de Tnalta presiune
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Lance

Parghia de siguranta a pistolului de nalta presiune

Traversa pentru transportoarea cu macara

Cadru

Campul de operare
Figura B
0 = Oprit

@ Tntrerupétorul principal
@ Regim de functionare: Functionare cu apa rece

Regim de functionare: Functionare cu apa calda (e
= treapta Eco, apa calda max. 60 °C)

@ Service (numai pentru serviciul clienti)
(® Codul pentru informatii

@ Becul martor Directia de rotire

(7) Becul martor Service

Lampa de control pentru disponibilitatea de functio-
nare

@ Lampa de control a carburantului

Becul martor Ingrijirea aparatului
Simbolurile de pe aparat

—Z *' R Nu indreptati jetul de inalta presiune spre

=T I ) |persoane, animale, echipamente electri-
Pm(e;‘ 'm:"'m*% ce aflate in functiune sau spre aparat.
vorFrost schizen! | | Protejati aparatul de inghet.

Pericol de electrocutare din cauza tensi-
unii electrice. Doar electricienii calificati
sau personalul de specialitate autorizat
sunt indreptatiti la efectuarea de lucrérila
instalatia electrica.

Conform prevederilor aplicabile, aparatul
nu trebuie sa fie utilizat niciodata fara se-
parator de sistem pentru reteaua de apa
potabila. Asigurati-va ca racordul instala-
tiei dvs. de apa la care veti conecta dis-
pozitiv de curatare de Tnalta presiune
este dotat cu separator de sistem con-
form EN 12729 tip BA. Apa, care curge
printr-un separator de sistem este clasifi-
cata ca fiind nepotabila.

Separatorul de sistem trebuie intotdeau-
na conectat la sursa de alimentare cu

apa, niciodata direct la aparat.

Gazele evacuate toxice constituie pericol de
5 sanatate. Nu inhalati gazele evacuate.

Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-
{E binti.

Codul pentru informatii

lizarea conform destinatiei
Utilizati dispozitivul numai pentru curéatare, de ex. de
masgini, vehicule, cladiri, scule, fatade, terase si aparate
de gradina.

A PERICOL

Utilizati in statiile de alimentare sau in alte zone pe-
riculoase

Pericol de rénire

Respectati prescriptiile de securitate corespunzatoare.
Indicatie

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri
minerale in sol, in ape sau in canalizare. Spélati motorul
sau caroseria doar in locuri adecvate, prevazute cu se-
parator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzuré prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 yS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-

zive

Hidrocarburi: <20 mg/|

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/|

Calciu: <200 mg/l

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Instructiuni de siguranta

Tn cazul aparatului sunt valabile urmétoarele instructiuni

de siguranta:

e Actionati conform prevederilor nationale stipulate de
legiuitor cu privire la pulverizatoarele de lichide.

e Actionati conform prevederilor nationale stipulate de
legiuitor cu privire la prevenirea accidentelor. Verifi-
cati periodic pulverizatoarele de lichide si retineti in
scris rezultatul verificarii.

o Retineti ca sistemul de incalzire al aparatului este
un sistem de ardere. Verificati periodic instalatiile de
ardere, conform prevederilor nationale stipulate de
legiuitor.

e Modificarea aparatului si a accesoriilor este interzisa.

e Pentru evitarea pericolelor reprezentate de tempe-
raturile Tnalte, pozitionati regulatorul de presiune/de
cantitate al pompei la pozitia MAX, daca temperatu-
ra de lucru depaseste 60°C.
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Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Supapa de siguranta
e Supapa de siguranta se deschide daca comutatorul
de presiune este defect.
e Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fa-
brica. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de
relatii cu clientii.

Siguranta impotriva lipsei de apa
Siguranta impotriva lipsei de apa previne pornirea arza-
torului in cazul lipsei de apa.

Limitator temperatura pentru gaze evacuate
Limitatorul de temperatura a gazelor evacuate opreste
aparatul, atunci cand temperatura gazelor evacuate es-
te prea mare.

Protectie la supracurent
Curentul aparatului este limitat de placa de circuit HDS
Control. In plus, motorul pompei este protejat de un con-
tact de protectie a bobinajului.

Senzor de temperatura

Senzorul de temperatura opreste arzatorul atunci cand
este atinsa temperatura setata a apei.

Blocare de siguranta

Blocarea de siguranta a pistolului de Tnalta presiune im-
piedica pornirea accidentala a aparatului.

Timp de asteptare
Daca aparatul30 nu este utilizat timp de cateva minute,
acesta se opreste. Timpul de asteptare poate fi activat
si dezactivat de serviciul clienti prin intermediul meniului
de servicii.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de ranire

Verificati dacé aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzatoare. Dacé starea de functionare nu este
corespunzatoare, nu utilizati aparatul.

1. Blocati frana de parcare.

Verificati nivelul de ulei din pompa de inalta

presiune
ATENTIE
Ulei tulbure
Deteriorarea dispozitivului
Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-
viciul autorizat de relatii cu clientii.
1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
2. Verificati nivelul uleiului pompei de nalta presiune la
afisajul pentru nivelul de ulei.
Nivelul uleiului trebuie sa se afle in mijlocul afisajului
pentru nivelul de ulei.
3. La nevoie, completati cu ulei.

Montarea accesoriilor

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Conectati teava de refulare la pistolul de inalta pre-
siune si strangeti manual (EASY!Lock).

2. Montati duza de inalta presiune pe teava de refula-
re.

3. Montati si strAngeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).

4. Conectati furtunul de nalta presiune la pistolul de
nalta presiune si racordul de Tnalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

Solutie de ingrijire a sistemului

Stabilirea solutiei de ingrijire a sistemului
Indicatie
RM 110 impiedica calcifierea serpentinelor de incélzire
in conditiile unei ape dure.
Indicatie
RM 111 serveste la ingrijirea pompei in cazul unei ape
cu grad de duritate scazut si la protectia impotriva for-
marii de apa dura.

Duritatea apei (°dH) |Tipul utilizat de solutie de ingri-

jire a sistemului
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Determinati duritatea apei locale prin intermediul
furnizorului local de aprovizionare sau cu un tester
de duritate (numar de comanda 6.768-004.0).

Completarea sistemului de ingrijire

Indicatie

Agentul de ingrijire a sistemului nu este inclus in pache-

tul de livrare.

e Agentul de ingrijire al aparatului previne eficient cal-
cifierea serpentinei de incalzire, cand aparatul func-
tioneaza cu apa de la robinet cu continut de calcar.
Acesta este dozat in picaturi in rezervorul cu flotor.

e Dozajul este setat din fabricéa la o duritate medie a
apei. Aparatul poate fi ajustat la duritatea apei locale
de catre serviciul de asistenta pentru clienti.

1. Completati cantitatea de agent de ingrijire al apara-
tului.

Alimentarea cu carburant

A PERICOL

Carburant necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu combustibil diesel sau motoring
usoard. Nu utilizati carburanti necorespunzétori, de
exemplu benzina.

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodata aparatul daca rezervorul de carbu-
rant este gol.

1. Deschideti dopul capacul rezervorului.

2. Umpleti carburant.

3. TInchideti capacul de rezervor.

4. Stergeti eventualul carburant scurs.
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Racord de alimentare cu apa

e Pentru valorile de racordare consultati sectiunea
,Datele tehnice”.

Indicatie

Furtunul de alimentare cu apd nu este inclus in pachetul

de livrare.

1. Racordati furtunul de alimentare (lungime minima:
7,5 m, diametru minim: 3/4“) la racordul de alimen-
tare cu apa al aparatului si la sursa de alimentarea
cu apa (de ex. un robinet).

2. Deschideti sursa de apa.

Conexiune electrica

A PERICOL

Conducte de prelungire neadecvate

Electrocutare

Pentru utilizarea in exterior, se vor folosi numai cabluri

prelungitoare permise si marcate corespunzétor, cu

sectiune suficienta.

Asigurati-va ca stecherul si cuplajul unui cablu prelungi-

tor utilizat sunt etanse la apa.

Intotdeauna derulati complet conductele de prelungire.

e Pentru puterile de conectare, consultati datele teh-
nice si placuta de tip.

e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un
electrician, in conformitate cu IEC 60364-1.

A PERICOL

Lichide inflamabile

Pericol de explozie

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Functionare fara lance

Pericol de rénire

Nu utilizati aparatul dacé lancea nu este montata.
Inainte de fiecare utilizare, verificati dacd lancea este bi-
ne fixata. Imbinarea cu suruburi a l&ncii trebuie strénsé
manual.

A PERICOL

Jet de apa de inalta presiune

Pericol de rénire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare in pozitia actio-
nata.

Inainte de efectuarea oricaror lucréri la aparat, fixati pis-
tolul de inalta presiune prin impingerea inainte a sigu-
rantei acestuia.

Tineti pistolul de inalté presiune si lancea cu ambele
maini.

A PERICOL

Pericol din cauza cablului de retea deteriorat
Electrocutare

Pe durata utilizarii asigurati-va de lipsa oricédrui contact
dintre cablul de retea si arzétor (fierbinte).

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodata aparatul daca rezervorul de carbu-
rant este gol.

Schimbarea duzei
1. Deconectati aparatul si actionati pistolul de Tnalta
presiune, pana cand aparatul este depresurizat.
2. Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.
3. Schimbati duza.

Pornirea aparatului

1. Setati intrerupatorul principal in regimul de functio-
nare dorit. Se aprinde lampa de control pentru dis-
ponibilitatea de functionare. Aparatul porneste
pentru scurt timp si se deconecteaza, imediat ce
presiunea de lucru este atinsa.

Indicatie

Dacéa lampa de control a directiei de rotatie se aprinde

in timpul functionarii, opriti imediat aparatul si remediati

defectiunea, vezi Ajutor.

2. Blocati pistolul de Tnalta presiune pentru a impinge
n spate butonul de siguranta. La actionarea pistolu-
lui de Tnalta presiune, aparatul reporneste.

Indicatie

Dacé din duza de inalta presiune nu iese apd, aerisiti

pompa. Vezi Ingrijire si intretinere - Lucréri de intretine-

re - Aerisirea aparatului.

Reglarea presiunii de lucru si a debitului de
pompare
Reglarea presiunii/cantitatii unitatii de pompare
1. Rotiti axul de reglare in sensul acelor de ceasornic:
Mariti presiunea de lucru (MAX).
2. Rotiti axul de reglare in sens invers acelor de
ceasornic: Reduceti presiunea de lucru (MIN).

Curatarea

Indicatie
Incepeti intotdeauna cu directionarea jetului sub inalta
presiune de la distanta mare si la temperatura scazuta
cétre obiectul de curétat, pentru a evita deteriorarea ca-
uzatd de presiunea sau temperatura excesiva.
1. Setati temperatura de curatare n functie de supra-

fata de curatat.

Functionare cu apa rece
Pentru indepartarea murdariei usoare si pentru clatire,
de ex. scule de gradina, terasa, unelte.

Nivel Eco
Aparatul functioneaza in cel mai economic domeniu de
temperatura (max. 60 °C).

Utilizarea cu apa fierbinte

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de oparire

Evitati contactul cu apa fierbinte.

A PERICOL

Pericol din cauza temperaturilor excesive

Pericol de oparire

Pentru evitarea pericolelor reprezentate de temperatu-

rile inalte, pozitionati requlatorul de presiune/de cantita-

te al pompei la pozitia MAX, dacéd temperatura de lucru

depéaseste 60°C.

Indicatie

Dupa utilizarea cu apa fierbinte este posibila aparitia de

scurgeri de picéturi de apd la supapa de siguranta, ca-

uzate de céldura reziduala a tevii de esapament.

1. Setati intrerupatorul principal la temperatura dorita.

Temperaturi de curatare recomandate

e 30-50 °C: Murdarie usoara

e Max. 60 °C: Murdarire cu continut de proteine, de
ex. in industria alimentara

e 60-90 °C: Curatarea autovehiculelor, curatarea ma-
sinilor
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intreruperea functionarii
1. Asigurati pistolul de Tnalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol din cauza apei calde

Pericol de opérire

Dupa utilizarea cu apa fierbinte, folositi aparatul timp de
minim 2 minute cu apd rece si cu pistolul deschis, in ve-
derea réacirii.

1. Tnchideti alimentarea cu apa.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

3. Porniti pompa de la intrerupétorul principal si lasati-
| sa functioneze timp de 5-10 secunde.

Tnchideti pistolul de inalta presiune.

Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.
Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.
Decuplati racordul de apa.

Actionati pistolul de Tnalta presiune pana la depre-
surizarea aparatului.

Blocati pistolul de inalta presiune prin impingerea in
fatéa a mecanismului de siguranta.

ONo O~
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Depozitarea aparatului
Indicatie
Indoirea furtunului de inalta presiune si a cablului elec-
tric este interzisa.
1. Introduceti pistolul de inalta presiune dotat cu teava
de refulare in suportul de la cadru.
2. Rulati furtunul de nalta presiune si cablul electric si
agatati-le de suporturi.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Distrugerea aparatului din cauza inghetarii apei
Depozitati aparatul care nu a fost complet golit de apa
intr-un loc ferit de inghet.

in cazul aparatelor conectate la un cos de fum, trebuie
avut In vedere aerul rece care patrunde.

ATENTIE

Aer rece care pdtrunde prin cos

Pericol de deteriorare

Cand temperatura exterioara este sub 0 °C, deconectati

de la cos aparatul.

1. Scoateti aparatul din functiune, daca nu este posibi-
1a depozitarea ferita de inghet.

Oprirea
Pentru pauze mai lungi de functionare sau cand depo-
zitarea ferita de inghet nu este posibila:
1. Evacuati apa.
2. Spalati aparatul cu agent de protectie impotriva in-
ghetului.
Evacuarea apei

1. Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de Tnalta presiune.

2. Desurubati conducta de alimentare din partea de jos
a cazanului si lasati serpentina de incalzire sa func-
tioneze n gol.

3. Lasati aparatul sa functioneze timp de max. 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

Spalarea aparatului cu agent de protectie impotriva
inghetului

Indicatie

Respectati instructiunile de manipulare ale producéto-

rului antigelului.

1. Se toarna un antigel disponibil in comert in rezervo-
rul cu flotor.

2. Porniti aparatul (fara arzator) si lasati-l sa functione-
ze pana cand este spalat complet.

Acest lucru confera, de asemenea, un anumit nivel de

protectie impotriva coroziunii.

Transportarea

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta
presiune impotriva deteriorarii.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Pentru fixarea aparatului treceti o banda de fixare
asupra placii de baza, intre roata si cadru. Actionati
conform schemei.

Figura C

2. Tn cazul transportarii aparatului in autovehicule, fi-
xati aparatul conform prevederilor aplicabile, in sco-
pul prevenirii alunecarii si rasturndrii.

Transportarea cu macara

A PERICOL
Transportarea necorespunzatoare cu macara
Pericol de accidentare din cauza riscului de cédere a
aparatului sau a altor obiecte
Actionati conform prevederilor locale privind prevenirea
accidentelor, conform prevederilor legale aplicabile si
conform instructiunilor de siguranta.
Asigurati-va de faptul c& transportarea aparatului cu
macaraua este efectuatd de cétre persoane instruite co-
respunzétor cu privire la deservirea macaralei.
Inainte de fiecare transportare cu macaraua asigurati-
va de lipsa semnelor de deteriorare de pe dispozitivul
de ridicare.
Inainte de fiecare transportare cu macaraua asigurati-
vé de lipsa semnelor de deteriorare de pe traversa apa-
ratului.
Pentru transportoarea aparatului cu macaraua folositi
exclusiv punctul central al traversei.
Utilizarea lanturilor de ridicare este interzisa.
Securizati dispozitivul de ridicare impotriva suspendarii
accidentale a sarcinii.
Inainte de transportarea cu macaraua indepértati teava
de refulare dotata cu pistolul de inalté presiune si alte
obiecte nefixate.
Pe durata ridicarii aparatului transportarea de obiecte
pe acesta este interzisa.
Pozitionarea sub sarciné este interzisa.
Asigurati-va de lipsa persoanelor in zona de pericol a
macaralei.
Asigurati supravegherea permanenta a aparatului sus-
pendat cu macaraua.
1. Pentru transportoarea aparatului cu macaraua fixati
dispozitivul de ridicare de traversa.
Figura D
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AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineli cont de greutatea aparatului.

Ingrijirea si intretinerea
/A PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor
sub tensiune
Pericol de ranire, electrocutare
Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecérul.
1. Tnchideti alimentarea cu apa.
2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
3. Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati-
| s& functioneze timp de 5-10 secunde.
Tnchideti pistolul de inalta presiune.
Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.
Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.
Decuplati racordul de apa.
Actionati pistolul de inalta presiune pana la depre-
surizarea aparatului.
Blocati pistolul de inalta presiune prin impingerea in
fata a mecanismului de siguranta.
10. Lasati aparatul sa se raceasca.

N O~
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Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
Saptamanal

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-
viciul autorizat de relatii cu clientii.

Curatati filtrul fin.

Curatati sita de carburant.

Curatati filtrul de carburant.

Verificati nivelul de ulei.

Verificati nivelul de umplere al recipientului de agent
de intretinere al sistemului. Dacé este cazul comple-
tati sistemul de ingrijire

Dupa fiecare 500 de ore de functionare, minim anual

1. Schimbati uleiul.

2. Pentru decalcifierea aparatului va rugam, contactati
serviciul clienti.

3. Pentru efectuarea lucrarilor de intretinere va rugam,
contactati serviciul clienti.

aprwb=

Lucrari de intretinere
Curatati filtrul fin

Depresurizati aparatul.
Desurubaiti filtrul fin de la capul pompei.
Demontati filtrul fin si scoateti cartusul de filtru.
Curatati cartusul de filtru cu apa curata sau aer com-
primat.
Asamblati in ordine inversa.

Curatarea sitei de carburant

1. Loviti usor sita de carburant. Nu lasati carburantul
sa ajunga in mediul inconjurator.

hON=
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Curatarea filtrului de carburant

1. Slabiti cele 3 suruburi de fixare a capotei si indepar-
tati capota.

Demontati filtrul de carburant.

Curatati filtrul de carburant.

Montati napoi filtrul de carburant.

Curatarea rezervorului de carburant

1. Slabiti cele 3 suruburi de fixare a capotei si indepar-
tati capota.

2. Scoatetifiltrul de carburant si asezati-l lateral intr-un
recipient adecvat, deoarece survine posibilitatea
scurgerii motorinei din conducte.

3. Scoateti senzorul de gol si asezati-l intr-un recipient
adecvat.

4. Slabiti cele 2 suruburi de fixare dintre rezervorul de
carburant si cutia electrica.

Figura E

5. Ridicati cutia electrica si scoateti rezervorul de car-

burant prin miscare spre orificiul de umplere. Plasati

cutia electrica pe motor.

Spalati rezervorul de carburant.

Montati inapoi rezervorul de carburant.

Pentru montarea inapoi implementati in ordine in-

versa si n sens invers instructiunile mentionate.

Schimbarea uleiului

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati

datele tehnice.

1. Slabiti cele 3 suruburi de fixare a capotei si indepar-
tati capota.

2. Slabiti cele 2 suruburi de fixare dintre rezervorul de
carburant si cutia electrica.

Figura E

3. Ridicati cutia electrica si impingeti partial rezervorul
de carburant inspre suflanta arzatorului. Plasati cu-
tia electrica pe motor.

4. Plasati sub pompa un recipient de colectare adecvat
pentru aproximativ 0,5 litri de ulei.

5. Slabiti dopul de scurgere a uleiului.

6. Drenati uleiul intr-un recipient de colectare. Pentru
facilitarea scurgerii rapide si complete a uleiului des-
chideti complet dopul de umplere a uleiului.

Indicatie

Eliminati ecologic uleiul uzat sau predati-I la un centru

de colectare autorizat.

7. Strangeti din nou dopul de evacuare a uleiului, cu un
cuplu de 20 ... 25 Nm.

8. Adaugati noul ulei incet pana la mijlocul indicatorului
de nivel de ulei. Asigurati-va de evacuarea bulelor
de aer.

9. Tn$urubat,i dopul de umplere a uleiului.

10. Tmpingeti inapoi rezervorul de carburant.

11. Pentru montarea inapoi implementati in ordine in-
versa si in sens invers instructiunile mentionate.

Aerisirea aparatului

Desurubati duza de la lance.

2. Lasati aparatul sa functioneze, pana cand apa nu
mai contine bule de aer.

3. Tncazul unor probleme de aerisire, I&sati aparatul s&
functioneze 10 secunde si apoi opriti-l. Repetati pro-
cesul de mai multe ori.

4. Deschideti pistolul de inalta presiune, apoi deschi-

deti si inchideti regulatorul de presiune/de cantitate

al pompei.

Opriti aparatul.

Insurubati duza la loc.

Rl el
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Remedierea defectiunilor

A\ PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Ifericol de ranire, electrocutare
Inaintea lucratrilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecarul.

Semnificatia indicatoarelor LED

LED Coduride (Semnificatie
semnalizare
Directiade |lumineaza |Directia de rotatie (cAmp
rotatie a de rotatie gresit)
LED-ului (ro-
su)
LED service |lumineazad |Efectuarea lucrarilor de
(rosu) service/intretinere
se aprinde  [Scurgeri la nivelul aparatu-
intermitent  |lui
1x
se aprinde |Eroare curent/tensiune:
intermitent |® Asimetrie
2X e Curent excesiv/insufici-
ent
e Supratensiune/subten-
siune
se aprinde |Eroare la contactul de pro-
intermitent  |tectie a bobinajului
3x
se aprinde  |Eroare la gazele de evacu-
intermitent  |are
4x
se aprinde |Lipsa de apa/functionare
intermitent  |uscata
5x
se aprinde  |LED senzor de flacara
intermitent  |prea luminoasé/prea intu-
6x necoasa
se aprinde |Eroare senzor temperatura
intermitent  |iesire apa
7x
se aprinde |Eroare de comunicare
intermitent
8x
LED cu dis- |lumineaza |Regim normal, fara erori
po’}'b'l't?te se aprinde  |Pompa a functionat conti-
de functiona-jytermitent  [nuu timp de 30 de minute
re (verde) 1x
se aprinde |Pompa este inactiva de
intermitent |30 de minute
2x
LED carbu- |lumineaza |Carburant gol
rant (porto-
caliu)
LED de ingri-|lumineaza  |Solutie de ngrijire a siste-
jire a siste- mului gol
mului
(portocaliu)

Cine are voie sa inlature defectiunile?
Operator: Lucrarile cu indicatia ,Operator” pot fi efectu-
ate numai de persoane instruite, care pot opera si intre-
tine in siguranta instalatiile de inalta presiune.
Electricianul: Lucrarile cu indicatia ,Electrician” pot fi
efectuate numai de persoane cu pregatire in domeniul
electrotehnic.

Serviciul clienti: Lucrarile cu indicatia ,Serviciu clienti”
pot fi efectuate numai de montorii serviciului clienti
KARCHER sau de montorii autorizati KARCHER.

Romana 207



Identificarea/remedierea erorilor

Eroare Cauza Remediere Responsabil
Arzatorul nu se Regulator de temperatura |1. Setati regulatorul de temperatura la o va- |Operator
aprinde sau flacara |[setat la o valoare prea mi- loare mai mare.
se stinge in timpul |ca.
functionérii Comutatorul aparatului nu |1. Setati aparatul la o temperatura mai ridi- |Operator
este setat pe apa calda. cata.
Siguranta impotriva lipsei |1. Asigurati alimentarea suficienta cu apa. |Operator
apei din blocul de siguran- |2. Verificati etanseitatea aparatului.
ta s-a decuplat (LED-ul de
service clipeste de 5 ori).
Limitatorul de temperatura |1. Verificati regulatorul de temperatura. Serviciu clienti
maxima la iesirea apei
(> 90 °C) s-a declansat.
Limitatorul de temperatura |1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia |Operator
pentru gazele evacuate a ,07.
declansat (LED-ul de servi-|2. Lé&sati aparatul s& se raceasca.
ce se aprinde intermitent |3. Porniti dispozitivul.
de 4 ori)
Defectiunea se repeta 1. Informati serviciul de relatii cu clientii. Serviciu clienti
Becul martor Directia |Directia de rotatie este gre-|1. Schimbati polii de la stecherul aparatului. |Operator
de rotire lumineaza |sita. Figura F
Lampa de control de [Scurgeri in sistemul de 1. Verificati daca sistemul de inalta presiune |Operator
service se aprinde |inalta presiune. si racordurile nu prezinta scurgeri.
intermitent 1x
Lampa de control de |Eroare la alimentarea cu |1. Verificati racordul la retea si sigurantele |Operator
service se aprinde |energie electrica sau con- retelei.
intermitent 2x sumul de curent al motoru-|2. Informati serviciul de relatii cu clientii.
lui prea mare.
Becul martor Servi- |Motor supraincarcat sau |1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia |Operator
ce clipeste de 3x supraincalzit. 407,
2. Lasati aparatul sa se raceasca.
3. Porniti dispozitivul.
Defectiunea se repeta. 1. Informati serviciul de relatii cu clientii. Serviciu clienti
Becul martor Servi- |Limitatorul de temperatura |1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia |Operator
ce clipeste de 4x pentru gazele evacuate a 407,
declangat. 2. Lasati aparatul sa se raceasca.
3. Porniti dispozitivul.
Defectiunea se repeta. 1. Informati serviciul de relatii cu clientii. Serviciu clienti
Lampa de control de |Lipsa de apa. 1. Verificati racordul de apa si conductele de |Operator
service se aprinde alimentare.
intermitent 5x Comutatorul Reed blocatin [1. Informati serviciul de relatii cu clientii.  |Serviciu client]
siguranta la lipsa apei sau
piston magnetic blocat.
Lampa de control de |Senzorul de flacara a de- |1. Informati serviciul de relatii cu clientii. Serviciu clienti
service se aprinde |conectat arzatorul.
intermitent 6x
Lampa de control de |Eroare senzortemperaturd |1. Informati serviciul de relatii cu clientii. Serviciu clienti
service se aprinde |iesire apa.
intermitent 7x
Lampa de control de |Eroare de comunicare. 1. Informati serviciul de relatii cu clientii. Serviciu clienti
service se aprinde
intermitent 8x
Lampa de control a |Rezervorul de carburant |1. Umpleti cu carburant. Operator
carburantului lumi- |este gol.
neaza
Becul martor al Solutia de ingrijire a siste- 1. Completati cu solutie de ingrijire a siste- |Operator
agentului de ingrijire /mului consumata. mului.
al aparatului lumi-
neaza
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blocata.

Eroare Cauza Remediere Responsabil

Pompa nu ajunge la |Duza a fost spalata. 1. Tnlocuiti duza. Operator

presiune Nu este suficients apa.  |1. Asigurati o alimentare suficienta cu apa. |Operator
Filtrul fin este murdar. 1. Curatati filtrul. Operator
Supapa de plutitor este 1. Verificati daca supapa se misca liber. Operator

Supapa de siguranta este

neetansa. 2.

-

Verificati reglajul.
Instalati o garnitura noua, daca este nece-
sar.

Serviciul de relatii
cu clientii

Supapa de reglare a canti-

tatii are scurgeri sau este |2.

setata prea jos.

=

Verificati piesele supapei.
Inlocuiti piesele daca sunt deteriorate, cu-
ratati-le daca sunt murdare.

Serviciul de relatii
cu clientii

Pompa de inalta pre-
siune bate

Pompa de apa aspira o 1.

cantitate mica de aer.

Verificati sistemul de aspirare si remediati
eventualele scurgeri.

Serviciul de relatii
cu clientii

Aparatul porneste/

Duza din lance este infun- |1.

Verificati si curatati duza.

Operator

se opreste continuu, data.

cand pistolul de nal-[o o a4y are calcar. 1.

Decalcifiati aparatul.

Serviciu clientj

ta presiune este des
Punctul de comutare al su-|1.

chis Reglati din nou supapa cu limitator de de-|Serviciu clienti
papei cu limitator de debita bit.
fost mutat.

Aparatul nu se deco-|Aer in pompa. 1. Aerisiti aparatul. Operator

necteaza, cand pis-
tolul de inalta
presiune este inchis.

Supapa de siguranta sau |1.

ranta este defecta.

Tnlocuiti supapa de siguranta sau garnitu-|Serviciu clienti
garnitura supapei de sigu- ra.

Comutator de presiune de-|1.
fect

Informati serviciul de relatii cu clientii.

Serviciu clienti

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Seturile de montare

Denumirea Numar de co-
manda
Setul de montare al tamburului de |2.639-353.0

furtun
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie 1si pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.030-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2009/125/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

HDS Classic

Masurat: 94

Garantat: 97
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Standarde nationale aplicate ns&rcinat cu elaborarea documentatjei:
- S. Reiser
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Alfred Karcher SE & Co. KG
Consiliului director. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
) ,‘V@Jgﬁ(
H. Jenner S. Reiser

Tel.: +49 7195 14-0
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Fax: +49 7195 14-2212
Date tehnice

Winnenden, 2022/10/01

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic

Conexiune electrica

Tensiune de retea \Y 400 400

Faza ~ 3 3

Frecventa de retea Hz 50 50

Grad de protectie IPX5 IPX5

Clasa de protectie | |

Putere de conectare kW 55 8

Siguranta de retea (tip C, gL/gG) A 16 16

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)

Temperatura de alimentare (max.) °C 30 30

Cantitate alimentata (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)

Date privind puterea aparatului

Debit de pompare, apa I/h (/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Presiune de functionare a apei cu duza standard MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)

Supapa de siguranté la presiune de functionare in exces MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)

(maxim)

Temperatura de functionare a apei calde (maxim) °C 98 98

Puterea arzatorului kW 61 77

Consum de motorina (max.) kg/h 52 6,4

Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 43 57

Dimensiune duza la duza standard 045 050

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 153 161

Lungime x Latime x Tnaltime mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

Rezervor de combustibil | 30 30

Pompa de inalta presiune

Cantitate de ulei | 0,5 0,65

Tip de ulei 15W40 15W40

Arzator

Combustibil Motorina EL sau Die- Motorina EL sau Die-
sel sel

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Ly dB(A) 76 79

Incertitudine Kpa dB(A) 3 3

Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kyya dB(A) 97 97

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 4,1 4,65

Incertitudine K m/s? 0,9 1,37

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene..... 211
Zastita okolisa .... 211
Pregled uredaja ... 211
Simboli na uredaju. 212
Pravilna uporaba 212
Sigurnosni napuci.. 212
Sigurnosni uredaji 212
Pustanje u pogon 213
Rukovanje 214
Transport 215
Skladistenje .. 215
Njega i odrzavanije.... 215
Pomo¢ u slucaju smetniji.. 217
Jamstvo 219
Pribor i zamjenski dijelovi 219
EU izjava o sukladnosti 219

TehniCki pOdaci ........c.coveiiiiiiiiiiiee e 220
Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.

Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg

vlasnika.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

e Prilikom vadenja iz pakiranja provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor i ima li o$te-
éenja. Opseg isporuke vidi sliku A.

e Iznad visine rada od oko 800 m nadmorske visine
obratite se svom trgovcu radi prilagodbe postavki
plamenika s obzirom na visinu i smanjeni sadrzaj ki-
sika.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Dopunske napomene o zastiti okoliSa
Nemojte dopustiti da motorno ulje, lozivo ulje, dizel i
benzin dospiju u okoli§. Zastitite tlo i staro ulje zbrinite
neskodljivo za okoli$.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

(1) Drzac¢ kabela

@ Detektor nedostatka vode i sigurnosni ventil
(3) Magnetni ventil za gorivo

(® Pumpa za gorivo

(&) Natpisna plocica

() Ventilator plamenika

@ Otvor za punjenje goriva (Eep spremnika)
Filtar goriva

(®) Mrezica za gorivo

Spremnik za gorivo

() Elektromotor

(12) Drzag za visokotlatnu rucnu prskalicu sa cijevi za
prskanje

@ Regulacija tlaka/koli¢ine crpne jedinice
Prikaz razine ulja

(@3 Vijak za ispustanje ulja

Vijak za punjenje ulja

({7 Jedinica pumpe

Dovod elektriéne energije

Fini filtar (voda)

@ Poklopac spremnika s plovkom

Otvor za punjenje sredstva za njegu sustava RM
110/RM 111

@2) Spremnik s plovkom

@3 Prikljucak za vodu
Senzor temperature

@5) Prikljucak visokog tlaka
@8) Drzat crijeva

@7) Plamenik

Transformator za paljenje

Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

Visokotlaéno crijevo

@9 Vijak za pricvrcivanje poklopca
@2 Razinska sklopka

@3 Naticna matica

Senzor praznog spremnika

@5 Upravijacko polje

(6) Poklopac

@7 Ispusna poluga

Visokotlaéna ru¢na prskalica
Visokotladna sapnica
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Cijev za prskanje Pravilna uporaba

Uredaj koristite isklju€ivo za ¢iSéenje, npr. strojeva, vo-

Sigurnosna kopca visokotlacne ruéne prskalice zila, zgrada, alata, fasada, terasa i vrtnih alata.

Podupira¢ za transport dizalicom A OPASNOST
Okvir Koristite na benzinskim stanicama ili drugim opa-
snim podrucjima
Upravljacko polje Opasnost od ozljeda
Slika B Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.
0 = iskljuceno Napomena . o
. Ne dopustite da otpadna voda koja sadrzi mineralno
@ Sklopka uredaja ulje ude u zemlju, vode ili kanalizaciju. Operite motor ili
(@) Natin rada: Rad s hladnom vodom donji dio vozila samo na prikladnim mjestima sa sepa-

ratorom ulja.
@ Nacin rada: Rad s vru¢éom vodom (e = Eco stupanj,

vruéa voda, maks. 60 °C) Granicne vrijednosti za dovod vode

@ Servis (samo za servisnu sluzbu) PA,ZNJA
. Oneciséena voda
@ Sifra za informacije Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
@ Kontrolna Zaruljica za servis Za dovod vode vrijede sljedece grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svijeze vode

@ Kontrolna Zaruljica smjera vrtnje

Kontrolna Zaruljica za pripravnost za rad

@ Kontrolna Zaruljica goriva + 12_00_pS/cm, rrjaksimalqa vodljivost 20Q_O uS/cm
L ) e tvari koje se taloZe (probni volumen 1 I, vrijeme talo-
Kontrolna zaruljica sredstva za njegu sustava Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l
. . . e tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
Simboli na uredaju tvari

ugljikovodici: < 20 mg/l
klorid: < 300 mg/I
sulfat: < 240 mgl/l
kalcij: <200 mg/l
ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/|
bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/l
bez neugodnih mirisa

Prema vazeéim propisima uredaj se ni-
kad ne smije pustati u rad bez odvajaca . . .
@ na vodovodnoj mrezi. Provjerite je li pri- Slgurnosnl napuci

—Z R Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte prema
= *'U osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢-
@ |noj opremi ili prema samom uredaju.
Protect from frost! . wgegs, .
vorFrost schitzent | | Uredaj zastitite od smrzavanja.

Opasnost od elektricnog napona. Rado-
ve na elektricnom postrojenju smiju izvr-
Savati samo strucni elektricarii ovlasteno
struéno osoblje.

klju¢ak vase ku¢ne vodovodne instalacije Za uredaj vrijede sljedeci sigurnosni napuci:

na kojoj radi visokotlagni ¢istag, opre- e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-

mljen odvaja¢em sustava tipa BA prema nodavca o rasprsivacima tekucina.

EN 12729. Voda koja protece kroz odva- e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-

jac vise se ne smatra pitkom vodom. nodavca o sprje€avanju nesre¢a. Rasprsivaéi teku-

Uvijek prikljucite odvaja¢ sustava na do- ¢ina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere

vod vode, nikako izravno na uredaj. mora se zabiljeziti u pisanom obliku.

e Uzmite u obzir da je grija¢ uredaja postrojenje za lo-
Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispusnih Zenje. Postrojenja za loZenje moraju se redovito
plinova. Ne udiSite ispusne plinove. provjeravati prema primjenjivim nacionalnim propi-
& sima zakonodavca.

Na uredaju i priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-

Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina. ¢ ne.
& e Kako biste izbjegli opasnost uslijed previsokih tem-

peratura, pri radnim temperaturama iznad 60 °C re-
_ gulaciju tlaka/koli¢ine jedinice pumpe morate
Sifra za informacije postaviti na MAX.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan pogona niti se smije zaobiéi njihovo
funkcioniranje.
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Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara kad je tla¢na sklopka ne-
ispravna.
e Sigurnosni ventil tvorni¢ki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode sprieava ukljucivanje pla-
menika u slu¢aju nedostatka vode.

Ogranicivac temperature ispusnog plina
Ograniciva¢ temperature dimnih plinova iskljuéuje ure-
daj kada je temperatura dimnih plinova previsoka.

Prekostrujna zastita
Struja uredaja ograni¢ena je HDS kontrolnom plo¢om.
Osim toga, motor pumpe zasti¢en je kontaktom za za-
Stitu namota.

Senzor temperature
Senzor temperature iskljucuje plamenik kada se posti-
gne namjestena temperatura vode.

Osigura¢ ispusne poluge
Sigurnosni urez na visokotla¢noj ru¢noj prskalici sprje-
€ava nenamijerno ukljuéivane uredaja.

Vrijeme nacina rada u pripremi
Ako se uredaj ne koristi 30 minuta, uredaj se iskljucuje.
Vrijeme nacina rada u pripremi mozZe se aktivirati i de-
aktivirati od strane korisni¢ke sluzbe putem servisnog
izbornika.

Pustanje u pogon
N UPOZORENJE
Ostecéene komponente
Opasnost od ozljeda
Provjerite jesu li uredayj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredaj.
1. Aretirajte pozicijsku (ruénu) ko€nicu.

Provijerite razinu ulja visokotlacne pumpe

PAZNJA
Mlijeéno ulje
OSstecenje uredaja
Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite ovliastenu sluz-
bu za korisnike.
1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.
2. Na prikazu razine ulja provjerite razinu ulja visoko-
tlaéne pumpe.
Razina ulja mora biti u sredini prikaza razine ulja.
3. Po potrebi nadolijte ulje.

Montaza pribora

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

2. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-
nje.

3. Montirajte i rukom pritegnite nati€énu maticu (EA-
SY!Lock).

4. Visokotlac¢no crijevo s visokotlaénom rué¢nom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).

Sredstvo za njegu sustava

Odredivanje sredstva za njegu sustava
Napomena
RM 110 kod tvrde vode sprjecava taloZenje kamenca
na zavijenoj grijacoj cijevi.
Napomena
RM 111 kod meke vode sluZi za njegu crpke i zastitu od
stvaranja crne vode.

Tvrdoca vode (°dH)

Sredstvo za njegu sustava koje
treba koristiti

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Odredite lokalnu tvrdo¢u vode putem lokalne tvrtke
za opskrbu ili pomocu ispitivaca tvrdoce (katalo$ki
broj 6.768-004.0).

Nadopuna sredstva za njegu sustava

Napomena

Sredstvo za njegu sustava nije uklju¢eno u opseg ispo-

ruke.

e Sredstvo za njegu sustava sprjecava kalcifikaciju
grijace cijevi pri radu s vodom iz slavine koja sadrzi
kamenac. Sredstvo se dozira kap po kap u dovod
spremnika s plovkom.

e Doziranje je tvorni¢ki postavljeno na srednju tvrdo¢u
vode. Sluzba za korisnike moZe uredaj prilagoditi lo-
kalnoj tvrdo¢i vode.

1. Nadopunite sredstvo za njegu sustava.

Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

To¢ite samo dizelsko gorivo ili lako lozZivo ulje. Nekladna
goriva, kao npr. benzin, ne smiju se koristiti.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Unistavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

1. Otvorite zatvara¢ spremnika.

2. Dolijte gorivo.

3. Zatvorite zatvara¢ spremnika.

4. Obrisite preliveno gorivo.

Prikljucak za vodu
e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehnicki podaci.
Napomena
Dovodno crijevo za vodu nije sadrZzano u opsegu ispo-
ruke.
1. Priklju¢ite dovodno crijevo (najmanje duljine 7,5 m,
najmanji promjer 3/4“) na priklju¢ak za vodu uredaja
i na dotok vode (na primjer slavinu za vodu).
2. Otvorite dovod vode.

Elektricni priklju¢ak
A OPASNOST

Neprikladni elektri¢ni produZni vodovi

Elektricni udar

Na otvorenom upotrebljavajte samo elektricne produz-
ne vodove s dostatnim popreénim presjekom voda koji
su za to odobreni te odgovarajuce oznaceni.

Provjerite jesu li utikac i spojnica produznog voda koji se
Kkoristi vodonepropusni.

Uvijek odmotajte produzne vodove u potpunosti.
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e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehni¢ki podaci i natpi-
sna plocica.

e Elektri¢ni priklju¢ak mora instalirati elektroinstalater
i mora odgovarati normi IEC 60364-1.

A OPASNOST
Zapaljive tekucine

Opasnost od eksplozije

Ne raspriujte zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Rad bez cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Uredaj nikada nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje.

Prije svake upotrebe provijerite je li cijev za prskanje do-
bro uévrscéena. Vijcani spojevi cijevi za prskanje moraju
se pritegnuti rukom.

/A OPASNOST

Visokotla¢ni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu rucicu nikad ne uévrcujte u aktiviranom polo-
Zaju.

Prije bilo kakvih radova na uredaju, osigurajte visoko-
tlacnu prskalicu tako da sigurnosni urez gurnete prema
naprijed.

Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drzZite
objema rukama.

A OPASNOST

Opasnost zbog oste¢enog mreznog kabela
Elektriéni udar

Provjerite da mrezni kabel tijekom rada ne dodiruje pla-
menik (vruc).

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Uni$tavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

Zamjena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i pritiS¢ite visokotlaénu ruénu prska-
licu sve dok uredaj ne bude bez tlaka.
2. Osigurajte visokotlacnu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
3. Promijenite mlaznicu.

Ukljuéivanje uredaja

1. Postavite sklopku uredaja na Zeljeni nadin rada.
Kontrolna Zaruljica za pripravnost za rad svijetli.
Uredaj se nakratko pokrece i iskljucuje ¢im se posti-
gne radni tlak.

Napomena

Ako se tijekom rada ukljuci indikator smjera okretanja,

odmah iskljuéite uredaj i otklonite smetnju, vidi Pomoc¢ u

slu¢aju smetnji.

2. Otkocite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema natrag. Prilikom akti-
viranja visokotlaéne ru¢ne prskalice uredaj se po-
novno uklju€uje.

Napomena

Ako iz visokotlacne mlaznice ne izlazi voda, odzracite

crpku. Vidi Njega i odrzavanje - Radovi na odrzavanju -

Odzracivanje uredaja.

Namjestanje radnog tlaka i koli¢ine protoka
Regulacija tlaka/koli¢ine crpne jedinice

1. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru kazaljke na
satu: povec¢anje radnog tlaka (MAX).

2. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu: smanjenje radnog tlaka (MIN).

Ciséenje

Napomena

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previsokog tlaka ili

temperature, visokotlacni mlaz uvijek najprije s vece

udaljenosti i s malom temperaturom usmjerite na pred-

met koji Cistite.

1. Postavite temperaturu ¢i$éenja u skladu s povrsi-
nom koju treba odistiti.

Rad s hladnom vodom
Za uklanjanje laganih prljavstina i za ispiranje, npr. vrtni
alati, terasa, alati.

Stupanj Eco
Uredaj radi u najekonomicnijem temperaturnom raspo-
nu (maks. 60 °C).

Rad s vruéom vodom

A OPASNOST

Vruéa voda

Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vru¢om vodom.

A OPASNOST

Opasnost zbog previsokih temperatura

Opasnost od oparina

Kako biste izbjegli opasnost uslijed previsokih tempera-

tura, pri radnim temperaturama iznad 60 °C regulaciju

tlaka/kolicine jedinice pumpe morate postaviti na MAX.

Napomena

Nakon rada s vru¢om vodom, preostala toplina u kotlu

moze povremeno dovesti do curenja kapljica vode iz si-

gurnosnog ventila.

1. Namjestite sklopku uredaja na Zeljenu temperaturu.

Preporucene temperature ¢iS¢enja

e 30-50 °C: Lagana prljavstina

e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi bjelanc¢evine,
npr. u prehrambenoj industriji

e 60-90 °C: Ciséenje automobila, &iséenje strojeva

Prekid rada

1. Osigurajte visokotla¢nu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost uslijed vru¢e vode

Opasnost od oparina

Nakon rada s vruéom vodom, uredaj mora raditi najma-

nje 2 minute s hladnom vodom pri otvorenoj prskalici ka-

ko bi se ohladio.

1. Zatvorite dotok vode.

2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

3. Ukljugite crpku sklopkom uredaja i pustite da radi 5-
10 sekundi.

4. Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

5. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”".

6. Strujni utikac¢ izvucite iz uti¢nice samo suhim ruka-
ma.

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.
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8. Aktivirajte visokotlanu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.

9. Zakocite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Cuvanje uredaja
Napomena
Nemojte savijati visokotlacno crijevo i elektriéni vod.
1. Umetnite visokotla¢nu ru¢nu prskalicu u drza¢ na
okviru.
2. Namotajte visokotla¢no crijevo i elektri¢ni vod te ih
objesite na nosace.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost uslijed mraza

Unistavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj iz kojeg voda nije potpuno ispraznjena Cuvajte
na mjestu bez mraza.

U sluéaju uredaja koji su spojeni na dimnjak, mora se
voditi‘faéun o hladnom zraku koji ulazi kroz domnjak.
PAZNJA

Hladni zrak koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Ako je vanjska temperatura ispod 0 °C, odvojite uredaj

s dimnjaka.
1. Iskljucite uredaj ako skladistenje bez smrzavanja ni-
je mogucéa.

Stavljanje u mirovanje
U slucaju duljih razdoblja nerada ili ako skladistenje bez
smrzavanja nije moguce:
1. Ispustite vodu.
2. |Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

1. Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlacno crijevo.

2. Odvijte dovodni vod na dnu kotla i pustite da se gri-
jaca zavojnica isprazni.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok crp-
ka i vodovi ne budu prazni.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca sred-

stva za za$titu od smrzavanja.

1. U spremnik s plovkom ulijte komercijalno dostupan
antifriz.

2. Ukljucite uredaj (bez plamenika) i pustite da radi ta-
ko dugo da se uredaj potpuno ispere.

Time se takoder postiZze i odredeni stupanj zastite od

korozije.

PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlaéne rucne prskalice zastitite od

ostecenja.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Provucite remen s Cegrtaljkom preko osnovne ploce
kako biste uévrstili uredaj izmedu kotaca i okvira.
Obratite paznju na sliku.

Slika C

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernica-
ma.

Transport dizalicom

A OPASNOST

Nestruéni transport dizalicom

Opasnost od ozljeda uzrokovanih padom uredaja ili

predmeta

Pridrzavajte se lokalnih propisa za sprje¢avanje nezgo-

da, zakona i sigurnosnih naputaka.

Uredaj smije transportirati dizalicom samo osoba koja je

obucena za rukovanje dizalicom.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li dizalica

oStecena.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li oStec¢en

podupirac na uredaju.

Za transport dizalicom, uredaj podiZite samo u sredini

podupiraca.

Nemoajte koristiti lan¢ane priveznice.

Osigurajte napravu za dizanje od nenamjernog ispusta-

nja tereta.

Prije transporta dizalicom skinite cijev za prskanje s vi-

sokotlacnom ruénom prskalicom i druge nepri¢vrséene

predmete.

Tijekom podizanja nemojte transportirati nikakve pred-

mete na uredaju.

Nemojte stajati ispod tereta.

Pazite da se nitko ne nalazi u podrucju opasnosti diza-

lice.

Ne ostavijajte uredaj visjeti na dizalici bez nadzora.

1. Pricvrstite uredaj za podizanje na podupirac za tran-
sport uredaja dizalicom.

Slika D
Skladistenje
&N OPREZ

Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStec¢enja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

1. Zatvorite dotok vode.

2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

3. Ukljucite crpku sklopkom uredaja i pustite da radi 5-
10 sekundi.

Zatvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.

Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”.

Strujni utikag izvucite iz uti¢nice samo suhim ruka-
ma.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj viSe nije pod tlakom.

Zakogite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

10. Ostavite uredaj da se ohladi.

2B

© N

©

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Hrvatski 215



Intervali odrzavanja
Jedanput tjedno

PAZNJA

Mlijeéno ulje

OStecenje uredaja

Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite oviastenu sluz-
bu za korisnike.

Ocistite fini filtar.

Ocistite mrezicu za gorivo.

Ocistite filtar goriva.

Provjerite razinu ulja.

Provjerite napunjenosti spremnika sredstva za nje-
gu sustava. Po potrebi nadopunite sredstvo za nje-
gu sustava.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godiSnje
1. Zamijenite ulje.

abwp=

2. Servisna sluzba treba odistiti uredaj od kamenca.

3. Prepustite odrzavanje uredaja servisnoj sluzbi.
Radovi odrzavanja
Ciséenje finog filtra

1. Oftpustite tlak iz uredaja.

2. Odbvijte fini filtar na glavi crpke.

3. Demontirajte fini filtar i izvadite uloZak filtra.

4. Ulozak filtra oCistite ¢istom vodom ili komprimiranim

zrakom.
Sastavite obrnutim redoslijedom.
Ciséenje mrezice za gorivo
1. Mrezicu za gorivo ocistite lupkanjem. Pritom nemoj-
te dopustiti da gorivo dospije u okolis.
Ciséenje filtra goriva
Odbvijte 3 vijka koja drze poklopac i skinite poklopac.
Demontirajte filtar goriva.
Ocistite filtar goriva.
Ponovno postavite filtar goriva.
Ciséenje spremnika za gorivo
1. Odvijte 3 vijka koja drze poklopac i skinite poklopac.
2. lzvucite filtar goriva i postavite ga bo¢no u odgova-
rajucu posudu, jer dizel moZze iscuriti iz vodova.
3. lzvucite senzor praznog spremnika i stavite ga u od-
govarajuéu posudu.
4. Otpustite 2 pri¢vrsna vijka izmedu spremnika goriva
i elektricne kutije.
Slika E
5. Podignite elektri¢nu kutiju i izvucite spremnik goriva
u smjeru otvora za punjenje. Poduprite elektriénu
kutiju na motoru.
Isperite spremnik za gorivo.
Ponovno postavite spremnik goriva.
Montazu provedite obrnutim redoslijedom.

o

hooN =

o N

Zamjena ulja

Za vrstu ulja i koli¢inu vidi Tehni¢ke podatke.

1. Odvijte 3 vijka koja drze poklopac i skinite poklopac.

2. Otpustite 2 pri¢vrsna vijka izmedu spremnika goriva
i elektricne kutije.

Slika E

3. Podignite elektri¢nu kutiju i djelomi¢no gurnite spre-
mnik goriva u smjeru ventilatoru plamenika. Podu-
prite elektricnu kutiju na motoru.

4. Ispod pumpe postavite odgovaraju¢u posudu za pri-
kupljanje otprilike 0,5 litara ulja.

5. Otpustite Cep za ispustanje ulja.

6. Ispustite ulje u prihvatnu posudu. Kako bi ulje brze i
u potpunosti iscurilo, odvijte ep za punjenje ulja do
kraja.

Napomena

Staro ulje zbrinite neskodljivo za okolis ili ga predajte na

mjestu ovlastenom za prikupljanje.

7. Ponovno zategnite vijak za ispus$tanje ulja, moment
pritezanja 20...25 Nm.

8. Polako ulijte novo ulje do sredine prikaza razine ulja.
Mjehuri¢i zraka moraju mod¢i izlaziti.

9. Zavrnite vijak za punjenje ulja.

10. Ponovno gurnite spremnik goriva natrag.

11. Montazu provedite obrnutim redoslijedom.

Odzraéivanje uredaja

Odvrnite mlaznicu sa cijevi za prskanje.

2. Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehuri¢a.

3. Kod problema u odzracivanju pustite uredaj da radi
10 sekundi, a zatim ga iskljucite. Postupak ponovite
nekoliko puta.

4. Otvorite i zatvorite regulaciju tlaka/koli¢ine jedinice
pumpe pri otvorenom visokotlacnom ruénom prska-
licom.

5. Iskljucite uredaj.

6. Ponovno zavrnite mlaznicu.

-
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.

Znacenje LED indikatora

stva zanjegu
sustava (na-
ranéasto)

LED Sifra trepe- |Znaéenje
renja
LED smjer |Svijetli Smijer rotacije (pogre$no
okretanja okretno polje)
(crveno)
LED servis |Svijetli IzvrSite servis/odrzavanje
(crveno) trepce 1x Curenje uredaja
trepce 2x Pogreska struje/napona:
e asimetrija
e Prekomjerna/podstruja
e Prenapon/podnapon
trepce 3x Pogreska kontakta zastite
namota
trepce 4x Kvar ispuha
trepce 5x Nedostatak vode/rad na
suho
trepce 6x LED senzora plamena pre-
svijetao / pretaman
trepce 7x Pogreska senzora tempe-
rature izlazne vode
trepce 8x Pogreska u komunikaciji
LED spre-  |Svijetli Normalan rad bez pogres-
mnost zarad ke
(zeleno) trepée 1X  |Pumpa neprekidno radi
ve¢ 30 minuta
trepce 2x Pumpa neprekidno nije ak-
tivna ve¢ 30 minuta
LED gorivo |Svijetli Gorivo prazno
(narancasto)
LED sred- |Svijetli Sredstvo za njegu sustava

prazno

Tko smije uklanjati smetnje?
Rukovatelj Radove s napomenom ,rukovatelj” smiju
izvoditi samo upucéene osobe koje mogu sigurno ruko-
vati visokotlaénim postrojenjima i odrzavati ih.
Elektri¢ar: Radove s napomenom ,elektri¢ar” smiju
izvoditi samo elektrotehnicki obrazovane osobe.
Servisna sluzba: Radove s napomenom ,servisna
sluzba” smiju izvoditi samo monteri servisne sluzbe
KARCHER ili monteri ovlasteni od tvrtke KARCHER.
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Trazenje/otklanjanje pogreske

Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna oso-
ba
Plamenik se ne pali |Regulator temperature po-|1. Postavite regulator temperature na viSu |Rukovatelj
ili se plamen gasi ti- |stavljen je prenisko. temperaturu.
jekom rada Sklopka uredaja nije po- |1. Postavite uredaj na visu temperaturu.  |Rukovatelj
stavljena na toplu vodu.
Detektor nedostatka vode |1. Osigurajte dovoljan dovod vode. Rukovatelj
u sigurnosnom bloku se is-|2. Provijerite je li uredaj nepropustan.
klju€io (LED servisa trepce
5 puta).
Aktivirao se granicnik mak-|1. Provjerite regulator temperature. Servisna sluzba
simalne temperature u izla-
zu vode (> 90 °C).
Aktivirao se ograni¢ivaé  |1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”. Rukovatelj
temperature ispusnog pli- |2. Ostavite uredaj da se ohladi.
na (LED servisa trepée 4 |3. Ukljucite ureda;j.
puta)
Smetnja se ponavlja 1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
Kontrolna zaruljica |Smijer rotacije je pogreSan.|1. Zamijenite polove na utikacu uredaja. Rukovatelj

smjera vrtnje svijetli

Slika F

Indikator servisa Curenje u visokotlaénom |1. Provjerite nepropusnost visokotlaénog su-|Rukovatelj
trepée 1x sustavu. stava i spojeva.
Indikator servisa Pogreska u napajanju ilije |1. Provijerite priklju¢ak na mrezu i mrezne |Rukovatelj
trepce 2x potro$nja struje motora osigurace.

prevelika. 2. Obavijestite ovlasteni servis.
Kontrolna Zaruljica |Motor preoptereéen ili pre-|1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”. Rukovatelj
servisa trepce 3x grijan. 2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljugite uredaj.

Smetnja se ponavlja. 1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
Indikator servisa Aktivirao se ograni¢iva¢ |1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”. Rukovatelj
trepce 4x temperature ispusnog pli- |2. Ostavite uredaj da se ohladi.

na. 3. Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja. 1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
Indikator servisa Nedostatak vode. 1. Provjerite priklju¢ak na vodu i dovodne vo-|Rukovatelj
trepce 5x dove.

Reed prekidac u detektoru |1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba

nedostatka vode se zalije-

pio ili je magnetski klip za-

glavljen.
Indikator servisa Senzor plamena je isklju- |1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
trepce 6x Cio plamenik.
Indikator servisa Pogreska senzora tempe- 1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
trepce 7x rature na izlazu vode.
Indikator servisa Pogreska u komunikaciji. |1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
trepce 8x
Kontrolna zaruljica [Spremnik goriva je prazan.|1. Dolijte gorivo. Rukovatelj
goriva svijetli
Kontrolna zaruljica |PotroSeno sredstvo za nje-|1. Nadopunite sredstvo za njegu sustava. |Rukovatelj
sredstva za njegu  |gu sustava.
sustava svijetli
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Vio.

Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna oso-
ba
Pumpa ne postize |Mlaznica je isprana. 1. Zamijenite mlaznicu. rukovatelj
tlak Nema dovoljno vode. 1. Osigurajte dovoljni dovod vode. rukovatelj
Fini filtar je prljav. 1. Ocistite filtar. Rukovatelj
Ventil s plovkom se zagla- |1. Provjerite lagani hod ventila. rukovatelj

Sigurnosni ventil propusta.

Provijerite postavku.
Ugradite novu brtvu ako je to potrebno.

Servisna sluzba

curi ili je postavljen preni-

1

2
Ventil za regulaciju koli¢ine | 1.  Provjerite dijelove ventila.

2. Zamijenite dijelove ako su osteceni i o€i-
sko. stite ih ako su prljavi.

Servisna sluzba

Visokotlacna pum- |Pumpa za vodu usisava |1.

Provijerite usisni sustav i otklonite curenje.|Servisna sluzba

nog ventila se pomaknula.

pa lupa malu koli€inu zraka.
Uredaj se stalno is- |Mlaznica u cijevi za prska- |1. Provjerite i ocistite mlaznicu. Rukovatelj
kljuéuje/ukljucuje  |nje je zaCepljena.
kada je visokotlacna [\ 551age kamenca nalaze |1. Ocistite uredaj od kamenca. Servisna sluzba
rucna prskalica se na uredaju

Tocka ukljucivanja preljev- |1. Ponovno namijestite preljevni ventil. Servisna sluzba

Uredaj se ne isklju- |Zrak u pumpi. 1.

Odzracite uredaj.

Rukovatelj

Cuje kada je visoko-

tlac . Neispravan sigurnosni 1. Zamijenite sigurnosni ventil odn. brtvu.  |Servisna sluzba
ac:al_rucnat ventil odn. brtva sigurno-
prskalica zatvorena |go ventila.
Tlaéna sklopka neisprav- |1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
na.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Dodaci

Opis Kataloski broj

Dodatak Bubanj za namatanje crije-|2.639-353.0
va

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni ¢istac

Tip: 1.030-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene uredbe

(EU) 2019/1781

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

HDS Classic

Izmjereno: 94

Zajaméeno: 97

Primijenjene nacionalne norme
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Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave. Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser
} @; Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
M 71364 Winnenden (Njemacka)
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Alfred Karcher SE & Co. KG
H. Jenner S. Reiser Tel.: +49 7195 14-0
Tehnicki podaci

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektriéne mreze \% 400 400
Faza ~ 3 3
Frekvencija elektricne mreze Hz 50 50
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Prikljuéna snaga kW 5,5 8
Mrezni osigura¢ (C-tip, gL/gG) A 16 16
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 30 30
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Podaci o snazi uredaja
Proto&na koli¢ina, voda I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak (maksimum) MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98
Snaga plamenika kW 61 77
Potro$nja lozivog ulja (maks.) kg/h 52 6,4
Povratna udarna sila visokotlane ru¢ne prskalice N 43 57
Veli¢ina standardne sapnice 045 050
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezZina pri radu kg 153 161
Duljina x Sirina x visina mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Spremnik za gorivo | 30 30
Visokotlaéna pumpa
Koli¢ina ulja | 0,5 0,65
Vrsta ulja 15W40 15W40
Plamenik
Gorivo LozZivo ulje EL ili dizel Lozivo ulje EL ili dizel
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Razina zvuénog tlaka Lz dB(A) 76 79
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3
Razina zvu¢ne snage Ly + Nesigurnost Kyya dB(A) 97 97
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s2 4,1 4,65
Nesigurnost K m/s2 0,9 1,37

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog I. Odjeljak 2. (12): j)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati o$tecenja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

e Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima o$tec¢enja. Za obim isporuke vidi
sliku A.

e Ukoliko je radna visina vi§a od oko 800 m
nadmorske visine stupite u kontakt sa vasim
prodajnim partnerom, kako bi se podeSavanje
gorionika prilagodilo prema visini i smanjenom
sadrzaju kiseonika.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Dodatne napomene o zastiti zivotne sredine
Molimo vas da ne dopustite da motorno ulje, loz ulje,
dizel i benzin dospiju u Zivotnu sredinu. Molimo vas
zastitite zemljiSte i odloZite staro ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

(®) Drzat kabla

@ Zastita od nedostatka vode i sigurnosni ventil
(3) Magnetni ventil za gorivo

(® Pumpa za gorivo

(&) Natpisna plocica

(&) Ventilator gorionika

@ Otvor za punjenje goriva (poklopac rezervoara)
Filter za gorivo

(®) Sito za gorivo

Rezervoar za gorivo

() Elektromotor

@ Drzag za pistolj visokog pritiska sa kopljem za
prskanje

@ Regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe
Prikaz nivoa ulja

() Zavrtanj za ispustanje ulja

Cep otvora za punjenje ulja

(7)) Pumpna jedinica

Napajanje elektricnom energijom

Fini filter (voda)

@ Poklopac posude sa plovkom

@ Otvor za punjenje za sredstvo za odrzavanje
sistema RM 110/RM 111

@2) Posuda sa plovkom

@3 Prikljucak za vodu

Senzor temperature

@5) Prikljucak visokog pritiska

@6) Drzac creva

@7) Gorionik

Transformator za paljenje

Upravljacki tockic¢i sa parkirnom ko¢nicom
@ Visokopritisno crevo

@ Vijak za priévrs¢ivanje na poklopcu
@2 Prekidat nivoa

@ Slepa navrtka

@ Senzor za prijavu praznog rezervoara
@5 Komandno polje

(@6) Poklopac

@ Okida¢

Pistolj visokog pritiska

Visokopritisna mlaznica
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Cev za prskanje

Osigurac pistolja visokog pritiska
PreCaga za transport dizalicom
Okvir

Komandno polje
Slika B
0 = Iskj.

(1) Prekida¢ uredaja
@ Nacin rada: Rad sa hladnom vodom

@ Nacin rada: Rad sa vruéom vodom (e = Eco stepen,
vru¢a voda maks. 60 °C)

@ Servis (samo za korisni¢ki servis)
(®) Sifra za informacije

@ Kontrolna lampica za smer rotacije
(@) Indikator servisa

Indikator spremnosti za rad

(® Indikator za gorivo

Indikator sredstva za odrzavanje sistema

Simboli na uredaju

—Z R Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
= -.EE*‘ &l |ljude, Zivotinje, aktivnu elektri€énu opremu
Y &) il na sam uredaj.
Protect from frost! . YT
vor Frost schitzent | | Uredaj zastititi od mraza.

Opasnost usled elektriénog napona.
Samo struénjaci za elektriku ili oviaséeno
struéno osoblje smeju da vrSe radove na
elektricnom sistemu.

Prema vazec¢im propisima, uredaj ne
sme da se pusti u rad bez separatora
sistema na mrezi pitke vode. Uverite se
da je va$ kuéni priklju¢ak za vodu, preko
kojeg radi visokopritisni ¢ista¢, opremljen
separatorom sistema u skladu sa
propisom EN 12729 tip BA. Voda, koja je
protekla kroz sistemski rastavljac,
kategorizuje se kao voda koja nije za
pice.

Separator sistema uvek prikljucite na
snabdevanje vodom, a nikada direktno
na uredaj.

Opasnost po zdravlje usled otrovnih
izduvnih gasova. Nemojte udisati izduvne
gasove.

Opasnost od opekotina usled vrelih
povrsina.

Sifra za informacije

Namenska upotreba

Koristite uredaj isklju¢ivo za ¢iS¢éenje npr. masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa i bastenskih
uredaja.

A OPASNOST

Primena na benzinskim stanicama ili drugim
podrucjima opasnosti

Opasnost od povreda

Obratite paznju na odgovarajuce sigurnosne
napomene.

Napomena

Nemojte dozvoliti da prijava voda koja sadrzi mineralno
ulje dospe u zemlju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora
ili pranje donjeg dela vozila vrSite samo na pogodnim
mestima sa separatorom ulja.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istro$enost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo cistom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina

uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/|

supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,

nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/Il

sulfat: <240 mg/l

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Sigurnosne napomene

Za uredaj vaze sledece sigurnosne napomene:

e Uvaziti odgovarajuc¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi kompresorskih Cistaca.

e Uvaziti odgovarajuc¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi spre¢avanja nezgoda.
Kompresorski ¢istaci moraju redovno da se
proveravaju, a rezultat provere mora pismeno da se
zabelezi.

e Obratiti paznju da grejna instalacija uredaja
predstavlja loZi$no postrojenje. LozZiSna postrojenja
moraju redovno da se proveravaju u skladu sa
nacionalnim propisima zakonodavca.

e Na uredaju i priboru se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

e Da biste izbegli opasnost zbog previsokih
temperatura, morate podesiti regulaciju pritiska/
koli¢ine na pumpi na MAX pri radnim
temperaturama iznad 60 °C.
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Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara ukoliko je presostat
neispravan.
e Sigurnosni ventil je fabri¢ki podeSen i plombiran.
Samo servisna sluzba moze da vrsi pode$avanja.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode spre€ava gorionik da se
ukljugi u slu¢aju nedostatka vode.

Granicnik temperature izduvnih gasova
Grani¢nik temperature izduvnih gasova iskljuuje
uredaj u slucaju dostizanja suvi$e visoke temperature
izduvnih gasova.

Zastita od strujnog preopterecenja
Struja uredaja je ograni¢ena HDS kontrolnom tablom.
Pored toga, motor pumpe je zasti¢en zastitnim
kontaktom namotaja.

Senzor temperature
Senzor temperature iskljucuje gorionik kada se
dostigne podeSena temperatura vode.

Sigurnosni fiksator
Sigurnosni fiksator na visokopritisnoj ruénoj prskalici
spre¢ava nenamerno uklju€ivanje uredaja.

Vreme stanja pripravnosti
Ako se uredaj ne koristi 30 minuta, uredaj se iskljucuje.
Vreme pripravnosti se moze aktivirati i deaktivirati preko
servisnog menija korisni¢kog servisa.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Oste¢ene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
prikljucaka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.
1. Blokirati parkirnu koénicu.

Provera nivoa ulja visokopritisne pumpe

PAZNJA

Mlecno ulje

OSstecenje uredaja

U slu¢aju mle¢nog ulja, odmah obavestite ovias¢enu

servisnu sluzbu.

1. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

2. Na prikazu nivoa ulja proverite nivo ulja
visokopritisne pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi na sredini prikaza nivoa
ulja.

3. Po potrebi dolijte ulje.

Montaza pribora
Napomena
EASY!Lock sistem pomocu samo jednog okretanja brzo
i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom
navoju.
1. Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

2. Visokopritisnu mlaznicu postavite na cev za
prskanje.

3. Montirajte slepu navrtku i ¢vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

4. Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i ¢vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Sredstvo za negu sistema
Odrediti sredstvo za negu sistema

Napomena

RM 110 u slucaju tvrde vode spreava stvaranje
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi.

Napomena

RM 111 sluzi, kod meke vode, za negu pumpe i zastitu
od stvaranja otpadne vode.

Tvrdoca vode (°dH) |Sredstvo za negu sistema koje

treba da se Koristi

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Odredite lokalnu tvrdoéu vode preko lokalnog
kompanije za snabdevanije ili pomocu uredaja za
proveru tvrdoce (broj porudzbine 6.768-004.0).

Dopunjavanje sredstva za odrzavanje sistema

Napomena

Sredstvo za odrZavanje sistema nije sadrzano u obimu

isporuke.

e Odrzavanje sistema efikasno spreava nastanak
kamenca na grejnoj spirali pri radu sa obi¢nom
vodom koja sadrzi kamenac. Dodavanjem kap po
kap, ona se dozira u rezervoar sa plovkom.

e Doziranje je fabri¢ki podeSeno na srednju tvrdoc¢u
vode. Sluzba za korisnike moZe da podesi uredaj na
tvrdocu lokalne vode.

1. Dopunite posudu za sredstvo za odrzavanje
sistema.

Dopuniti gorivo

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Punite samo dizel gorivo ili lako loZ ulje. Neadekvatna
goriva, kao §to je npr. benzin, ne smeju da se Kkoriste.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Uni$tavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

Otvorite zatvarac rezervoara.

Napunite gorivo.

Zatvorite zatvarac rezervoara.

Obrisite proliveno gorivo.

Pob=

Prikljucak za vodu

e Prikljuéne vrednosti pogledajte u odeljku , Tehnicki
podaci.

Napomena

Crevo za dovod vode nije sadrZano u obimu isporuke.

1. Priklju¢ite dovodno crevo (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4“) na priklju¢ak za vodu
uredaja i na dovod vode (na primer na slavinu za
vodu).

2. Otvorite dovod vode.
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Elektricni priklju¢ak
/A OPASNOST

Neprikladni elektri¢ni produzni kablovi

Elektri¢ni udar

Na otvorenom samo elektri¢ne produzne kablove sa

dovoljnim popre¢nim presekom voda koji su odobreni

za tu svrhu i odgovarajuce oznaceni.

Uverite se da su utikac i spojnica upotrebljenog

produznog kabla vodootporni.

Produzne kablove uvek potpuno odmotajte.

e Za prikljuéne vrednosti vidi tehnic¢ke podatke i
natpisnu plocicu.

e Elektriéno priklju¢ivanje mora da obavi
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

A OPASNOST

Zapaljive te¢nosti

Opasnost od eksplozije

Nemojte rasprsivati zapaljive teénosti.

/A OPASNOST

Pogon bez cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Nikada nemajte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje.

Pre svake upotrebe proverite stabilan polozaj cevi za
prskanje. Zavrtni spoj cevi za prskanje mora da bude
pritegnut rukom.

A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Nikada ne fiksirajte okidac u aktiviranom poloZaju.

Pre obavljanja svih radova na uredaju osigurajte pistolj
visokog pritiska tako $to cete rasklopiti osigurac i
fiksirati ga.

Visokopritisnu ruénu prskalicu i cev za prskanje drzZite
obema rukama.

A OPASNOST

Opasnost zbog ostecenog mreznog kabla
Elektriéni udar

Uverite se da mrezni kabl ne naleZe na gorionik (koji je
vruc) tokom rada.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
UniStavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

Zamena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i aktivirajte pistolj visokog pritiska,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.
2. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.
3. Zamenite mlaznicu.

Ukljuc€ivanje uredaja
1. Postavite prekida¢ uredaja u Zeljeni polozaj. Sveti
indikator spremnosti za rad. Uredaj se nakratko
pokrece i iskljuCuje ¢im se dostigne radni pritisak.
Napomena
Ako indikator smera obrtanja svetli tokom rada, odmah
iskljucite uredaj i otklonite smetnju, pogledajte odeljak
"Pomo¢ u slucaju smetnji".
2. Otkocite visokopritisnu rué¢nu prskalicu guranjem
sigurnosnog ureza unazad. Kada se aktivira pistolj
visokog pritiska, uredaj se ponovo uklju€uje.

Napomena

Ako iz mlaznice visokog pritiska ne izlazi voda, izvrSite
odusivanje pumpe. Pogledajte Nega i odrzavanje -
Radovi na odrZzavanju - Odusivanje uredaja.

Podesavanje radnog pritiska i proto€ne
koli¢ine
Regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe
1. Okrenite vreteno za regulaciju u smeru kretanja
kazaljke na satu: Povecajte radni pritisak (MAKS).
2. Okrenite vreteno za regulaciju suprotno od kretanja
kazaljke na satu: Smanijite radni pritisak (MIN).
Ciscéenje
Napomena
Visokopritisni mlaz uvek prvo usmerite sa veceg
rastojanja i na manjoj temperaturi na objekat za
¢iSc¢enje da biste izbegli oStecenja usled prevelikog
pritiska ili temperature.
1. Temperaturu €i$¢enja podesite u skladu sa
povr§inom koja se Cisti.

Rad sa hladnom vodom
Za uklanjanje lakih prljavstina i za ispiranje, npr.
bastenskog alata, terase, alata.

Eco-stepen

Uredaj radi u najekonomicnijem temperaturnom opsegu
(maks. 60 °C).

Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vruéom vodom.

A OPASNOST

Opasnost zbog previsokih temperatura

Opasnost od opekotina

Da biste izbegli opasnost zbog previsokih temperatura,
morate podesiti regulaciju pritiska/kolic¢ine na pumpi na
MAX pri radnim temperaturama iznad 60 °C.
Napomena

Nakon rada sa toplom vodom, kapljice vode mogu
povremeno izlaziti iz sigurnosnog ventila zbog preostale
toplote u kotlu.

1. Postavite prekida¢ uredaja na Zeljenu temperaturu.

Preporucene temperature za ¢is¢enje
e 30-50 °C: Blago zaprljanje
e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi belan¢evine,
npr. u prehrambenoj industriji
e 60-90 °C: CiS¢enje vozila, ¢iS¢enje masina
Prekid rada

1. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost usled vrele vode

Opasnost od oparivanja

Nakon rada sa vrelom vodom, radi hladenja ostavite

uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom vodom sa

otvorenim pistoljem.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

3. Ukljucite pumpu pomocu prekidaca na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.

4. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
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5. Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

6. Mrezni utika¢ izvlaite iz uti¢nice samo suvim
rukama.

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.

8. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

9. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

Cuvanje uredaja
Napomena
Nemojte presavijati crevo visokog pritiska ili elektricni
kabl.
1. Postavite pistolj visokog pritiska sa cevi za prskanje
u nosa¢ na okviru.
2. Smotajte crevo visokog pritiska i elektri¢ni kabl i
okacite ih na nosace.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Unistenje uredaja usled zaledene vode

Uredaj iz koga voda nije potpuno ispraznjena ¢uvajte na
mestu zasticenom od mraza.

Kod uredaja koji su povezani na dimnjak, mora se voditi
racuna o ulasku hladnog vazduha.

PAZNJA

Hladan vazduh koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Pri spoljasnjim temperaturama ispod 0 °C odvojite

uredaj od dimnjaka.

1. Iskljucite uredaj ukoliko nije moguce skladistenje na
mestu zasticenom od mraza.

Mirovanje
Kod duzih pauza u radu ili u slu¢aju da nije moguce
skladistenje na mestu zasticenom od mraza:
1. Ispustite vodu.
2. Isprati uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja.

Ispustite vodu

1. Odvrnite crevo za dovod vode i crevo visokog
pritiska.

2. Odvrnite dovodni vod i ispraznite grejnu spiralu.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Isperite uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja

Napomena

Obratite paznju na propise za rukovanje proizvodaca

sredstva za zastitu od mraza.

1. U rezervoar sa plovkom napunite obi¢no sredstvo
za zastitu od smrzavanja.

2. Ukljucite uredaj (bez gorionika) i pustite ga da radi,
sve dok uredaj ne bude potpuno ispran.

Na taj nacin ¢e se posti¢i odredeni stepen zastite od

korozije.

PAZNJA

Nestrucéan transport

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od
ostecenja.

N OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

-

. Vodite kai$ za zatezanje preko osnovne ploc¢e radi
pri¢vr§céivanja uredaja izmedu tocka i okvira.
Obratite paznju na ilustraciju.

Slika C

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

N

Transport pomocu dizalice

A OPASNOST

Nestrucan transport pomocu dizalice

Opasnost od povreda usled uredaja koji pada ili

predmeta koji padaju

Obratite paznju na lokalne propise o sprec¢avanju

nesreca, zakone i sigurnosne napomene.

Uredaj smeju da transportuju samo ona lica pomocu

dizalice, koja su obucena za rukovanje dizalicom.

Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li

postoje o$tecenja na sistemu za dizanje.

Pre svakog transporta pomocu dizalice proverite da li su

podupiraci na uredaju oSteceni.

Uredaj podizite samo na sredinu podupiraca za

transport kranom.

Nemoajte upotrebljavati lance za podizanje tereta.

Osigurajte sistem za podizanje od nenamernog

ispustanja tereta.

Pre transporta pomocu krana, skinite cev za prskanje

sa visokopritisnom ru¢nom prskalicom i druge

nepri¢vrséene predmete.

Tokom postupka podizanja nemojte transportovati

predmete na uredaju.

Nemoajte stajati ispod tereta.

Vodite racuna o tome, da se niko ne nalazi u podrucju

opasnosti dizalice.

Nemojte ostavijati uredaj da bez nadzora visi na dizalici.

1. Opremu za podizanje priévrstite na pre€agu za
transport uredaja dizalicom.

Slika D
Skladistenje
AN OPREZ

Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju nateZinu uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

Ukljucite pumpu pomocu prekidaca na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.

Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

Mrezni utikac¢ izvlagite iz utiCnice samo suvim
rukama.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

10. Ostavite uredaj da se ohladi.

oo s
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Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Nedeljno

PAZNJA

Mlecno ulje

OStecenje uredaja

U sluc¢aju mlecnog ulja, odmah obavestite ovlaséenu
servisnu sluzbu.

Ocistite fini filter.

Ocistite sito za gorivo.

Ocistite filter za gorivo.

Proverite nivo ulja.

Proverite nivo sredstva za odrZzavanje sistema. Po
potrebi dopunite sredstvo za odrzavanje sistema.

Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje

ahwb=

Zamenite ulje.
Servisna sluzba treba da ukloni kamenac iz uredaja.
Odrzavanje uredaja treba da obavi servisna sluzba.

wn =

Radovi na odrzavanju
Ciséenje finog filtera

Rasteretite uredaj od pritiska.
Odvrnite fini filter na glavi pumpe.
Demontirajte fini filter i izvadite filterski uloZzak.
Filterski uloZak ogistite ¢istom vodom ili
komprimovanim vazduhom.
Sklopite obrnutim redosledom.

Ocistite sito za gorivo

1. lIstresite sito za gorivo. Vodite raéuna da gorivo pri

tom ne dospe u zZivotnu sredinu.
Ciséenije filtera za gorivo

1. Otpustite 3 zavrtnja za pri€vrSéivanje poklopca i

uklonite poklopac.

Demontirajte filter za gorivo.

Ocistite filter za gorivo.

Ponovo montirajte filter za gorivo.

Ciséenje rezervoara za gorivo

1. Otpustite 3 zavrtnja za pri¢vr§¢ivanje poklopca i
uklonite poklopac.

2. lzvucite filter za gorivo i postavite ga bo¢no u
odgovarajucu posudu, jer dizel moze da izlazi iz
cevi.

3. lzvucite senzor za prijavu praznog rezervoara i
stavite ga u odgovaraju¢u posudu.

4. Otpustite 2 zavrtnja za pri¢vrSéivanje izmedu
rezervoara za gorivo i elektricne kutije.

Slika E

5. Podignite elektriénu kutiju i izvucite rezervoar za

gorivo u smeru otvora za punjenje. Oslonite

elektri¢nu kutiju na motor.

Isperite rezervoar za gorivo.

Ponovo postavite rezervoar za gorivo.

IzvrSite demontazu obrnutim redosledom.

rPoON=

o

PO

oN®

Zamena ulja

Vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte u odeljku

»Tehnicki podaci*.

1. Otpustite 3 zavrtnja za pri€vrS¢ivanje poklopca i
uklonite poklopac.

2. Otpustite 2 zavrtnja za pri¢vr§civanje izmedu
rezervoara za gorivo i elektrine kutije.

Slika E

3. Podignite elektriénu kutiju i gurnite rezervoar za
gorivo delimiéno u smeru ventilatora gorionika.
Oslonite elektriénu kutiju na motor.

4. Postavite odgovarajucu prihvatnu posudu za oko
0,5 litara ulja ispod pumpe.

5. Otpustite zavrtanj za ispustanje ulja.

6. Ispustite ulje u prihvatnu posudu. Da bi se ulje brze
i potpuno ispraznilo, odvrnite zavrtanj za punjenje
ulja do kraja.

Napomena

Koris¢eno ulje odlozZite u otpad na ekoloski prihvatljiv

nacin ili ga predajte na ovlaS¢enom mestu za

sakupljanje.

7. Ponovo zavrnite i pritegnite zavrtanj za ispustanje
ulja obrtnim momentom od 20...25 Nm.

8. Lagano sipajte novo ulje do sredine pokaziva¢a za
nivo ulja. Mora postojati moguénost oslobadanja
vazdus$nih mehuri¢a.

9. Navrnite zavrtanj otvora za punjenje ulja.

10. Ponovo gurnite unazad rezervoar za gorivo.

11. lzvrSite demontazu obrnutim redosledom.

Odzraéivanje uredaja

Odvrnite mlaznicu sa cevi za prskanje.

2. Ostavite uredaj da radi sve dok ne po¢ne da istice
voda bez mehuri¢a.

3. U slu€aju problema prilikom odzracivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite viSe puta.

4. Otvorite i zatvorite regulaciju pritiska/kolic¢ine
jedinice pumpe sa otvorenom visokopritisnom
ruénom prskalicom.

5. lIskljucite uredaj.

6. Ponovo zavrnite mlaznicu.

-
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Znacenje LED indikatora

LED Sifra Znaéenje
treperenja
Smer svetli Smer rotacije (pogre$no
obrtanjaLED polje rotacije)
indikatora
(crveno)
LED servis |svetli Izvodenje servisa/
(crvena) odrzavanja

treperi 1x Curenje na uredaju

treperi 2x Greska struje/napona:

e Asimetrija

e Prekomerna/
nedovoljna struja

e Prekomerni/nedovoljni
napon

treperi 3x Greska kontakta zastite
namotaja

treperi 4x Greska izduvnih gasova

treperi 5x Nedostatak vode / rad
nasuvo

treperi 6x LED senzor plamena
previe svetao / pretaman

treperi 7x Greska senzora
temperature izlaza vode

treperi 8x Greska komunikacije

Spremnost |svetli Normalan rad bez greske
LED

indikatora za
rad (zelena)

treperi 1x Pumpa radi neprekidno
30 minuta

treperi 2x Pumpa neprekidno
neaktivna 30 minuta

LED svetli Gorivo prazno
indikator
goriva
(narandzast
a)

Odrzavanje |[svetli Sredstvo za negu sistema
LED sistema prazno

(narandzast
a)

Ko sme eliminisati smetnje?
Rukovalac: Radove sa napomenom ,Rukovalac* mogu
obavljati samo obuceni ljudi koji mogu bezbedno
opsluzivati i odrzavati visokopritisne uredaje.
Elektri¢ar: Radove sa napomenom ,Elektri¢ar* mogu
obavljati samo osobe sa struénim usavrSavanjem za
oblast elektrotehnike.

Servisna sluzba: Radove sa napomenom ,Servisna
sluzba“ mogu da obavljaju samo monteri servisne
sluzbe KARCHER-a ili monteri koje je ovlastio
KARCHER.
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Otkrivanje/otklanjanje greSaka

Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
Gorionik se ne paliili |Regulator temperature je 1. Podesite kontrolu temperature na visu Rukovalac
se plamen gasi podesen prenisko. vrednost.
tokom rada Prekida¢ uredaja nije 1. Podesite uredaj na viSu temperaturu. Rukovalac

uklju€en za toplu vodu.

Zastita od nestanka vode u |1. Osigurajte dovoljan dovod vode. Rukovalac

sigurnosnom bloku je 2. Proverite zaptivenost uredaja.

iskljuéena (LED servis

treperi 5 puta).

Ograni¢avac za 1. Proverite regulator temperature. Servisna sluzba

maksimalnu temperaturu u

izlazu vode (> 90 °C) se

aktivirao.

Ograni€avac¢ temperature |1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0. Rukovalac

izduvnog gasa se aktivirao |2. Ostavite uredaj da se ohladi.

(LED servis treperi 4 puta) |3. Ukljucite ureda;j.

Smetnja se ponavlja 1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba
Indikator za smer Smer rotacije je pogresan. |1. Zamenite polove na utikacu uredaja. Rukovalac
obrtanja svetli Slika F
Indikator servisa Curenje u sistemu visokog |1. Proveriti zaptivenost sistema visokog Rukovalac
treperi 1x pritiska. pritiska i prikljucaka.
Indikator servisa GreSka u naponskom 1. Proverite priklju¢ak na elektriécnu mrezu i |Rukovalac
treperi 2x napajanju ili suviSe velika strujne osigurace.

potro$nja struje motora.  |2. Obavestite servisnu sluzbu.
Indikator servisa Motor je preoptere¢enili  |1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0. Rukovalac
treperi 3x pregrejan. 2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljugite uredaj.

Smetnja se ponavlja. 1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba
Indikator servisa Ograni¢ava¢ temperature |1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0. Rukovalac
treperi 4x izduvnog gasa je 2. Ostavite uredaj da se ohladi.

reagovao. 3. Ukljugite uredaj.

Smetnja se ponavlja. 1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba
Indikator servisa Nedostatak vode. 1. Proverite prikljuéak za vodu i dovodne Rukovalac
treperi 5x vodove.

Rid prekida¢ u detektoru |1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba

nedostatka vode je

zaglavljen ili je zaglavljen

magnetni klip.
Indikator servisa Senzor plamena je 1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba
treperi 6x isklju¢io gorionik.
Indikator servisa Greska senzora 1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba
treperi 7x temperature izlaza vode.
Indikator servisa Greska komunikacije. 1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba
treperi 8x
Svetli indikator za  |Rezervoar za gorivo je 1. Napunite gorivo. Rukovalac
gorivo prazan.
Indikator sredstva za |Potrebno sredstvo za negu |1. Dopunite sredstvo za negu sistema. Rukovalac

odrzavanje sistema
svetli

sistema.
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podesen na prenisku
vrednost.

ako su prljavi.

Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
Pumpa nema Mlaznica je isprana. 1. Zamenite mlaznicu. Rukovalac
pritisak Nema dovoljno vode. 1. Obezbedite adekvatan dovod vode. Rukovalac
Fini filter je zaprljan. 1. Ocistite filter. Rukovalac
Plutajuéi ventil je 1. Proverite da li se ventil pomera. Rukovalac
zaglavljen.
Sigurnosni ventil nije 1. Proveriti podeSavanje. Servisna sluzba
hermeti¢an. 2. Postavite novu zaptivku ako je potrebno.
Ventil za kontrolu koli¢ine |1. Proverite delove ventila. Servisna sluzba
nije hermeti¢an ili je 2. Zamenite delove ako su o$teceni, oistite

Visokopritisna
pumpa lupka

Pumpa za vodu usisava 1.
malo vazduha.

Proverite usisni sistem i otklonite sva
curenja.

Servisna sluzba

Uredaj se uklju€uje/ |[Mlaznica u cevi za 1.
iskljuéuje kada je prskanje je zapu$ena.

Proverite i o€istite mlaznicu.

Rukovalac

visokopritisnarucna

A U uredaju se nahvatao 1. Uklonite kamenac iz uredaja. Servisna sluzba
prskalica otvorena kamenac.
Tacka prebacivanja 1. Ponovo podesite prelivni ventil. Servisna sluzba
prelivnog ventila je
podeSena.
Uredaj se ne Vazduh u pumpi. 1. Odzradite uredaj. Rukovalac

iskljuCuje kada je  |poyyaren sigumosni ventil 1.

Zamenite sigurnosni ventil tj. zaptivku.

Servisna sluzba

zatvorena . |ili zaptivka sigurnosnog

visokopritisnaruéna ventila

prskalica - - - — - —
Neispravan presostat. 1. Obavestite servisnu sluzbu. Servisna sluzba

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili gre$ka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlag¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Dodaci

Naziv Kataloski broj

2.639-353.0

Komplet za pri¢vréc¢ivanje dobosa
za namotavanje creva

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.030-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

HDS Classic

Izmereno: 94

Garantovano: 97

Primenjene nacionalne norme
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Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @»@Q(

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tehnicki podaci

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
Elektriéni prikljuéak
Napon elektricne mreze \% 400 400
Faza ~ 3 3
Mrezna frekvencija Hz 50 50
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Prikljuéna snaga kW 55 8
Strujni osigura¢ (C-tip, gL/gG) A 16 16
Prikljué¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
Podaci o snazi uredaja
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Radni pritisak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)
Prekoracenje radnog pritiska na sigurnosnom ventilu ~ MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
(maksimalno)
Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98
Snaga gorionika kW 61 77
Potro$nja loz ulja (maks.) kg/h 52 6,4
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne prskalice N 43 57
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 045 050
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 153 161
Duzina x $irina x visina mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
Rezervoar za gorivo | 30 30
Pumpa visokog pritiska
Koli¢ina ulja | 0,5 0,65
Vrsta ulja 15W40 15W40
Gorionik
Gorivo Loz ulje EL ili dizel Loz ulje EL ili dizel
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 76 79
Nepouzdanost K,a dB(A) 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Ky dB(A) 97 97
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 4.1 4,65
Nepouzdanost K m/s? 0,9 1,37

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | odeljak 2 (12): j)

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.
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TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV eAAEiYEIG o€ e§apTApaTa
KaBWG Kai yia ¢nuiEG. MNa 1o TTapadoTéo UAIKO, BAETTE
oxnua A.

e [a Aeitoupyia o€ uwopeTpo TTavw atd 800 m
ETMIKOIVWVACTE PE TO KATAGTNUA AyOpag WOTE va
oag Tpoaapuéaouy TN pUBUICH KAUCTAPA OTO UYWOG
KQI OTN PEIWPEVN TTEPIEKTIKOTNTA O§UyOVOoU.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta ulikd@ ouokeuaaiag gival avakuKAWaOIUA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG WE
epIBalAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG OUTKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVA, €TTIONG £EQPTAPOTA OTTWG OTTAEG KO
emavagopTI{dueveg pTratapieg i Addia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng Xxpriong ) aTréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal To TTEPIBAAAov. QaoTdoo, auTd To CUCTATIKG Eival
aTmapaitnTa yia TN owaTh AgItoupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG ATToppipyaTa.
Ymodeigeig oxeTika pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

ZUPTTANPWHATIKEG UTTOBEISEIG YIa TNV
TmpooTacia Tou ePIBAAAOVTOg
To A&dI kivnTApa, To TIETPEARIO BEppavang, To VTICeA Kal
n Bevdivn dev TTPETTEl va KATAAyouv GTO TTEPIBAAAOV.
MpoaTartéyTe To £€50¢OG Kal aTTopPPIYTE Ta TTAAIG AddIa
ME 0IKOAOYIKS TPOTTO.

Emioko1non oUoKEURg

Meprypagr cuokeung
Eikéva A

@ Zmpiypa kahwdiou

@ Mpoatagia ammd EAAeIpn vepou kai BaABida
ao@aAgiog

@) Mayvnrikr BaABida kaugiiou

@ Avthia kauaipou

(®) Mivakida ToTmou

(&) AvepioTipag KauoTAPa

@ Avolyua TTAfpwaoNG Kauaoiyou (Tatra doxeiou)
®ikTpo Kauaipou

(® zrTa kauoiyou

Noxeio kaugipou

@ HAeKTPIKOG KIVNTAPOG

@ ZTAPIYHA Yia TIOTOAI UYNAAG TTiEONG PNE CWARV
Yekaopou

@ PUBuIon Tieong/mogdtntag otn povada avrAnong
‘Evdeign o1d8ung Aadiou

(#® Tama exporig Aadiou

Tama TARpwaong Aadioy

(i7) Movdda avrhiag

KaAwdio peluarog

NAeTIT6 QIATPO (VEPS)

K&Auppa Tou doxeiou He TTAWTAPG

@ ZTOMIO TIARPWONG YIO QPOVTION CUCTANATOG
RM 110/RM 111

@2 Doxeio pe TAWTHPA

@3) zovdeon vepol

@ AioBnTrpag Bepuokpaaciag

@5 z0vSeon uYnAng Trieong
TTAPIYHA CWARVA

@7) Kauotpag

MeTaoxnuaTIoTAG avAPAEENG

@ TpPoxOG PE PPEVO AKIVNTOTTOINONG
EAaoTIK6G owARvVAg uwnARg Trieang
@ Bida oTepéwang Tou kAo

@2 Alakomng oTaBuNg

@3 Magipad pakdp

AI08nTAPAG OAUATOG G58I0U
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@ Xepiotrpio

KéAuppa

@7 Zxavdain

MioToM uwnAAG TTiEong

Akpo@Uuaoio uwnAig Trieang

TwAAvVaG Wekaopou

MdvTaAo ao@dAiong Tou TTIoToAIoU UWNAAG TTiENG
PdaBdog yia geTagopd Pe yepavod

MAaicio

Mivakag xeipiopov
Eikéva B
0 = Off

@ Alak&TTTNG CUOKEUNG
@ Tpoétog Aeitoupyiag: Aeitoupyia pe kpUo vepd

@ TpoTog AeiToupyiag: Aeiroupyia Pe KauTo vepo (e =
BaBuida Eco, kautod vepd £wg 60 ° C)

@ 2€pPIG (OVO yIa TNV EEUTTNPETNON TTEAQTWV)
(®) Kwdikog yia TAnpogopieg

@ EvoeikTiKr) Auxvia kateuBuvong TTepIoTpoPng
@ EvdeikTiKr Auxvia ouvtipnong

EvOeikTIKR) Auxvia AeIToupyIkAg £TOINGTNTAG
@ EvOeIkTIKA Auxvia kauaiuou

EvOeIkTIKR Auxvia @povTidag ousTAPATOg

ZUuBoAa ETTAVW OTN CUOKEUN

7 : H pimt upnAng Trieong dev TTPETTEN va

= -_EE*' | |kaTeuBUVETal TTAVW O€ avBpwTToug, {wa,
Pm;”m:"'m*% EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO EEOTTAIOUS 1
Vor Frost schitzen! | | TNV iDIQN TN OUCGKEUN.

MpoaoTaTtéwTe Tn GUOKEUN OTTO TOV

TTayeTo.

Kivduvog Adyw nAEKTPIKAG TAONG.
Epyaoieg aTnv nAeKkTpIKA €yKATAOTOON
EMTPETTETAI VO TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO
a6 nAekTPoAdYoUG 1| aTTd
€£0UCI1000TNEVO EIDIKO TTPOCWTTIKO.

ZUP@WVa PE TOUG ITKUOVTEG
KOVOVIOUOUG, N GUOKEUN| OEV TTPETTEI
TTOTE va AeIToupyei 0TO BiKTUO TTGOIUOU
vepoU Xwpig dlaxwpiaTh BaABida
QAVTETTIOTPOPNG. BeBaiwbeite 611 N
oUvdean TnG Hovadag KaTepyaaiag
OIKIOKWY UBATWV, UE TNV OTToia
AeiToupyei n ouokeur kabapiouou
uywnARg Trieong, diaBétel BaABida
avTemoTPo@Ag katd EN 12729 Tutog
BA. To vepo Trou péel péoa amod Evav
QATTOMOVWTH GUCTHAPOTOG BEWPEITAI UN
TéoIyOo.

2uvdéoTe TTAvTa TO DIAXWPIOTIKO
OUGTAPATOG OTNV TTApPOXT| VEPOU, TTOTE
armeubeiag oTn GUOKeUN.

Kivduvog yia Tnv uyeia ammé dnAnTtnpiwdn
Kauoaépia. Mnv EIOTTVEETE TO KAUOOEPIAL.

Kivduvog eykaupdTtwy até KauTég
ETTIPAVEIEG.

KwdIkdg yia TTAnpogopieg

MpoBAeréuevn xpRon

H ouokeun TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA Yo KOBAPIoO,
TLX. HNXAVWY, OXNUATWY, KTIpIwV, EpYaAEiwy,
TIPOCOWEWV, AUAWY KOI CUCKEUWYV KATTOU.

A KINAYNOX

Xprion o€ mparnpia KAQuaiuwv 1} o0& AAAES TEPIOXES
Kivéuvou

Kivduvog tpauuariouol

Tnpeite TOUS OXETIKOUS KAVOVIOUOUS aoaAgiag.
Ymédeién

Aduara mou TTEPIEXOUV OPUKTEAQI OEV ETITPETTETAl VA
karaAnyouv oro utrédagog, ara urréyeia vdara 1 oTo
ouotnua amoxéreuong. Mpayuaromoijore 10 MAUOIUO
TOU KIVNTrPa 1 T0 TAUOIUO TOoU auagwuarog uévo os
kar@AAnAa pépn ue diaxwpioth Aadiou.

OplaKEG TIPEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU

NMPOZOXH
Aka@apro vepo
IMpoéwpn eBopa n emkabioeis oTn OUTKEUN
TPOQYOBOTEITE TN OUOKEUN UOVO e KaBapo vepo f vepo
avakUKAwaong 1mou Oev utrepPaivel TIS OpIakéS TIUES.
MNa v Tpo@odoacia vepou IoxUouv oI akdAouBeg
OPIOKEG TIPEG:
e Tiun pH: 6,5-9,5
e HAekTpIkf) aywyiuéTnTa: Aywyiudtnta kabapol
vepoU + 1200 uS/cm, péyiotn aywyiuotnTa
2000 pS/cm
e Ouaigg TTou dnuioupyouv IgApaTa (6ykog deiyuaTog
11, xpévog kabi¢gnong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AelavTikéG ouaieg
YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l
XA\wplouxeg evwoeig: < 300 mg/l
OctlkéG eVWOEIG: < 240 mg/l
AcBéaTio: < 200 mg/l
ZUVOAIKA okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)
2idnpog: < 0,5 mg/l
Mayydvio: < 0,05 mg/l
XaAkdg: < 2 mg/l
Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l
Xwpig dUTBPEDTEG OOUEG

Odnyisg ac@aleiag

lMa 1N ouokeun 1I0x00oUV o1 akdAouBeg odnyieg

aoQaAgiag:

e Tnpeite TOUG EKATTOTE EBVIKOUG KAVOVIGHOUG yia
OUOKEUEG EKTOGEUONG UYPWIV.

e Tnpeite TOUG EKAOTOTE EBVIKOUG KAVOVIOPOUG yia TNV
TTPOANWN atuxnudTtwy. O cUoKeUEG EKTOEEUONG
UYPWV TTPETTEI VO EAEYXOVTAI TOKTIKA KAl TO
ATTOTEAEO A TOU EAEYXOU VO TNPEITAI YPOTITWG.
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e AdBete uTTOWN TTWG N dIATagn Bépuavong Tng
OUOKEUNG gival pia povada kauong. Or povadeg
Kauong TTPETTEl va eEAEyXOovVTal TOKTIKE OUMQWVA PE
TOUG ekdOTOTE €BVIKOUG KAVOVIoPOoUG.

® 3Tn OUOKEUN KOI OTO TTOPEAKOUEVD DEV ETTITPETTETAI
va yivel kagia TpoTToTToinan.

e [ia va aTToQUYETE TOV KivOUVO a1 UTTEPPBOAIKEG
BePUOKPATIEG, TTPETTEI VO PUBNIOETE TOV €AeyXO
TTieong/pong TNG povadag avTAiag yia Beppokpaaieg
AerToupyiag dvw Twv 60 °C otn Béon MAX.

Alataéeig aopaleiog

O1 diaTdEEIG aoPaleiag XxpnalPeEUoUV OTNV TTPOCTACTT
TOU XPAOTN KOl BEV ETTITPETTETAI VA TIBEVTAI EKTOG I0XUOG
1 VO TTOPAKAUTITETAI N AEITOUPYia TOUG.

BaABida ac@aAsiag
e H BaABida acpaAeiag avoiyel dTav 0 TTPECOOTATNG
€ival EAaTTWPATIKOG.
o H BaABida aoaAciag £xel puBUIOTET KAl CPPAYIOTEI
ato 10 epyoatdaio. H puBuion yiverar ammd
£€oualodoTnuévo ouvepyeio.

MpooTagia éAAe1iyng vepou
H mpooTacia atmd EAAEIPn vEPOU ATTOTPETTEI TNV
£VEPYOTTOINON TOU KOUGTAPA O€ TTEPITITWON EAAEIYNG
vepoOU.

MeplopioThg BEppOKpPATCiag Kauoagpiou
O TTEPIOPIOTAG BEPPOKPATIOG KAUCAEPIWV
QATTEVEPYOTTOIET TN OUCKEUR OTaV N Bepuokpacia
Kauoagpiwv gival TTOAU uwnAn.

MpooTacia utrepévraong

To pelpa TNG CUOKEUAG TTEPIOPICETAN OTTO TNV TTAGKETA
eAéyyxou HDS Control. ETnimrAéov, T0 poTép TNG avTAiag
TpooTarelovTal ATd pIa ETTAPH TTPOCTACIAG TNG
EPIENIENG.

AicOnTipag Beppokpaciag
O aioOnTPag BepuoKkpaTiag aTTEVEPYOTTOIEI TOV
KauaTApa 6Tav emTeUXOEi N puBuiopévn Beppokpaaia
vepoU.

MoxA6g ao@dAiong
To kdAuppa ao@ahgiog aTo MOTOA UWNAAG TTiENG
QATTOTPETTEI TNV KATA AGBOG EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG.

Xpovog eToIuoTNTAG
Edv n ouokeun dev xpnoipotroindei yia 30 AeTITd, n
ouokeun amevepyoTtroigital. O xpdvog eToIudTNTAG
UTTOPEI VO EVEPYOTIOIEITAI KOI VO ATTEVEPYOTTOIEITAI OTTO
TO THAPA TTEAQTWV YECW TOU PEVOU OEPRIG.

‘Evapgn xprnong

A\ TNMPOEIAOINOIHEH

Kareorpaupéva s§aprijuara

Kivduvog tpauuariouou

EAéyére 611 n ouokeun, 1o e§aprnua, n d1oxETeuan Kai ol
ouvoEéaeis Asitoupyouv dywoya. Edv n kardoraon 6ev
eival TéAeia, Oev TTPETTEI va XPNOILOTTOIEITE T OUOKEUN.
1. Ac@aAioTe TO QPEVO aKIVNTOTTOINONG.

EAéySre Tn o1d6uN Aadiol oTnVv avTAia
uynAng Trieong

NMPOXOXH

FaAakrwdeg Aadi

ZnuiéG oTn OUOKEUN

Edv 10 AGd!I €ival yaAaKTWOES, EVNUELWOTE auEoWS THV

géouaiodornuévn eEUTTNPETNON TTEAQTWV.

1. ToTmroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ MIa ETTITTEDN
ETMIPAVEIQ.

2. EAéygre Tn 0TABUN Aadiou TnG avTAiag uwnAng
Tieang otnv évdeign atdbung Aadiou.
H o1d0un Tou AadioU TTPETTEl va TTAPANEVEI OTO UECO
NG €vdeIgng oTaOuNG Aadiou.

3. Av xpeiagetal, GUPTTANPWOTE AAdI.

TomoBéTnon MpoohHeTwyv e§apTNUATWYV

Ymoédeién

To atornua EASY!Lock ouvdéel eéapriuara péow

YPHYOpOU OTTEIPWUATOS UOVO LIE UIA TTEPITTPOPN

ypnvopa Kai aiyoupa.

ZuvdéoTe TOV CWAAVA WEKACHOU PE TO TTIOTOAI
uwnARg Trieang kai oigTe pe 1o xépi (EASYILock).

2. Eiocaydyete 10 akpo@Uaio upnAng TTieong aTov
owARva yekaouou.

3. Bidwate 10 TTagIPdadl pakdp Kal oPigTe Pe TO XEPI
(EASY!Lock).

4. Xuvdéate Tov eEAaoTIKG CWAVa UPNAAG TTiEoNG e
TO MOTON UYNANAG TTIEGNG Kal PE TRV UTTOd0XN
UWNAAG TTiEONG TNG GUOKEUNG KOI OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

®DpovTida cUGTANATOG

Mpoodiopiopdg CUVTPNONG CUGTAHATOG
Ymédeién
Orav urrépyer okAnpd vepd 1o RM 110 gumodiler n
dnuioupyia aAdrwv arn BepuavTikn ogpravriva.
Ymédeién
Orav urrépxer paAako vepd 1o RM 111 xpnoiueuer yia
@povrida NS avrAiag Kai yia mpoortaoia arré rov
oxnuarioué paupou vepou.

ZkAnpdtnta vepou (°  |[Epapuolduevn @povtida
dH) OUGCTAMATOG

<3 RM 111

>3 RM 110

1. TMpoacdiopioTe TNV TOTTIKA GKANPATNTA VEPOU HECW
NG TOTTIKAG ETAIPEING TTAPOXNAG I PE Evav EAEYKTN
okANPOTNTOG (KWAIKGG TTapayyeAiag 6.768-004.0).

MARpwon doxeiou @povridag

Ymodeién

21ov mapadoréo eE0mAIoud Oev TepiAauBaverar pidAn

avaoToAéa aAdTwv.

o O avaoTtoAéag aAdTwy euTrodilel 1IBIaiTEPT
QATTOTEAETUATIKG TN CUCOWPEUCN OAATWY OTN
BepuavTikh oepTravTiva Katd Tn Aeitoupyia pe vepd
Bpuong mou Trepiéxel GAaTa. MpoaTiBeTal aTdydnv
0TO OTOMIO TOU SoxEiou.

e H doooloyia opideTal EpyooTACIOKA YIa PETPIT
okAnpoéTNTa vePoU. H ouokeun putropei va
TIPOCAPHOCTEI GTNV TOTTIKA OKANPOTNTA TOU VEPOU
aTrd TO THAKA EEUTTNEETNONG TTEAQTWV.

1. TepioTe 10 doyeio avaaToAéa aAdTwy.
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Mpooénkn Kauciuou

A KINAYNOX

AkardAAnAo kauoiuo

Kivouvog ékpnéng

[epiore pévo pe kauaoiuo vrifeA i eAappod merpéAaio
Bépuavong. AkardAAnAa kauoiua, 6w Bevdivn, dev
TTPETTEI va XpNaoiuoTToIouvTal.

IMPOXOXH

Acgiroupyia pe adeio pefepBoudp
Karaorpoen s avrAiag kauaiuou

IMoté unv xpnoiuotrolgire T GUOKEUN lIE GOEIO
pedepPoudp kauaiuou.

1. Avoigte TNV TGTTA TOU pECepBoudp.

2. TepioTe ye kauvaoipo.

3. KAegioTte TNV TdTTA.

4. ZKOUTTIOTE TO KAUGIPO TTOU TUXOV EEXEINITEL.

20vdeon vepou

® XXETIKA PE TIG TIUEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVIKG
oToIXEIa.

Ymodeign

O eAaoTik6s owAnvag mapoxns vepou dev

mepiAauBaveral oTov mapadoréo eE0TTAIOUO.

1. ZuvdéoTe Tov eEAAOTIKO CWARVA TTPOGAYWYNG
(eAdxi0TO PrKOG 7,5 M, eAdioTn SiGueTpog 3/4")
aTnv uTTod0oXI VEPOU TNG OUOKEUNG KOl OTNV
TTapoxn vepou (T.X. Bpuon).

2. Avoi¢te TNV TTapoxn vepou.

HAekTpIK 00vdeon

A KINAYNOX

AkardAAnAa nAekTpikad KaAwdia TPoEKTaong

HAekrporAnéia

€ uTTaiBpIouS XWPOUS XPNTIUOTTOIEITE PGVO

EYKEKPIUEVA Kal QVTIOTOIXWS ETTIONUACUEVA NAEKTPIKE

KaAwodia TTPOEKTaoNS UE ETapKn diaroun.

BeBaiwbeite 611 10 apoeviké Kai 10 OnAUKS @Ig Tou

KaAwdiou TTPOEKTAONG TTOU XPNOIUOTIOIEITE ival

oreyavd.

Iavra Eetuhiyere evieAws Ta kaAwdia mpoékTaong.

® IXETIKA PE TIG TIHEG oUVOEONG BAETTE TEXVIKA
XOPaKTNPIOTIKA Kal Mivakida TUTTou.

o H nAekTpIKr) oUVdEON TTIPETTEN Va Yivel aTrd
nAekTPOAGYO Kal va avtatrokpivetal oto IEC 60364-
1.

Xeipiopoég
A KINAYNOX
EugAekTa uypa
Kivduvog ékpnéng
Mnv wekdlete pe kavoiua vypd.
A KINAYNOX
AsgiToupyia xwpic owAnva wekaouou
Kivduvog tpauuariopou
Mnv xpnoiuoTrolgite TOTE T CUCKEUN XWPIS TOV
OUVapuUOOUEVO OwArva Wekaouou.
IMpiv amé k&Be xprion, BeBaiwbeite 611 TO AKPOPUTIO
eivar kaAd orepewpévo. H Bidwrr ouvdean Tou owArva
WEKAOLOU TTPETTEI va OUVOEDE] OPIKTA.

A KINAYNOX

Pty vepoU vwnAng migong

Kivduvog 1pauuariouo’

lMoté unv otepewaoere 1n okavdaAn arn 6éan
gvepyorroinong.

lpiv ekTEAéTETE OTTOIAONTTOTE EPYATia 0T CUOKEUN,
aoaliore 1o mOTOAI UYnAnNS Tmieang méfovrag v
ao@dAsia TPOS Ta EUTTPOG.

Kpardre mavra 1o moréAl upnAng mieong kai rov
owAnva wekaopou ue Ta dUo xépia.

A KINAYNOX

Kivduvog Adyw xaAaouévou nAekrpikou kaAwdiou
HAekrporrAnéia

Befaiwbeite Twg Kard tn Asitoupyia 10 NAEKTPIKO
KaAwodIo SIKTUOU OV EpXETAI OE ETTAPN LIE TOV KAUOTAPA
(kaut6g).

NMPOXOXH

Aeiroupyia ue adeio pe{epBoudp
Karaarpogn ¢ avrAiag kauaiuou

[1oTé Unv XPNOILOTIOIEITE TN OUOKEUN L€ GOEIO
pelepBoudp kauaiuou.

AVTIKOTAOTOOT OKPOQUGiOoU
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAl EVEPYOTTOINOTE TO
TOTOAI UPNARG TTIEONG MEXPI VO EKTOVWOET EVTEAWG
n TTiE0N OTN OUOKEUR.
2. Ao@aAioTe 1O TIOTOAI UYNAAG TTiEONG,
OTTPWXVOVTAG TNV AOPAAEIQ TTPOG TA EUTTPOG.
3. AvTIKOTaOTAOTE TO OKPOPUTIO.

EvepyoTtroinon ouokeung

1. PuBuioTe Tov BI0KATITN GUOKEUNG OTNV £MOUUNTA
Aeitoupyia. H evdeIkTIKA Auxvia AeIToupyIkAg
eT0INOTNTOG avAREl. H ouokeun §ekivd yia Aiyo kai
oBrvel poAig eTTiITeuxBEi n TTieon Aeimoupyiag.

Ymédeién

Edv kar@ tn Asiroupyia avawer n evOeIKTIKA Auxvia

POPAS TTEPIOTPOPNS, ATTEVEQYOTTOINTTE QUEOWS TN

ouokeun kai emodiopbware 1 BAGBN, BA. "Bonbeia o

mepiTwon BAGBng".

2. Amao@ahioTte To TIOTOA UPNAAG TTiEONG,
OTTPWXVOVTAG TNV ao@AAgIa TTPOG Ta TTiow. OTav
EVEPYOTTOIEITAI TO TNIOTOAI UYNANG TTiEONG, N
OUOKEUN EVEPYOTTOIEiTAl EAVA.

Ymédeién

Eav dev Byaivel vepd arré 1o akpo@Uoio uwnAng ieong,

eéaepwate TV aviAia. BAére @povrida kai ouviipnon -

Epyaoieg ouvripnong - EEagpiouds 1g OUOKEUNG.

PUBpion mieong Asitoupyiag Kai TTapoxng
PUBuiIoN igong/roodéTnTag TNG Hovadag dvrAnong
1. ZTp€WTe TN PUBUIOTIKA TTEPOVN Be§I6OTPOPA:

AugnoTe Tnv micon Asitoupyiag (MAX).
2. XTpEWTeE TN PUBUICTIKA TTEPOVN APITEPOTTPOPA:
MeiwoTe Tnv Trieon Aeitoupyiag (MIN).

KaBapiouoég

Ymédeién
O wekaouog pe uwnAn micon va apyilel mavra amo
peyaAn améoraon kai ue xaunAn Bepuokpaaia mpog 1o
avTiKejuEVo KaBapiouoU, waTe va amoelyovral {nNUIES
arré oAU uwnAn mieon 1y Bepuokpaacia.
1. PuBuioTe Tn Beppokpacia kaBapiopol avaloya pe

TNV ETTQAVEIQ TTOU TTIPOKEITAI VO KaBapioeTe.

AsgiToupyia pe kpUo vepod

MNa v amopdkpuvon eAappidg pUTTavang Kai yia
&EByaApa, TT.x. eCapTAPATA KATTOU, BEPAvTa, EpYOAEia.
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BaBuida Eco
H ouokeur| AeItoupyei 0TO TTI0 OIKOVOUIKS €UPOG
Beppokpaoiwv (uéxpl 60 °C).

AgiToupyia pe KQuTo VEPO

A KINAYNOZ

Kauré vepo
Kivduvog eykauudrwyv
ATTOQEUYETE TNV ETTAPN UE KAUTO VEPO.

A KINAYNOX
Kivdéuvog Abyw moAU uwnAwv Bspuokpaciwv
Kivduvog eykauudrwyv
Ta va amropuyete Tov Kivouvo arrd utrepPBOAIKES
Bepuokpaacics, mpémel va pubuioete Tov éAeyxo tieong/
pong ¢ povadag avriag yia Ospuokpaacics Asitoupyiag
Gvw Twv 60 °C orn 6éon MAX.
Ymédeién
Mera amd 1 Asiroupyia pe kautéd vepd, uTTopei
TEPIOTATIAKA va 8la@pUyouV OTayoveS vepoU aro Tn
BaABida aopalsiag Adyw Tng umoAeiméuevng
Bepudtnrag arov AéBnra.
1. PuBpioTe TOV dIOKOTITN CUCKEUNG OTNV €TTIBUUNTH
BOepuokpaaoia.
MNpoteivopeveg Bepuokpaaieg kabapiouol
e 30-50 °C: EAagpég akabapaieg
o Méxpi 60 °C: AkaBapaieg TTou TrepIEXOUV
TPWTEIVEG, TT.X. OTN Blounxavia TpoPidwy
e 60-90 °C: KaBapiopdg auTOKIVATWY, HNXavnuatwy

AilakoTri} AgiToupyiag

1. Aoc@aAioTe T0 TOTOAI UWPNAAG TTiEONG,
OTTPWXVOVTAG TNV ACPAAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

ATrevepyoTroinon CUOKEUNRG

A KINAYNOX

Kivduvog amé kauro vepo

Kivduvog eykauudrwv

Metd 1n Acitoupyia e kauté vepo, TPETel va

AeIToupynoere N CUOKEUN L€ KPUO VEPO UE TO TTIOTOA

avoIXT6 yia TOUAGYIOTOV 2 AETITG WOTE va KPUWOEI.

1. KAegioTe TNV TOPOXH VEPOU.

2. Avoigrte To MIOTOA UYPNAAG TTiEONG.

3. EvepyomroiioTe Tnv avtAia pe Tov SI0KOTITN TNG

OUOKEUNG KAl GQAOTE TNV va AeIToupynoel yia 5-10

OeuTeEPOAETTTA.

KAgioTe T0 MOTOM UWPNAAG TTiEONG.

PuBpioTe Tov d10KOTITN TNG GUOKEUNG oTo "0".

ATTOOUVOEETE TO NAEKTPIKG PIG aTTd TNV TTPifa Pévo

UE oTEYVA Xépia.

7. ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXH VEPOU.

8. EvepyotroioTe 1o MOTOAI UWPNAAG TTiEGNG PEXPI VO
EKTOVWOET EVTEAWG N TTiEGN OTN GUOKEUN.

9. Ao@aAioTe 10 TIOTOA UYPNARG TTiEONG,
OTTPWXVOVTAG TNV AGPAAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

ook~

ATroOrKeuan CUOKEUNG
Ymédeién
Mnv roakiete Tov eEAaoTiké owAnva vwnAng mieong oute
70 NAEKTPIKG KaAwdIo.
1. TomoBetAoTE TO TOTOA UWNARG TTiEONG Padi ME TOV
owAAva eKTOEEUONG GTO OTAPIYUA GTO TTAQICIO.
2. TuAigte Tov eAaoTikd owArva uwnAng TTieang kai To

NAEKTPIKO KAAWDIO KOl KPEPAOTE TQ OTA OTNPIyMaTA.

AVTITTOYETIKI) TTPOCTACIO

TMPOZOXH

Kivéuvog amo mayeré

Karaorpo@r Tn¢ GUOKEUNS armo maywuévo vepo

Av a6 1 ouokeun) Oev Exel apaipeBei TEAgiwS TO vePO,

QUAGETE TNV O€ PEPOS XwWpPIS KivOuvo TrayeTol.

TNV TEPITITWOT CUOKEUWYV TTOU gival ouvOedeuéveG OE

KaTTVOdOX0, TTPETTEI va AdRBeTe uTTOWN TN digioduan

KpUou aépa.

MPOsOXH

Kpuog aépag péoa amoé kamvodoxo

Kivduvog mpokAnong {nuidg

Orav n eéwrepikn Bepuokpaaia méoel kdtw améd 0 ° C,

armoouvOEOTE T OUOKEUN aTTd TNV KaTmvoo0xo.

1. Edv n amoBrikeuon xwpig Kivduvo Trayetol dev ival
€QIKTH BEOTE TN OUOKEUR EVTEAWG EKTOG AEITOUpYiag
-EKKEVWON UYPWV.

Makpoxpovia atroBrikeuon

Y& TEPITITWON HaKPOXPOVIag atobrkeuong A eav dev

uttdpxel duvatdtnta GUAAENG O€ XWPO TTOU

TIpOOTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO:

1. AdeidoTe 10 vepo.

2. ZeTTAUVETE TN OUOKEUN UE QVTIYUKTIKO.

Adei1doTE TO VEPO

1. ZefIdWoTe TOUG EAACTIKOUG CWANAVEG TTAPOXAG
vepoU Kal uWnAAg TTieang.

2. Zegf1dwaoTe Tov CwARVa TpoPodoaiag oTo KATW
UEPOG TOu AéBNTa KOl a@rOTE TN BEPUAVTIKA
gepTTavTiva va adeidoel.

3. A¢noTe Tn ouokeun va Acitoupynaoel éwg 1 AeTTTd
UEXPI N avTAia Kal ol GWAAVESG va adeIGooUV.

SETAUPO OUOKEUNG UE AVTIYUKTIKO

Ymédeién

NGBere urréyn 11 00NYiES XEIPIOUOU TOU KATAOKEUQOTN

TOU QVTIWUKTIKOU [IEOOU.

1. MpooBéate oTo doxeio TTAWTAPA KATTOI0 SlaBETIPo
QAVTIYUKTIKO PECO.

2. EvepyoTroioTe Tn CUOKEUN (XwpPig KauoTApa) Kai
aQraTe TN va AsIToupynoel péxpl va ETTAUBET
EVTEAWG.

‘ETO1 ETTITUYXAVETQI £TTIONG KOl KATTOI0 AVTISIARPWTIKN

TTpoaTacia.

NMPOXOXH

AavBaouévn perapopd

Kivduvog mpokAnong {nuiwv

lMpoorarevote n okavddAn rou mioToAIOU UYNANS

mieans amé {nuIg.

AN NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA ue TO BdpOg

Kivduvog tpauuariouol Kai mpokAnong {nuiwv

Kard tn perapopd mpoaé€Te To BAPOS TOU NXavALaTog.

1. Tia va OTEPEWOETE TN CUOKEUN TTEPAOTE £vav IHAVTA
peTagl Tou TpoxoU Kai Tou TTAaigiou TTavw aTrod TNV
TAdka Bdong. MNpooéTe T0 OoXNMa.
Eikéva C

2. Katd Tn JETaQOPA YE OXAMATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUP@QWVA PE TIG I0XU0UCEG 0dNYiEG WOTE
VO Unv YNIOTPACE! Kal va unv Téoel.
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MeTagopd pe yepavo

A KINAYNOZ

Aavlaouévn ueTapopda ue yepavo
Kivduvog tpauuariopol amé mTwon NG CUCKEUNS
armrod TTWaon QVTIKEINEVWY
Tnpeite Toug KavoviouoUg TPOANWNS aruxnUaTwy, Toug
vOuoUgS Kai TIS 00nyies aopaAsiag.
H ouokeun eTITRETETAI va UETAPEPETAI UE YELAVO LIOVO
aré arouaq, Ta OTToIa £XOUV YVWAON TOU XEIPIOMOU TOU
yepavod.
IMpiv a6 kGOe peTapopd ue yepavo eAEyxeTe Tov
unxavioud aviywaong yia {nUIES.
[Mpiv amré kGOe peTapopd ue yepavo eAEyxere TN pGado
NG OUOKEUNG yia Tuxov {nuid.
Ta n peragopd ue yepavo avuywwaoTe TN OUOKEUR Hovo
armé 1o péoo 1nNg papdou.
Mnv xpnaoiuorroigite aAugideg.
Aogalifere Tn diGraén aviwwong évavr akouoiag
amaykioTpwang Tou QopTiou.
IMpiv amré n peTagopa e yepavo apaipéate Tov owAnva
wekaopoU padi ue To moTéAI uwnAng mieon Kabwg Kai Ta
GAAa eAelBepa avrikeipeva.
Kard 1 didpkeia NG aviywwong Unv LUETaQEPETE AAAa
QVTIKEIIEVA TTAVW OTN GUOKEUN.
Mnv otékeoTe kGTw amo 10 Poprio.
IMpoaéxere ware va unv Bpiokovral aroua eviog g
ETMIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU yEPAVOU.
Mnv apnvere Tn ouokeun avemiBAETTTn va KpEUeTal oTov
yepavo.
1. ZtepewoTe Tn didTagn aviywong otn paRdo Tng
OUOKEUNG YIa JETOPOPE PE YEPAVO.
Eikéva D

ATtrolnkeuon

AN\ NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv oxeTIKd pe Tofdpog
Kivéuvog tpaupuatiopol kai TpokAnonglnuiwv

Kard tnv ammoBrikeuan mpooé€re 1o BApOSTNG CUOKEUNS.

®povTida Kal cuvTAPNON

A KINAYNOZ

AKoUOTIa EVEPYOTTOINOT) TNS OCUOKEUNS, ETAQPI NE
g§apripara mou diappéovral amé psuua

Kivduvog tpaupariopou, kivduvog nAektporrAnéiag
IMpiv amé 11 Epyacie 0Tn CUOKEUR, ATTEVEPYOTTOINOTE
TN OUOKEUN.

Armroouvdéare 1o @Is amo v mpida.

1. KAeioTe TNV TTapoxr vepou.

2. Avoigte T0 MOTON UYPNARG TTiEDNG.

3. EvepyomroifoTe Tnv avTAia pe Tov SI0KOTITN TNG
OUOKEUNG KAl apAOTE TNV va Aeitoupynoel yia 5-10
OeuTtepOAETTTA.

KAeioTe To MOTOM UWPNAAG TTiEONG.

PuBpioTe ToV 810KOTITN TNG OUOKEURG oTo "0".
ATTOOUVOEETE TO NAEKTPIKG PIG aTTO TNV TTPI¢a HOVO
UE oTEYVA XEpIa.

AtroouvdéaTe TNV TTaPOXN VEPOU.

EvepyotroioTe 10 TOoTOA UPNARG TTiEoNG PEXPI Va
EKTOVWOET EVTEAWG N TTiEGN OTN GUOKEUN.
Ac@alioTe TO TMOTOAI UYPNAAG TTiEDNG,
OTTPWXVOVTAG TNV ACPAAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

10. AQNOTE T GUOKEUN VO KPUWOEL.
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‘EAeyxog ao@aAciag / cupBoAaio
ouvtipnong
MTTOpEITE VO CUPPWVACETE PE TOV EUTTOPO OAG Evav
TAKTIKO EAEYXO QOQAAEIOG A va CUVAWYETE Eva
oupBoAaio ouvTApnonG. ZNTAGTE OXETIKA EvnUEépwan.

MpoBeopieg cuvTRpnong
Kdbe eBdopada

NMPOXOXH
FaAakrwdeg Aadi
Znuié oTn OUOKEUN
Edv 10 AGd!I gival yaAakTWOES, EVNUELWOTE auEoWS THV
géouaiodornuévn eEUTTNPETNON TTEAQTWV.
KaBapioTte To AeTrTd @iATpO.
KabBapioTe T0 QiATpo Kauaiuou.
KaBapioTe 10 @iATpO Kauaipou.
EAéygre Tn 01GOUN AadioU.
EAéyEre Tn 0TdOUN TTARPWONG TOou doxeiou
avaoToAéa ahdTwv. Av XpelddeTal TTPOoBETTE
KaTdAAnAo uypéd.
KdbBe 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV KABE
Xpoévo
. AVTIKaTOOTAOTE TO AGOI.
2. TNa agaipean Twv aAGTwV dWOTE TN GUCKEUN O€
£¢oualodoTnuévo ouvepyeio.
3. AvoB£oTe Tn OUVTAPNON TNG CUCKEUNG O€
£€0UTI000TNUEVO CUVEPYEIO.

Epyaocieg ouvtipnong
KaBapiopog Aemrtou @iATpou

1. EKTOVWOTE TNV TTiE0N OTN OCUOKEUR.

2. ZePIdWOTE TO AETITO QIATPO aTTd TNV KEPAAR TNG
avTAiag.

3. AmoouvapuoAoyAoTE TO AETITO QIATPO Kal BYAATE TO
OTOIXEIO PiATpOU.

4. KaBapioTe 10 oTOIXEIO QIATPOU pE KOBAPO VEPOS
TIETTIEGUEVO OéPal.

5. TomoBetAoTe padi pe avtioTpopn oeIpd.

KaBapiopog @iATpou kaucipou

1. XtumrioTe To @iATpo kauaipou. To kadoiyo dev

TIPETTEl VO KATAARYEI OTO TrEPIBAAAOV.
KaBapiopog @iATpou kaucipou

1. AUoTe 11 3 Bideg 0TEPEWANG TOU KATTO KAl

aQAIPEDTE TO KATTO.

. A\0OTE TO QIATPO KaAUGiPOoU.

KaBapioTe 10 @iATpO Kauaipou.

. TomoBetrcTE TTAAI TO PIATPO KOUTIHOU.

KaBapiopo6g doxeiou kauoipou

1. AUoTe TIg 3 Bideg OTEPEWONG TOU KATTO KAl
aQaIPECTE TO KATTO.

2. BydATe TO @QiATPO KAUGTIPOU Kl TOTTOBETAOTE TO
SiTTAa péoa o€ éva KaTdAAnAo Soxeio, KaBwg To
TTETPEAQIO PTTOPET Va TPEGEI aTTO Ta CWANVAKIA.

3. BydATe TOV a1gONnTAPO PNVUUATOG KEVWONG KAl
TOTTOOETAOTE TOV O€ éva KATAAAnAo doxeio.

4. N0oTe TIG 2 Bideg oTEPEWANG METALU TOU DoXEiOU
Kauaoigou Kal Tou NAEKTPIKOU KIBwTiou.

Eikéva E

5. ZnKWOoTe TO NAEKTPIKG KouTi Kai ByGATE £Ew TO

doxeio Kauaipou TTPog To Avolypa TTARPwWaonG.

TnPiTe TO NAEKTPIKO KOUTi GTOV KIVQTAPA.

=emAUveTE TO BOXEIO KAUTIHOU.

. TomoBetricTe TTAAI TO SOYXEIO KAUTITUOU.

H emavaouvappoAdynaon yiveTal ue TRV avTioTpoen

asipd.

aprwN =

-
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AvTikardoTaon Aadiol

Ma Tov TUTTO KaI TNV TToodTNTA AadIoU BA. TeXVIKG

oToIXEia.

1. AUoTe 11 3 Bideg 0TEPEWONG TOU KATTO KAl
aAQaIPECTE TO KATTO.

2. NUote TIg 2 Bideg oTEPEWONG METAEU TOU doXEiou
KOUGIPOU Kal TOU NAEKTPIKOU KIBWTIOU.

Eikéva E

3. ZNKWOTE TO NAEKTPIKS KOUTI Kal OTTPWETE TO doxeio
KOUgigou Aiyo TTpog TOV AveNIOTHAPA TOU KAUGTAPA.
2TNpPi§Te TO NAEKTPIKO KOUTi GTOV KIVNTAPO.

4. TotmroBetoTE €va KaTtdAAnAo doxeio cUAAOYNG yia
mepitmou 0,5 Aitpa Aadiou kdTw atd Tnv avTAia.

5. AUoTe TnV 1dTMa atmooTpdyyiong Aadiol.

6. AdeidoTe To AddI aT10 doyxeio ouAAoyng. MNa va
utTopéael To AGdI va aTpayyigel Mo ypriyopa Kai
TANPWG, EePIBWOTE TEAEIWG TNV TATTA TTARPWONG
Aadiol.

Ymédeién

H amréoupan rou xpnaiporroinuévou Aadiou TTPETTEI va

yiverar ue oIkoAoyiko TPOTTO 1 O€ EIBIKES EYKATAOTATEIS

ouAdoyrg amoBAnTwy.

7. Zoigte Eavd Tnv TATTA ATTOOTPAYYIONG AadioU, pE
potrA 20...25 Nm.

8. TlepioTe apyd pe kaivoupylo Aadi wg 1o €GO TG
£vdeIgng otadung. O1 puUOaAidEG aépa TTPETTEN VO
uTTOpPOUV va SIapeUyouV.

9. BidwoTe Tnv 1a1Ta TTARPWOonNg Aadiol.

10. Zpwi&Te avd 1o SoxEI0 KAUTIUOU TTPOG Ta TTIoW.

11. H emavacuvapuoAdynan yiveral ge Tnv avtioTpogn
aeipd.

ESaépwon ouokeung

1. ZeB1dWOTE TO AKPOPUOIO ATTO TOV CWARVA
wekaouou.

2. A@nOTE TN OUOKEUN va AEITOUPYNATEI PEXPI TO VEPD
va eE€ABEI XwpPig PUOOAIDEG.

3. Ze mepimrtwon TPoBANPATWY e§aépwaong apAOTE TN
ouokeun va Aeitoupynoel yia 10 deutepOAeTTTa Kal
UETA atrevepyoTroINOTE Tn. ETTavaAdBeTe Tn
B108IKaCia ApKETEG POPEG.

4. Me avoikTd 1o ToTOA UYNARG TTiEGNG avoigTE Kal
KAgioTE TOV PUBIOTH TTiEONG/TTOCOOTNTAG TNG
povadag avtAnong.

5. ATTEVEPYOTIOINOTE T GUOKEUN.

6. BidwoTe ava 1o akpolaio.

AvTipetwrion BAaBwv
A KINAYNOZX
AKoUOTIa eveEPYOTTOiNOT) TNS CUOKEUIS, ETAQPI) E
e§aprripara mou diappéovral amo psuua
Kivduvog tpaupariopou, kivduvog nAektporrAnéiag
[Mpiv aré 11 Epyacies OTn CUOKEUN, ATTEVEQYOTTOINOTE
N OUOKEUN.
ArmroouvdéoTe 1o QIS amré Tnv mpia.

Znuaocia Twv evdeifewv LED

LED Kwdikég Inuooia

avaAauTrig
LED @opdag |AvaBel Dopd TTepIoTPOPRG (AdBog
TTEPIOTPOPNG TEdI0 TTEPIOTPOPNAG)
(KOKKIVO)
LED o¢pBig |AvaBel Na yivelr aépBig/auvtripnon
(kOKKIVO) | AyaBooBvel| Alappon oTH oUTKEUN

1x

AvaBoafrivel| Z@aAua peluaTog/TaoNG:

2x e AcuppeTpia

e MeydAn/uikpn éviaon
pevparog

o MeydAn/pikpn 160N

AvaBoafrvel| Z@aAua eTaeng
3x TpooTaaciag TepIEAIENG

AvaBoaBrvel| ZQaApa KaUCOEPIWV
4x

AvaBoaoBrivel EAeiyn vepol / =npR

5x AsiToupyia

AvaBoaBrivel|NMoAU wTeIvO / TTOAU

6x okoTteivé LED aigbnmipa
PAGyag

AvaBoaBrvel| ZeaAua aiobnTripa
7x Bepuokpaciag ££6dou

vepou
AvaBoaBrvel| ZQaApa €TTIKOIVWVIOG
8x
LED AvaBel Kavovikn Aeiroupyia xwpig
€TOINOTNTAG o@aAuara

?;gg‘é‘l)\y;‘;g AvaBooBrivel|H avTAia Aeiroupyei

1x ouvexwg yia 30 AeTTTa
AvaBoaBrvel|H avTtAia avevepyn
2x ouvexwg yia 30 AeTTTa
LED Avapel KaBdéAou kauoiyo
KAUGiNwV
(TropTOKOAi)
LED Avapel PpovTida cUCTANATOG
@povTidag adeia
ouoTAPATOG

(TTopTOKOAT)

Molog ptropei va avriyeTwrioel Tig BAABEG;
XeipioTAg: O1 epyaaieg TTou PEPouv TNV UTTODEIEN
"XeIPIOTAG" pTTopoUV va ekTeAOUVTAI HOVO aTréd
ekTTaIdeupéva ATopa, TToU JTTOpPoUV va Xelpidovtal Kal
va ouvTnPEoUv CUCTANATA UWNAAG TTiEONG UE aoPAAEia.
HAekTpoAdyog: Oi epyaaieg pe TNV uttodeIgn
"HAekTpoAdyog", TrpéTrel va ekTeAoUvTal pévo amo
GTOHO EKTTAIOEUPEVD OTOV NAEKTPOTEXVIKO TOPEQ.
Ymnpeoia e§umrnpérnong meAatwv: O1 epyaaieg pe
TNV évdeign "Ymnpeaia eguTTNPETNONG TTEAATWV"
MTTOPOUV Va eKTEAOUVTAI HOVO OTTO TOUG TEXVIKOUG
€YKATAOGTAONG TNG UTTNPETIAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV
g KARCHER 1j amé 1eXVIKOUG EYKOTAGTAGNG
e€ouciodoTnuévoug amé v KARCHER.
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AvalATnon / avTIHETWTION CPAAPATWV

ZPAaApa Artia AvTipeTwTion Ymeubuvog
O kauoTApag dev O pubpioTig 1. PuBpioTe TOV puBpIoTH Beppokpaciog XeIpIoTng
ava@AEyeTal A N Beppokpaaciag €xel uywnAoTepa.
@AOya oBnVvel KaTd |puBuIoTEl TTOAU XapnAd.
n Aerroupyia O BIOKOTITNG TNS GUOKEURC |1.  PuBpioTe T cuokeur og UYPNAGTEPN XeIpIoTAC
Oev gival pubuiopévog oTo Bepuokpaaia.
CeaT6 vepod.
H mrpooTacia xapnAng 1. Alac@aAioTe £TTapKR TTapoxr vepou. XeIpIoThg
oT1a0uNG vepoU oTo PTTAOK |2. EAEyETe TN oTEYOAVATNTA TNG OUCKEUNAG.
ao@oAeiag Exel
arrevepyoTroinOei (N Auxvia
LED o¢ppig avaBoofrvel 5
POPEG).
Evepyotroiénke o 1. EAéy&re TOV pUBpIOTA BepUoKpaOiag. YTnpeoia
TIEPIOPIOTAG PEYIOTNG €CUTTNPETNONG
Beppokpaaciag oTnv £60d0 TTEAQTWV
Tou vepou (> 90 °C).
Evepyotroiénke o 1. PuBpioTe Tov S10KOTITN TNG CUOKEUNG OTO | XEIPIOTAG
TTEPIOPIOTAG BEpUOKPaTiag "0".
kauoagpiwv (N Auxvia LED |2. A@ROTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.
oépPIg avaBoaprver 4 3. EvepyoTroioTe TN OUCKEUR.
PopEQ)
To o@dApa epgavigeTal 1. EvnuepwoTe KaTolo £ouaiodoTnuévo Ymnpeoia
eTmaveiAnuuéva guvepyeio. €CUTTNPETNONG
TTEAATWV
H evdeikTiki Auxvia |[AavBaopévn @opd 1. AANAG&ETe TOug TTOAOUG OTO BUCUa XeIpIoThg
Karewbuvong TIEPICTPOPNG. OUOKEUNG.
TEPICTPOPNG avABEl Eikéva F
H evdeikTiki Auxvia |Aiappor) oTo oUaThua 1. EAéy&te Tn oTEYaVATNTG TOU GUOTAPATOG | XEIPIOTAG
ZépBig avaBooBrivel (uwnAng TTieong. UWNAAG TTIEONG KOI TWV OUVOETEWV.
1x
H evdeikTiki Auxvia |[Z@daApa otnv 160N 1. EAéy&re TNV nAekTpIikf olvdeon Kai Tig XeIpIoTng
2épBig avaBoaBrvel [Tpo@odoaiag r TTOAU NAEKTPIKEG AOPAAEIEG.
2x peydaAn katavaAwon 2. Evnuepware kdmroio £ouaiodoTtnuévo
PEUPATOG KIVNTAPA. guvepyeio.
H evdeikTikf Auxvia |O kivntripag 1. PuBpioTe Tov BIOKATITN TNG CUOKEUAG OTO | XEIPIOTHG
ZépBig avaBooBRAVEl (UTTEPPOPTWONKE 1 "0".
3x UTTEPBEPUAVONKE. 2. AQAOCTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL
3. EvepyomroifoTe Tn ouokeun.
H BA&BN epgavigetal 1. EvnuepwoTe KATTOI0 £§0UCI000TNHEVO YTnpeoia
eTmaveiAnuuéva. guvepyeio. €guUTTNPETNONG
TTEAATWV
H evdeikTikf Auxvia |O TTepIopIoTAg 1. PuBpioTe Tov SI0KATITN TNG CUOKEURG OTO | XEIPIOTAG
ZépBig avaBoaBrvel (Beppokpaciog kKauaagpiou "0".
4x EVEPYOTTOIEITAI. 2. AQNOTE TN OUCKEUR Va KPUWOEL.
3. EvepyomoifoTe Tn oUOKEUR.
H BA&BN epgavicetal 1. EvnuepwoTe KATTOI0 £§0UCI000TNUEVO YTnpeoia
eTTaveiAnpuéva. guvepyeio. €guTTNPETNONG
TTEAATWV
H evdeikTiki Auxvia [EAAeiyn vepod. 1. EAéy&te Tn olvdeon vepou Kal Toug XelpIoThg
ZépBig avaBooBrivel OWAAVEG TPOYOBOTIag.
5x Ko6AAnoe o d1ak41ITNG 1. EvnuepwoTe KATTOI0 £§0UCI000TNUEVO YTnpeoia
yAwTTidag aT0 oloTnua guvepyeio. eguUTTNPETNONG
€Nelyng vepou  oprivwae TTEAQTWV
TO payvnTIKO €uBoAo.
H evdeikTiki Auxvia |O aioBnTipag eAdyag 1. EvnuepwoTe KaTolo £ouaiodotnuévo YTnpeoia
2épBig avaBooBrAVel |ATTEVEPYOTTOINOE TOV guvepyeio. €guUTTNPETNONG
6x KauoTApPa. TTEAQTWV
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ZpaApa Aitia AvTipeTwTion Ymreubuvog
H evdeikTiki Auxvia |Z@aAua aigbntipa 1. EvnuepwoTe KATToI0 £§0UCI000TNUEVO YTnpeoia
2épBig avapBooBrvel (Beppokpaciog e§6dou guvepyeio. €€uTTINPETNONG
7x vepou. TTEAATWV
H ev3eIkTIKi Auxvia |[Z@dApa eTTIKOIVWVIOG. 1. EvnuepwoTe KaTTolo £§ouaiodoTnuévo YTnpeoia
ZépBig avaBooBrivel guvepyeio. €CUTTNPETNONG
8x TTEAATWV
H evdeikTiki Auxvia |[To pedepBoudp kauoiyou |1. TepioTe pe kavaiyo. XeIpIoTAg
Kauaigou avdapel eival adelo.
H evdeikTiki Auxvia |To uypd @povTidag 1. MpooBéaTe uypd PpovTidag cuoTAATOG. |XEIPIOTAG
@ppovTidag ouoTAPATOG
OUOTAMATOG aVABEl |KATAVOAWBNKE.
H avtAia dev To akpo@ualo EeTTAUBNKE. |1. AVTIKATOOTAOTE TO AKPOPUCTIO. XelpIoThg
avepdder wison Aev UTTGPXE OPKETO VEPOS. |1. AIGCQAAICTE ETTAPKT TIAPOXT VEPOU. XeIpIoTAC
Nepwpévo Aetrto @iktpo.  |1. KaBapioTe To @iATpo. XelpioThg
H BaABida TAwTApa 1. EAéy&re Tn BaABida yia eAelBepn kivnon. | XeIpIoTAG
KOAAGEL
Mn oTeyavr) BaABida 1. EAéyEte T pUBUION. TuAua
aog@aAeiag. 2. Eav xpeiageral, Toro0eTAOTE VEX GAAVTLQ |€§UTTNPETNONG
aTEYaVOTToiNaNG. TTEAQTWV
H BaABida eAéyxou porg  |1. EA€yEre Ta pépn NG BaABidag. TuAua
£xel Slappon 1 gival 2. AVTIKOTAOTAOTE TO €EQPTANOTA AV €XOUV  (EEUTTNPETNONG
PUBUIoUEVN TTOAU XaunAd. uTTooTel {nuId, KaBapioTe Ta av gival TTEAQTWV
Bpwuika.
H avtAia upnAng H avtAia vepou atroppo@d |1. EAEyETe TO 0UOTNUA avappOPnoNg Kai TuAua
MiEONG XTUTTAE! HIKPr TTO06TNTA 0éPal. QTTOKATAOTAOTE TUXOV JIOPPOEG. eguUTTNPETNONG
TTEAATWV
H cuokeun To akpo@uoio ato owArva | 1. EAéyETe Kal kaBapioTe To akpo@Ualo. XelpIoThg
EVEPYOTTOIEITAI KAl |WEKATHPOU €XEI PPALEL.
QITEVEPYOTTOIEITAL |\ 5 Gieur) éxel GAATA. 1. AQaipéoTe Ta GAATA ATIO TN GUOKEUR. | YTInpEaia
OUVEXWG 6TaV TO eEuTPEMONG
mOTOAI UPnAig TTEAQTOV
migong ivai - " - " » ~
QAVOIKTO. To onpeio evepyotroinong |1. PuBpioTe ek véou Tn BaABida YTnpeoia
NG BaABidag utrepxeiliong utrepyeiliong. €CUTTNPETNONG
£X€El ATTOPPUOUIOTEI. TTEAQTWV
Me kA&10T6 TO Aépag oTnv avTAia. 1. EgoepwoTe TN GUOKEUN. XelpioThg
MOTOM UYNAAG e\ grrypamkn BaABiSa |1, AVTIKGTOGTAOTE T BaABIdA ao@aheiag i |YTmpeaia
ieong N GUOKEUN | ygpakeiag i eAGvTLa N AGvT{a OTEYAVOTTOINONG. €€uUTIPETONG
Bev i oTEYAVOTTOINONG. TEAATGOV
ATTEVEPYOTTOIEITAI
EAatTwpaTtikég 1. EvnuepwoTe KATTOI0 £§0UCI000TNUEVO YTnpeoia
TIPECOOTATNG. guvepyeio. eguTTNPETNONG
TTEAATWV

Ymnpeoia eSumrnpérnong meAarwv
Edv d¢ d1opBwOei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyXog TNG
OUOKEUNG aTT6 TNV UTINPETia 5UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyinon

Ze kKGBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yylnaong ol oTToiol
ekdidovTal amé Tnv appodia eTaipeia dIAVoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn guokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EMGG XWPIG Xpéwan evTdg TG TTPOBETHiag yyunong,
epbéoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong ammeuBuvOeite oTov TTPouNBeUTH
0ag f} 0TO TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOWMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOPdag.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV £yydnan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG
1oTo0¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".

EANvika

MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

XpnaoiyoTrolgite pévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
QAvTAAAOKTIKG, KABWGS aUTA EyYUWVTAl TNV ACPaAAn Kai
aTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAAakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

ZET TOPEAKOPEVWV

Ovopagcia Kwdikog

TmapayyeAiag
MpdaBeTo TOPTTAVO EAAGTIKOU 2.639-353.0
owAfva
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AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapOV SNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavr) Adyw
TOU OX€EdIOOMOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEUAG TNG KAaBWwg
Kal aTnV €Kd00n TNV oTToia £XoUpE SlaBEoel aTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
ao@aAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimtwon
TPOTTOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JeV £XEI CUPQWVNOET
ME ENAG, auTh n BAWGCN AKUPWVETAI.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng Tieang

TOmog: 1.030-xxx

xeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evapuovIoHEVA TTPOTUTT

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kavoviouog(oi) og epapupoyn

(EE) 2019/1781

E¢@appolépevn diadikaagia afloAoynong
ouppGpYwoNg

2000/14/EK: MapdapTtnua V

Z1a0un nXNTIKAG 1I0X00g dB(A)

HDS Classic

MeTpnuévn: 94

Eyyunuévn: 97

Eg@appoloépeva €Bvikda TpoTUTTa

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAA Kal PE
£&ouaiodoTnon amod 1o d1oIkNTIKG GupBoUAio.

1% @g»q(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

YTTeUBuvog TEXVIKOU QaKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic

HAekTpIKR oUVEEON

Taon diktiou \ 400 400

®ddon ~ 3 3

ZuxvoTnTa SIkTUoU Hz 50 50

TOTog TTpooTaTiag IPX5 IPX5

Karnyopia mpooTagiag | |

loxug ouvdeong kW 55 8

Ac@dAeia nAekTpikoU dikTUou (TUTTOU C, gL/gG) A 16 16

20vdeon vepou

Miean Tmapoxng (Mey.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)

Ogpuokpaacia Tapoxng (HEy.) °C 30 30

MoodTtnTa TTapoxng (eAax.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)

ZT0IXEia I0XUOG CUOKEUNG

Mapoxn, vepd I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Migon Aeitoupyiag vepou e TTPOTUTIO OKPOPUTIO MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21 (30-210)

BaABida aog@aAeiag utrepBoAIKAG TTieang AgiToupyiag MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)

(Méyiomn)

Ogpuokpaoia AeIToupyiag {eaTou vepouU (UEyIOTN) °C 98 98

Amédoon kauoThpa kW 61 77

Xpron TreTpeAaiou kivnong (Méy.) kg/h 52 6,4

Auvapn omaoBodpoéunong Tou ToToAlol uwnAng trieang N 43 57

MéyeBog Tou Baaikou akpo@uaiou 045 050

AlaoTdoeig kai Bapn

TuTiké Bapog AciToupyiag kg 153 161

Mnkog x TTAGTOG X Uyog mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

Aegapevi kauaipou | 30 30

AvTAia ugnAng ieong

MoooéTtnTa Aadiod 0,5 0,65

Eidog Aadiou 15W40 15W40

KavoTtipag

Kauoiuo MetpéAaio Bépuavaong MeTpéAaio Bépuavong
EL 1 vTigeA EL 1 vriCeA

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

ZTA0uN NXNTIKAG TTiEoNng Loa dB(A) 76 79

ABeBaidtnTa Kpp dB(A) 3 3

21G40un NXNTIKAG 10XU0G Liya + ABeBaidTnTa Kyyp dB(A) 97 97

TiuA dovoewv xeplou-Bpaxiova m/s2 4,1 4,65

ABeBaidTnTa K m/s2 0,9 1,37

Noyog egaipeang oUpgwva Pe Tov kavoviopd (EE) 2019/1781 Mapdptnua | TuApa 2 (12): j)

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWVY aAAQywV.

EANvika
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O6uime ykasaHus
j I'Iepe,q nepebIM NpUMEHEHNneEM

YCTPOWCTBA O3HAKOMMUTLCS C AaHHON
OpUrMHaNbLHOWM MHCTPYKUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMu ykasaHusiMu no

TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM

C HUMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero

nonb30BaHUst UNK Ans cregyoLero Bnagensua.

e HecobGnioaeHne MHCTPYKLMM NO IKCMNyaTaumm u
yKa3aHuii No TexHuke 6e30nacHoOCT MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPOMUCTBA M ONACHOCTU
TpaBMMPOBaHWS onepaTopa W Apyrnx nuu.

e [pu oBGHapYXeHUN TPaHCMOPTHbIX NOBPEXAEHWIA
cpasy NpouHgopMMpPoBaThL TOPrOBOro
npeacraBuTens.

e [pu pacnakoBke yCTpoMCTBa NPOBEPUTL ET0
KOMMIIEKTHOCTb U LEENOCTHOCTb. KoMnnekT
NMOCTaBKU CM. Ha pUCYyHKe A.

e [lpwu akcnnyaTtauuu Ha BbicoTe okorno 800 M Hag
YPOBHEM MOpsi 06paTUTLCS K CBOEMY AMNEPY,
4YTOGbI OTPEryNIMPOBaThL HACTPOMKY FOPENKN Ha
BbICOTY M NOHWXEHHOE cofepXaHue kucnopoaa.

3 Ta OKpYyamoLien cpeabl

£y YNnakoBOYHble MaTepuansl noaaanTcs
BTOpPUYHON nepepaboTke. YnakoBky He06xoaMmo
yTunuaunpoBaTtb 6e3 yuiepba ansa okpyxatowen
cpefbl.
OnekTpyyeckme 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
4acTo cofepaT LieHHble MaTepuansl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHOW NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTapew,
aKKyMyNSaTOpbl UNK Macro, KoTopbie Npu
HenpasBunbHOM obpalleHnn Unu HeHaanexatyen
yTURAN3auumn NpeacTaBnaoT NoTeHUanbHyo
OMacHOCTb AJ15 300POBbSA U OKpY>KatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXoANMBI Ans
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoMCTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4Y€eHHbIe 3TVM CMMBOJIOM, 3anpeLLeHO
YyTUNN3NPOBaTbL BMECTEe C ObITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW nHdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

[ononHutenbHasa Hdopmauusi o6 oxpaHe
OKpyXatoLuen cpeabl

He AonyckaTtb nonagaHua MOTOPHOro Macra, masyTra,

An3enbHOoro Tonnmea n OeH3nHa B OKpy>KatoLlyto cpeny.

Bepeyb NoyBy 1 yTMNM3mMpoBaTb 0TpaboTaHHOE Macro,
He HaHocs yuepba okpyxatoLen cpege.

0630p ycTponcTea

OnucaHue ycTpoucTBa
PucyHok A

(™) Bepxatens kabens

@ YCTpONCTBO NPEAOXpaHeHnsi OT OTCYTCTBUS BOAbI
1 NPEAOXPaHNTENbHbIV KnanaH

@ OneKTPOMarHUTHbIN KranaH cMcTeMbl Noaaymn
Tonnuea

(@) TonnueHbin Hacoc

(®) 3aBonckas Tabnuuka

(8) Harnetatens ropenku

@ 3anunBHOe oTBepCTME ANs Tonnmea (Kpbika 6aka)
ToNnUBHbIA UNLTP

@ CeTyaTbiil TONMUBHBIA UnsTp

TonnueHbIN 6ak

@ OnekTpoasuratens

(2 [epxatenb Ans BLICOKOHAMOPHOTO NUCTONETA CO
CTpyViHON Tpy6kon

Perynstop aaBneHusi/konnyectsa HaCOCHOrO y3na
Yka3aTenb ypoBHSA Macna

Pe3bboBasi npobka MacnocnmBHOroO 0TBEPCTUS
Pe3b6oBas npobka MacnoHanuBHOIO OTBEPCTUSI
HacocHbin y3en

MopBoa anekTpuyecTsa

PuUnbTp TOHKON OYNCTKM (BOAA)

Kpbiwka 6aka ¢ nonnaskom

3anuBHOe OTBEpPCTUE ANst CPEACTBa NO yxony 3a
cuctemort RM 110/RM 111

Bak ¢ nonnaskom

MaTtpy6ok Ans nogsoaa BoAbl
[atunk TemnepaTypbl
MopknioyeHne BbICOKOro AaBMNeHNs
[epxatens wnaHra

[openka

TpaHcdhopmMaTop 3axuraHms
MOBOPOTHBIN PONMUK CO CTOSHOYHBIM TOPMO30M
LLinaHr Beicokoro aBneHns

BWHT KpenneHus KpbiLLKK kopnyca
Bblkntovatenb ypoBHS

HakugHas raka

ORRE®OOBOAO®R® OBERAGE®®

(4 AaTuMK MUHMMANEHOTO YPOBHS!
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@ Marenb ynpaBnexus

Koxyx

@7 CnyckoBoii puivar
BbicokoHanopHsbIn nuctonet
Conno BbICOKOro JaBneHus

CrpyiiHas Tpybka

MpenoxpaHuTenbHbIN UkcaTop
BbICOKOHANOPHOTO NUCTONeTa

lMNepeknaanHa Ans TPAHCNOPTUPOBKM KPaHOM

Pama

MaHenb ynpaBneHus
PucyHok B
0 = BbIKI.

Boikntoyatenb yctponcTea
Pexum paboTbl: ¢ XonoaHoW BoAon

Pexum paboTbl: ¢ ropsiven Bogon (e = pexum Eco,
ropsiyasi Boga makc. 60 °C)

CepBucC (TONbKO ANs CEPBUCHOW CryX0Obl)
Koa ans undpopmaumm
KoHTponbHas namna «Hanpasnexue BpalLeHusa»

KoHTponbHas namna «Cepucy

CICICICICINCICIC,

Kom’poanaﬂ namna «SKCI'IJ'IyaTaLLI/IOHHaH
FOTOBHOCTb»

KoHTpornbHas namnoyka Tonnmea

@®

KoHTponbHas namna « CUCTEMHBIN yxoa»

CumMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

—Z ** R He HanpaBnsTb CTpyto BoAb! nop
ex 8| |BbICOKMM Aa@BEHNEM Ha Ntoaen,
onue%!rorrros;é XUBOTHBIX, BKIIOYEHHOE 3MeKTpu4eckoe
Yor Frost schitzen! | |0GOPY/JOBaAHNE UMK Ha camo
yCTPOWCTBO.
3awmaTtb yCTPOWCTBO OT MOpO3a.

OnacHOCTb 13-3a AMEeKTPUYECKOro
HanpshkeHusi. PaboTbl ¢ anekTpuyeckon
CUCTEMOI MOTYT BbINOMHATL TOMbKO
KBanMULMPOBaHHbIE SNIEKTPUKY U
YNONHOMOYEHHbI NepcoHarn.

CornacHo gencTByoLWMM
npeannucaHnsaM yCTponcTBo
3anpeLlaeTcsa aKcnnyaTupoeatb 6e3
CUCTEMHOrO pasfenurens B
XO3NCTBEHHO-NNTLEBON
BOOONPOBOAHOW ceTu. YbeamTbes, 4To
NOAKITIYEHME K JOMOBOW
BOAOMNPOBOAHOW CUCTEME, K KOTOPOW
noAcoeanHeH MoloLwui annapat
BbICOKOTO JaBIeHusi, OCHALLEHO
CUCTEMHBIM pasgenuTenem B
cootBeTcTBUM ¢ EN 12729, Tn BA.
Bopaa, npoleaLias Yyepes CUCTEMHBI
pasfenuTb, CYMTaeTCs HenpurogHom
ANs NUTbS.

CucTeMHbI pasgenuTens Bcerga
noakIYaTh k cucTeme BoAoCHabxXeHus,
He paspeLuaeTcs NoaknoYvaTh ero
HanpsiMyto K yCTpOWCTBY.

OnacHOCTb A1 340POBbS 13-3a TOKCUYHBIX
oTpaboTaBLUKX ra3oB. He BabIxaTb
oTpaboTaBLume rasbl.

OnacHOCTb OXOroB O ropsiuve
NoBEPXHOCTK.

Koa ans uncpopmaumu

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUro

YCTpOWCTBO NpeaHasHaYeHo TOMbKO ANt O4YUCTKU
MaLUuH, aBTOMOBUIE, CTPOEHWUI, UHCTPYMEHTOB,
chacagoB, Teppac 1 CafjoBO-OrOPOAHOIO MHBEHTAPS.

A OIMACHOCTb

HUcnonb3oeaHue Ha aemo3anpasoYyHbIX CMaHYUsIX
unu e dpyaux onacHblx 30Hax

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi

Cobnrodalime coomeemcmeyroujue rnpasuna mexHuku
6e3sonacHocmu!

lMpumeyvaHue

He donyckamsb nonadaHusi codepxxawjux MuHepasnbHoe
Macrio cmoyHbIx 800 8 11048y, 8000eMbl Uru
kaHanusauyuto. lMpouseodume moliky 0gusamens unu
OHUWAa MornbKo 8 ModXodswWux Mmecmax,
obopydosaHHbIX Macrioomoenumenem.

MpepenbHble 3Ha4YeHUs Ansa
BOAOCHabXeHus

BHUMAHUE

3aepsisHeHHas1 8o0a

lMpexxdespeMeHHbIU U3HOC UMU OMIIOXEHUS 8

ycmpoticmee

[nsa akennyamayuu ycmpolicmea ucrnosis308amb

mornbKo Yucmyio unu o6opomHyto 80dy, Komopas He

npesbiwaem npedesibHbIX 3Ha4yeHUU.

[nsi BOOOCHaGXeHWA NPUMEHSIOTCA cneayloLime

npegenbHble 3HaYeHust:

e 3HauyeHwue pH: 6,5-9,5

e  OneKTpPOnpPOBOAHOCTb: ANIEKTPONPOBOAHOCTb
yuncton Bogbl + 1200 mkCm/cm, makc.
anekTponpoBogHocTb 2000 MkCm/cm
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e OcaxpaeMble BelecTsa (06bem npobbl 1 1, Bpemsi
ocaxgeHus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

e dunbTpyemble BellecTBa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BellecTBa

Yrnesogopogpl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdar: < 240 mr/n

Kanbumn: < 200 mr/n

O6Lwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

XXeneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Meab: < 2 mr/n

AkTUBHBIN xnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpusTHbIX 3anaxos

YKazaHusA no TeXHUKe

6e3onacHocTU

OTHOCUTENBHO YCTPONCTBA AENCTBYIOT criegytoLume

npaBuna TexHykn 6esonacHocTu:

e CobniogaTe COOTBETCTBYIOLUME HALMOHANbHbIE
HOPMbI 3aKOHOAATENbCTBA B OTHOLLEHWUN
XKWOKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTos.

e CobniogaTe COOTBETCTBYIOLUME HALMOHAMbHbIE
npaswuna TeXHUKM 6e30nacHOCTM CornacHo
3aKoHoAaTenbCTBY. PerynspHo npoBepsATe paboTy
XUAKOCTHbIX CTPYWHBIX annapaToB v pe3ynbTaT
npoBepkn 0hopMIsTb B MMCbMEHHOM BUe.

e [loMHWTb, YTO HarpeBaTenb yCTPOWCTBa
npegcraenseT cobon TonoYHoe YCTPOWMCTBO.
Heob6xoammo perynsipHo npoBepsiTb TOMOYHbIE
YCTaHOBKM B COOTBETCTBUM C HaLMOHaNbHbIMW
HOpMaMu 3akoHofaTenbLCTBa.

e 3anpeluaeTcsi NPOM3BOANUTL Kakue-nnbo
N3MEHeHUs1 yCTPOWCTBA W NPUHAANEXHOCTEN.

e YT06bI M36GEXxaTb ONacHOCTU, CBA3aHHOW C
4Ype3aMepHO BbICOKUMU TeMnepaTypamu,
Heob6XOANMO YCTaHOBUTbL pPerynsTop AaeneHns/
KonuyecTsa HacocHoro arperata Ha MAX npwm
pabounx Temnepatypax Boiwe 60 °C.

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

MpepoxpaHuTerbHble yCTPOMCTBA CyXaT Ans 3aLuThl
nonb3oBaTtens. Mx sanpelyaeTcs oTkno4aTh Unu
LUYHTMPOBATb.

MpenoxpaHUTenbHbIM KNanaH
o [IpenoxpaHuTenbHbI KnanaH OTKpbIBaeTcs B
cny4yae HencnpaBHOCTU MaHOMETPUYECKOTO
BbIKMtoYaTens.
o [IpenoxpaHuTenbHbI KnanaH HacTPOeH 1
onnombupoBaH Ha 3aBoae. Hactporika
NpOV3BOAUTCS CEPBUCHOW Cry>K60i.

YcTpoWCTBO NpefoxXpaHeHusi OT OTCYTCTBUS
BOAbI

yCTpOIZCTBO npenoxpaHeHnsa oT OTCYTCTBUA BOAbI

npenAaTCcTBYeT BKIMHOYEHUIO rOpesiku npn Hegocratke

BOAbI.

OrpaHuuuTenb Temnepartypbl
oTpaboTaBLINX ra3oB
OrpaHnynTens TemnepaTypbl 0TpaboTaBLUNX ra3oB
OTKMIOYaAET YCTPOWUCTBO MPU AOCTVKEHUMN CIIULLIKOM
BbICOKOI TeMnepaTypbl 0TpaboTaBLUNX ra30B.

3awuTa oT neperpy3Ku no Toky
ToK yCTPOMCTBA OrpaHnyMBaEeTCs NNaTon ynpasneHus
HDS. Kpome Toro, AuraTtesnb Hacoca 3alyileH
3aLUMTHBIM KOHTaKTOM OBGMOTKMU.

Oatuuk TeMnepartypbl

[atunk TeMnepaTypbl OTKNOYAET ropenky npu
[OCTVKEHWUW 3afjaHHOM TeMnepaTypbl BOAbI.

lNMpenoxpaHuTenbHbIN pukcaTop
MpenoxpaHnTenbHbI rKcaTop Ha BbICOKOHANOPHOM
nucroneTe npegoTepaillaeT Cl'lyanZHoe BKIN4YeHune
ycTpomncTea.

Bpems pexuma roroBHOCTU
Ecnu ycTpoiicTBO He UCMOMNb3yeTCsl B TEUEHWE
30 MUHYT, OHO BbikntovaeTcs. Bpemsi pexuma
FOTOBHOCTU MOXET BbITb aKTUBMPOBAHO U
[e3aKTMBMPOBaHO CEPBUCHOW cnyboi Yepe3
CEPBUCHOE MEHIO.

Beoa B JKcnnyartauuro

AN NMPEAYNPEXOEHUNE

IMoepexxdeHHbIe KOMMOHeHMbI

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

lNposepbme cocmosiHue ycmpolicmea,
npuHaodnexHocmed, nod8ooKU u coeduHeHul. Ecnu
cocmosiHue He udearbHoe, UCMoMb308amb
ycmpoticmeo 3anpeujeHo.

1. 3admKkcpoBaTh CTOSIHOYHbIN TOPMO3.

MpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BbICOKOro AaBneHusi

BHUMAHWE

Macno mosno4yHo20 ysema

lMospexdeHue ycmpoticmea

Ecnu macno umeem MonoYHbIl ygem, HeMeOneHHO

obpamumecs 8 a8mopu308aHHbIL cepauc.

1. MocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYIO MOBEPXHOCTb.

2. [MpoBepuTb ypoBeHb Macna B HacoOCe BbICOKOro
[aBneHus no ykasaTerto ypoBHA Macna.
YpoBeHb Macna [OMKeH HaxoAUTbCSA Ha cepeanHe
ykasaTtens.

3. Tpu Heo6xoaAMMOCTU AONUTL Macro.

YcraHoBKa anHaA.HE)KHOCTeﬁ
lpumeyvaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMMOHeHMbI 8ce20 3a 00uH obopom pe3bbosoli

yacmu.

1. CoeanHWTb CTPYWiHYIO TPYOKY C BbICOKOHAMOPHbLIM
MMCTONETOM 1 3aTsHYTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

2. YCTaHOBUTb COMMO BbICOKOTO AaBrieHUst Ha
CTPYVHYIO TPYOKy.

3. YCTaHOBWTb M BPYYHYIO 3aTAHYTb HAaKMHYIO ranky
(EASY!Lock).

4. CoeavHWUTb LUMaHT BICOKOrO AaBreHust ¢
BbICOKOHaMOPHbLIM NUCTONETOM U NaTpyGKoM
BbICOKOTO [1aBJieHUsi yCTPOWCTBA U 3aTSHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).
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CucremMHoe cpeAacTBO 3alUTbI
Ha3HauyeHue cucremHoro cpeAcTBa 3aliUTLbI

MpumeyaHue

RM 110 npedomepawaem obpa3osaHue
U38€CMK08020 Harlema Ha HazpeeamesibHOM
3MeesuKe rpu UCrOob308aHUU XeCcmKoU 800bl.
lMpumeyaHue

RM 111 ucnonb3yemcs 05151 yxoda 3a HaCoCoM U
3aujumsl om obpa3sosaHusi MoAcMorbHoU 800kl NpuU
ucnonb308aHUU Msi2KoU 800bI.

YKecTkocTb BOAbI [pYMeHsieMbIi CUCTEMHbIV
(°dH) yxon

<3 RM 111

>3 RM 110

1. OnpegennTb XecTKOCTb MECTHOW BOAbl Yepes
MECTHYIO KOMMaHUIO-NOCTaBLUMKa UIW C NMOMOLLbIO
n3mMepuTens XecTkocTu (Homep Ans 3akasa 6.768-
004.0).

[AonusaHue cpeacTBa no yxoay 3a cucremomn

MpumeyaHue

Cpedcmeo o yxody 3a cucmemoli He 8xo0um 8

KOMIM/IEKM NoCmasku.

e CpepacTso No yxody 3a CUCTEMON O4eHb
3 HEKTUBHO NPENSATCTBYET OTNOXEHWIO U3BECTH
Ha HarpeBaTenbHOM 3MeeBMKe NpK AKcnnyaTauum ¢
XKeCTkoW Bo4onpoBoAHo Bogon. OHO
nobasnsieTcst No Kanne B NpMeMHbIN kaHan 6aka ¢
nonnaeKoMm.

e Ha 3aBoge 403MpOBKa YCTAHOBMEHA Ha CPEAHIOD
XecTkocTb BoAbl. CepBucHas cnyx6a moxet
OoTperynmpoBaTb YCTPOMCTBO B 3aBUCMMOCTU OT
XKECTKOCTU MECTHOW BOAbI.

1. OonuTb cCpeacTBO Mo yxody 3a CUCTEMOMN.

3anpaBka TONIMBOM

A OIMACHOCTb

Henodxodsiwee monnueo

OnacHocmb 83pbiga

3anpasnstime morbko Ou3ernbHoe Unu fieekoe
KomernbHoe monnueo. Henodxodsujue sudbl mornusa,
makue Kak 6eH3UH, UCrob308amb 3anpeu,eHo.

BHUMAHWE

Akcnnyamayusi ¢ nycmsiM monaueHbIM 6aKom
[MNospexdeHue monnueHo20 Hacoca

Okennyamauyusi yempolicmea ¢ rycmbiM MOornaueHbIM
bakom 3anpeuweHa.

1. OTKpbITb KpbILLKY 6aka.

2. 3anuTtb TONNMBO.

3. 3akpbITb KpbILLKy Gaka.

4. BbITepeTb BbiTEKLIEe TONMUBO.

MopBsop BoAbl

e [lapameTpbl NOAKIOYEHNS YKa3aHbl B pasaene
«TexHU4Yeckne XxapakTepuUCTUKNY.

MpumeyaHue

LInaHe noda4u 800kl He 8X00UM 8 KOMIIeKmM

rnocmaeku.

1. MoacoeanHWTb NOABOASLLMIA LNAHT (MUHUMaTbHas
AnvHa 7,5 M, MMHUManbHbIi guameTp 3/4") k
naTpy6Ky Ansi NoABOAA BOAbI YCTPONCTBA U K NINHUU
BOJOCHaGXeHUs (Hanpumep, K KpaHy).

2. OTKpbITb NMHWIO NOAAYMN BOAbI.

3neKTpm|ecxoe nogknw4veHune

A OMACHOCTb

Henodxodsiuue anekmpu4eckue yonuHumenu

Y0ap anekmpuyecKuM mokom

BHe nomeuweHuli crniedyem ucronb308amb MOJIbKO

donyweHHble Or1sl UCMOoIb308aHUs U

€00MBemMcmMeeHHO MapKUPOBaHHbIE 3IIEKMPUYECKUE

yonuHumesu ¢ 60cmamoyHbIM oNepPeyHbIM ceyeHuem
npoeooda.

Ybedumech, Ymo wmekep u My¢hma ucrosib3yemo2o

yOnuHumersnst 6000HeNPOHUUaeMbl.

Bceeda nonHocmsto pasmameigalime yonuHumenu.

e [lapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pasaene
«TexHuYeckne xapakTepucTkm» 1 Ha 3aBOLCKON
Tabnuuke.

e [loaknoyeHne K 3NeKTPOCeTH JOMMKHO
BbINOJSHATHLCS KBANMMOULMPOBAHHBIM 311EKTPUKOM U
cooTBeTcTBOBaTb TpeboBaHuaM IEC 60364-1.

YnpaBneHue

A OMACHOCTb
JlezkogocnnameHsilowuecs Xuokocmu
OnacHocme e3pbiea

He pa36pbizaueams 2oproyue Xudkocmu.

/A OMACHOCTb

Pa6oma 6e3 cmpytiHol mpy6ku

OnacHocmb mpasmMupo8aHusi

He ucrionb3ytime ycmpoticmeo 6e3 cmpytiHol
mpy6Ku.

lMeped kax0obiM ucronb3oeaHuem nposepsitime,
HalexHo nu ycmaHosneHa cmpyliHas mpybka.
Pe3bbosoe coeduHeHue cmpytliHoU mpy6bku OOmKHO
6bImb 3aMsIHymMo om pyKu.

/A OMACHOCTb

Cmpys 800bl 8bICOKO20 OasrieHus!

OnacHocmb mpasmMupo8aHusi

Banpewamscs gpukcuposams criyckogol pbiyae 8
paboyem rnonoxeHuU.

lMeped sbinonHeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
3ab10Kupo8amb 8bICOKOHAMOPHbIU nucmosnem,
nepedsuHys npedoxpaHumernbHbil ghukcamop eneped.
Jepxamb 8bICOKOHaNOPHkIU nucmonem u cmpyUHyro
mpybKy obeumu pykamu.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb U3-3a NoepexdeHHOo20 cemego20
kabens

Y0ap anekmpuyecKuM mokom

Y6edumecb, ymo cemeesoli kabesib He Kacaemcsi
2openKu (2opsidel) 8o epemsi pabomeil.

BHUMAHUE

Akcnnyamayusi ¢ nycmbsIM monaueHbIM 6akoM
lNospexdeHue mornnueHo20 Hacoca

Bkennyamauyusi ycmpolicmea ¢ rnycmbiM MonsugHbIM
b6akom 3anpelwyeHa.

3ameHa conna
1. BbIKNOYUTE YCTPOWUCTBO U HAXMMaTb
BbICOKOHaMOPHbIN NUCTONET, NoKa AaBrieHne B
yCTpoWCTBe He ByaeT cbpoLueHo.
2. 3abnokupoBaTb BbICOKOHANOPHbIN NUCTONET,
CABVIHYB NpefoXpaHnTenbHbI ukcaTop Brepea.
3. TNomeHATb conro.
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BknioyeHue ycTponcTBa

1. YcTaHoBUTb HEOBX0OMMbIN pexum paboTsl ¢
NOMOLLBIO BbIKNOYaTens yctpoictaea. foput
KOHTPOMbHas Nnammnoyka «JKcnnyaTaunoHHas
rOTOBHOCTb». YCTPOMCTBO BKNOYAETCA HA KOPOTKOE
BpEMS 1 OTKINOYaeTCsl, Kak TONbKO A4OCTUraeTcst
pabouee faBneHue.

lMpumeyaHue

Ecnu 8o spemsi akcrnnyamayuu 3azopaemcsi

KOHMposibHas namna «HanpasneHue apawieHus»,

cnedyem HemeOneHHO 8bIK/TKYUMb ycmpolcmeo u

ycmpaHumb HeucripasHocmb, cM. pasden «[lomowib

1puU HEUCMPagHOCMSIX».

2. Pa3bnokvpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET,
COBVIHYB NpefoXpaHnTenbHbI dukcaTop Hasaa.
Mpwy HaxaTnM BbICOKOHAMNOPHOro NUCToneTa
YCTPOWCTBO CHOBA BKIIHOYAETCS.

MpumeyaHue

Ecnu eoda He 8b1x00um u3 corna 8bICOK020 0aseHus,

ydanums 8030yx u3 Hacoca. CM. «Yxo0 u

mexHu4eckoe obcryxusaHue — Pabomsl rno

mexHu4Yeckomy obcnyxueaHuro — Y0aneHue 8o3dyxa
u3 ycmpolicmear.

HacTtpowka paboyero naBneHus u pacxoaa
PerynupoBka naBneHus/o6bLeMa HacocHOro ysna

1. TloBepHyTb perynupoBOYHbIA WNUHAEMb NO
4YacoBoii CTpernke: yBenuynTb paboyee faeneHve
(MAX).

2. ToBepHYTb perynvpyoLmin LINUHAENb NPOTUB
4YacoBOWi CTPENKU: yMeHbLUWNTL paboyee AaBrieHve
(MIN).

Ouuncrka

MpumeyaHue
Bo usbexxaHue nogpexoeHull u3-3a 8bICOKO20
dasrieHus unu memnepamypsbl, CHa4Yana ecezda
Harpaesnsimb cmpyto 8bICOK020 OasneHust Ha
oyuwaemsblili 06bekm ¢ 60/1bW020 PaccCMOSHUSA U
HU3KOU memrnepamypbi.
1. YcTaHOBUTbL TEMMNepaTypy MOVKU B COOTBETCTBUM C

O4NLLAEMON MOBEPXHOCTbLIO.

Moika xonogHowu Bogou
[ns yaaneHus nerkux 3arpsisHeHUn 1 Ans YUCToBON
MOViKW, HanpymMep, cafloBO-OropoaHOro MHBEHTapS,
Teppac, MHCTPYMEHTOB.

YpoBeHb Eco
VcnonbayeTtcsa Hambonee 3KOHOMUYHbIN

TemnepaTypHbI pexum paboTbl yCTponcTBa (Makc.
60 °C).

Pexum paboThl ¢ ropsiuen Bogom

A OIMACHOCTb

lopsiyasi eoda

OnacHocmb oxoea

N3bezalime koHmakma ¢ eopsideli 80000.

A OMNMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a CIUWKOM 8bICOKUX
memnepamyp

OnacHocmb oxoz2a

UYmobsi uzbexxams onacHocmu, cesi3aHHoUl ¢
4Ype3MepHO 8bICOKUMU meMrepamypamu, Heobxodumo
ycmaHosumb peaynsimop 0assneHusi/konuyecmea
HacocHoeo agpeeama Ha MAX npu paboyux
memnepamypax ebiwe 60 °C.

lMpumeyvaHue

lMocrne pabomsi ¢ 2opsiveli 8000l U3-3a OCMAaMOYHO20

menna 8 komie u3 npedoxpaHUMmenbHo20 KinanaHa

uHo20a Mo2ym ebimekamb Kariiu 600bl.

1. YcTtaHoBWTb HeobXxoaMMyto TeMnepaTypy ¢
NMOMOLLbIO BbIKMOYaTenNs yCTponcTBa.

PekoMeHayemble TeMnepaTypbl MOWKMN

e 30-50 °C: nerkvie 3arpsi3HeHust

e Makc. 60 °C: 3arpsisHeHus1, coaepxatymne 6enok,
Hanpvmep, B NULLEBOIN NPOMbILLIIEHHOCTMN

e 60-90 °C: moika aBTOMOGMNEN, MaLIWH

MpuocTtaHoBKa paboTbl
1. 3abnokupoBaTb BbICOKOHANOPHbIN NUCTONET,
CABVIHYB NpeaoXpaHnTenbHbI ukcaTop Brepea.

BbIknioyeHMe yCTpoMCTBa

/A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsiveli 800bI

OnacHocmb oxoea

lMocne moliku 2opsdeli 8odol ycmpolcmeo 8 meyeHue

He MeHee 2 MuHym OO/KHO nopabomams ¢ X0100HOU

8000U rnpu omKpbIMom nucmosieme Orisi OX/1axOeHUsl.

1. 3akpbITb NUHUIO NOAAYM BOAbI.

2. BKNOUYUTb BLICOKOHAMOPHbLIN NUCTONET.

3. Bknouutb Hacoc BbikMOYaTenem ycTpomucTaa n

natb eMmy nopabotatb 5-10 cekyHa.

BbIKMIOYNTL BEICOKOHANOPHbLIN NNCTONET.

YcTaHoBWTb BbIKMOYaTeNb B nonoxeHune «0».

M3BnekaTb LWTENCENbHYIO BUIIKY U3 PO3ETKU TONBKO

CYXUMU pyKamu.

7. CHaATb naTpybok Ans noABOAA BOAbI.

8. 3apeiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHLIN NUCTONET Tak,
4TOObI NONMHOCTLIO COPOCUTL AABNEHME B
YCTpOWCTBE.

9. 3adukcnpoBaTb MUCTONET BbICOKOrO AABMEHNS,
CABVIHYB NpeaoXpaHnTenbHbIv dukcaTop Brnepea.

oo s

XpaHeHue ycTponcTsa
lpumeyvaHue
He nepeaubamsb winaHe 8bICOK020 OasneHusi u
anekmpuyeckul kabersb.
1. BcTaBuTb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET CO CTPYNHOWN
Tpy6KoOWi B AepaTerb Ha pame.
2. CBepHyTb LUNaHr BbICOKOTO AaBneHus n
AneKTpuYecknin kabenb M NOABECUTL UX HA
aepxaTensix.

3awwmra or 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 3amMep3aHusi

PaspyweHue ycmpolicmea 8 pedynbmame
3amep3aHusi 800b1

XpaHumb ycmpolicmeo, u3 Komopoz2o He bbina
MoIHOCMbIO ciuma 800a, 8 3auuLeHHOM 0m Mopo3a
mecme.

B cnyyae ycTpoincTs, KOTOpbIe NOAKMIOYEHb! K AbIMOBOW
Tpybe, HeobxoaMmo cneanTb 3a nonagaHueM
XONOAHOTO BO3AyXa.

BHUMAHUE

XonodHsblli 803dyx, nocmynarowuli Yepe3s
ObiMogyto mpy6y

OnacHocmb nospexoeHusi

lNpu memnepamype HapyxHo2o 8030yxa Huxe 0 °C,
omcoeduHumb ycmpoticmeo om ObiMogol mpybbl.
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1. BbIBECTM YCTPONCTBO U3 3KCNNyaTauum, ecnm
XpaHeHue B MecTe, 3allWLLEHHOM OT MOpO3a,
HEBO3MOXHO.

lMpuocTaHoBKa 3aKcnsyaTauumn
Mpn AnuTenbHbIX NepepbiBax B dKCMNyaTaLum Unu B
crny4yae HEBO3MOXHOCTU XpaHeHWs B MecTe,
3aLUMLLEHHOM OT MOpOo3a:
1. CnwuTb BOAY.
2. T1pOMbITb YCTPOWCTBO @aHTUMDPU3OM.

CnuB BOAbI

1. OTBWMHTUTB LUNAHT NOAaYM BOAbI U LUNAHT BbICOKOTO
OaBrneHus.

2. OTBMHTWTb NOABOASILLYIO NIMHMIO OT AHA KOTNa K
[aTb CTeub BOAE U3 HarpeBaTenbHOro 3MeeBuka.

3. OcTaBuUTb YCTPOWCTBO BKIMIOYEHHBIM B TEYEHME HE
6onee 1 MMHYTbI, NOKa Hacoc 1 Tpy6onpoBoabl He
OMOPOXHATCS.

MpombiBKa ycTpoicTBa aHTUPU3OM

MpumeyaHue

Cobnrodamb UHCMPYKYUU MO UCMOIb308aHUID

aHmuegpu3a.

1. 3anuTb B 6aK c NonnaBkoM UMeRLLNIACA
CTaHAapTHbIN aHTUpK3.

2. Bknountb ycTponcTBo (6€3 ropenku) n octTaBuTb
paboTaTb, MOKa OHO MOMHOCTLI0 HE MPOMOETCS.

B pe3ynbTaTe aToro Takxe gocturaercs

onpegerneHHas aHTUKOPO3VMOHHas 3aLumTa.

TpaHcnopTupoBKa

BHUMAHUE

HeHadnexaujass mpaHcrnopmupoeka
OnacHocmb nospexxo0eHusi

Bepeub cryckos8ol pbiyaz 8bICOKOHaNOPHO20
nucmonema om nospexoeHud.

AN OCTOPOXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4YyeHUs mpasm U nospexoeHul

Bo 8pemsi mpaHcrnopmuposKu y4yumsieams 8ec

ycmpoticmea.

1. TlpoaeTb CTSHKHON peMeHb Yepes AHULLE Mexay
KOnecom v pamow, 4To6bl 3achukcmpoBaTtb
ycTpoiicTBO. OBpaTUTL BHAMAHNE Ha PUCYHOK.
PucyHok C

2. Tpwv nepeBo3Ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeAcTBax 3ahUKCUPOBaTL €70 OT CKOSbXEHUS U
ONPOKWAbIBaHWSI B COOTBETCTBUM C AECTBYIOLLMMMN
npasunamm.

TpaHcnopTMpOBKa KpaHOM

A OINMACHOCTb

HeHadnexaujass mpaHcrnopmupoeka kpaHoM
OnacHocmb mpasmuposaHusi nadaouwum
ycmpolicmeom unu nadarowumu npedmemamu
Cobnodamb MecmHble npednucaHusi no
npedomepaueHut0 HeCHaCMHbIX Crly4aes, 3aKOHb! U
yKasaHusi no mexHuke 6esonacHocmu.
TpaHcriopmuposka ycmpolicmea KpaHoM 00/mKkHa
8bIMOSHAMbCS MOILKO IUYamu, 06y4YeHHbIMU
yrpasneHuto KpaHoM.

Kaxobili pa3 neped mpaHcrnopmupoekol KpaHOM
nposepsimb 2py30ModLEeMHOE ycmpolicmeo Ha
npedmem nospexoeHud.

Kaxobili pa3 neped mpaHcrnopmuposkol KpaHoOM
nposepsimb nepeknaduHy Ha ycmpolicmee Ha
omcymemeue r1oepexoeHul.

TModHUMamb ycmpolicmeo mosbKo 1o UeHmMpy

nepeknaduHb! A1l MPaHCMopMUPOBKU KPaHOM.

He ucnonb3o8amb yernHsie cmporibi.

@ukcuposamsb epy30M00bLEMHOe ycmpolicmeo om

HernpedHaMepeHHO020 omcoedUHeHUs epy3a.

lMeped mpaHcropmupoeKol KpaHOM CHSIMb CMPYUHYO

mpyb6Ky ¢ 8bICOKOHaNOPHbLIM NUCMonemom u opyaue

He3akpeneHHble npedmMemsl.

Bo 8pemsi poyecca nodbema He mpaHcrnopmuposama

Ha ycmpolicmee HUkakux npedmemos.

He cmosimb 10d 2py3som.

Cnedums 3a mem, ymobbi 8 oriacHol 30He KpaHa He

Haxoodurnuck nodu.

He ocmaensame ycmpolicmeo nods8eweHHbIM K KpaHy

6e3 npucmompa.

1. 3akpenuTb NOABEMHOE YCTPOWCTBO Ha
nepeknagvHe Ans TPaHCNopPTUPOBKM YCTPOUCTBA
KpaHoM.

PucyHok D

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb nosny4eHusi mpasm U rnogpexoeHul

Bo epemsi xpaHeHus1 ydyumsieamp eec ycmpoticmea.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

A OIMACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,

KacaHue mokoeedyujux Yacmeu

OnacHocmb mpaeMupoeaHus, yoap 31eKmpu4yeckum

mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee

8bIKITIOYUMb yCmMpPOoUcmeo.

U3eneub wmerncensHyto 8UIIKY.

1. 3aKkpbITb NMHUIO NOAAYUN BOAbI.

2. BkntouMTb BbICOKOHAMOPHbIM NUCTOMET.

3. BKnuMTbL HacocC BbIKNOYaTenem ycTponcTaa u

natb eMy nopaboTatb 5-10 cekyHA.

BbIKNOUNTE BbICOKOHAMOPHBIA MUCTONET.

YcTaHoBUTL BbIKMOYaTeNb B nosioxeHne «0».

M3BnekaTb LWTENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKN TONBbKO

CYXUMU pyKamu.

7. CHaATb natpy6ok Ans noABoAa BoAbl.

8. 3apeiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHLIN NMUCTONET Tak,
YTOGbI MONMHOCTHI0 COPOCUTL AaBrieHne B
yCTponcTBe.

9. 3admkcmpoBaTb NUCTONET BbICOKOrO AABIEHUS,
COBUWHYB NpefoxXpaHuTernbHbIN ukcaTop Brepea.

10. JaTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

IS

lpoBepka TexHMKM Ge3onacHocTh / AOroBop
O TeXHU4YEeCKOM o6cnyXuBaHUU

C TOProebIM NnpeacraBnTeneM MOXHO 4OroBopuUTbLCA O

perynsipHon npoBepke TexHWKku 6esonacHocT unm

3aKIK4YUTb C HUM OOroBOp Ha TeXOﬁCJ‘Iy)KI/IBaHI/Ie.

O6palyanTecb kK HaM 3a KOHCYnbTaunen.

MNepuoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus
ExeHepenbHo

BHUMAHUE

Macno mono4Hozo ysema

lMospexdeHue ycmpolicmea

Ecnu macrio umeem MOJSIOYHbIU yeem, HeMeOIeHHO
obpamumeck 8 a8Mmopu308aHHbIL cepsuc.
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O4nCTUTb PUNBTP TOHKON OYUCTKM.
OuncTUTL TONMUBHBLIN UNBLTP.
OuMCTUTL TONMUBHBIN UNBTP.
[MpoBepuTb ypoBeHb Macna.
MpoBepuTb ypoBeHb 3aMONHEeHNs eMKOCTW Ans
cpepacTea Ana yxoaa 3a cuctemoin. Mpu
HeobxoANMOoCTH JONUTL CPEACTBO MO yXoay 3a
CUCTEMOW.
Kaxable 500 yacoB akcnnyaTauum, HO He pexe
OZIHOrO pas3a B ropg,
1. 3amenuTb Macno.
Mopy4nTb O4MCTKY YCTPOMCTBA OT U3BECTKOBOTO
HaneTa cepBUCHON cryx6e.
3. BbINOMHUTL TexHUYeckoe obcnyxuBaHve
YCTPOCTBA CUNamun CepBUCHON CNyxObl.

arwb=

PaboTbl N0 TEXHMYECKOMY OGCIyXUBaHUIO
OuncTUTb PUNBLTP TOHKOW OYUCTKMU

1. C6pocutb faBneHne B yCTPOUCTBE.
BbIKpyTWUTb DUNbTP TOHKOM OYUCTKM Ha ronoBke
Hacoca.

3. CHATb OUNbTP TOHKON OYUCTKM U BbIHYTb CMEHHBI
DUNLTPYIOLLNIA SFIEMEHT.

4. O4nCTUTL PUNBTPYIOLLNIA SNIEMEHT YACTOWN BOJOWM
UM CXaTblM BO3YXOM.

5. CHoBa cobpaTb B 06paTHOM NocnefoBaTenbHOCTU.

oYMCTKa ceT4yaToro TonNnnBHOro unbTpa
1. BbIOWTb ceTyaTbIi TONMUBHBIA hunbTp. Mpu aTom
He JonyckaTb NonafgaHuns TONN1Ba B OKPYXKatoLLyto
cpeny.
OuncTka TonnNuBHOro munbTpa

1. OTBMHTUTL 3 KpENeXHbIX BUHTA KPbILLKM KOprnyca U1
CHSITb KPbILUKY.

CHATb TONNMBHbBIN MUMBLTP.

OunCTUTL TONMMBHBLIN UNBLTP.

YCTaHOBUTb TOMNMBHLIA (PUNLTP HA MECTO.

OuucTtka TonnMBHOro 6aka

1. OTBMHTUTb 3 KpPeneXHbIX BUHTA KPbILLKM KOpryca v
CHSITb KPBbILLKY.

2. BbIHYTb TONMUBHbIN UNLTP U MONOXUTL €ro 6oKom
B MOAXOASLLYIO €MKOCTb, TaK KaK U3 NIMHUIA MOXeT
BbITeKaTb AV3eSIbHOe TONMBO.

3. BbIHYTb AATYMK MUHUMANBHOTO YPOBHS M MOMOXUTH
€ro B N0AXOASLLYI eMKOCTb.

4. OTBUHTUTB 2 KPENeXHbIX BUHTa MeXAY TONMMBHBLIM
6aKoM 1 ANEKTPOLLUTKOM.

PucyHok E

5. TMpWUNOAHATL 3NEKTPOLUMUTOK U BbIHYTb TONMMBHbIN

6ak no HanpaBIeHUIO K 3aNMMBHOMY OTBEPCTUIO.

MoanepeTb aNeKTPOLUMTOK Ha ABuUraTene.

MpoMbITb TONNMBHbIN Bak.

YcTaHOBUTL TOMNMBHbIA Bak Ha MecTo.

BbinonHuTb ycTaHoBKY B 06paTHomn

nocrnenoBaTenbHOCTU.

Pon

©oN®

3ameHa macna

Mapka 1 KonM4yecTBO 3anvMBaeMoro Macrna ykasaHbl B
paspene «TexHUYeckue XapakTepucTUKNY.

1.

OTBUHTUTbL 3 KPENEXHBIX BUHTA KPbILLIKU KOpryca v
CHSITb KPbILLIKY.

2. OTBUHTUTb 2 KPENEXHbIX BUHTA MEXAY TONMUBHBIM
6aKkoM 1 3NEKTPOLLUUTKOM.
PucyHok E

3. TpunoaHATb SNEKTPOLLMTOK K YaCTUHHO CABUHYTL
TONMUBHBI 6ak B CTOPOHY BEHTUNATOPA rOPesku.
MopnepeTb aNeKTPOLUMTOK Ha ABuraTene.

4. TocTaBWTb NoA HACOC NOAXOASLLYH0 COOPHYO
eMKOCTb npumepHo Ha 0,5 nutpa macna.

5. OcnabuTb NPo6Ky MacnoCcnMBHOrO OTBEPCTHUS.

6. CnuTb Macno B NpUEMHYI0 eMKOCTb. MonHoCTbio
OTBUHTUTL NPOGKY MACMNOCIMBHOIO OTBEPCTUS,
4TO6bI Macno Morno cteyb GbiCTpee 1 NOMHOCTLIO.

lMpumeyvaHue

Ymunu3supogams ompabomarHoe macso 6e3 ywepba
0Onsi okpyxarowel cpedbl unu coamp €20 8
pedycMompeHHbIU 01151 3MO20 NMPUEeMHbIU MyHKM.

7.

8.

10.
1.

-
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CHoBa 3aTsHyTb NPO6KY MacnoCn1BHIO OTBEPCTUS
¢ momeHToM 20...25 Hwm.

MepaneHHo 3anuTb HOBOE Macno A0 cepeavHbl
ykasaTens ypoBHs. [1y3blpbkn BO3ayxa JOIIKHbI
BbINTW.

BBepHyTb pe3b6oByto NpobKy MacnoHanmBHOIO
OTBEpCTMS.

MoaBMHYTL TONNMBHBIA HGak Ha MecTo.

BbinonHuTb ycTaHoBKY B 06paTHOn
nocnefoBaTenbHOCTH.

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTea

OTBWHTUTL COMIIO CO CTPYNHOWN TPYGKU.

[HaTb ycTponcTBy nopaboTaTb, Noka Boga He
HayHeT Teyb 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AyXa.

B cnyyae npo6nem npu yaaneHuv Bosgyxa
3anycTuUTb YyCTPOMCTBO Ha 10 cekyHA, 3aTem
BbIKIIOYMTb ero. MoBTOPUTL MPOLECC HECKOMBKO
pas.

OTKpbITb M 3aKpbITb PEryNATOP AaBneHns/
KONMM4eCTBa HAaCOCHOTO arperaTa npu OTKPLITOM
BbICOKOHaMOPHOM nucToneTe.

BbIKMIOUNTB YCTPOWCTBO.

CHoOBa HaBUHTUTb COMIO.



MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX

A OINMACHOCTb

HenpedHnamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,
KacaHue mokoeedywux Yacmel

OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 31eKmpu4ecKuM
mokom

IMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpoticmee
8bIKIIOYUMb yCmMpPoUcmeo.

WU3eneyb wmercenbHy0 8UIKY.

3HayeHue cBeTOANOAHBbIX WHOUKaTOpOB

Cesetoauopn |CBeTtocurHa|3HaueHue
NbHbLIN KOA,
CeeToamop |cBeTUTCH Hanpaenexue BpalieHus
HanpasneHu (HenpaBunbHoe
S BpalleHusi BpalLatoLeecs none)
(KpacHblit)
CeeTtoamon |cBeTuTCH BbinonHeHue cepsucHoro/
cepBsuca TEXHNYECKOro
(KpacHbli) obcnyxumBaHus
muraet 1 pas|YTeyka B yCTponcTee
muraet 2 Ownbka Toka/
pasa HanpskeHus:
e acummeTpus
e [loBbILLEHHbIN/
NMOHWXEHHBIA TOK
e [loBblWweHHoe/
NOHWXKEHHOE
HanpskeHne
muraet 3 Owwnbka 3aWwmTHOro
pasa KOHTaKTa 0GMOTKM
muraet 4 Ownbka oTXoOsALLMX Fra30oB
pasa
muraet 5 pas|HegocTtaTok Boapbl/cyxomn
xof
muraet 6 pa3|Ceetoamon fartunka
NnamMeHu CIIMLLKOM SipKuin/
CIULLKOM TEMHbIN
muraet 7 pas3|Owwnbka gaTumka
TemnepaTtypbl Bbixoda
BOAbI
muraet 8 pa3|Owmbka cBs3n
CeeTtoanoa |cBeTuTCSH HopmanbHbii pexum 6e3
akcnnyaTaum owmbok
OHHON muraeT 1 pas|Hacoc pa6oTan
OTOBHOCTH HernpepbIBHO B TeUeHe
(3eneHsblit) 30 mukyT.
muraet 2 Hacoc He pa6oTaeT B
pasa TeyeHune 30 MUHYT
CeeTognon |cBeTUTCH Tonnueo oTcyTCTBYET
Tonnvea
(opaHxeBblit)
CeeTogvop |cBeTUTCH CpepcTBo Ans yxoaa 3a
CUCTEMHOW CUCTEMOW nycToe
3aLuThI

(opaHxeBblii)

KTo nomkeH ycTpaHATb HEMCNPaBHOCTU?
Oneparop: paboTbl ¢ nomeTkon «OnepaTop»
paspeluaeTcs NPOBOANTL TOMbKO
NPOUHCTPYKTUPOBAHHBLIM NLIAM, CMOCOGHBIM
6e3onacHo ynpasnsiTb 1 06CNyXMBaTb YCTaHOBKW
BbICOKOTO AaBMNEHNS.
AnekTpuk: paboTbl C NOMETKON «ONEKTPUK»
paspeLuaeTcsi NPOBOAWTL TONbKO NuLAM C
ANEeKTPOTEXHNYECKUM 06pa3oBaHMeM.

CepBucHas cnyxb6a: PaboTbl ¢ nomeTkon
«CepBucHas cryx6a» pa3peluaeTcsi IPOBOAUTL
TOMBKO TEXHUYECKMY CrieuuanucTaMmm CepBUCHON
cnyx6bl dprpmbl KARCHER 1nn ynonHOMOYeHHbIMU
cupmoit KARCHER cneumanucramu.
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MowucklycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

Owmnbka Mpununna YcTpaHeHue OTBeTCTBEHHOE
nvuo
lFopenka He Tepmoperynatop 1. YcraHoBuTb Tepmoperynstop Ha 6onee |Onepatop
3axuraeTcsa unu yCTaHOBIEH Ha CMULLKOM BbICOKOE 3HaueHue.
nnams racHeT BO HU3KOe 3HaYeHVe.
Bpems paGoTk MPNGOpPHBIi BLIKIIOYATENb |1.  YCTAHOBMTH YCTPONCTBO Ha Gonee Onepatop
He YCTaHOBIEH Ha BbICOKYIO TEMMepaTypy.
ropsiyyto Bogy.
YcTpoiicTBo 1. Ob6ecneuntb focTaTouHoe noaBeaeHne |(Onepatop
npefoxpaHeHusi ot BOAbI.
OTCYTCTBUSI BOAbI B 2. TpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPOMCTBA.
npeaoxpaHnTenbHoOM
6noke oTkno4MNNOCH
(cBeToamopn cepeuca
muraet 5 pas).
Cpa6otan orpaHuuutens |1. lMpoBepuTb TepMoperynaTop. CepsucHas
MakcMmarnsHom cnyx6a
TemnepaTypbl Ha Bbixoae
Bogapl (> 90 °C).
Cpabotan orpaHuuntens |1. YCTaHOBWTb BblkNovaTenb B nonoxeHve (Onepatop
Temneparypbl «O».
oTpaboTaHHbIX ra3oB 2. [aTb ycTpPOMCTBY OCTbITb.
(cBeToamop cepsuca 3. BknounTb yCTPOMCTBO.
muraet 4 pasa).
HewncnpaBHoCTb 1. CoobWwunTb B CEpBUCHYIO CryXOy. CepBucHas
BO3HVKaeT NOBTOPHO cnyx6a
CBetutcs HenpasunbHoe 1. TomeHsATb Nomiockl Ha LTekepe Onepatop
KOHTpONbHas namna [HanpasrieH1e BpaLleHns. yCTpoiicTBa.
«HanpaBneHue PucyHok F
BpaLeHna»
KoHTponbHas namna|YTeuka B cucteme 1. TNpoBepuTb repMeTUYHOCTb CUCTEMbI Onepatop
«CepBuc» MuraeTt 1 |BbICOKOTO AaBNEHMS. BbICOKOTO JaBneHns 1 NoaKMoYeHNI.
pa3
KoHTponbHasinamna |Ownbka B 1. TpoBepuTb NOAKIOYEHME K CETU U OnepaTtop
«CepBUC» MUraeT 2 [3rieKTPONUTaHUN UMK ceTeBble NPeAoXpaHNTENH.
pa3sa CIIMLLIKOM BbICOKOE 2. CoobLWmnTb B CEPBUCHYIO CNyXDy.
notpebneHve Toka
Asuratenem.
KoHTponbHasnamna |[[suratens neperpyxeH |1. YcTaHOBWUTb BbikNoYaTenb B nonoxeHne (OnepaTtop
«CepBuc» muraeTt 3 |unv neperper. «O».
pasa 2. [aTb yCTPONCTBY OCTbITb.
3. Bknountb ycTpOncTBO.
HewncnpaBHocTb CoobLWwunTb B CEPBUCHYIO CIYXOY. CepsucHas
BO3HWKaeT MOBTOPHO. cnyxb6a
KoHTponbHasnamna |CpaboTan orpaHunyutens |1. YcTaHOBWUTBL BbiKNoYaTenb B nonoxeHne (OnepaTtop
«CepBuc» muraet 4 |Temneparypbl «O».
pasa 0TpaboTaHHbIX ra3os. 2. [aTb ycTPONCTBY OCTbITb.
3. Bknountb ycTpONCTBO.
HewncnpaBHocTb CoobLWwunTb B CEPBUCHYIO CIYXOY. CepsucHas
BO3HUKaeT MOBTOPHO. cnyxb6a
KoHTponbHas namna |HexsaTka BoAbl. 1. TNposepuTb naTpybok ans nogsoaa sodbl |Onepatop
«CepBuc» muraet 5 1 NoABOASLLME NUHUN.
pas 'epkoHoBOE pene B 1. CoobWwunTb B CEPBUCHYIO CYXOy. CepBucHas
ycTpoucTBe cnyx6a

npeaoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUS BOAbI 3a5NMMNII0
VMK 3aCTPSIN MarHUTHbIN
nopLUEHb.
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Owwnbka Mpuunna YcTpaHeHue OTBeTCTBEHHOE

nvuo

KoHTponbHasinamna |[Jatyvk nnamexu 1. CooBLMTb B CEPBUCHYIO CyKODY. CepsucHas

«CepBuC» MuraeT 6 |OTKIHOUMN FrOpernkKy. cnyxba

pa3

KoHTponbHasnamna |Owunbka gatymka 1. CoobLWMnTb B CEPBUCHYIO CryxDYy. CepsucHas

«CepBuC» Muraet 7 |Temnepatypbl BbIxoga cnyxb6a

pa3 BOJbI.

KoHTponbHasinamna |Owmnbka cBasu. 1. CooBLMTb B CEPBUCHYIO CyKODY. CepsucHas

«CepBuc» muraet 8 cnyxba

pa3

CseTtutcs TonnueHbIn 6ak nycton. |1. 3anuTb TONMMBO. OnepaTtop

KOHTpOnbHas namna

Tonnuea

KoHTponbHasinamna |Cpepacteo anst yxoga 3a |1. Jonutb cpeacTso no yxody 3a cuctemoit.|Onepatop

«CuHUCTEeMHbIN yXoa» |CUCTEMON UcHepnaHo.

roput

[aBneHue B Hacoce ([TpoayTb OPCyHKy. 1. 3ameHuTb conno. Onepatop

He cospaercsa HepocTaTtouHoe 1. OBecneunTb AOCTATOMHOE NoaBeaeHne |OnepaTop
KONMYECTBO BOAbI. BOABI.

DunbTp TOHKOM o4MCTKU 1. O4mcTUTL PUNbTP. OnepaTtop
3arpsi3HeH.

3axaT nonnaBKoBbIN 1. TpoBepuTb NerkocTb xoAa knanaxa. Onepatop
Knanat.

HerepmeTnyeH 1. TpoBepuTb HacTPOWKY. CepBucHas
npeAoXpaHUTeNbHbIN 2. TMpwn Heo6XxoaAMMOCTN BCTaBUTb HOBOE cnyx6a
KnanaH. YMNMoTHeHue.

KnanaH ynpaBneHus 1. TpoBepuTb aNemMeHTbl knanaxa. CepsucHas
NOTOKOM HerepmeTudeH (2. 3aMeHUTb 3MEMEHTbI, €CIN OHU cnyxb6a
WM YCTaHOBIIEH Ha NOBPEXAEHbI, U O4UCTUTb, ECIIN OHU

CIWLLKOM HU3koe 3arpsi3HeHbl.

3HaYeHve.

Hacoc Bbicokoro BogasHow Hacoc 1. TlpoBepuTb BCacbIBalOLLYO CUCTEMY U CepsucHas

AaBNeHUA CTY4YUT  [BcacbiBaeT Hebornbluoe YCTPaHWUTb HErepMeTUYHOCTb. cnyx6a
KONMMYeCTBO BO3AyXa.

YcTpoicTBO 3acopeHo conno B 1. TpoBepuTb N OYUCTUTL COMIIO. OnepaTtop

NOCTOAHHO CTpyWiHOM Tpybke.

Bblknio4aeTcA/ B ycTpolicTee 1. YganuTb Hakumb 13 YCTPOIACTBA. CepsucHan

BKnlouaercs obpasoBancs cnyx6a

OTKpbITOM M3BECTKOBbII Haner.

nucronete -

BLICOKOrO AaBneHusi| T04Ka NepeKodenHms 1. TloBTOpHO OTperynmpoBathb nepenyckHoi [CepaucHast
nepenyckHoro knanaHa Knana. cnyx6a
cMmelleHa.

YCcTponcTBO He Bosayx B Hacoce. 1. YpanuTb BO3gyx U3 yCTPOMCTBA. OnepaTtop

OTKIIOHAGTCA NPN | o crpapen 1. 3aMeHUTbL NPefoXpaHUTENbHLIA knanaH |CepsucHas

3aKpbITOM NPeaoOXPaHUTENbHbIA WNK YNNOTHEHME. cnyx6a

nucronere KrnanaH Unn ynnoTHeHNe

BBICOKOrO AABNCHUA| oo oy bapTenbHOMO
Knanawxa.

MaHomeTpurueckuii 1. CoobLWunTb B CEPBUCHYIO CryXOy. CepBucHas
BbIKIOYaTENb cnyx6a
HeucnpaseH.
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CepBucHas cnyxb6a
Ecnn HeucnpaBHOCTb HE yaaeTCsa yCTPaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAUMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CEPBUCHYIO Cryx0y.

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUSI rapaHTWK, YCTaHOBMEHHbIE Hallen fAoYepHen
c6bITOBOV KOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTW
YCTPOWCTBa B TEYEHUE rapaHTUAHOIO CPOKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu npuynHa 3aknioyaeTcs B

fedekTax MaTepumaros U NPOU3BOACTBEHHOM Gpake.

B cryyae BO3HUKHOBEHWS NPETEH3UIN B TEYEHWE
rapaHTUNHOrO Cpoka Npockba 06palLaTbCsi ¢ YeKOM O
MOKYMKe B TOProByH OpraHn3aumio, NpoaasLUyio

nsgenve, unu B GrnvkaiLLyto ynoriHOMOYEHHY0 cryxoy

CEepBUCHOrO 0B6CNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHylo MHGOPMaLMIo 0 rapaHTuM (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu CepBUCHOro
obcnyxuBaHusi Ha mecTHoMm Beb-canTte Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B
3aKoAVpPOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAENbHBbIE LMAPLI UMEIOT CreayioLlee
3HaYeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 croneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepBasi undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum ob6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble
yactu

Mcnonb3oBaTb TOMNBKO OpUrHasbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTponcTaa.

[ina nony4eHus nHdopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsax cM. www.kaercher.com.

MoHTaXHble KOMNIEKTbI

O603Ha4yeHue Howmep ans
3aKasa

MoHTaxHbIn komnnekT 6apabanHa  |2.639-353.0
ANst WwnaHra

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLMS, KOHCTPYKUUSA U
VCMNOSHEHNE YKa3aHHOW HKe MalUWHbl OTBEYaloT
COOTBETCTBYIOLLUM OCHOBHbIM TPE6GOBaHNAM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
WN3MEHEHMAX MaLUVHbl, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLew
KOMNaHwew, JaHHas aeknapauusi TepsieT CBOK Cuny.
Mapenue: Motowmin annapat BbICOKOro AaBneHns
Twn: 1.030-xxx

[encTtBylowme anpekTuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHble CTaHAApPTbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpumeHsieMbINA(-ble) pernameHT(-bl)

(EC) 2019/1781

MpuUMeHeHHbI MeToA OLIEeHKN COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHocTH AB(A)

HDS Classic

M3amepeHo: 94

[apaHTupoBaHo: 97

MpuMeHeHHbIe HauMoHanbHble CTaHAapPTbI

HwxenognucasLlwmecs nvua 4eNCTBYIOT OT UMEHM U N0
noBepeHHocTy lMNpaBnexuns.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

JIvo, OTBETCTBEHHOE 3@ BefleHUe JOKYMeHTauum:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
AneKTpuyeckoe NoaknoYeHne
HanpspkeHue cetn \% 400 400
dasa ~ 3 3
YacrtoTta cetn Hz 50 50
CTeneHb 3alUnTbl IPX5 IPX5
Knacc 3awmTbl | |
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 55 8
CeteBoll npegoxpanutens (tyn C, gL/gG) A 16 16
NaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[aBneHne Ha Bxoge (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
Temnepatypa Ha Bxoae (Makc.) °C 30 30
O6bem nogaymn (MuH.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
PaGouve xapaKTepuCTUKU YCTPOMUCTBA
Pacxop, Boga I/h (/min)  300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
Paboyee nasneHne Bogbl CO CTaHAAPTHLIM COMMOM MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21(30-210)
MpepoxpaHuTenbHbIN kNanaH n3bbliTouHoro pabodero  MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
OaBneHnst (Makcumym)
Pabouas Temnepatypa ropsiyen Bogbl (MakcumaneHas) °C 98 98
MoLHOCTb ropenku kW 61 77
Pacxop xugkoro Tonnuea (Makc.) kg/h 52 6,4
Cwvina oTAa4un BbICOKOHAMOPHOro nucToneTa N 43 57
Pasmep ctaHgapTHoro conna 045 050
Pasmepbl u Bec
TunuyHbIN pabounin Bec kg 153 161
[nuHa X WwupuHa X BeicoTa mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

TonnueHbIn 6ak

30

30

Hacoc Bbicokoro gaBneHus

KonnyecTtBo macna 0,5 0,65

CopT mMacna 15W40 15W40
lFopenka

Tonnueo MagsyT EL nnmn MagsyT EL vinn

AusenbHoe TonnBo

AusenbHoe Tonneo

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-79

YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBNeHus Lo dB(A) 76 79
MorpewHocTs Kja dB(A) 3 3
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Ly MorpewHocts Ky  dB(A) 97 97
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s? 4.1 4,65
MorpewHocTb K m/s2 0,9 1,37

MprynHa ncknioyeHmnst B cootBeTcTBumM ¢ PernameHTtom (EC) 2019/1781, npunoxenue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTcsl IpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX U3MEHEHNI.

Pycckuii
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3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmmMm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LiiEID

OpWriHanbHO IHCTPYKLED 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatTbes. [isTv BiANOBIAHO 0 HUX.

36epiraTv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TeXHikun 6e3nekn Moxe Npu3BecTu Ao
NOLUKOKEHHSI NPUCTPOLO Ta Hebeanekn
TpaBMyBaHHs ornepaTopa Ta iHLWKX ocib.

e Y pasi BUSBMEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKOMXXEHb
Biipa3y NpoiHMopMyBaTN TOProBoOro
npeacTaBHUKA.

e [lig yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOIO NEPEBIPUTY OrO
KOMMMEKTHICTb i LinicHiCTb. KomnnekT noctasku
[OVB. Ha PUCYHKY A.

e Y pasi ekcnnyarauii Ha BucoTi 6nm3bko 800 M Hag
piBHEM MOps 3BEPHYTUCS 40 CBOTO Aunepa, Wwob
BiJperynioBaTh HanawTyBaHHA NanbHUKa Ha
BUCOTY i 3HWKEHUIN BMICT KMUCHIO.

OxopoHa aoBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianv npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
%(9 nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyeatu
6e3 wkoan Ans AoBKiNNs.
EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi MICTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mm 1€PEPOOKM, | YACTO KOMMNOHEHTH, AK-OT BaTapei,
aKyMynaToOpy Y41 MacTuio, ki y pasi
HenpaBUNbHOTO MOBOXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUi3auii MOXyTb CTBOPUTU MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's noaunHK Ta goBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTW HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No03HaYeHi LMM CUMBOIIOM,
3ab0pOoHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.de/REACH

[NopaTtkoBa iHhopMauis npo 3axucTt
[oBKinns
He ponyckaTtu noTpannsHHA MOTOPHOI ONuBK, MasyTy,
[AV3enbHOro nanuea Ta 6eH3nHy B HaBKOMMULLIHE
cepeposuLle. bepexiTb I'pyHT i yTunisynte
BiANpaLboBaHe Macsio eKONOMYHO YNCTUM CrocoboMm.

Ornsapg npuctporo

Onuc npucTpoto
ManioHok A

@) Tpumau kaGenio

@ Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boau i
3ano6bkHWIA knanaH

EnekTpomarHiTHUI knanaH nansHOro
ManuBHuiA Hacoc

3aBoacbka Tabnunyka

Harnitay nanbHuka

3anuBHUIA OTBIP AN NanbHOro (KpULLKa NanvMBHOro
6aka)

ManueHui inbTP
Cityactuin nanvBHWiA inbTp
ManueHuin 6ak
EnexTpuynnii oBuryH

Tpumay BUCOKOHaNIpHOro nicroneta 3i
CTPYMUHHOIO TpybKOIO

Perynstop TucKy/BMTpaTn HAaCOCHOro By3na
Mokaxyumk piBHA mactTuna

Mpobka MacTUNo3nMBHOro OTBOPY

HapisHa npobka onMBo3anvBHOro 0TBOpY
HacocHwuin By3on

EnekTponiggig

PinbTp TOHKOrO OYULLIEHHS (BoAa)

Kpuwwka 6aka 3 nonnaskom

3anuBHuii oTBip Ans 3acoby ans gornsay 3a
cuctemoro RM 110/RM 111

Bak 3 nonnaekom

MigkntoyeHHs Boan

[atunk TemnepaTypu

MaTtpy6ok BUCOKOrO TUCKY
Tpumau wnaxra

ManbHuk

TpaHcdhopmaTop 3anantoBaHHA
Koneco 3i CTOsIHKOBMM ranbMom

LLinaHr Bucokoro TUCKY

clelelcidcIcICICICICICICICISICICICICINGISICICICMNCICICICIC,

"BUHT KpINNEHHSA KPULLKW KOpnycy
@2) Mepemukau pisHs
@3 Hakuama raiika

(4 AaTumk MiHiManbHoro pisHa
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@ MaHenb kepyBaHHs

Kpuiika

@7 CnyckHmii Baxins

BucokoHanipHui nictonet

Conrno BUCOKOrO TUCKY

CTpymMuHHa TpyBka

3anobixxHuii hikcaTop BUCOKOHANIPHOrO nictoneTa
Monepeuyka AnNs TpaHCNOPTYBaHHS KpaHOM

Pama

MaHenb KepyBaHHA
ManioHok B
0 = BUMK.

(*) Bumukay npuctpoio
@ Pexum poB0oTu: 3 XONOAHOK BOLOK

@ Pexvm poboTu: 3 rapsivoto Boaoto (e = pexum Eco,
rapsiya Boga makc. 60 °C)

@ Cepsic (Tinbkv onsi cepsiCHOI cnyx6u)

@ Koa ans indbopmadii

@ KoHTponbHa namna HanpsiMky obepTaHHs

@ KoHTponbHa namna o6cnyroByBaHHsi
KoHTponbHa namna rotToBHOCTI 40 ekcnnyaTtauii
@ KoHTpornbHa namna nasnbHoro

KoHTpornbHa namna sacoby ans gornsaay 3a
cucTemoro

CvimBONM Ha NpuUCTpOi

He cnpsimoByBaTtu cTpyMiHb BOAWM Nig,
**l‘) BMCOKUM TVUCKOM Ha MioAen, TBapuH,
ww'm’nf yBiMKHEHE eneKkTpudHe obnagHaHHsA 4K
Vor Frost schitzen! ] (HQ CaM MPUCTPIN.

3axuiaTv NpucTpiii Big MOpo3y.

=

Hebeaneka Yepes eneKkTpuyHy Hanpyry.
PoboTu 3 enekTpuyHOI0 CcUCTEMOID
MOXYTb BUKOHYBaTU TiNbKu
kBanidgikoBaHi enekTpuku abo
YNOBHOBAXXEHWI NepcoHar.

BianoBiaHO A0 YMHHWUX AMPEKTUB
3a60pOHAETLCS eKcrnyaTaLis NPUCTPOoto
6e3 cucTeMHoro posgintoBava y cuctemi
BOAONOCTaYaHHSA NUTHOT BOAM.
[NepekoHanTecs, WO NigKMNYEHHs A0
6yanHKOBOT BOAONPOBIAHOT Mepexi, 40
SIKOT NPUEQHAHMI BUCOKOHaMIpHWUI
0oYuLLyBay, OCHALLEHO CUCTEMHUM
pos3gintoBayem BignoBigHO 40 CTaHAapTy
EN 12729, Tun BA. Boga, wo npoiwna
yepes CUCTEMHUI po3aintosay,
KnacudikyeTbCa ik HenpuaaTHa Ans
nmTTA.

3aexau NigknioyaT CUCTEMHNIA
pos3gintoBay 4O BOAONPOBOAY, HIiKONM
6e3nocepeaHbLO [0 NPUCTPOLO.

Hebesneka ons 300poB’st Yepe3 TOKCUYHI
BignpauboBaHi rasu. He sguxatu
BiAnNpaLboBaHi rasi.

: Hebeaneka oniky 06 rapsiyy noBepxHHo.

Koa ans iHdopmauii

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpiii nepegbayeHo nuwe Ans MUTTS, Hanpuknag,
MallWH, TPaHCMOPTHMX 3acobis, Gyaisensb,
iHCTpyMeHTiB, cbacagis, Tepac Ta cagoBoOro iHBeHTapo.

A HEBE3IIEKA

Bukopucmoegyembcsi Ha aemo3anpasHux
cmaHuyisix abo e iHwux He6e3neyHuUX 30Hax
Hebesneka mpasmysaHHs

Hompumysamucs 8i0nogiGHUX npasusl mexHiku
besneku.

Bkasieka

He donyckamu nompansnsHHA cmidHUX 800, w0
Micmsamb MiHeparibHy onugy, y 3emnto, 8odolimu abo
KaHanizaujito. BukoHylime muliky 0sueyHa abo OHUwa
nuwe 8 8i0noegioHUX Micuysix 3a 00rMOMO20t0
macnosiddintosaya.

FpaHMqu 3Ha4YeHHA And BogonoctavYaHHA

YBATrA

3a6pydHeHa soda

lMepeduacHe 3HoweHHs abo 8i0KnadeHHs 8 NPUCMPOI

[nsa exkcrinyamauii npucmporo ukopucmosyeamu

nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He repesullye

2paHUYHUX 3Ha4YeHb.

[ns BoAonocTayaHHsA 3aCTOCOBYHOTLCSA TaKi rPaHNYHi

3HaYEeHHS:

e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5

o EnekTponpoBigHiCTb: NPOBIAHICTL YACTOT BOAN
+ 1200 mkCwm/cM, MakcMmanbHa NPOoBiAHICTb
2000 mkCm/cm

e PeyvoBuHu, Wwo ocigatotb (o6esr npobu 1 1, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

e PeyoBuHu, Wwo dinbTpytoTees: < 50 mr/n,

HeabpasuBHi pe4oBUNHU

ByrneBogHi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbdpatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

BaranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraneub: < 0,05 mr/n

Mige: < 2 mr/n

AkTnBHMI xnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpuemHux 3anaxis

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku

LLlogo npuctpoto AitoTe Taki NpaBuna TexHikn 6eaneku:

e [ig yac po60TK 3 PiAKOCTPYMUHHUMU anapaTamm
cnig [oTpMMyBaTUCh BiANOBIAHMX HaLiOHANbHMX
HOPM.
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e [loTpMmyBaTMCh BiANOBIAHUX HALiOHANbHNX
npaBun TexHikv 6e3neku BigNoBiAHO 40
3akoHofaBcTBa. HeobxigHO perynsipHo nepesipsaTh
po6oTy piAKOCTPYMUHHMX anapaTis i pesynbTaT
nepesipky 0POPMISTA NMUCbMOBO.

e [lam'saTaTy, WO HarpiBay NpUCTpoIo ABNsie coboto
TOMNKOBY yCTaHOBKY. HeobxigHo perynsipHo
nepesipATM TOMKOBi YyCTAHOBKM, AOTPUMYKOYUCH
BiANOBIAHWNX HaLiOHaNbHNX 3aKOHOA4ABYMX HOPM.

e 3abopoHseTbCA ByAb-SKUM YUHOM 3MiHIOBATH
npuCTpin Ta npunagas.

e Llo6 yHMKHYTU HebBeaneku, NoB'A3aHOi 3 HaAMIPHO
BMCOKMMM TemnepaTypamu, HeobXiAHO BCTAHOBUTU
perynsitop TUCKY/BMTpaTX HACOCHOTO arperaTty Ha
MAX 3a po6oumnx Temnepatyp noHaz 60 °C.

3anobixHi npucTp

3anobiHi NPUCTPOT NpU3HaYeHi ANs 3axucTty
KopucTyBaya; 3abopoHSAETLCA iX BUMMKaTH abo
irHopyBatu.

3anobixHUN kKnanaH

e 3anobixHWI KnanaH BiAKPUBAETLCA Y pasi
HeCnpaBHOCTI MaHOMETPUYHOTO BUMMKaYa.

e 3anobixHWi kKnanaH HanawToBaHW Ta
onnomboBaHuWi Ha 3aBogi. PerynioBaHHs
[03BONSETLCSH BUKOHYBATH nuLle criBpobiTH1KaM
cepBicHOT cryx6u.

CucTtema 3anobiraHHs y pasi HecTayi Boau
Cuctema 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTi BOAU
nepeLIKoAKae YBIMKHEHHIO NanbHWKa y pasi HecTaui
BOAM.

O6mexyBa4y TemnepaTypm BignpauboBaHUX
rasies

O6mexyBay TemnepaTypu BignpalboBaHUX rasis

BMMMUKAE NPUCTPIN, KONKU TemnepaTtypa

BiAnpaLboBaHNX rasie CTae 3aHaATO BUCOKOH.

3axucT Bi nepeBaHTaXeHHs1 NO CTPyMy
CTpyMm NpUCTPOI0 0BMEXYETLCA NNATO YNpPaBmiHHA
HDS. Kpim Toro, ABUryH Hacoca 3axuLeHunii 3aXUCHUM
KOHTaKTOM 06MOTKM.

[aTuuk Temnepatypu
TemnepaTypHuUii AaTYNK BUMUKAE NanbHUK nNpu
[OOCSArHEHHi 3ajaHoi TemnepaTtypu BOAW.

3anob6ixHum cikcaTop
3anobikHuI dikcaTop Ha BUCOKOHaMipHOMY nicToneTi
3anobirae BUNaakoBOMY BMUKAHHIO MPUCTPOIO.

Yac pexumy roToBHOCTI
HKLLLO npunag He BUKOPUCTOBYETLCA NPOTAroM
30 XBWMUH, BiH BUMUKaETbCS. Yac pexvmy roToBHOCTI
MOXXHa aKTUBYBaTW Ta Ae3aKTuByBaTK 3a 4OMNOMOro
CEepBICHOro MEHH0.

YBeaeHHs B ekcnny
A TOIMNEPEOXXEHHA

lMowkodxeHi komnoHeHmu

Hebesneka mpasmysaHHs

lMepesipme cripasHicmb npucmpoto, npunados,
niosidHUXx mpyborpoeodis i nidknto4YeHs. Y pasi
HasigHocmi HecripasHocmel Kopucmyeamucsi
npucmpoem He 00380/19€MbCH.

1. 3adpikcyBaTu CTOSIHKOBE ranbmo.

uito

MepeBipTe piBeHb MacTuna B Hacoci
BUCOKOro TUCKY

YBATrA

MomymHine macmusno

lMowkodxeHHs1 npucmporo

Y pasi nomymHiHHs Macmuna He2alHo 38epHimbcsi 00

asmopu308aHO20 CEPBICHO20 UeHMpY.

1. TMocTaBuTK NPUCTPIlA Ha PiBHY NMOBEPXHIO.

2. [lepeBipnTH piBEHb MacTuna B HaCOCi BUCOKOro
TUCKY 32 MOKaXX4MKOM PiBHS MacTuna.
PiBeHb MacTuna mae 3HaxoAMTUCh NOCEPEAMHI
NoKaXkynka piBHs.

3. 3a HeobxigHOCTI 4ONUTK ONUBY.

BcTtaHoBneHHs npunagasa

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock dossonsie weudko U HaditiHO

3'€OHy8amu KOMMOHeHMU, nosepmaroyu ix y

pizbbosomy 3’€0HaHHI nuwe Ha 0OuH obepm.

1. NMig'egHaTv CTPyMUHHY TPYOKY 4O BUCOKOHAMIPHOro
nicroneta v 3atarHyTv Bpy4Hy (EASY!Lock).

2. YCTaHOBWTW COMIO BUCOKOTO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TpyOKy.

3. YCTaHOBWTY i BPYYHY 3aTArHYTU HAKUAHY raky
(EASY!Lock).

4. Tig'egHaTyv WNaHr BUCOKOro TUCKY A0
BUCOKOHaMipHoro nictoneta Ta natpybka BUCOKOrO
TUCKY NPUCTPOIO 1 3aTArHyTM BpyuHy (EASY!Lock).

Cucrema aornagy
anSHa‘leHHH cuctemu gornany

Bkasieka

RM 110 3anobieae ymeopeHHIo 8arHsIHO20 Harlbomy
Ha HaegpigarnbHOMYy 3MilIOBUKY y pa3i 8UKOPpUCMaHHS
JKOpCmKoi 800u.

Bka3sieka

RM 111 sukopucmosyemscsi Onsi 0025150y 3a HaCOCOM
i 3axucmy 6i0 ymeopeHHs nidcmorneHoi 8oou y pasi
8UKOpUCMAaHHS M'sIKOT 600U.

TeepaicTb Boay (°dH) |[3acTocoByBaHMiA CUCTEMHUI
nornsag,

<3 RM 111

>3 RM 110

1. BusHauutu TBepaicTb MicueBoi Boan Yepes
MicLeBe NianpPUEMCTBO KOMyHarnbHO-NoBYyTOBOro
obcnyroByBaHHs aGo 3a JONOMOrol TecTepa
TBEepAOCTi BoAM (HOMep Ans 3amoBrneHHs 6.768-
004.0).

[OonuBaHHA 3ac06y Ans gornsay 3a CUCTeMoro

Bka3zieka

3acib dnsi 0oensidy 3a cucmemoro He 8xo0ums 00

KOMIiekmy nocmasku.

e 3acib ans gornsay 3a cUcTeMoro Ayxe edPekTMBHO
nepeLuKoaXae YTBOPEHHIO BanHSHOMO HanboTy Ha
HarpiBanbHOMY 3Mii0OBUWKY Yy pasi ekcnnyaTauii 3
TBEpAO0H BOAOMPOBiAHO BoAo. BiH gogaeTbesi no
Kpanni B npuiimanbHuii kaHan 6aka 3 nonnaBkoM.

e Ha 3aBogi 403yBaHHSA BCTaHOBIEHE Ha CepeaHo
TBepaicTb Boau. CepsicHa cnyx6a Moxe
BiAperynioBaTt NPUCTpIN BiANOBIAHO A0 TBEPAOCTI
MicLeBoi Boau.

1. OonuTu 3aci6 ans gornsay 3a cucTemotro.
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3anpaBneHHﬂ nanbHUM

A HEBE3IEKA

HenpudamHe nanueo

Hebesneka subyxy

Banueamu e nanusHul bak nuwe Ou3esibHe nanueo
abo neekuli Masym. Hernpudamue nanueo, Hanpuknad
6eH3uH, sukopucmosysamu 3a60pOHSIEMbCS.

YBAIrA

Ekcnnyamauyisi 3 nopo)xHim nanueHum 6akom
Buxid 3 nady nanueHoeo Hacoca

Hikonu He 3anyckamu npucmpiti 3 MOPOXHiM nanueHuUMm
b6akom.

1. BiakpuTu kpuwky 6aka.

2. 3anutu nanbHe.

3. 3akputu KpuLuKy Baka.

4. BuTepTu nponute nanbHe.

MinBeaeHHsA BoAM

e [lapameTpu NigKMOYEHHA AMB. B pO3aini « TeXHiYHi
XapaKTepUCTUKN».

Bka3sieka

UnaHe nodayi 600U He 8x00UMb 00 KOMIIEKMy

rnocmasku.

1. MpwueagHaTtu wnaHr nogayi Bogn (MiHiManbHa
[oBXuHa 7,5 M, MiHimanbHuiA giameTp 3/4") oo
natpy6ka ansi nigBeAeHHs BOAM B NPUCTPOI Ta Ao
niHii BogonocTayaHHsa (Hanpuknag, Ao KpaHa).

2. BigkpuTu ninito nogadi Bogu.

EnekTpuyHe nigknioveHHA

A HEBE3IEKA

HeeidnoeioHi enekmpuyHi nodoexyeayi

YpaxeHHs1 eneKmpuyHUM CmpyMom

lMpocmo Heba sukopucmosysamu minbKu npudamHuli

011 yb020 enekmpuyHuUl Mo0o8Xyeay 3 8i0rN08IOHUM

MmapKysaHHsIM ma docmamHim diamempom kaberto.

lMepekoHalimecs, wo wmekep i My¢gpma

8UKOpUCMOBY8aHO20 10008Xy8aya 80OOHENPOHUKHI.
3aexdu nosHicmro pozeopmatime nodosxysadi.

e [lapameTpu MigKknOYeHHs 3a3HayeHi B po3aini
«TexHi4Hi XapakTepuCTUKMY i Ha 3aBOAChHKIl
Tabnuuu,i.

e EnekTpuyHi 3’eQHaHHSA NMOBUHHI ByTN BUKOHaHI
eneKkTPOMOHTaXHMKOM i Bignosigatu IEC 60364-1.

A HEBE3IEKA

oproyi piduHu

Heb6eaneka subyxy

He posnumnosamu nezko3atimucmi piOuHu.

A\ HEBE3IEKA

Ekcnnyamauyisi 6e3 cmpyMuHHOi mpy6Ku
Hebesneka mpasmysaHHs

He excrinyamysamu npucmpiti 6e3 ecmaHo8neHoi
CMPYMUHHOI.

[Meped KoXHUM 8UKOpUCMAaHHAM repesipsime
MiyHicmb nocadku cmpymuHHoOl mpy6ku. [euHmMose
3'€OHaHHs1 cmpyMUHHOT mpy6Ku Mae 6ymu 3amsigHyme
8pYYHY.

A HEBE3IIEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpasmysaHHsi

BabopoHsiembcsi ¢hikcysamu criycKHUU 8axXirnb y
pPO6OYOMY MOSIOXKEHHI.

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKux pobim Ha npucmpor
3abrioKkysamu 8UCOKOHaripHul nicmonem,
nepecyHyswu 3anobixxHul gikcamop enepeo.
Tpumamu gucokoHaripHul rnicmonem i cmpyMuHHy
mpybky oboma pykamu.

A HEBE3IIEKA

He6e3neka 4epe3 nowkooxeHuli Mmepexeaul
ka6enp

YpaxeHHs efieKmpuyHuUM cmpymom
lMepekoHatimecs, wo Mepexesull kabesnb He
mopkaembCs nanbHuUKa (2apsyoeo) nid yac pobomu.

Ekcnnyamauisi 3 mOpo)HiM nanueHUM 6akom
Buxid 3 nady nanueHo2o Hacoca

Hikonu He 3anyckamu rnpucmpiti 3 MOPOXHIM nanueHuUM
bakom.

3amiHa conna
1. BWMKHYTW NpUCTPIV | HATUCKATV BUCOKOHANIPHUIA
nicroneT, AOKU TUCK B MPUCTPOi He Byae CKUHYTO.
2. 3adikcyBaTy BACOKOHANIpPHWIA NICTONET, NepeBiBLLN
3anobixHui dikcaTop Briepea.
3. 3miHuTun conno.

YBiMKHEHHS1 npucTpoto

1. YcTaHoBUTU HEOOXiOHWMIA pexumM poboTu 3a
[0MNOMOro BUMMKada npuctpoto. CeiTuTbes
KOHTpOmbHa Nnamnoyka «FOTOBHICTb 4O
ekcnnyaTauii». lMpunag BMMKaeTbCA Ha KOPOTKUI
Yac i BUMMKaETbCS, AK TiNbKn JocaraeTbcs pobounii
TUCK.

Bkasieka

SKW0 KOHMpPObHa amnoyka HanpsiMKy obepmarHs

ceimumbcs r1id 4ac pobomu, cnid He2aliHO 8UMKHYmMuU

npucmpiti ma ycyHymu HecripasHicma, 0us.

«[onomoea y sunadky HecripagHocmeu.

2. Po3bnokyBaTv BUCOKOHANipHWUiA NicTonerT,
nepeBsiBLUK 3anobixHKI (ikcaTop Hasag. Mig vac
HaTUCKaHHSA BUCOKOHAMPHOro nictonieTa npucTpiin
3HOBY BMUKa€ETHCS.

Bkasieka

SKwo 3 corna 8UCOKO20 MUCKY He 8uxo0umb 800a,

gudanumu nosimps 3 Hacoca. [jus. «[oensd ma

mexHidHe obcry208y8aHHs - Pobomu 3 mexHiYHo20
obcnyeosysaHHs - BudaneHHs1 nosimpsi 3 mpucmporoy.

HanawTyBaHHs po6040ro TMcKy Ta 06'emy
nopavi
Perynsitop TUCKy/BUTPaTu HACOCHOro By3na

1. ToBepHyTU perynioymnii LUNMHAens 3a
FOAVHHWKOBOIO CTPINKOH0: 36inbwmnTH poboymnin TUCK
(MAX).

2. ToBepHYTU perynioyunii LUNUHAENb NPoTH
FOAVNHHWKOBOT CTPINKN: 3MEHLLUTN POBOYNIA TUCK
(MIN).
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OuunLLeHHA

Bkasieka
LLJo6 yHUKHYmMU nowKoOXeHb yHac1i0oK 8UCOKO20
mucky abo memrnepamypu, crioyamky 3aexou
Harpaensmu cmpyMiHb 8UCOKO20 MUCKY Ha
06pobrtogaHuli 06'ekm 3 8enuKoi 8idcmaHi i HU3bKoI
memnepamypu.
1. YctaHoBUTM TemnepaTypy MUTTS BiANOBIAHO [0

0YMLLYBaHOT NOBEPXHI.

MuTtTA XONnoaHoOK BOAOK
[N ycyHeHHs nerkux 3abpyaHeHb i Ans YucToBOro
MWTTS, Hanpuknag, cafoBo-ropOAHLOTO iHBEHTap!o,
Tepac, iIHCTPYMEHTIB.

PiBeHb Eco
BuikopuctoByeTbCS HANBINbLL €KOHOMIYHWI

TemnepaTypHUi pexuMm po6oTn NPUCTPOLO (Makc.
60 °C).

Pexum po60Tu 3 rapsiuoro BOAOH

A\ HEBE3IEKA

rapsiya eoda
Hebesneka onikie
YHukamu KoHmaxkmy 3 2apsi4oto 800010.

A HEBE3IEKA

He6e3neka 4yepe3 Hadmo sucoki memnepamypu

Hebesneka onikie

Lo6 yHukHymu Hebe3arneku, rnog's3aHoi 3 HadMipHO

8UCOKUMU memMnepamypamu, HeobxiOHoO ecmaHosumu

peaynsimop mucKy/gaumpamu HaCOCHO20 azpeaamy Ha

MAX 3a pobo4ux memnepamyp noHad 60 °C.

Bkasieka

Iicrisi po6omu 3 eapsivoro 80000 3 3arobixkHO20

KnanaHa Moxymb iHOOi sumikamu Kparisi 600U Yyepes

3anuwkKose merso 8 Komili.

1. YctaHoBUTU HeobXigHy TeMnepaTypy 3a
[10MOMOrOl0 BUMMKaya NpuUcTpoto.

PekomeHaoBaHi TeMnepaTtypu MUTTSA

e 30-50 °C: nerki 3abpyaHeHHs

e Makc. 60 °C: 3abpyaHeHHS, WO MicTATb Binok,
Hanpuknag, y Xxap4oBiii I(POMUCIIOBOCTI

e 60-90 °C: muTTst aBTOMOGINIB, MaLUWH

MepepuBaHHsA po6oTun
1. 3adikcyBaTy BUCOKOHaMIpHWIA NicToNeT, nepeBiBLIN
3anobixkHui dhikcaTop Bnepea.

BUMKHEHHA NnpUcTpoLo

A HEBE3IEKA

He6e3neka oniky 2apsi4oto0 80000

Heb6eaneka onikie

IMicrnss Mumms 2apsYoro godoro damu ronpayroeamu
pucmpoto 0715 0XONOXKEHHST He MEeHWEe 2 X8UIIUH 3
X0/100HOH 80000 Ma 8IOKPUMUM 8UCOKOHAMPHUM
nicmonemom.

1. 3akpuTu ninito BogonocTadYaHHs.

2. BigkpuTn BUCOKOHaNipHWI nicToner.

3. YBIMKHYTM Hacoc 3a JOMOMOroK BUMMKaYva
nNpuCTpoto Ta AaTu omy nonpautoaTtn 5-10
CeKyHA,.

3aKpuTn BUCOKOHaNIpHWI MicToneT.

oo h

BuTaryBaTu WiTencenbHy BUIIKY 3 PO3eTKU Tinbku
CYXUMU pyKamu.
7. Bip'emHatw Big mxepena BoAonocTavyaHHs.

BcraHoBUTM BuMuMKaY NPUCTPOIO Y NOJNTOXKEHHA «0».

8. HatuckaTv BUCOKOHaNIpPHMIA NicToneT, 4OKK B
npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

9. 3adikcyBaTn BUCOKOHaMipHUIA NiCTONET, NepesiBLLn
3anobixHui dikcaTop Briepea.

36epiraHHA NpUCTPOIO
Bkagsieka
He nepeauHamu winaHe 8UCOKO20 mMUcCKy U
enekmpuy4Hull kabersb.
1. BcTtaButun BUCOKOHAaMIpHWIA NiCTONET 3i CTPYMUHHOK
Tpy6KOI y TpUMaY Ha pami.
2. 3moTaTtu LWnaHr BUCOKOrO TUCKY Ta eNeKTPUYHUIA
kabenb i noBicuTK ix Ha TpuMaui.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

He6ezneka yepe3 3aMep3aHHsS

PytiHysaHHs1 npucmporo 8 pesynbmami 3aMep3aHHs
8o0u

36epicamu npucmpitl, 3 sko2o He byna MnoeHicmio
37uma eoda, 8 3axuueHoMy 8id Mopo3y Micui.

Y pasi npucTpoiB, Aki NiAKNOYEHI 40 AMMapsi, HeobXigHO
CTEeXMTU 3a NonafaHHsM X0JI04HOro MOBITPSI.

YBATA

XosnodHe nosimps, wjo Hadxodumeb 4Yepe3 dumap

Hebesneka nowkodXeHHs1

Konu 306HiwHsi memnepamypa Huxye 0 °C,

8i0'eOHamu npucmpiti 8i0 dumapsi.

1. BuBecTy npucTpii 3 ekcnnyaradii, Ko 36epiraHHs
B MiCLji, 3aX1LLEHOMY Bi MOPO3Y, HEMOXIUBE.

Mpu3ynuHeHHA ekcnnyaTauii
Mig yac TpuBanux nepeps B ekcrnyaradii abo y pasi
HEMOXIMBOCTI 36epiraHHs B MicLi, 3axuLeHomMy Bif
MOpO3y:
1. 3nwutn BOAY.
2. [poMuTV NpUCTPI aHTUDPU3OM.

3nuBaHHA Boau

1. Big’egHaTu WnaHr nogavdi BOAW Ta LWNaHr BUCOKOTo
TUCKY.

2. Big’egHaTtu niHito nigBegeHHs Big AHa KoTna i gatm
CTEKTW BOAi 3 HarpiBanbHOro 3mMifoBMKa.

3. 3anuwmTti NpUcTpit yBIMKHEHMM NPOTSATOM He
Ginblue 1 XBUNUHU OOTKU, AOKN HACOC i
Tpy6onpoBoAW HE CMIOPOXHATBLCS.

MpomuBaHHA NpPUCTPOIO aHTU(PPU3OM

Bka3zieka

JHompumysamucsk iHeCmpyKuiti 3 BUKOPUCMaHHS

aHmugpuay.

1. Hanutu 3BuyanHuin aHTudpus y nonnasBkoBuii 6ak.

2. YBiMKHYTM NpucTpili (6e3 nanbHuKa) i Aat
MPMCTPOLO MorpaLoBaT 40 NOro NOBHOTO
NPOMUBaHHSI.

Lle Takox 3a6e3neyye NeBHUIA 3aXUCT Bif KOPO3ii.

TpaHcnopTyBaHHSA

YBATA

HeHanexHe mpaHcrnopmyeaHHs

Hebesneka nowkoOxeHHs

Saxuwamu cnyckHull 8axirnb 8UCOKOHaripHO20
nicmosnema 8i0 MowWKodxeHb.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nouwkodxeHb
1id yac mpaHcropmysaHHsI 8paxosysamu 8azy
npucmporo.
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1. TIpOTArHYTU CTSHXHUI pEMiHb Yepes3 AHNLLE MK
Konecom i pamoto, o6 3adikcyBaTy NPUCTPIN.
3BepHyTU yBary Ha PUCYHOK.

MantoHok C

2. Migvac TpaHCcnopTyBaHHSA B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKpINnATY NPUCTPIN 3riAHO 3 YNHHUMN HOPMaMKU
[Ons 3anobGiraHHA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHIo.

TpaHcnopTyBaHHsi KPaHOM

A HEBE3IEKA

HeHanexHe mpaHcrnopmyeaHHsi KpaHOM

Hebesneka mpasmysaHHs madatoyum npucmpoem abo

nadato4umu npedmemamu

Hompumysamuck micyesux npasun mexHiku 6esneku,

3aKOHI8 | 8Ka3i80K 3 MexHiku besneku.

IMpucmpiti do3sonsiembcsi mpaHcrnopmysamu 3a

D0romMoeoto KpaHa mifibKu ocobam, wo rnpodiwsiu

iHCmpykmax 3 Kepy8aHHs KDaHOM.

IMeped KOXHUM mpaHCrIopmMyeaHHsIM KpaHOM

nepeeipsimu nidlioMHUl MexaHi3mM Ha HasieHicmMb

MOWKOOKEHb.

TMeped KOXHUM mpaHCrIopmMyeaHHsIM KpaHOM

rnepesipsimu nornepeyKy Ha npUCcMpoi Ha 8idcymHicms

MOWKOOKEHb.

[ioHimamu npucmpiti minbKu Mo yeHmpy rnonepeyku

Onsi mpaHcrnopmyeaHHs KpaHoOM.

He 3acmocosysamu naHuyto208i cmponu.

@ikcysamu nidHiManbHUl npucmpiti 8i0 HeHa8MUCHO20

8i0'€OHaHHs1 8aHMaxy.

lMeped mpaHcropmyeaHHAM KpaHOM 3HSIMuU

CMpyMUHHY mpy6Ky 3 8UCOKOHaMPHUM r1icmosiemom

ma iHwi He3akpinneHi npedmemu.

[1i0 yac npouecy nidtiomy 3abopoHsEMbLCS

mpaHcropmysamu Ha npucmpoi 6yOb-siki npedmemu.

He cmosimu ni0 saHmaxem.

IMpu ybomy cmexumu 3a mum, wWob y HebesneyHiti 30Hi

KpaHa He 3Haxo0usuchk 11toou.

He sanuwamu npucmpiti nidsiweHum 0o kpaHa 6e3

doensdy.

1. 3akpinuTy NigHIManbHW NPUCTPI Ha nonepeuLi
NSt TPAHCNOPTYBaHHS NPUCTPOIO KPaHOM.
MantoHok D

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MnowKoOXeHb

[1i0 yac 36epizaHHs1 8paxo8ygamu gazy NPUCMPOLO.

Nornsap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHS)

/A HEBE3IEKA

HenaemucHuli 3anyck npucmpotro, domuk 0o
4acmuH, w0 Npo8odsimb efleKmpuYyHuUli cmpym
Hebe3sneka mpasmysaHHs, ypaxeHHs1 eneKmpu4HUM
cmpymom

IMeped nposedeHHsIM pobim Ha Mpucmpoi BUMKHYmMuU
npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy 8ursiky.

1. 3akpuTu nixito BogonocTadYaHHs.

2. BigkpuTn BUCOKOHaNipHWI nicToner.

3. YBIMKHYTM Hacoc 3a JOMOMOro BUMMKava
nNpuCTpoto Ta AaTu omy nonpautoBaTtu 5-10
ceKyHa,.

3aKpuTn BUCOKOHaMIpHWI MicToneT.

BcTaHOBUTH BUMMKAY MPUCTPOIO Y MOMOXKEHHS «0».
Butsirysatu wrencenbHy BUMKY 3 PO3eTKN TinbKu
CyXVIMM pyKamu.

oo h

7. Big'egHaTtu Big okepena BOAOMNOCTaYaHHS.

8. Hatuckatu BUCokoHanipHWii nicToneT, AOKK B
npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

9. 3adpikcyBaTu BUCOKOHaMipHUIA NiCTONET, NepesiBLLN
3anobixHuin dikcaTop Brnepea.

10. JaT NpUCTPOLO OXONOHYTHU.

MepeBipka TexHikn 6e3neku / norosip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHsI
Bun moxeTe goMoBUTUCS 3i CBOIM Annepom npo
perynsipHe npoBefeHHsi NepeBipku TexHikv Beaneku
abo yknacTu JoroBip Npo TexHiYHe 06CnyroByBaHHs.
PekomeHayeMO 3BepHYTUCS 3a KOHCYIbTaLjE0.

MNepiopnyHicTE TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA
LoTuxHA

YBArA

MomymHine macmusno

lMowkKodxeHHs1 npucmporo

Y pasi nomymHiHHs Macmuna He2alHo 38epHimbcsi 00
asmopu308aHO20 CEPBICHO20 UeHMpY.

OunCTUTK PINLTP TOHKOTO OYULLIEHHS.

OYUCTUTV NAnNUBHUIA PINbTP.

OynCTUTH NanUBHUIA PINbTP.

MepeBipuTK piBEHb ONUBW.

MepeBipnTH piBeHb 3anoBHEHHS Gaka Ans 3acoby
Ons gornsgy 3a cucteMoto. AkLo noTpibHo, 4onutn
3acib gns gornsiay 3a CUCTEMOIO.

KoxHi 500 roauH ekcnnyarauii, ane He pigwe
ofHOro pa3sy Ha pik
3amiHnTK onuBy.
2. [opy4uTu OYULLEHHSI MPUCTPOIO Bif BanHAHOrO
HanboTy CepBiCHIN CryxXoGi.
3. [opyunTyu cepBicHil cnyx6i BUKOHATW TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHsi NPUCTPOIO.

arwN =

-

Po6oTu 3 TexHi4HOro o6cnyroByBaHHA
OuncTUTU (hiNbTP TOHKOTO OYULLEHHSA

CKUHYTU ApYK Ha npunagi.

2. BigkpyTuTn inbTp TOHKOrO OYMLLEHHS,
po3TalLOBaHUiA Ha ronoBLji Hacoca.

3. 3HATU DINbTP TOHKOrO OYULLEHHS! | BUAHATH
3MIHHUIA PINbTPYOYMIA enemMeHT.

4. OuncTUTM DINBTPYIOYNIA ENEMEHT YNCTOLO BOAOIO
YN CTUCHEHUM MOBITPSM.

5. 3HoBy 3ibpaTi y 3BOPOTHIi NOCNIAOBHOCTI.

OuuLeHHs nanuBHoOro ginbTpa

1. Bubutn nanusHuii dinbTp. He gonyckatu
NOTPANMSAHHSA NanbHOro 40 HAaBKOSNLLHLOMO
cepefoBuLLa.

OuuLeHHs nanuBHoro dinbTpa

1. BiarBMHTUTM 3 rBUHTW KPULLKKU KOPMYCY i 3HATK

KPWILLIKY.

3HATU NanuBHUA MINbTP.

OuncTUTV NanuBHUI MINLTP.

YCTaHOBUTU NanuBHUIA inNbTP Ha micue.

OunLeHHA nanuBHoro 6aka

1. BiarBvHTUTK 3 rBUHTW KPULLIKM KOPMYCY i 3HATH
KPWILLIKY.

2. BuiHATM nanuBHWi inbTp i NoKknacTm ioro Gokom
Y BiANOBIAHY EMHICTb, OCKiNbKW 3 MiHil MOXe
BUTIKaTW Au3enbHe nanbHe.

3. BuiHATM JaTymk MiHiManbHOro piBHA Ta NOKNacTn

Oro y BiANOBIAHY EMHICTb.

-

Rl ol
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4. BigrBUHTUTK 2 KPINWUbHI TBUHTU MK NANUBHUM
6aKkoMm i eneKTpoLLUTKOM.
MantioHok E
5. TligHATU eNeKTPOLUMTOK | BUAHATM NanuBHWi 6ak y
HanpsIMKy 3anvBHoro oteopy. MNigneptu
€N1eKTPOLLUMTOK Ha ABUTYHI.
MpomuTK nanueHwii 6ak.
YcTaHoBUTY NanvBHUIA 6ak Ha MicLe.
BukoHyBaTV AEMOHTaX y 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

3amiHa onuBu

Mapka onvBu Ta piBeHb 3anoBHEHHSA 3a3HaYeHi y

po3aini « TexHiYHi XapakTepuUCTUKMY.

1. BiarBUHTUATY 3 rBUHTY KPWLLKX KOPMYCY i 3HATU
KPULLIKY.

2. BigrBMHTUTK 2 KPINWUNbHI FBUHTU MiXK NanuBHUM
6aKoM i eNeKTPOLLMTKOM.

MantoHok E

3. TligHATM eneKTPOLUMTOK Ta YaCTKOBO 3PYLUUTH
nanuBHWiA 6ak y 6ik BeHTUNSTOpa NasnbHKKa.
MignepTv eneKTPOLLMTOK Ha OBUTYHI.

4. TloctaBuTu Nig Hacoc BianoBiaHy 36ipHy EMHICTb
npun6nmsHo Ha 0,5 niTpn onuew.

5. TMocnabuTtn NpobKy ONNBO3NMBHOIO OTBOPY.

6. 3nuTn onuBy B NpUAManbHy EMHICTb. MoBHiCTIO
BiAKPYTUTU NPOGKY ONMBO3NMBHOIO OTBOPY, W06
Macro MOrfO CTEKTU LWBUALLE i MOBHICTIO.

Bka3sieka

Ymunisyeamu eidnpaybosaHy onugy 6e3 wkoou 0nsi

HasKonuwHb020 cepedosuuja abo 30amu ii 8

nepedbayeHull Onsi ybo2o npultiManbHUl MyHKM.

7. 3HoBY 3aTArHYTM NPOGKY ONMBO3NUBHOIO OTBOPY,
KPYTHUIA MOMeHT 20...25 Hm.

8. TloBinbHO 3anNuUTN HOBY ONWBY O CEpeavHU
nokaxxyunka pisHsi. Cnig 3abe3neunTn MoOXnImUBICTb
BMxoay 6ynbbaLluok nosiTps.

9. BkpyTuTu HapisHy Npo6Ky 0nMBO3anvMBHOroO OTBOPY.

10. MocyHyTv NnanueHuin 6ak Ha Micue.

11. BukoHyBaTK A€MOHTax y 3BOPOTHIl NOCMIAOBHOCTI.

BuaaneHHs noBiTpA 3 npucTporo

1. BigkpyTuTK conno 3i CTPYMUHHOI TPyGKU.

[aTn npuctpoto nonpawioBaTy, NOKV BOAA HE NOYHE
TekTn 6e3 BynbbaLlok noBiTps.

3. Y pasi npobnem nig 4yac BuganeHHs nosiTps
3anycTuT1 NpucTpin Ha 10 cekyHa, NOTIM BUMKHYTH
noro. MoBTOPUTU NpOLIEC KiNbka pasiB.

4. BigKkpWTK Ta 3aKpUTW perynatop TUCKy/BUTpaTn
HacOCHOro By3na 3a BifKpUTOro BUCOKOHaMipHOro
nicronera.

5. BUMKHYTW NpuCTpilA.

6. 3HOBY HaKpyTMTU COMJIO.

[Jonomora B pa3si HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA

HenaemucHul 3anyck npucmpotro, domuk 0o
4acmuH, w0 npo8odsimb eleKmpuYyHuUli cmpym
Hebesneka mpasmysaHHs, ypaXxeHHs1 e1eKmMpu4YHUM
cmpymom

lMeped nposedeHHsM pobim Ha Mpucmpoi BUMKHYmMuU
npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy uriKy.

o N®

3HauveHHA cBiTNnoAaiogHUX iHAMKaTopiB

Ceitnogioa |BniHk-kog |3Ha4YeHHs
CaiTnogiogH |cBiTUTLCS Hanpsimok o6epTaHHs
nia (HenpaBunbHe none
iHAnkaTop obepTaHHs)
Hanpsimky
obepTaHHs
(4epBOHMIA)
CeiTnogion |cBiTUTLCS MpoBeneHHsi cepBicHoro/
cepsicy TEXHIYHOro
(4epBOHMIA) o6cnyroByBaHHS
6numae 1 Burik Ha npuctpoi
pa3
6numae 2 Momwunka cTpymy/Hanpyru:
pasu e acumeTpis
e Haanuwkosuin/
He[oCTaTHIN CTPyM
e [lepeHanpyra/
HeJoCTaTHsA Hanpyra
6numae 3 HecnpaBHicTb 3axucHoro
pasu KOHTaKTy 0O6MOTKU
6numae 4 Nomunka BignpauboBaHUX
pasu rasis
6nvmae 5 HecTtaua Bogu/cyxui xig
pasis
6numae 6 Csitnoaion gatuyuka
pasis nonym'st 3aHagTo
SICKpaBuiA/3aHaAToO TEMHUIA
6numae 7 MNMomunka gatymka
pasis TemnepaTtypv BUxogy Boau
6numae 8  |Momunka 3B'A3Ky
pasis
CaiTnogiogH |cBiTUTLCS HopmanbHui pexum
un po6oTn 6e3 NoMuok
IHAMKATOP  |Gnumae 1 |Hacoc npauosas
TOTOBHOCTI  |na3 6e3nepepBHO NPOTAroM
Ao 30 XBUNUH
ekcnnyaTauii
(aeneruin) 6numae 2 Hacoc 6e3nepepBHO He
pasu npautoe nNpoTsrom
30 xBunuH
CaiTnoaioaH |CBiTUTLCA ManbHe BiacyTHE
un
iHamkaTop
nanbHoro
(opaHxeBuin)
CeiTnogion |cBiTUTLCA 3acib ana gornagy 3a
nornagy sa CUCTEMOIO NyCTUN
cMcTEMOK
(nomapaHye
BUI)

XTO NOBUHEH ycyBatu HecnpaBHocﬂ?
Oneparop: po6oTu 3 Nno3Haykoto «OnepaTop»
[03BONSIETLCS| BUKOHYBATW TiNlbkW NPOIHCTPYKTOBAHWM
ocobam, 3paTHUM HafliiHO KepyBaTu Ta obcrnyroByBaTtu
yCTaHOBKY.

EnekTpuk: poboTy 3 nosHaukoro «Enexkrpmk»
[03BOMSIETLCS| BUKOHYBATW NuLLEe ocobam 3
€NeKTPOTEXHIYHOI OCBITOH0.

CepBicHa cnyx6a: po6oTu 3 no3Haykoto «CepsicHa
cnyx6a» [O3BONSETLCS BUKOHYBATY TiNlbKW TEXHIKaM
cepsicHoi cnyx6u KARCHER a6o ynosHoBaxeHUM
komnanieto KARCHER cneujanictam.
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Mowyk/ycyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

Momunka Mpununna YcyHeHHs BipnosinanbHa
ocoba
NanbHUK He Perynatop Temnepatypu |1. BcTaHoBUTU perynstop TemnepaTtypu Ha |OnepaTtop
3ananeTbes abo  [BCTAHOBIIEHO Ha 3aHaAToO BULLIE 3HAYEHHS.
nonym's 3racae nif, |HU3bKe 3HaYeHHs!.
Yac excnnyaraull |, \vykay npunagy He 1. BCTaHOBWTM NpuUnaz Ha BuULLY Onepatop
BCTaHOBIIEHUI Ha rapsiyy Temneparypy.
Boay.
BumkHeHo cuctemy 1. 3abesneunTn gocTaTHO NocTasky Bogun. (Onepatop
3anobiraHHs y pasi HecTaui |2. [lepeBipuUTH repMeTUYHICTb NPUCTPOLO.
BOAM B 3anobixkHomy 6noui
(cBiTnopiop cepsicy
6numae 5 pasis).
CnpautoBaB obmexyBay |1. [lepeBiputu perynsitop TemnepaTypu. CepsicHa cnyx6a
MaKcMMmarnbHOI
TemnepaTtypu Ha BUXOAi
Boam (> 90 °C).
CnpautoBaB obmexyBay |1. BCTaHOBUTU BUMMKaY NPUCTPOLO Y Onepatop
Temnepartypu NOMOXEHHS «0».
BiANpaLbOBaHUX rasis 2. [aTv npucTporo OXOMNOHYTH.
(cBiTnopiop cepsicy 3. YBiMKHIiTb NpUCTpIn.
6numae 4 pasu)
Momurka BUHVKaE 1. TMoBiaomMuTK cepsicHy cryx6y. CepsicHa cnyx6a
NOBTOPHO
CBiTuTbCA HenpasunbHuin Hanpsimok |1. ToMiHATM noniocK Ha wTencenbHy BUnky |(Onepatop
KOHTpONbHa namna |oGepTaHHs. Np1CTPOLO.
HanpsiMKy MantoHok F
obepTaHHA
KoHTponbHa namna |[poTikaHHs y cuctemi 1. TMepeBipuTn cuctemy BUCOKOro TUCKy Ta |Onepatop
obcnyroByBaHHA BWCOKOTO TUCKY. 3'eQHaHHA Ha repMEeTUYHICTb.
6numae 1x
KoHTponbHa namna |[lomunka B 1. TMepeBipuTn Mepexese 3'€4HaHHS Ta Onepatop
«CepBic» 6nMmae 2 |enekTpoxuBneHHi abo MepexeBi 3anoBiKHUKK.
pasu 3aHafTo BUCOKE 2. ToBigoMuTn cepBicHy crnyxo0y.
CMOXWBaHHS CTPYMY
[BUIYHOM.
KoHTponbHa namna |[1BuryH nepeBaHTaxeHun |1. BcTaHOBWTM BUMMKaY NPUCTPOIO y Onepatop
o6cnyroByBaHHs abo neperpitui. NonoXeHHs «0».
6numace 3 pasu 2. [laTv Np1CTPOI0 OXOMOHYTU.
3. YBiMKHIiTb NpUCTpI.
Momwunka BUHWKaE 1. TMosigomMuTK cepsicHy cryx0y. CepsicHa cnyx6a
NOBTOPHO.
KoHTponbHa namna |CnpautoBaB obmexyBay |1. BcTaHOBWTM BUMMKaY NPUCTPOIO y Onepatop
o6cnyroByBaHHs Temnepatypu NONOXeHHs «0».
6numac 4 pasu BiAnpaLbOBaHMUX rasis. 2. [laTv NpuCTPOIO OXOMOHYTU.
3. YBiMKHIiTb NpUCTpIN.
Momwunka BUHWKaE 1. TMosigomMuTy cepsicHy cryxOy. CepsicHa cnyx6a
NOBTOPHO.
KoHTponbHa namna |Hectaya Boau. 1. TMepeBiputu nigknioyeHHs Boau i niasigHi (Onepatop
«Cepsic» 6numae 5 NiHii.
pasis epkoHOBe pene y cuctemi |1. MoBigOMIUTM CepBiCHY CRyxBy. CepsicHa cnyx6a
3anobiraHHs y pasi HecTaui
BOAM 3anunHymno abo
3acTpsr MarHiTHN
NOpLUEHb.
KoHTponbHa namna |[atuuk nonym’st BUMkHYB |1. [loBigoMuTy cepsicHy cryx6y. CepsicHa cnyx6a
«Cepsic» 6numae 6 |nanbHuK.
pasiB

YkpaiHcbka

261




Momwunka

Mpuunna

YcyHeHHsA

BignoBiganbHa
ocoba

KoHTponbHa namna
«Cepsic» 6numae 7
pasiB

Momunka partyvka
TemnepaTypu Buxoay
BOAMW.

1.

MoBigomnTK cepBicHy cnyxby.

CepsicHa cnyxb6a

KoHTponbHa namna
«CepBic» 6numace 8
pasiB

Momwunka 3B'A3Ky.

MosigomnTK cepBicHY cnyxoy.

CepsicHa cnyxba

CBiTutbCs ManueHui 6ak NOPoXHin. |1. 3anuTu nancHe. OnepaTtop

KOHTpOnbHa namna

nanbHoro

KoHTponbHa namna |3aci6 ans gornsgy 3a 1. OonuTtu 3aci6 gnsa gornaay 3a cuctemoto.(OnepaTtop

3aco6y ans gornsay (CUCTEMOK BUYEPNaHWii.

3a cuctemoro

CBIiTUTbCA

Hacoc He cTBoproe |Conno npomuTe. 1. 3aminutun conno. oneparop

TMCK HepocTtaTHbO BOAM. 1. 3abe3neunTyt JOCTATHIO MOCTABKY BOAW. |OnepaTop
DinbTp TOHKOro ounLLeHHs | 1. OuncTuTh inbTP. Onepatop
3abpyaHeHui.
[NonnaskoBwiA knanaH 1. TepeBipnTH BiNbHWI Xig KNanaxa. onepaTop

3acTpsir.

3anobixHui knanaH

MepeBipuTK HanawTyBaHHS.

CepsicHa cnyxba

HErepMeTUYHUN. 2. 3a HeobXigHOCTi BCTAHOBUTU HOBE

YW iNbHEHHS.
KnanaH peryntoBaHHs 1. TMepeBipuTn getani knanaxa. CepsicHa cnyx6a
NOTOKY HErepMeTU4HNI 2. 3aMiHuTu geTani, AKWOo BOHU

abo BcTaHOBNEHNN
3aHafTO HU3bKO.

NOLUKOPKEHI, MOYUCTUTH, SKLLO
3abpyaHeHi.

Hacoc Bucokoro
TUCKY CTyKae

BopasiHuin Hacoc BCMOKTY€E
HEeBEenUKY KinbKicTb
noBiTps.

MepeBipUTH cUCTEMY BCMOKTYBaHHS Ta
YCYHYTUN Byab-sIKi BUTOKM.

CepsicHa cnyx6a

Mpunag
6e3nepepBHO
BUMMKAETbCA/
BMUKAETbLCA, KON
BUCOKOHaNipHUMn
nicroner BiaKpUTUA

3acmitunocs conno B
CTpyMeHeBi Tpy6ui.

MNepeBipnMTH Ta OMUCTUTH CONNoO.

OnepaTtop

Y npunagi ytBopuBcs
Hakum.

BupanuTtn Hakvn i3 npucTtpoio.

CepsicHa cnyxba

Toyka nepeMmkaHHs
3MMBHOTO KnanaHa
3micTunacs.

3aHoBO BigperynoBaTy 3NMBHWUIA Knanax.

CepsicHa cnyxba

Mpunan He
BUMMWKAETBLCSA, KON
BUCOKOHaNipHUMn
nicroneT 3aKpuTU

[NosiTps B Hacoci.

BupanuTtu nosiTps 3 NpucTpoto.

OnepaTtop

HecnpaBHuii 3ano6ixxHuii
knanaH abo yLinbHeHHs
3anobikHoro knanaHa.

3amiHnTK 3anobixxHKi knanaH abo
YLWiNbHEHHS.

CepsicHa cnyxb6a

Mepemukay Tucky
HecnpaBHUA.

MosigomnTK cepBicHY cnyxoy.

CepsicHa cnyxba
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CepBicHa cnyx6a
AKLO NOLIKOAXKEHHS He MOXHa YCYHYTU, HeobXxigHO
nepeBipUTM NPUCTPIN y CepBICHIN CryxXGi.

Y KOXHIi KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadlieto 36yTy
HaLwoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. MoxnuBei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOro CTPOKY MU yCyBaEMO
6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYKMHA HECNIPaBHOCTi nonsirae B
nedekrax matepianis abo BupoGHU4omy Gpaky. Y pasi
BUWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTvCsl, Maloun npu cobi yek Npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAayKT, abo 40 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMaLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro o6cnyroByBaHHs
micuesoro BebcainTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHsA».

Mpunappa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOpPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO camMe BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrnnyaTadito
NpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCA Ha canTti www.kaercher.com.

MoOHTaXHi KOMNNeKTn

Mo3HauyeHHAa Homep ans

3aMOBIEHHSA
MoHTaxHwuI KomnnekT 6apabaHa |2.639-353.0
ONS LWnaHry

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTam €C

Linm Mu nosigomnsiemo, Lo HUxXYe 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUIii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHO| y NpoAax moaeni,
Bignosigae cnevianbHUM OCHOBHUM BMMOraMm o0
6e3neku Ta 3axXUCTy 300POB'st NPEACTaBNEHNX HXYE
avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HEY3rODKEHUX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTPAYa€ CBOI YNHHICTb.
Bunpi6: Mutounii anapaTt BUCOKOTO TUCKY

Twun: 1.030-xxx

BignoBigHi aupektnemn €C
2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTtocoBaHui(-i) pernameHT(-1)

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHuMi MeTOA OLiiHKM BianoBigHOCTI
2000/14/€C: JopaTok V

PiBeHb 3ByKOBOI NnoTyxHoCTi, AB(A)

HDS Classic

BumipsiHuii: 94

[apaHTOBaHwWit: 97

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapPTU
Ocobu, Lo HXYe nignucanuncs, OitoTb Bid iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KEPIBHULITBA.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHsI JOKyMeHTaLii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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TexHi4YHi xapakTepucTukm

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic

EnekTpuuHe niaknoyeHHA

Hanpyra mepexi \% 400 400

dasa ~ 3 3

YactoTa mepexi Hz 50 50

CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5

Knac 3axucty | |

Min’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 55 8

3anobixHuk mepexi (Tun C, gL/gG) A 16 16

MaTpy6ok Ans nigknioYeHHA BogonocTavyaHH:A

Tuck Ha Bxopi (makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)

TemnepaTypa Ha Bxofi (Makc.) °C 30 30

Butpata Ha Bxogi (MiH.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

O6'em nopavi, Boga I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)

Pobouuii Trck Boam 3i cTaHAapTHOK hOPCYHKOK MPa (bar) 3-18 (30-180) 3-21(30-210)

HaamipHuin pobounii TUCK Ha 3anobibkHOMY knanaHi MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)

(MakcmanbHuiA)

Po6oua Temnepatypa rapsiyoi Boau (MakcumarbHa) °C 98 98

[MOTYXHICTb NanbHUKa kW 61 77

BuTtpata masyTy (Makc.) kg/h 52 6,4

Cwvna Bigaadi BUCOKOHanipHoro nicroneta N 43 57

Posmip ctaHpapTHOro conna 045 050

Po3amipu Ta Bara

Twnoea po6oya Bara kg 153 161

[loBXMHa X LWMpKHa X BUCOTa mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900

ManueHui 6ak | 30 30

Hacoc Bucokoro Tucky

Kinbkictb MacTuna 0,5 0,65

Mapka mactuna 15W40 15W40

ManbHUK

ManbHe Pigke nanbHe EL a6o Pigke nanbHe EL a6o
AunsenbHe nanbHe AunsernbHe nanbHe

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3BykoBOro TUCky Lpa dB(A) 76 79

Moxubka Kpa dB(A) 3 3

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lyya + moxmbka Kyya dB(A) 97 97

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 4.1 4,65

Moxvbka K m/s? 0,9 1,37

MprynHa BUKNoYeHHs BianosigHo Ao Pernamenty (€C) 2019/1781 Oopatok | Po3ain 2 (12): j)

36epiraeTbCsi NpaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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lMpeamn nbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeada
A npoyeTeTe Ta3n OpUrMHaNHa
VHCTPYKLMS U NPUNOXEHNTE yKa3aHus
3a 6esonacHocT. MNpoLleaupaiite CLOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWXKM 3a NOCNeABaLlo U3MNon3saHe

UK 3a cneaBaLLmns cobCTBEHMK.

e [pu npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus 1 Ha ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT
MoraT Aja Bb3HUKHAT NMOBPeAM no ypeaa u
onacHoCTM 3a 06CnyXXBaLLoTo NnLe 1 3a Apyru
xopa.

e [pu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOPMUpanTe TbproeeLa.

o [lpn pasonakoBaHeTO NpoBepeTe CbAbpPXaHNETo
Ha onakoBKaTa 3a MUNCBaLLM NPUHAANEXHOCTV UMK
nospeaun. Komnnekt Ha goctaskaTa - BX. courypa A.

e [lpn paboTHa BMco4mHa ot npunbn. 800 m Hag
MOPCKOTO paBHWLLE, MOMsA, CBbpXeTe ce ¢ Bawwws
ancTpubyTop, 3a Ja ce aganTupa HacTponkaTa Ha
ropeskarta KbM BUCOYMHATA U HAManeHoTo
CbAbPXaHWe Ha KUCMopoa.

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, nsxsbprsinTe onakoBkuTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HaumH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbAbPXaT LeHHN MaTepuanu, Noanexalum Ha
mmm PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHU YaCTK, Hanp.
6aTtepuu, akymynaTopHu 6atepuv unm macro,
KOWTO MpW HenpaeuIHO GopaBeHe NN U3XBbPsHe
MoraT fa npefcTaensiBaT NoTeHuyanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe 1 3a okornHaTa cpeaa. 3a
npaBWITHOTO PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢
TO3M CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baat U3XBbPISHU
3aefHo ¢ 6UTOBMTE OTNagbLK.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKkUTe Le HaMmepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

[donbnBawm ykasaHus 3a 3awura Ha
OKomnHarta cpeaa
Monsi, He gonyckanTe MOTOPHO Macno, MasyT,
[M3enoBo ropveo 1 GeH3uH Ja nonagat B okofHaTa
cpena. Mons, naseTe noyBaTa v U3XBbpNANTeE cTapuTe
mMacna cbobpasHO C EKONOMMYHUTE U3NCKBAHUS.

Mpernen Ha ypeaa

OnucaHue Ha ypeaa
®urypa A

@ [bpxay 3a kaben

(2) BawuTa OT HEOCTUN Ha BOJIA 1 3aLLMTEH BEHTMI
(3) MarnuTeH BeHTMN ropnso

(®) TopusHa nomna

(&) Tunosa TaGenka

(8) Komnpecop Ha roperkata

OTBOp 3a MbIHEHE Ha ropmBo (kanadka Ha
pe3epBoap)

lopnBeH unTbp

(® Ueaxa 3a ropueo
Pe3sepsoap 3a ropuso
() Enekrpudecku aguraten

(12 Avpxad 3a nucToneT 3a paboTa Nof, BUCOKO
HansiraHe ¢ Tpb6a 3a pasnpbckBaHe

(3) PerynupaHe Ha HansraHeTo/koNMYECTBOTO Ha
mogyna Ha nomnarta

MHavkaums 3a HMBO Ha MacnoTo
BUWHT 3a usnyckaHe Ha MacnoTo
BWHT 3a NbnHeHe Ha MacnoTo
Momnex mogyn

EnexTpuyeckun 3axpaHBaly kaben
®uH dpunTbp (Boaa)

Kanak Ha pe3epBoapa C nonnasbk

OTBOp 3a HanMBaHe Ha NoAAPbLXKa Ha cuctemaTta
RM 110/RM 111

Pesepsoap ¢ nonnaebk

M3Bopg 3a Boaa

TemnepatypeH CeH3op

M3Boa 3a BUCOKO HansraHe

Hocau 3a mapkyya

[openka

TpaHcdhopMaTop BUCOKO HanpexeHne

Pornka Ha kopMunHa npefaska ¢ pbYHa cnnpadka
Mapky4 3a paboTa nof, BUCOKO HansiraHe

BvHT 3a pukcmpaHe Ha kanaka

®RCOR®AROR®OR® OCPEAGG®

MpekbcBay 3a HUBO
@3) XoneHaposa raiika

(34) CeHsop 3a NpasHo CbCTOSHNE
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@ MaHen 3a o6cnyxBaHe

Kanak

@7 TNoct Ha cnycbka

MucToneT 3a paboTa NoA BUCOKO HansraHe
[io3a 3a BUCOKO HansraHe

Tpb6a 3a pasnpbckeaHe

MpeanaseH 3anbBall MEXaHW3bM Ha NUCToNeTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe

CTolika 3a TpaHCMopTUPaHe C KpaH

Pamka

MaHen 3a o6cnyxBaHe
®urypa B
0 = unskn.

MpekbecBay Ha ypeaa
Pexum Ha paboTa: PaboTta cbC cTyaeHa Boga

Pexum Ha paboTa: PaboTa c Tonna Boga (e =
cTeneH Eco, Tonna Boga ¢ Makc. Temneparypa
60 °C)

CepBu3 (camo 3a obCryxBaHe Ha KUeHTH)

Kog 3a nHdopmauus

KoHTpornHa namna 3a nocoka Ha BbpTeHe
KoHTpornHa namna 3a cepBu3HO obcnyxBaHe
KoHTporiHa namna 3a roTOBHOCT 3a ekcrnyioatauus

KoHTponHa namna 3a ropmeo

CICICICICICICAINCICIC)

KoHTporHa namna 3a nogapbkka Ha cuctemarta

CuMBONU BbpXy ypeaa

OnacHOCT 3a 34paBeTo Nopaan OTPOBHU
oTpaboTeHu rasose. He BanwBsaiTe
oTpaboTeHuTe rasose.

OnacHocT oT usrapsaHe nopaau ropewim
NOBBbPXHOCTN.

Kog 3a undopmaums

~Z 7] |[He Hacousaiite cTpysita nop Bucoko
ex s HansraHe KbM XOpa, XVWBOTHU, aKTUBHO

AN Y @ |onekrpuuecko 0GopyaBaHE Un Kb
Protect from frost!

Vor Frost schitzen! | |CAMUSI ypen,.
MNa3seTe ypega oT 3ampb3saHe.

OnacHoCT nopaau eneKkTpu4ecko
HanpexeHve. Pabotu no
ernekTpuyeckaTa HcTanaums Tpsiéea aa
M3BbPLUBAT CaMO EMNeKTPOTEXHULIM UMK
OTOpM3MpaH creumanuanpaH nepcoHan.

CbrnacHo BanuaHuTe npeanucaHuns
ypeabT HuKora He Tpsibea Aa ce
nanonssa 6e3 cucteMeH pasgenuten
KbM Mpexara 3a nuTenHa Boaa.
YBeperTe ce, Ye 13BOABLT Ha Bawara
[OMallHa BOAHA CUCTeMa, Ha KOWTO Lie
paboTn ypeabT 3a noyncTBaHe nog
BWCOKO HansraHe, e obopyaBaH CbC
cuctemMeH pasgenuten cbrnacHo EN
12729 Tun BA. BogaTta, npemuHana npe3
CUCTEMEH pa3fenuTern, Beye He ce
cyMTa 3a rogHa 3a nueHe.

BuHaru cebp3BanTe CUCTEMHUA
pasgenuten kbM 3axpaHBaHeTo € BoAa,
HUKOra AUPEKTHO KbM ypeaa.

peba no npegHa3Ha4vyeHue

M3nonssanTe ypeaa eAMHCTBEHO 3a NOYUCTBAHE, Hanp.
Ha MallUVHW, aBTOMOBUIW, Crpaau, UHCTPYMEHTH,
hacaau, Tepacu U rpagUHCKVU NPUHAANEXHOCTU.

A OMACHOCT

Ynompe6a Ha 6eH3uHOCMaHyuu unu opyau onacHu
30HU

OnacHocm om HapaHsisaHe

Crnassalime cbomeemHume rpasusa 3a
6e3onacHocm.

Yka3aHue

He donyckatime 8 nousama, 800HU b6aceliHu unu
KaHanu3ayusima da nornadam omnadby4yHu 600U,
cbObPXaWU MUHepanHo macso. Msmusatime
dsuzamersu U OCHOB8U Ha r1odoee caMo Ha MnodxoosLu
mecma ¢ macroomoenumern.

Fpauwmu CTOMHOCTM 3a 3axpaHBaHe C Boaa

BHUMAHWE

3ambpceHa eolda

lNpexdespemeHHO U3HOC8aHe Unu oma2aHus 8 ypeda

BaxpaHsatime ypeda camo ¢ Yucma unu peyuknupaHa

800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4YyHUMme cmolHocCmu.

3a 3axpaHBaHeTo C BoAa BaXaT CreAHUTe rpaHuyHun

CTOMHOCTU:

e CroviHocT pH: 6,5-9,5

e EnekTpuyecka NpoBOAWMOCT: MPOBOAMMOCT Ha
yucta Boga + 1200 uS/cm, makcumarnia
nposogumoct 2000 uS/cm

e YTasBawwm ce BellecTBa (06em Ha npobara 1 |,
Bpeme 3a yTasiaHe 30 MUHyTK): < 0,5 mgl/|

o dunTpupalwum ce Bewectra: < 50 mg/l, 6e3

abpasnBHM BelecTBa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mg/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuwii: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

XKensizo: < 0,5 mg/l

ManraH: < 0,05 mg/|

Mepn: <2 mg/l

AkTuBeH xnop: < 0,3 mg/l

Be3 HenpusiTHU MUPK3MU

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mo oTHOLWeHWe Ha ypeda BaxaT crieaHuUTe ykasaHus 3a

6e3onacHocT:

e CnasBaliTe CbOTBETHUTE HALMOHAMHN
npeanucaHns Ha 3aKoHOAATenNs 3a CTPYMHU
anapartu.
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e CnasBainTe CbOTBETHUTE HALMOHAMNHK
npeanucaHusi Ha 3akoHoaaTens 3a
npepoTepaTtsiBaHe Ha 3nononyku. CTpynHuTe
anapatu TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT PEAOBHO U
pe3ynTaTbT OT NpoBepkaTa Aa ce 3anucea.

e |mawniTe npeasua, Ye 3arpsiBaLloTo
npucnocobnexHne Ha ypeaa e ropyBHa MHCTanaums.
opuBHUTE MHCTanauum TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT
penoBHO B CbOTBETCTBUE C HAaLMOHaNHUTe
M3UCKBaHWS Ha 3akoHodaTens.

e [lo ypena v npuHaanexHocTute He TpsibBa da ce
npeanpuemMar HUKaKBM NPOMEHMU.

e 3a fa n3berHete onacHOCT OT NPeKOMepHU
Temnepatypu, TpsiGBa 4a HacTpouTe perynaTopa 3a
HansraHe/KonM4ecTBO Ha NoMneHaTa eanHMLa Ha
MAX npu pa6oTHu Temnepatypu Hag 60°C.

MpeanasHu ycTponcTea

lMpeanasHuTe yCTpoMCTBa CryXarT 3a 3awmTa Ha
nonaeatens u He Tpsbaa Aa 6bAaT AeakTUBUPaHU U
fAa ce npeHebperea MYHKLMOHUPAHETO M.

MNpennaseH knanaH
e [peanasHusT knanaH ce oTBapsi, ako
NHEBMaTUYHUAT NpeKkbeBaYy e AedeKTeH.
e [lpegna3HusT knanaH e pabpuyHo HacCTPOeH n
nnombupaH. HacTpoiikaTta ce 13BbpLUBa camo OT
cepBu3a.

MpepnasuTen NpoTUB HEAOCTUT Ha BoAa
I'Ipe,qnaaMTenﬂT NpoTUB HEOOCTUT Ha BOAA
npenoTBpaTtsaBa BKMKOYBAHETO Ha ropenkarta npun
HeJocTur Ha Boaa.

OrpaHuuuTen Ha TemnepaTtypara Ha
oTpaboTeHuTe rasoBe
OrpaHnunTensT Ha TemnepaTtypara Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe U3KknoYBa ypesa npu 4ocTuraHe Ha TBbpae

BUCOKa TemnepaTypa Ha oTpaboTeHuTe rasose.

3awuTa oT CBPBLXTOK
TokbT Ha yCTpOI7ICTBOTO Ce orpaHun4yaBa OT nnaTkaTa 3a
ynpaeneHue Ha HDS. OcBeH ToBa ABUraTensT Ha
nomMnarta € 3alnUTEeH C KOHTaKT 3a 3almTa Ha
HaMoOTKaTa.

TeMnepaTypeH ceH3op

TemnepaTypHUSAT CeH30p U3KIIoYBA roperkara, korato
ce AoCTUTHe 3afafieHarta TemMneparypa Ha Bogara.

I'Ipe.qnaseH 3anbBall MeXaHU3bLM
I'Ipe,qnasHmlT 3anbBall MEXaHMU3bM Ha NuUcToneTa 3a
paGOTa noA BUCOKO HandraHe npenorepartdaBa
HenpeaHaMepeHOoTOo BKNoYBaHe Ha ypeaa.

Bpeme 3a rotoBHOCT
Ako ypeabT He Ce MU3non3ea B Npoab/NkeHne Ha
30 MUHYTW, TOI ce M3kntoyBa. BpemeTto B pexxum Ha
roTOBHOCT MOXe Aa 6bae akTUBMpaHO 1 AeakTUBUPaHO
OT LeHTbpa 3a 06Cﬂy)KBaHe Ha KIMMeHTn 4pes
CepBU3HOTO MEHI0.

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

lMoepedeHu KOMMoHeHMu

OnacHocm om HapaHsisaHe

lNposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeawume mpbbornposodu u usgodume 3a
6e3yrnpeyHo cbcmosiHue. AKO CbCmosiHUemo He e
6e3ynpeyHo, He busa 0a u3ron3same ypeda.

1. Bnokupaite 3acTonopsiBaliaTta cnvpadka.

lMpoBepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo Ha
nomMnarta 3a BUCOKO HansiraHe

BHUMAHWE

Mnekonodo6Ho macso

lMospeda Ha ypeda

AKO mMacriomo e mMnekornodobHo, HezabagHoO

uHghopmupalime omopu3supaHusi cepeus.

1. lMocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NMOBbLPXHOCT.

2. [lpoBepeTe HMBOTO HA MacnoTo Ha nomnaTa 3a
BMCOKO HansiraHe Ha MHAMKauusaTa 3a HUBO Ha
macnoro.

HueoTo Ha macnoTo Tpsbea aa 6Gbae no cpepata
Ha MHAMKauWsiTa 3a HUBO Ha MacroTo.
3. [pu HeobxoaMmocT goneinTe macno.

MoHTMpaHe Ha NnpuHaaneXxHocTuTe

Yka3aHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 U Ha0exOHO

KoMoHeHmu 4pe3 pesba 3a 6bp30 3asueaHe camo ¢

e0HO MbIIHO 3a8bpmaHe.

1. CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe ¢ nucToneTa
3a paboTa noj BUCOKO HansraHe v 3aTerHerte
3gpaso (EASY!Lock).

2. TMocraeeTe Aro3aTa 3a BUCOKO HansraHe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCcKBaHe.

3. MoHTupaiiTe 1 3aterHete 3gpaBo xoneHgposaTa
raiika (EASY!Lock).

4. CebpxeTe Mapky4ya 3a paboTta nos BUCOKO
HansiraHe ¢ nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe 1 U3BoAa 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypefa u
3aterHeTe 3apaso (EASY!Lock).

Mopapbkka Ha cuctemara
OnpepensiHe Ha noaApbLXKa Ha cuctemara

Yka3aHue

lNpu mevpda soda RM 110 npedomepamsiea
obpa3ysaHemo Ha 8apo8UK 10 HaspesamenHama
ceprnaHmuHa.

Yka3aHue

lNpu meka so0a RM 111 criyxu 3a nod0pbxka Ha
rnomnama u 3a npednaseaHe om obpasysaHe Ha
MpBbCHa 800a.

TebpaocT Ha Bogata |[Mpunoxvma nogapbxka Ha
(°dH) cuctemara

<3 RM 111

>3 RM 110

1. OnpepgeneTe TBbPAOCTTa Ha BOAATa Ha MSICTOTO,
KaTo ce 06bpHETE KbM MECTHOTO
BOJOCHAbAMTENHO NpeanpusiTe Unn ¢ NoMoLLTa
Ha yCTPOMCTBO 3a U3MepBaHe Ha TBbPAOCTTa
(kaTanoxeH Homep 6.768-004.0).
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MbnHeHe Ha noaApbXKaTa Ha cucTemara

Yka3aHue

CucmemHomo noddbprxaHe e 8KIYeHO 8 obxeama Ha

docmaskama.

e [logdpbxkaTa Ha cucTemaTa NpefoTepaTsBa
ecekTnBHO 06pa3yBaHETO Ha BapOBWK B
HarpeBaTenHaTa TpbOHa cepneHTHa npu
ekcnnoaTtauus ¢ BaposuTa Bofa oT Tpbbonposoaa.
Tsa ce pobaBsa Ha karnkv Ha BXoAa Ha pesepBoapa C
nonnaBbK.

e [losnpoBkaTa e habpnyHO HacTpoeHa 3a cpeaHa
TBBPAOCT Ha BoJaTa. YpeabT Moxe Aa 6bae
afanTvpaH KbM MecTHaTa TBbpAOCT Ha Bojara oT
oTAena 3a obcnyKBaHe Ha KINeHTH.

1. HanbnHeTe nogapbxkata Ha cuctemara.

[HonuBaHe Ha ropuBo

A OINMACHOCT

Henodxodsiuo 2opueo

OnacHocm om ekcrno3usi

Hanueatime camo 0u3eno80o eopuso usu fiek masym.
He mpsibea da ce usnonzeam Hernoodxodsiuu eopuea,
Kamo Harip. 6eH3UH.

BHUMAHUE

Pa6boma c npa3eH pesepeoap 3a 20pueo
Pa3pywaeaHe Ha 2opusHama romna

Hukoea He usnonasatime ypeda ¢ npa3eH pe3epsoap
3a 20pueo.

1. OTBopeTe kanaykata Ha pesepsoapa.

2. Hanewrte ropuso.

3. 3artBopeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa.

4. W36bpLueTe eBeHTyarHo NpensnoTo ropueo.

W3Boa 3a Boga

e [lpycbeanHNTENHN CTONHOCTU — BX. TEeXHUYeCcKn
OaHHW.

Yka3zaHue

BaxpaHeawussim mapKy4 3a 800a He € BKITIOYEH 8

Komnnekma Ha docmaskama.

1. CBbpxeTe 3axpaHBalLMsi Mapkyy (MUHUManHa
ObIMKMHA 7,5 m, MUHUManeH anameTsbp 3/4%) KbM
1M3BOAa 3a BOAA Ha ypeaa M KbM NogaBaHeTo Ha
BoAa (HanpuMep KpaH 3a Boaa).

2. OtBOpeTe NogaBaHeTO Ha Boaa.

EnekTtpuyecko cBbp3BaHe

A OIMACHOCT

Henodxodswu enekmpuvecku yOb/mKUMenHu

kabenu

Enexkmpuyecku ydap

Ha omkpumo usnonssatime caMo pa3peweHume 3a

moea u cbomeemHo 0603HaYeHU enekmpuYyecKu

yowbmkumenHu kabenu ¢ 00CmambyYHO CeYeHUe Ha

rnposodHuyume.

Yeepeme ce, Ye werncenbm u KyriyH2bm Ha

u3sronssaHus yob/mkumerneH kaber ca

8000OHernpoHuyaemu.

BuHaeu passusatime yowbmkumenHume kabenu

usysro.

e [lpuCcbeauHUTENHU CTOMHOCTY - BX. TE€XHUYECKU
AaHHW 1 TUnosaTa Tabenka.

e EnexTpnyeckoTo cBbp3BaHe TpsbBa Aa 6bae
M3MbIIHEHO OT ENEKTPOMOHTaXHUK U Aa
cboTBeTcTBa Ha |IEC 60364-1.

A OMACHOCT

3ananumu meyHocmu

OnacHocm om ekcrio3usi

He pa3snpbckealime 3ananumu meyHocmu.

A OMACHOCT

Pa6oma 6e3 mpb6a 3a pa3npbckeaHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoza He pabomeme c ypeda 6e3 MOHmMupa+Ha mpbba
3a pa3npbCKeaHe.

lMpedu scsika ynompeba nposepsisalime mpbbama 3a
pa3snpbcKeaHe 3a (hUKCUPAHO MOTOXEHUE.
BuHmoeomo cbeduHeHue Ha mpbbama 3a
pasnpbckeaHe mpsibea 0a ce 3amsiza 30paso C pbKa.

A OMACHOCT

BodHa cmpysi nod eucoko Hansi2aHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoea He ¢hukcupalime nocma Ha criycbka 8
3adelicmeaHo ro10XeHue.

lMpedu da usebpweame scskakeu deliHocmu r1o ypeoda,
obe3onaceme rucmosnema 3a 8UCOKO HarsizaHe, Kamo
u3bymame 3anbeawusi MexaHu3bM Harpeo.

Jpwxme nucmonema 3a paboma rnod 8UCOKo
HansizaHe u mpbbama 3a pa3npbckeaHe ¢ 08e pbue.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu noepedeH Mpexoe Kaber
Enekmpudecku ydap

Yeepeme ce, Ye 3axpaHsawusim kaben He e 8
KOHMaKkm ¢ 2openikama (2opewja) ro epeme Ha
paboma.

BHUMAHUE

Pa6oma c npa3eH peszepgoap 3a 20pUe0
PaspywaeaHe Ha 20pueHama riomrna

Hukoza He usnonzeatime ypeda ¢ rpaseH pe3epsoap
3a 2opuso.

CMsiHa Ha gro3a

1. W3knioyeTe ypeaa v 3agencreante nucroneTa 3a
paboTa nog BMCOKO HamnsiraHe, AOKaTO ypeabT ce
0CBOGOAYM OT HansiraHeTo.

2. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpeg
npeanasHus 3anbaall MexaHu3bM.

3. CwmeHerTe gro3aTa.

BknrouBaHe Ha ypeaa

1. TocTaBeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha XenaHusi
pexum Ha pabota. KoHTponHaTa namna 3a
rOTOBHOCT 3a eKcrifioatauus ceeTea. YpeabT
cTapTupa 3a KpaTko U Ce U3KIoYBa, LLOM ce
[0CTUrHe paboTHOTO HansraHe.

YkasaHue

Ako o 8peme Ha pabomama ceemHe KOHmMpPonHama

namna 3a rocoka Ha 8bpmeHe, 8e0Haza uskoyeme

ypeda u omcmpaHeme nospedama, ex. [Tomow, npu
nospeodu.

2. OcBobopgeTe nucToneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe, 3a LiesiTa HaTUCHeTe Ha3af NpeanasHus
3anbBall, MexaHu3bM. MNpu 3agencTBaHe Ha
nucTtoneTa 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe ypeabT
ce BKIoYBa OTHOBO.

Yka3aHue

Ako om O0r03ama 3a 8UCOKO HarsizaHe He u3nu3sa eoda,

obessb3dyweme nomnama. Buxme puxa u

noddpwxka - Pabomu no nodopwxkama -

Obeseb3dywasaHe Ha ypeoa.
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HacTtpoiika Ha paboTHO HansiraHe n JeéuTt
PerynupaHe Ha HanAraHeTo/KoNIN4YecTBOTO Ha
mMoayna Ha nomnarta

1. 3aBbpTaHe Ha perynupaLuus WNUHAen no
YacoBHMKOBaTa CTpenka: yBenmyaBaHe Ha
paboTHoTo HansiraHe (MAX).

2. 3aBbpTaHe Ha perynvipaluus WwWnuHaen obpaTHo Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpenka: HamansiBaHe Ha
paboTtHoTo HansiraHe (MIN).

MouncrsaHe
Yka3aHue
BuHazu Hacouysalime cmpysima o0 8UCOKO HarnsieaHe
MbPEO OM 10-20/1IMO Pa3CMOSHUE U C HUCKa
memrnepamypa KbM obekma 3a rnoducmeane, 3a da

usbeeHeme rogpedu rnopadu mebpOe 8UCOKO HasseaHe.

1. HacTtpoiiTe TemnepatypaTa Ha noyYMcTBaHe cnopes
NOBBPXHOCTTA, KOATO LLe Ce NoYnNCTBa.

Pa6oTa cbc cTyaeHa Boga
3a oTCcTpaHsiBaHe Ha NeKN 3aMbpCsBaHNs 1 3a
13nnakeaHe, Hanp. Ha rpaguHCK1 ypeau, Tepaca,
MHCTPYMEHTK.

CrteneH Eco

YpenbT paboTu B HAN-MKOHOMUYHUSA TemnepaTypeH
ananasoH (makc. 60 °C).

Pexum Ha paGOTa C Tonna Boga

A OIMACHOCT

lopewa eoda

OnacHocm om ronapeaHe

N3bsieealime koHmakm ¢ eopewjama goda.

A OIMACHOCT
OnacHocm om mebpde eUCOKU meMnepamypu
OnacHocm om nonapeaHe
3a 0a usbeezHeme onacHocm om rPeKoMepHU
memnepamypu, mpsibea da Hacmpoume peaynamopa
3a HansizaHe/konuyecmeo Ha nomrneHama eduHuya Ha
MAX npu pabom+Hu memnepamypu Had 60°C.
Yka3aHue
Cned paboma c eopew,a 8oda om npedna3Husi eHMuI
moxke Oa ce omOensim Karku eoda rnopadu
ocmambYHama moriuHa 8 komerna.
1. HacTtpoiiTe npekbcBaya Ha ypefa Ha xenaHaTa
Temneparypa.
MpenopbunUTENHN TEMNEPATYPU Ha NOYUCTBaHE

e 30-50 °C: leko 3ambpcsBaHe

e Makc. 60 °C: Cbabpxalym 6enTbyHU BellecTBa
3aMbpCABaHWs, Hanp. B XpaHuTenHaTa
NPOMULLINEHOCT

e 60-90 °C: MouncTtBaHe Ha MIMC, nouncteaHe Ha
MaLLUHN

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, 3a LienTa HaTUCHeTe Hanpep
npeAnasHus 3anbeall, MEXaHU3bM.

MzkniouBaHe Ha ypeaa

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opewa eoda

OnacHocm om rnonapeaHe

3a oxnaxdaHe crned paboma c eopewa 6oda mpsibea
da pabomume c ypeda 8 Npodb/mKeHUe Ha Hal-Manko
2 MuHymu cbc cmy0deHa 8o0a npu omeopeH
nucmonem.

-

3aTBOpeTe NoJaBaHeTo Ha Boda.

2. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

3. BknioyeTe nomnara ¢ npekbcBayva Ha ypega u A
ocTaBeTe Aa paboTtu B npoabikeHve Ha 5-10
cekyHau.

4. 3artBopeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe.

5. lNocTtaBeTe npekbcBada Ha ypeaa Ha “0”.

6. W3Baxpante wencena oT KOHTaKTa camo CbC CyXu
pbLe.

7. OTcTpaHeTe M3BOAa 3a BoAa.

8. 3apevicTBaliTe nucToneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe, JOKaTo ypeabT ce ocBoGoan oT
HansraHeTo.

9. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTa noa BUCOKO

HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpeg

npeanasHus 3anbeall MexaHu3bM.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Yka3aHue

He npeabealime mapky4a 3a paboma nod 8Ucoko

HarisizaHe U efleKmpuy4eckusi kabern.

1. TMocTtaBeTe NUCTONeETa C BUCOKO HansiraHe CbC
cTpyiHa Tpb6a B Abpxkaya Ha pamkaTa.

2. HaswiiTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
1 enekTpuyeckus kaben u ri 3akadete Ha
AbpXaunTe.

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu 3amMpb38aHe

PaspywasaHe Ha ypeda om 3aMpb38auja 800a
CbxpaHsealime HEHaMbIIHO U3npasHeHUss om eodama
ypeo Ha 3awumeHo om 3aMpb38aHe MSICMO.

Mpw ypeaw, KoUTo ca cBbP3aHU KbM KOMUH, TpsibBa Aa
ce B3ema noj BHMMaHWe HaBNU3aLWmsiT CTYAEH Bb3ayX.

BHUMAHWE

Haenu3aw, npe3 komuHa cmydeH 8 b30yx

OnacHocm om riogpeda

lMpu ebHWHU memnepamypu nod 0 °C omdensitime

ypeda om KOMuHa.

1. AKO He e Bb3MOXXHO CbXpaHeHNe Ha 3alMTEHO OT
3aMpb3BaHe MSCTO, U3BeaeTe ypena ot
ekcnnoartauus.

W3BexpaHe oT ekcnnoarauus
Mpw No-NpoAgbMKUTENHN Nay3un Npu ekcnnoaTauusa unu
aKo He € Bb3MOXHO CbXpaHeHue Ha 3aluTeHo OT
3ampb3BaHe MACTO:
1. WsnycHeTe Boaarta.
2. TMpomwuiiTe ypega c npenapart 3a 3almTa ot
3aMpb3BaHe.

MN3nyckaHe Ha BopaTa

1. Pa3sBuiiTe mapkyya 3a nogaBaHe Ha Boga v
Mapkyya 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe.

2. Pa3sBuiiTe 3axpaHBawms TpbboNpoBoa Ha ABHOTO
Ha KoTena v oCcTaBeTe HarpeBaTenHaTa
cepnaHTVMHa fa paboTu Ha npaseH xop.

3. OcrtaBeTte ypeaa Aa pabotn makcumanHo 1 MuHyTa,
[okaTo nomnaTa v TpbouTe ce U3NpasHsT.

MpomMuBaHe Ha ypeaa c npenapar 3a 3awura oT
3aMpb3BaHe

YkasaHue

Cnaseatime npednucaHusima 3a bopaseHe, 0adeHu om

rpou3eooumerisi Ha npenapama 3a 3awuma om

3ampb3saHe.
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1. B pesepBoapa c nonnaebk Haneunte
KOHBEHLMOHareH npenapar 3a 3alurta ot
3ampb3BaHe.

2. Bkniouete ypepna (6e3 ropenka) v ro octaBeTe ga
paboTu foTorasa, AOKaTo ce NPoMMUe U3LSAMO.

Mo To3u HauuH ce nocTura v onpefenexHa 3awmrTa ot

KOpO3Msi.

TpaHcnopTupaHe
BHUMAHUE
HenpaeunHo mpaHcnopmupaHe
OnacHocm om rospeda
lMpednasealime nocma Ha crycbka Ha nucmornema 3a
paboma nod 8uUCOKO HansizaHe om rospeou.

AN TMPEAMA3/IMBOCT

Hecn6nodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nogpeodu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cvbrodasalime meanomo Ha

ypeda.

1. WanonsBaiTe 06TArawy pembk 3a 3akpensaHe Ha
ypeaa Mexay KonemnoTo U pamkarta Haf OCHOBHaTa
nnoya. CpaBHeTe C unoctpaumsTa.
®urypa C

2. Tpwv TpaHcnopTpaHe B NPEBO3HW CPEACTBA
ocurypsiBaiiTe ypeaa cpeLly usnib3saHe u
npeobpbllaHe B CbOTBETCTBYE C BannaHUTE
MHCTPYKLUMN.

TpaHcnopTupaHe ¢ KpaH

A OMACHOCT

HenpaeunHo mpaHcrnopmupaxe ¢ KpaH

OnacHocm om HapaHsigaHe nopadu nadaw; yped unu

nadawu npedmemu

Cnassatime mecmHume pasrnopedbu 3a

npedomepamsisaHe Ha 3/10M0yKU, 3aKOHUMe U

yKasaHusima 3a 6e3onacHocm.

lMo3soneHo e mpaHcrnopmupaHemo Ha ypeda ¢ KpaH

camMo om nuya, Koumo ca UHCMpPYKmupaHu 3a

obcryxeaHe Ha KpaHa.

[Mpedu scsaKko mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH rpogepsisatime

rnodemHomo rnpucrnocobrieHue 3a nospeoa.

lNpedu scsiko mpaHcnopmupae ¢ KpaH nposepsisatime

Hanpe4yHama rooropa 3a rospeoda.

lMosduzatime ypeda camo 8 cpedama Ha HarpeyHama

rnoonopa 3a mosapeHe Ha KpaH.

He u3snonssalime 8epuxHu canaHu.

lModcueypseatime nodemHomo npucrnocobneHue

cpeuwy HerpeOHaMepeHo omKaysaHe Ha mosapa.

lNpedu mpaHcnopmupaHemo ¢ kpaH omecmpaHeme
mpwbbama 3a pa3npbckeaHe ¢ nucmosema 3a paboma

100 8UCOKO HarnseaHe u Opyau omoesnHu npedmMemu.

Mo epeme Ha npoyeca Ha nogduzaHe He

mpaHcropmupatime npedmemu 8bpxy ypeda.

He cmotime nod moeapa.

BHumasalime 8 ornacHama 30Ha Ha KpaHa 0a Hsma

Xxopa.

He ocmassiime ypeda 0a sucu 6e3 HabnrodeHue Ha

KpaHa.

1. 3akpeneTe NoAEMHOTO CbOPBLXEHUE KbM
HanpeyHaTta noanopa 3a TpaHCnopTUpaHe Ha
ypefa C KpaH.
®urypa D

CbxpaHeHue

A TMPEAOMNA3JINBOCT
Hecwb6nod0aeaHe Ha me21omo

OnacHocm om HapaHsieaHusl U nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo esemalime nod eHUMaHue
meeanomo Ha ypeoa.

Mpuxa n nogapbXxKa

A OMACHOCT

HenpeduamepeHo cmapmupauw; yped, KOHmaKkm ¢
npoeexodauju MoK yacmu

OnacHocm om HapaHsisaHe, mokos ydap

lpedu pabomu o ypeda eo usknroysalime.
U3dbpnalime wencena.

1. 3aTBopeTe nodaBaHeTo Ha Boda.

2. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nos BUCOKO
HansraHe.

BkntoyeTe nomnata ¢ npekbcBaya Ha ypeaa v st
ocTaBeTe Aa paboTtu B npoabikeHve Ha 5-10
cekyHau.

3aTBOpeTe nuctoseTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

MocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.
M3BaxpgawTe Lencena oT KOHTaKTa caMo CbC CyxXu
pbLe.

OTcTpaHeTe U3BoAa 3a BoAa.

3apelicTBaliTe nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe, JOKaTo ypeabT ce ocBoGoau oT
HansraHeTo.

OcwrypeTe nuctoneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpeq
npeanasHus 3anbeall MexaHu3bM.

10. OcTaBeTe ypefa Aa ce oxnaau.

®N oo & IS

©

WUHcnekuus Ha 6e3onacHocTTa/AoroBop 3a
noaapbxXKa
C Bawwwst auctpubyTop MoxeTe Aa JoroBopuTe
NpoBeXAaHeTo Ha NepuoanYHa MHCNeKUMs Ha
6e3onacHocTTa UK Aa cknoynTe AoroBop 3a
nogapwbxka. Mons, koHcynTupanTe ce.

WUHTepBanu Ha nogapbXKa
BeaHbx ceaMnyHo

BHUMAHWE

Mnekonodo6Ho macso

lNospeda Ha ypeda

AKO macriomo e mMriekornodobHo, He3zabasHo
uHgopmupalime omopu3supaHusi cepeus.
Mouncrtete huHUsa hunTbp.

MouncreTte uenkarta 3a ropmeo.
MouncTBanTe ropuBHUSA HUNTHP.
MpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo.
MpoBepeTe paBHULLETO Ha MbIIHEHE Ha
KOHTelHepa 3a noaapbxka Ha cuctemarta. Mpu
Heo6X0AMMOCT HanvBaHe Ha CUCTEMHO
noaabpXaHe.

Ha Bceku 500 paGoTHM Yaca, Han-Manko BeAHbX
roAuLHO

CwMmeHsiTe macnoTo.

2. 3anpemaxBaHe Ha KOTNEHUsi KAMbK NpeJocTaBeTe
ypeaa Ha cepBu3a.

3. BwbanaranTe M3BbpLUBAHETO Ha NOAAPBKKA HA

ypeaa ot cepBu3a.

agrwN=

-
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Pa6oTu no nogapbxkKa
MouncTeaHe Ha PuHUA hUNTLP

OcBobopaeTe ypeaa oT HansiraHeTo.

Pa3ssuiite puHma pmunTbp Ha rnasarta Ha nomnara.
LemoHTupante puHust pmunTbp U n3BageTe
unTbpHaTa BIOXKa.

MouuncteTe hunTbpHaTa BNOXKA C YACTa BOAA UMK
CbC CMbCTEH Bb3AYX.

CrnobeTte B obpaTHa nocnegoBaTenHocT.

MouuncreTe UeakaTa 3a ropmsBo
WM3TtynanTe uepkata 3a ropuso. Npu ToBa He
[onyckaviTe ropuBoTo Aa nonagHe B OkonHara
cpega.

MoyuncTBaHe Ha ropuBeH hunTbLP

Pa3sBuiiTe 3-Te 3akpenBaluy BUHTa Ha Kanaka v
cBarneTe Kanaka.

[eMoHT1panTe ropuBHUst UNTHP.
[NouncTeanTe ropnBHUS OUNTHLP.

MocTaBeTe 06paTHO ropmBHUA OUNTBP.

MouncTeaHe Ha pesepBOapa 3a ropMBO

PasBuiiTe 3-Te 3akpenBsalyy BUHTa Ha Kanaka v
cBareTe kanaka.

WM3BageTe ropuBHus untbp 1 ro noctaBeTe
HacTpaHM B NoaxoAsLy CbA, Thi KaTo OT TpLOMTE
MOXe [a n3reye 413enoBo ropuso.

M3TerneTe ceH3op 3a Npa3HO CbCTOSHNE M FO
noctaBeTe B MOAXOASLL, KOHTENHep.

Pa3sBuiTe 2-Ta dukcupalLm BUHTa Mexay
pe3epBoapa 3a ropMBo 1 efleKTpuyeckara KyTus.
®urypa E

MoBauWrHeTe enekTpuyeckarta KyTus U usgbpnaiTe
pe3epBoapa 3a ropvMBo KbM OTBOpaA 3a MbITHEHE.
MoakpeneTe enekTpuyeckarta KyTust Ha ABuratens.
M3nnakHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

CwmeHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

M3BbpLlueTe AemoHTaxa B obpaTHa
nocnefoBaTenHoCT.

CmMsiHa Ha MacnoTo

Bua 1 konm4ecTBO Ha MbfIHEHE Ha MacrnoTo - BX.
TexHn4Yeckn AaHHU.

1.

2.

Pa3sBuiiTe 3-Te 3akpenBaluy BUHTa Ha Kanaka v
cBareTe kanaka.

PasBuiite 2-Ta dmkcmpalLm BUHTa Mexay
pe3epBoapa 3a ropvBO 1 efleKTpuyeckata KyTus.
®urypa E

MoBaurHeTe enekTpuyeckaTa KyTus u nsbytante
pe3epBoapa 3a ropuMBo YacTUYHO KbM BeHTUNaTopa
Ha ropenkarta. [oakpeneTte enekTpuyeckaTa KyTusi
Ha aBuraTensi.

MocTaBeTe nog nomnarta NOAXoAsLY, CbA 3a
cbbupaHe Ha okoro 0,5 nutpa macno.

PasBuiiTe BUHTa 3a U3nyckaHe Ha MacrnoTo.
M3nycHeTe MacnoTo B npveMHus cba. 3a a Moxe
MacroTo Aa uareye no-6bpP30 1 HaMbHO, pa3BuiTe
HanbiHO NpobkaTta 3a MbIIHEHE Ha Macro.

Yka3aHue

U3xebpriatime cmapomo macnio cbobpasHo ¢
eKo/Io2UYHUMe U3ucKeaHusi unu 2o npedasalime Ha
omopu3upaH MyHKm 3a cbbupaHe.

7.

8.

3aTerHeTe 0THOBO NpobkaTa 3a n3nyckaHe Ha
MacrnoTo ¢ BbpTALw, MOMeHT 20...25 Nm.

BaBHo HanenTe HOBOTO Macno Ao cpeaata Ha
MHAMKaLMSITa 3a HUBO Ha MacnoTto. BbaayluHute
MexypyeTa TpsibBa Aa MoraTt ja ce npbCHaT.
3aBwuiiTe npobkaTta 3a MbIIHEHE Ha Macro.

Bvnrapcku

10. M3byTainTe pesepBoapa 3a ropmso o6paTHo.
11. U3BbpLueTe aemMoHTaxa B obpaTHa
nocnefoBaTenHocT.

OGe3Bb3aywaBaHe Ha ypeaa

PasBwiiTe Ato3aTta oT cTpyrHaTta Tpbba.

2. OcraBeTe ypefa Aa paboTtu, gokato BogaTta
3anoyHe ga nanusa 6e3 mexypueta.

3. Tpu npobnemu npu o6e3Bb3ayLLIaBaHETO OCTaBETE
ypena ga pabotu B npoabmkeHune Ha 10 cekyHaw,
cnep ToBa ro mskntoyete. [MoBTopeTe npoueca
HAKOMKO NMbTU.

4. OTBopeTe 1 3aTBOPETE PETYIIMPAHETO Ha
HansraHeTo/KoONMYecTBOTO Ha MoAyna Ha nomnaTa
npu OTBOPEH NUcToneT 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe.

5. WsknioveTe ypepna.

6. 3aBuHTEeTe A3aTa obpaTHO.

-
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Momouw, npu noBpeaun
A OMACHOCT
HenpednamepeHo cmapmupauw, yped, KOHmMakm ¢
nposexdauyu MoK Yacmu
OnacHocm om HapaHsieaHe, moko8 ydap
[Mpedu pabomu o ypeda 20 usknoysalime.
U3dvpnalime wencena.

3HayeHue Ha cBeTOAMOOHUTE WHOUKaTOpKU

Ceetoauon Mwuraw kog |3HayeHue

CseTtoanop |ceetun
3a nocoka Ha

[Mocoka Ha BbpTEHE
(rpeLwHo BbPTALLO ce

BbpTEHE none)

(4epBeH)

CeeToavion |cBeTu M3BbpluBaHe Ha

Ha cepBu3 obcnyxBaHe/nopapbxKa
(4epBeH)  [yyra 1 mbT |ViaTuuaKe B YCTPORCTBOTO

mura 2 nbTn |OcTaTbyeH Tok/

HanpexeHue:

o AcumeTpusi

e CBpbXTOK/
HeJoCTaTbYyeH TOK

e CBpbxHanpexeHue /
HeJocTaTb4yHO
HanpexeHue

mura 3 nbTn |lMoBpeaa Ha KOHTakTa 3a
3almTa Ha HamoTkaTa

mura 4 nbTu |peLuka B ns3xogawmre
rasose

mura 5 nbtu |Ilunca Ha Boga / xoa Ha
cyxo

mura 6 nbT [CBETOAMOAEH CEH30p 3a
nnambk TBbpAE APBK /
TBbpAE TbMeH

mura 7 nbTu |'peLuka Ha ceH3opa 3a
Temneparypara Ha usxoaa
Ha Bogata

mura 8 nbTn FpeLUKa B KOMyHMKaUUATa

CeeToamon |cBetn Hopmanxa pa6ota 6e3

3aroToBHOCT rpeiuku
3apabota  |yraq Lt |Momnata e paGotuna bes
(senen)

npekbLcBaHe B
npoabmkeHve Ha
30 MUHYTK

mura 2 nbTun |[lomnarta e HeakTMBHA B
npoabIkeHve Ha

30 MUHYTH
CeeToavop |cBeTn Hsima poctaTbHO ropuso
ropmeo
(opaHxeB)
CeeToamon |cBetu CnCTEeMHOTO noaabpxaHe
rpuxa 3a e npasHo
cucrtemara
(opaHxeBo)

Kow uma npaBo ga otcTpaHsiBa noBpeau?
Morpe6uten: PaboTu c ykasaHue ,MoTpebuten” morat
[ia ce n3BbPLUBAT CamMO OT UHCTPYKTUPaHW Nnua, KOUTO
mMorat aa Oﬁcﬂy)KBaT nnogoobpXxar 6e3onacHo
WMHCTanauuu noa BUCOKO HandAraHe.

EnektpoTexHuk: PaboTu ¢ ykazaHue “EnekTpoTexHuk”
MorarT Ja u3BbpLUBaT caMo nnua c obpasoBaHue B
obnacTtTa Ha enekTpoTexHukaTa.

CepBu3: Pa6oTu c ykasaHue ,CepBu3” morat aa
U3MbIHABAT CaMO MOHTLOPU OT cepBuaa Ha KARCHER
unun otopuanpanmn ot KARCHER moHTbopu.
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TbpceHe / oTCTpaHsABaHe Ha rpeLuKu

Ipewka MpuyunHa OTcTpaHaBaHe OTroBOpHO nuue
Fopenkarta He ce PerynatopbT Ha 1. HactpoiiTe perynaTtopa Ha MoTpebuten
3ananBsa unu TemneparypaTa e TemnepaTtypaTa Ha no-B1COKa
NNamMbKBLT yracBa |HacTPOEH Ha TBbpAe Temneparypa.
no BpeMe Ha paboTa |Hucka TeMnepaTypa.
MpeBkntoyBaTENAT Ha 1. HactpoiiTe ypena Ha no-BmMcoka MoTpebuten
ypena He e HacTpoeH Ha Temneparypa.
Tonna BoAa.
[NpekbCcBayYbT 32 HUCKO 1. OcurypeTe nogaBaHeTo Ha goctatbyHo ([loTpebuten
HVBO Ha BoaaTa B Boja.
npeanasHusi 6rok ce e 2. TpoBepeTe ypena 3a XepMeTUYHOCT.
N3KMIOYNI (CEPBU3HUSAT
cBeToAMOA Mura 5 NbTu).
Cpabotun e 1. TMpoBepeTe Tepmoperynatopa. Cepsus
OrpaHNYnTENST Ha
MakcumanHara
TemnepaTypa Ha usxoaa
Ha Bogarta (> 90 °C).
OrpaHnuuTensT Ha 1. TocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”. (MoTpebuten
Temneparypara Ha 2. OcraBeTe ypeaa fa ce oxnagu.
oTpaboTeHuTe rasoBe ce e |3. BknioyeTe ypeaa.
3agencrean (cepBu3eH
cBeToamoa mura 4 nbtu)
MoBpenaTta HacTbNBa 1. WHdbopmupaiiTe cepBum3aa. Cepsus
OTHOBO
KoHTponHata namna |[ocokaTa Ha BbpTeHe e |1. CMeHeTe nontocuTe Ha Lwekepa Ha ypeaa.|Onepatop
3a nocokara Ha rpetuHa. ®urypa F
BbpTeHe CBETU
KoHTponHaTta namna |Tey B cuctemara 3a 1. TpoBepeTe cuctemara 3a BUCOKO MoTpebuten
3a CepBU3HO BMCOKO HansiraHe. HarnsiraHe 1 Bpb3KWUTe 38 XEPMETUYHOCT.
obcnyxBaHe mura 1
nbT
KoHTponHata namna |peluka B 3axpaHBaHeTo ¢ |1. [NpoBepeTe cBbp3BaHETO C Mpexata u  |[oTpebuten
3a CepBU3HO HanpexeHue unu TBbpae MpEeXOoBWTe NpeanasnTenu.
obcnyxBaHe mura 2 |Bucoko notpebnenve Ha |2. WHdopmupaiTe cepsusa.
nbTH TOK OT ABuraTens.
KoHTponHata namna |[Jsuratensat e npetoBapeH |1. [NocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeda Ha “0”. |MoTpebuten
3a cepBU3HO UKW Nperpsn. 2. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.
obcnyxBaHe mura 3 3. Bkniouete ypega.
LT MoBpeaaTa HacTbLNBa 1. VHdopmupaliTe cepsu3a. Cepsu3
OTHOBO.
KoHTponHata namna |OrpaHnynTensit Ha 1. TocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”. [MoTpebuTen
3a cepBU3HO Temneparypara Ha 2. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.
obcnyxBaHe mura 4 (otpaboteHuTe rasose ce e |3. Bknioyete ypeaa.
nbTU 3apenicTearn.
MoBpenaTta HacTbNBa 1. WHdopmupaiite cepeum3aa. CepBu3s
OTHOBO.
KoHTponHaTta namna |Hegoctur Ha Boga. 1. TpoBepeTe n3Boaa 3a Boaa v TpbbuTe 3a (MoTpebuten
3a cepBU3HO nogasaHe.
obcnyxBaHe MUra 5 oy oprakTiT B 1. WHcbopmupaiite cepsusa. Cepsu3a
-t npeanasutens npoTms
HeJoCTUr Ha Boaa e
3anenHan unn MarHUTHOTO
6yTano ce 3aknuHBa.
KoHTponHata namna |[[JatuukbT 3a nnambk e 1. WHdopmupaiite cepusa. CepBus

3a cepBU3HO
obcnyxBaHe mura 6
nbTU

WU3KITOYUI ropenkara.
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Ipewka MpuunHa OTcTpaHaBaHe OTroBOpHO nuue
KoHTponHaTta namna |["peLuka Ha ceH3opa 3a 1. WHdopmupaiite cepsusa. Cepsus
3a cepBU3HO TeMmneparypara Ha usxoaa
obcnyxBaHe mura 7 |Ha BogaTa.
nbTH
KoHTponHaTta namna |peluka B komyHukaumsita. |1. MHdopmMupariite cepsusa. Cepsus
3a cepBU3HO
obcnyxBaHe mura 8
nbTH
KoHTponHaTta namna |Pe3epBoapbT 3a ropueo e |1. HanenTte ropuso. OnepaTtop
3a ropuMBO CBeTU npaseH.
KoHTponHata namna |/134epnaH npoaykT 3a 1. HanbnHeTe npoaykT 3a nogapbxka Ha  (OnepaTop
3a noadpbXKa HA  [NOAAPBbXKA Ha cucTemarta. cuctemara.
cuctemarta cBeTU
Momnara He pa6oTu |[Jio3aTa e npomuTa. 1. CmeHerTe gros3aTa. OnepaTtop
noAa HanaraHe HepocTaTbuHo BoAa. 1. OcurypeTe AOCTaTLYHO KOMMYECTBO Onepatop
BoJa.
3ambpceH unTbp 3a 1. TMouuctBaHe Ha unNTLPA. OnepaTtop
dUHO noymcTBaHe.
MonnaBbyHUAT kNanaH e |1. lMpoBepeTe knanaHa 3a cBO60AHO OnepaTtop
6nokupan. LBWXEHME.
MpeanasnuAT knanaH He e |1.  [poBepeTe HacTpolikaTa. CepBus
XepMeTUYEH. 2. Ako e Heo6X0AUMO, MOHTUMpaWTE HOBO
yNnbTHEHME.
PerynupawmsT BeHTun Ha |1. [poBepeTe yacTuTe Ha knanaHa. CepBus
nebvta natnya unu e 2. CMeHeTe YacTuTe, ako ca NoBpeAeHw, 1
HacCTPOEH TBBbPAE HUCKO. M NoYMCTEeTE, aKo ca 3aMbpPCEHMU.
Momnara 3a BUcoko |BogHata nomna 3acmyksa |1. [lpoBepeTe cMykaTenHaTa cuctema u CepBus
HansiraHe xnona MarKo Konu4ecTBo oTCTpaHeTe eBeHTyarHu npobnemu ¢
Bb3ayX. YyNbTHEHNETO.
YcTponctBoTo ce [io3aTa B cTpynHaTa 1. TpoBepeTe 1 nouncTeTe Aro3ara. MoTpebuten
n3knoyBa/BknoyBa [Tpbba e 3anylieHa.
HenpekscHarto, YpeasT cbabpka 1. TMouncTeTe ypeaa oT BAPOBMKA. Cepsu3
KoraTto nucToneTbT
BapOBWK.
3a BUCOKO HansiraHe —
€ OTBOpEH. ToukaTa Ha 1. Hactpoiite oTHOBO NpenuBHuA knanaH. |Cepsu3
NpeBKIoYBaHe Ha
NpenuBHNUA KnanaH e
HenpaBuUITHO HacTpoeHa.
YpeabT He ce Bb3gyx B nomnata. 1. ObGesBb3pyLieTe ypeaa. Motpebuten
U3KNIOUBA, KOTaTo | nomekren npeanaseH 1. CMeHeTe npeanasHuUs knanaH unm Cepsu3
MUCTONETLT 3a KnanaH unu ynnbTHeHne YN bTHEHNETO.
BWCOKO HansraHe € |, .5 npennasHus knanaH.
3aTBOpeH —
MHeBMaTUYHUAT 1. WHdopmupaiiTe cepBu3aa. Cepsus

npeKbCBay e AedeKTeH.
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CepBus

Ako nospefaTta He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT

TpsibBa Aa 6bae NpoBeEpPeEH OT cepBusa.

BbB BCska AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHunTte ot
HaLMs 0TOpU3npaH AMCTpUBYTOp rapaHUMOHHU
ycnosusa. EBeHTyanHu nospeau Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHUM B PaMKWUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
N Npoun3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha

npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHums, ce 0GbpHETE KbM

Bawwus guctpubyTop nnu kbm Han-6nmnskms
0oTOpU3NpaH CepBuU3, KaTo NpeAcTaBUTe kacoBaTa
6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma

TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe”.

Akcecoapu u pe3epBHU HYacTu

M3nonaBaiite camo opuriHanHun akcecoapu u
OPUrMHanNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypega.

MHdopmMauns OTHOCHO akcecoapy U pe3epBHU HacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

MpuctaBkn

O6o3HauyeHue KaTtanoxeH
HOoMep

MoHTaxeH komnnekT 6apabaH 3a  |2.639-353.0
MapKyy

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO AeKknapupame, Ye nocoyeHata no-gony
MaLlMHa Mo CBOSATa KOHLENLIMSA U KOHCTPYKLWS, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nbrHeHe,
CBbOTBETCTBA Ha NPUMNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHWS 3a
6e3onacHoCT v onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
navipekTmsuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa c Hac
NpoMsiHa Ha MallMHaTa Ta3u Aeknapaums rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpopykT: Ypen 3a noyncTBaHe nof BUCOKO HamnsiraHe
Twun: 1.030-xxx

Npunoxummu anpekTneu Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2009/125/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

MNpnnoXxnmMm xapMoHU3MpaHu CTaHaapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxeH(n) pernameHT(u)

(EC) 2019/1781

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: MNpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
HDS Classic

M3amepeHo: 94

lapaHTupaHo: 97

MpUNoX1UMKU HaLMOHaNHKN CTaHAAPTN
MoanuceawmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULYM Ha YNPaBUTESTHWS OpraH.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MBNHOMOLLHMK NO JAOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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TexHMn4YecKku gaHHU

HDS 8/18-4 C HDS 10/21-4 M
Classic Classic
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHune \% 400 400
dasa ~ 3 3
MpexoBa yectoTa Hz 50 50
Twvn 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3awmta | |
[NpncbeamHnTEeNnHa MoLHOCT kW 55 8
MpexoB npegnasuten (tun C, gL/gG) A 16 16
WU3Bopa 3a Boaa
Hansrane Ha nocTbnBalata Boga (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10)
TemnepaTypa Ha nocTbnBalaTta Boga (Makc.) °C 30 30
KonunuyecTBo Ha nocTbnBalata Boga (MvH.) I/h (I’/min) 1000 (16,7) 1300 (21,7)
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
HebuT, Boga I/h (I/min) ~ 300-800 (5-13,3) 350-1000 (5,8-16,7)
PaboTHo HansraHe Ha BogaTa CbC cTaHgapTHa Aosa  MPa (bar)  3-18 (30-180) 3-21(30-210)
MpepnaseH knanaH ¢ U3nuwHo paboTHo HansraHe MPa (bar) 23,5 (235) 23,5 (235)
(makcumanHo)
PaboTHa TemnepaTtypa Ha Tonnata Boga (MakcumanHa) °C 98 98
MoLwyHocT Ha ropenkarta kW 61 77
Pa3xon Ha masyT (Makc.) kg/h 52 6,4
PeaktuBHa cuna Ha nuctoneta 3a pabota nog Bucoko N 43 57
HansiraHe
[onemuHa Ha Aro3a 3a cTaHgapTHa Al3a 045 050
Pa3mepu u Terna
TununyHo cobcTBEHO Terno kg 153 161
ObmKrMHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1200 x 740 x 900 1200 x 740 x 900
PesepBoap 3a ropmso | 30 30
Momna 3a BUCOKO HansraHe
KonnyecTtBo Ha MacnoTto 0,5 0,65
Bua macno 15W40 15W40
lFopenka
[opuBo Ma3yt EL unn ansen MagsyT EL unu ansen
YctaHoBeHu cToviHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
HuBO Ha 3ByKOBO HansiraHe Ly dB(A) 76 79
Heycronumnsoct Kpa dB(A) 3 3
HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly + HeycTonumsoct Kyyp dB(A) 97 97
CrtonHocT Ha Bubpauusita pbka-pamo m/s? 4.1 4,65
Heycroitumsoct K m/s2 0,9 1,37

OcHoBaHve 3a ocBoboxaaBaHe cbrnacHo PernamenT (EC) 2019/1781, npunoxetue |, pasgen 2 (12): j)

3ana3Bame cu npaBoOTO HAa TEXHNYECKN NMPOMEHN.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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